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Prologas 


Vikšras — sparnuotos būtybės lerva. Toks yra ir parašytas teks- 
tas, ar bent jau taip viliasi rašytojas. Tačiau senesnė angliško žo- 
džio the maggot reikšmė — užgaida arba žaismas. XVII amžiaus 
pabaigoje ir XVIII pradžioje šis žodis kartais buvo vartojamas spe- 
cialaus pavadinimo neturinčioms šokių melodijoms ir arijoms api- 
būdinti... Pono Beveridžo, lordo Bairono ar Karpenterio žaismas. 
Šis literatūrinis žaismas parašytas būtent dėl tos pačios priežas- 
ties, dėl kurios tais laikais, kai vyksta šios knygos veiksmas, kurta 
muzika: nes autorius buvo „apsėstas“ temos. Prieš kelerius me- 
tus be jokios akivaizdžios priežasties mano galvoje iškilo bevei- 
džių keliautojų būrelio vaizdas, nukreipęs mane tam tikro įvykio 
link — tikriausiai kažkokio įvykio praeityje, nes buvo keliaujama 
arkliais ir kažkokiomis dykvietėmis. Tačiau šis pirminis vaizdas 
daugiau nieko neslėpė... Nežinau, iš kur jis atėjo ir kodėl taip 
įkyriai iškildavo iš pasąmonės. Raiteliai niekada neatvykdavo į kokią 
nors paskirties vietą: jie paprasčiausiai jojo palei horizonto liniją 
tarsi kokiame filmo epizode ar lyg būtų koks nors dingusio mito 
pėdsakas — vienintelė išlikusi eiliuoto kūrinio eilutė. 
Tai, ką jūs dabar skaitysite, gali pasirodyti istorinis romanas; 
bet taip nėra. Tai maggot. 
John Fowles, 1985 


Manis seniai, vėlyvą paskutinę balandžio popietę, vienišas ke- 
liautojų būrelis kerta tolimą kalnuotą vietovę Anglijos pietvaka- 
riuose. Visi raiteliai joja žingine keliu per dykvietę. Blankaus gam- 
tovaizdžio — šitokioje aukštumoje dar nematyti pavasario apraiš- 
kų, — vienodai pilkos rūškanos padangės fone juos gaubia 
slegiančios monotonijos, susitaikymo su nuobodžia kelione ir to- 
kiu pat nuobodžiu metų laiku atmosfera. Jie joja žingine durpių 
keliu per nuvytusiais šilojais ir viržiais nuklotą dykvietę; apačioje, 
stačių skardžių apsuptame slėnyje, plyti tamsus vientisas miškas — 
medžių lapai dar neišsprogę. Iš tolo viskas, kaip ir vienodai ne- 
ryškūs keliautojų drabužiai, susilieja ūkuose. Visai nėra vėjo, rūš- 
kana diena tarsi kyburiuoja sustingusi. Tik pačiuose vakaruose 
plonytis gelsvos šviesos ruožas teikia gražesnio oro viltį. 

Šio tylaus karavano priekyje joja trečią dešimtį bebaigiąs vyras 
tamsiai rudu apsiaustu, auliniais batais ir trikampe skrybėle už- 
raitytais kraštais, papuoštais plonytėmis sidabro juostelėmis. Ir 
jo, ir bendrakeleivių drabužiai bei arklių pilvai aptaškyti purvais, 
sakytumei, lyg anksčiau tądien būtų jota klampesnėmis vietovė- 
mis. Jis joja atleidęs pavadį, kiek pasilenkęs, įbedęs akis į kelią, 
tarsi blogai matytų. Už kelių žingsnių mažesniu, kresnesniu ark- 
liu joja senesnis vyriškis tamsiai pilku apsiaustu, juoda, ne tokia 
puošnia skrybėle; jis nesižvalgo nei į kairę, nei į dešinę: skaito 
laisva ranka laikomą knygelę, leisdamas romiam žirgui žingsniuo- 
ti savo keliais. Už jo ant stambesnio arklio sėdi du žmonės: vien- 


plaukis vyras su palaidine ilgomis rankovėmis, trumpa milo striu- 
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ke ir odinėmis kelnėmis. Jo plaukai surišti mazgu, dešine ranka 
jis prilaiko prieš jį šonu sėdinčią ir į jo krūtinę atsirėmusią jauną 
moterį. Ji įsisupusi į rudą mantiją su gobtuvu ir taip apsikaišiusi, 
jog matosi vien akys ir burna. Paskui juodu tipena už virvės pri- 
rištas nešulinis arklys. Ant gyvulio užkrautas medinis rėmas, vie- 
noje jo pusėje didžiulis odinis lagaminas, kitoje — mažesnė medi- 
nė skrynia žalvariu kaustytais kampais. Po virviniu tinklu pūpso 
įvairūs ryšuliai ir krepšiai. Perkrautas gyvulys kiūtina nukoręs gal- 
vą, prie jo lėtos žinginės taikosi visi kiti. 

Nors jie keliauja tylėdami, kažkas juos stebi. Slėnyje priešais, 
ten, kur statūs šlaitai virsta uolomis ir banguojančiomis ketero- 
mis, oras pritvinkęs sodrių ir grėsmingų balsų skundo, kad į jų 
erdvę kažkas įsibrovė. Tai sunerimusių kranklių balsai. Šie paukš- 
čiai tuomet dar toli gražu nebuvo reti, kasdien matydavai ištisas 
jų kolonijas net ir daugelyje miestų, o ką jau kalbėti apie atokias 
kaimo vietoves. Nors dabar pakilę juodi taškai sūkuriuoja už 
kokios mylios, jų keliamas triukšmas, dėmesys ir priešiškumas 
pranašauja kažką negera. Visi tądien joję, nors šiaip lyg ir nepa- 
našūs, vertino savąją reputaciją ir slapčiomis baiminosi šio krank- 
sėjimo. 

Galėjai spėti, kad du priekyje jojantys raiteliai ir iš išvaizdos 
nuolankus keliautojas su žmona susitiko atsitiktinai ir laikosi drau- 
ge šioje visų apleistoje vietoje tik dėl saugumo. Kad toks apdairu- 
mas — ir ne dėl kranklių — tuomet buvo būtinas, matosi iš pirmo- 
jo raitelio. Iš po jo apsiausto kiek išsikišęs kardo dėklas, o kitoje 
pusėje išsipūtęs apsiaustas slepia — ir tai tikra tiesa — už balno 
kybantį pistoletą. Keliautojas taip pat turi pistoletą žalvariu kaus- 
tytame dėkle, netgi lengviau ranka pasiekiamoje vietoje, o virš 
nešulinį arklį prislėgusių ryšulių, prie tinklo, pririšta muškieta 
ilgu vamzdžiu. Tik antrasis, senesnysis raitelis atrodo neginkluo- 
tas. O tuo metu tai išimtis. Tačiau jei būtų atsitiktinai susitikę, 
abu džentelmenai, žinoma, tarpusavyje kažką šnekėtų ir jotų gre- 
ta vienas kito — kelias buvo pakankamai platus. O šie nė žodžio 
neprataria, kaip ir užpakalyje jojantis vyras su moterimi. Visi joja 


tarsi paskendę savo pačių mintyse. 


8 JOHN FOWLES 


Galiausiai kelias ima įstrižai leistis žemyn nuo aukštumų pir- 
mųjų miškų slėnyje link. Už kokios mylios miškai užleidžia vietą 
laukams, o dar už mylios, ten, kur vienas slėnis susisiekia su kitu, 
plonoje dūmų skraistėje gali įžiūrėti neaiškią pastatų dėmę ir įspū- 
dingą bažnyčios bokštą. Vakaruose pro nematomas prošvaistes 
debesyse pasirodo gintaru spindinti padangė. Šitai kitiems ke- 
liautojams galėtų pralinksminti širdį, priverstų juos kažką pasaky- 
ti, tačiau šiems tai nė motais. 

Tada it kokioje dramoje iš ten, kur kelias įsuka tarp medžių, 
pasirodo dar vienas raitelis — jis joja į keliautojų pusę. Šis raitelis 
gana spalvingas: išblukusiu ryškiai raudonu jojiko švarku ir pana- 
šia į dragūno kepure neaiškaus amžiaus kresnas vyriškis dideliais 
ūsais. Ilgas kardas už balno ir drūta medinė šautuvo buožė, ky- 
šanti iš stambaus dėklo, rodo, jog šis žmogus gerai suvokia gre- 
siantį pavojų. Apie tai galima spręsti ir iš to, kaip jis, išvydęs artė- 
jančią vilkstinę, paspaudžia pentinais žirgą ir ima staigiau kilti į 
kalną, tarsi norėtų ją sulaikyti ir mesti iššūkį. Tačiau keliautojai 
nerodo nei baimės, nei jaudulio. Tik skaitęs knygą senesnysis vy- 
riškis kuo ramiausiai ją užverčia ir įsikiša į apsiausto kišenę. Atvy- 
kėlis sustoja už kokių dešimties jardų nuo priekyje jojančio jau- 
nesnio ponaičio, prideda pirštus prie kepurės ir pasukęs arklį ima 
joti greta. Kažką pasako ponaičiui, šis linkteli, bet į jį nepažvelgia. 
Atvykėlis vėl atiduoda pagarbą, pasitraukia į šalį ir laukia, kol su 
juo susilygins užpakalyje jojanti porelė. Ji sustoja, atvykėlis persi- 
lenkia ir atriša nešulinio arklio virvę nuo žiedo balno užpakalyje. 
Net ir tuomet, regis, nė vienas neprataria draugiško žodžio. Da- 
bar atvykėlis užima vietą vilkstinės gale ir veda nešulinį arklį; ne- 
trukus ima atrodyti, lyg jis visada čionai būtų buvęs — dar vienas 
abejingųjų būrelio narys. 

Keliautojai pasineria į belapių medžių mišką. Nelygus kelias 
leidžiasi stačiau — per žiemos lietus juo nuteka vandenys. Vis daž- 
niau ir dažniau arklių pasagos atsitrenkia į akmenis. Jie pasiekia 
kone tarpeklį, pusiau palaidotos uolos atšlaites, sunkiai įveikia- 
mas net pėsčiomis. Pirmasis raitelis, regis, šito nepastebi, nors jo 


arklys įsitempęs lūkuriuoja rinkdamasis kelią. Viena užpakalinė 
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kanopa slysta, akimirksnį atrodo, kad jis parklups ir numes raite- 
lį. Bet tiek arklys, tiek į šoną pasviręs vyras išlaiko pusiausvyrą. Jie 
sulėtina žingsnį, dar kartą paslysta, vėl su tuo susidoroja, siaubin- 
gai trinksint arklio kanopoms, ir pasiekia lygesnį paviršių. Prunkš- 
damas tyliai sužvengia arklys. Vyras joja toliau, net neatsisuka žvilg- 
telėti, kaip sekasi kitiems. 

Senesnysis džentelmenas sustoja. Apsižvalgo, atsisuka į porelę 
užpakaly. Pirštu apveda ratą prieš laikrodžio rodyklę ir rodo į že- 
mę: nulipkite ir veskite. Vyras ryškiai raudonu švarku voros gale, 
neseniai patyręs šio kelio sunkumus, jau nulipo nuo žirgo ir da- 
bar riša nešulinį arklį prie šalikelėje išsišovusios šaknies. Nulipa ir 
senesnysis džentelmenas. Tuomet jo patarėjas užpakalyje nuosta- 
biai mikliai nušoka nuspirdamas dešinę balnakilpę, permesda- 
mas koją per arklio nugarą ir vienu lanksčiu judesiu nučiuožda- 
mas žemėn. Jis ištiesia rankas į moterį, ši pasilenkia, pusiau nusi- 
leidžia prie jo, kad ją pagautų, po to nukeltų ir pastatytų ant kojų. 

Senesnysis vyras apdairiai leidžiasi tarpekliu vesdamasis savo 
arkliuką, paskui jį — vienplaukis vyriškis odine striuke, o tada jo 
arklys. Jį seka moteris vos pakeltu nuo žemės sijonu, kad galėtų 
matyti savo pėdas ir kur jos žengia; galiausiai paskutinis vyriškis 
nublukusiu ryškiai raudonu švarku. Nusileidęs jis ištiesia savo žirgo 
pavadį palaikyti vyrui odine striuke, tuomet apsisuka ir sunkiai 
kopia prie nešulinio arklio. Senesnysis džentelmenas vėl ropščia- 
si ant arklio ir joja toliau. Moteris pakelia rankas ir nusismaukia 
mantijos gobtuvą, atpalaiduoja baltą drobinį raištį, kuriuo buvo 
apsirišusi apatinę veido dalį. Ji jauna, kone mergaitė, pablyškusio 
veido, tamsūs plaukai paprastai sušukuoti į viršų ir surišti po plokš- 
čia šiaudine ar karklo šakelių skrybėlaite. Iš šonų jos kraštai lei- 
džiasi palei skruostus kone iki gobtuvo, o po smakru surišti lūpas 
liečiančiais kaspinais. Tokias šakelių arba kviečių šiaudų skrybė- 
laites dėvi visos kuklios Anglijos kaimietės. Iš po mantijos kyšo 
baltas kraštelis — prijuostė. Tikriausiai ji kokia nors tarnaitė arba 
kambarinė. 

Atsisegiodama mantijos viršų ir atsiraišiodama kaspinus, ji 


šiek tiek paeina šalikele, pasilenkia prie atšlaitėje dar žydinčių 
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kvapiųjų našlaičių. Jos bičiulis spokso į jos palinkusią nugarą, 
vos judančias rankas; kairė skainioja, taršo žalias lapų širdeles, 
kad pamatytų pasislėpusias gėles, o dešinė laiko tamsių rausvai 
violetinių žiedų šakelę. Jis spokso tarsi nesuvokdamas, kodėl ji 
turėtų šitai daryti. 

Jo veidas keistai paslaptingas, tad negali suprasti, ar jis neiš- 
raiškingas todėl, kad vyras yra nemokša kvailys, vos ne kaip du jo 
vedami arkliai su likimu susitaikęs neišmanėlis, ar po šiuo neiš- 
raiškingumu slepiasi kažkas gilesnio, kažkoks piktinimasis moters 
grakštumu, keistas sektanto įtarumas gražių jaunų moteriškių, ku- 
rios švaisto laiką skindamos gėles, atžvilgiu. Tačiau jo veidas ne- 
paprastai taisyklingas, proporcingas ir drauge su akivaizdžiu jud- 
rumu, įgimtu atletiškumu ir jėga teikia šiam aiškiai žemos ir, ži- 
noma, ne graikų kilmės žmogui kažkokio nepriderančio panašumo 
į klasikinį Apoloną; nes pats keisčiausias dalykas jo veide yra akys, 
tokios tuščios ir mėlynos, tarsi jis būtų aklas, nors aiškiai matyti, 
kad taip nėra. Jos itin pabrėžia paslaptingą išraišką, nes neišduo- 
da nė vieno jausmo, atrodo visada į ką nors spoksančios, byloja, 
jog jų savininkas yra kažkur kitur. Tai panašiau į dvigubus foto- 
aparato lęšius, o ne į normalias žmogaus akis. 

Dabar mergina atsitiesia ir uostydama savo mažytę puokštę grįž- 
ta prie jo. Po to liūdnai prikiša jam prie veido pauostyti violetines 
gėles oranžiniais ir sidabriniais taškeliais. Akimirkai jų akys susi- 
tinka. Jos akys įprastesnės spalvos — gelsvai rudos, kiek įžūlokos ir 
išdykėliškos, nors ji nesišypso. Prikiša puokštę keliais coliais ar- 
čiau. Jis pauosto, linkteli; paskui, tarsi tai būtų tuščias laiko švais- 
tymas, apsisuka ir užšoka ant arklio, taip pat vikriai ir grakščiai 
laikydamas pusiausvyrą kaip anksčiau, nepaleisdamas kito arklio 
pavadžio. Mergina dar žiūri, kaip jis sėdi, po to suveržia ir vėl 
atleidžia drobinę šerpę, užsitraukia ją ant burnos. Rūpestingai už- 
kiša našlaites už baltos drobės krašto po šnervėmis. 

Ateina vyriškis karišku švarku vesdamas nešulinį arklį — aukš- 
čiau buvo sustojęs šalia jo nusišlapinti, — pasiima savo arklį iš vyro 
odine striuke ir vėl pririša virvę. Mergina stovi prie arklio gogo ir 
laukia; dabar, tarsi atliktų jau žinomą ritualą, kariškis apeina ap- 
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linkui, atsistoja priešais, po to pasilenkia ir suneria pirštus, pada- 
rydamas kilpą jai užlipti. Ji stojasi kaire koja ant jo delnų, šokteli 
ir yra be vargo užmetama ant pakloto priešais beaistrį ramų vyriš- 
kį odine striuke. Žvilgteli žemyn į našlaičių puokštę — juokingus 
ūsus po nosimi. Vyras raudonu švarku abejingai priliečia smiliu- 
mi kepurę ir mirkteli. Ji žvelgia pro šalį. Jos bičiulis, tai pastebė- 
jęs, staiga spusteli žirgą. Šis iškart leidžiasi sunkia ristele. Tuomet 
jis netikėtai sustabdo, mergina į jį atsilošia. Įsirėmęs į šonus, ka- 
riškis kurį laiką stebi, kaip jie joja, pereina į žinginę, paskui pats 
užšoka ant arklio ir seka įkandin. 

Leidžiantis žemyn mišku, jo ausis pasiekia vos girdimas garsas. 
Dainuoja jauna moteriškė, tikriau, sau pačiai niūniuoja melodiją. 
Tai liūdna liaudies daina „Dafnė“, jau tais laikais buvusi labai se- 
na. Bet į šitokią tylą įsibrovęs žmogaus balsas skamba ne tiek liūd- 
nai, kiek įžūliai. Užpakalyje jojęs vyras prisiartina, kad geriau gir- 
dėtų. Bilda kanopos, retsykiais sugirgžda oda, sužvanga kamanų 
metalas, apačioje čiurlena vanduo, tolumoje vos girdisi amalinio 
strazdo giesmė, tokia pat prislopinta, kaip ir apsimuturiavusios 
merginos balsas. Priekyje, ten, kur besileidžianti vakaro saulė tie- 
siai prasiskverbia pro debesis, pro nuogas šakas švysteli aukso spin- 
dulys. 

Dabar viešpatauja šniokščiančio vandens garsai. Keliautojai pa- 
suka keliuku virš sraunaus upelio viržiais apaugusioje dykynėje, 
kurioje matosi šiek tiek daugiau žalumos: daugiau našlaičių, kiš- 
kiakopūsčių, ankstyvųjų paparčių, raktažolių, smaragdinių meldų 
ir žolės. Prijoja nedidelę proskyną — kelias leidžiasi iki upelio, 
dingsta po vandeniu: šioje vietoje jis ne toks sraunus. Jie pasiekia 
brastą. Aname krante, tiesiai priešais juos, laukia du raiti džentel- 
menai. Dabar aišku, kad šitaip šeimininkai gali laukti dykūnų tar- 
nų. Senesnysis vyras, tas, kuris joja užpakaly, garsiai įtraukia orą 
pro nosį. Mergina liaujasi dainavusi. Visi trys arkliai slidinėja ant 
brastos akmenų, sunkiai klampodami per smulkias uolienos nuo- 
laužas po srauniu vandeniu. Jaunesnysis džentelmenas spokso į 
merginą, jos gėlių ūsus, tarsi ji būtų kalta dėl to, kad jie vėluoja. Ji 


nežiūri į jį, tik glaudžiasi prie savo bičiulio, o šis laiko ją apkabinęs 
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rankomis, kad ji nenukristų. Tik tuomet, kai visi trys arkliai su 
savo našta saugiai pereina upę, jaunesnysis džentelmenas pasuka 
arklį ir joja toliau — tokia pat tvarka ir taip pat tyliai kaip anksčiau. 


———— 

Po kelių minučių ši niūri penketo vilkstinė išjojo iš miško ir vėl 
atsidūrė atviroje vietoje, nes čia slėnis buvo daug platesnis. Kelias 
nepastebimai leidosi žemyn nuo kalvos toli nusidriekusia pieva. 
Tais laikais vakarų Anglijos žemės ūkyje viešpatavo avys ir jų ga- 
niavos poreikiai. Didžiulės šimto akrų ganyklos tuomet buvo daug 
dažnesnė kultivuojamo gamtovaizdžio dalis nei nūdieniai tankio- 
mis tvoromis aptverti smulkių sklypų lopinėliai. Tolumoje matėsi 
miestukas, kurio bažnyčios bokštą jie pastebėjo iš dykynės aukš- 
tumoje. Prieš juos ilgoje pievoje ganėsi trys keturios avių bandos, 
tiek pat buvo ir piemenų — monolitinių figūrų rudo milo apsiaus- 
tais, apsiginklavusių it pirmykščių vyskupų lazdomis. Vienas buvo 
atsivedęs du vaikus. Jų avys — Eksmūro hornai — buvo mažesnės, 
ne tokios stambios kaip dabartinės, šiurkštesnės vilnos. Keliauto- 
jams iš kairės, kur kalvos šlaitas leidosi į slėnio apačią, stovėjo 
masyvus akmens gardas, toliau matėsi kitas. 

Jaunesnysis džentelmenas vos pristabdė arklį, kad senesnysis 
atsidurtų šalia jo, ir jiedu ėmė joti greta, nors vis dar tylomis. Abu 
piemens vaikai perbėgo nuganyta velėna į šalikelę prieš keliautojų 
vilkstinę ir laukė jų keistai įdėmiai žiūrėdami, tarsi būtų išvydę 
besiartinant ne tikroviškas, o pasakiškas būtybes, bet patys liktų 
nematomi. Mažas į viršų spoksantis berniukas ir jo sesutė buvo 
basi, jie nepasisveikino ir jų taip pat niekas nepasveikino. Jaunes- 
nysis džentelmenas į juos visai nekreipė dėmesio, senesnysis — 
vos žvilgtelėjo. Taip pat ir su mergina vienu arkliu jojęs tarnas 
nepažvelgė į juos, tuo tarpu vyras ryškiai raudonu švarku, regis, 
net ir prieš tokius nesvarbius žiūrovus ėmė laikytis oriai. Jis atsi- 
sėdo kiek tiesiau ir ėmė žiūrėti tiesiai prieš save, tarsi būtų tikras 
kavaleristas. Tik jauna moteris pažvelgė žemyn į mažą mergaitę ir 
akimis jai nusišypsojo. 


Tris šimtus jardų abu vaikai tai bėgo, tai ėjo šalia keliautojų; po 
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to berniukas išlėkė priekin — kelią pastojo pirmoji užtvara su var- 
tais. Jis pakėlė vartų skląstį, stumtelėjo ir plačiai juos atvėrė. Sto- 
vėjo taip ištiesta ranka, į žemę nuleistomis akimis. Senesnysis džen- 
telmenas pasirausė apsiausto kišenėje ir numetė fartingą. Abu vai- 
kai ropomis puolė prie žeme nuriedėjusios monetos, bet berniukas 
ją pačiupo pirmas. Tuomet jie vėl abu atsistojo, ištiesę rankeles 
delnais į viršų, nulenkę galvas, o vilkstinė jojo pro šalį. Jaunoji 
moteris pakėlė kairę ranką, nugnybo kelis našlaičių puokštės žie- 
dus ir sviedė mergytei. Per vaikelio ištiestą ranką, nulenktą tik- 
riausiai utėlėtų plaukų karūną žiedai nukrito ant žemės. Mergytės 
rankutė nusviro, ji stebeilijo į gėles sumišusi dėl tokios niekam 
nereikalingos ir nesuvokiamos dovanos. 

Po ketvirčio valandos penketas pasiekė K. miestelio apylinkes. 
Tai buvo miestas, šitaip vadinamas anaiptol ne nūdiene šio žodžio 
prasme, o dėl to, kad jame gyveno keliais šimtais žmonių daugiau 
nei kokiame nors šio menkai apgyvendinto krašto kaime. Jį buvo 
galima laikyti miestu ir remiantis senovine chartija, prieš keturis 
šimtus metų garantavusia jam miesto teises, viliantis didesnio su- 
klestėjimo ir geresnių dienų. Juokinga, bet visa tai kažkaip leido 
jo snaudaliui merui ir mažyčiam municipalitetui rinkti du depu- 
tatus į parlamentą. Miestas galėjo didžiuotis keliais prekybinin- 
kais ir amatininkais, savaitiniais turgumis, užeiga šalia poros alu- 
džių ir sidrinių ir net sena vidurine klasikine mokykla, jei tik gali- 
ma vadinti mokykla įstaigą, kurioje tėra vienas pagyvenęs 
mokytojas, parapijos raštininkas ir septyni berniukai. Visais kitais 
atžvilgiais tai buvo kaimas. 

Išties, niekas taip neklaidino, kaip didingas, smailus ir dantytas 
jo viduramžiškos bažnyčios bokštas; dabar jis viešpatavo ir žvelgė 
į ne tokią klestinčią ir patikimą vietą, nei tuomet, kai beveik prieš 
tris šimtus metų jį pastatė, ir tapo labiau liekana negu atstovu. 
Nors čia stovėjo dvaro rūmai, jokie bajorai negyveno juose nuo- 
lat. Per tolimas kraštas, kaip ir tuo metu visose atokiose Britani- 
jos vietose, kur nebuvo nei užkardų, nei padorių pravažiuojamų 
kelių. Bet svarbiausia, kad ši vieta niekuo netraukė, nes tais lai- 


kais gamtos grožis buvo suvokiamas — tiems nedaugeliui žmonių, 
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kurie apskritai jį suvokė, — tik kaip taisyklingo plano prancūziška- 
sis arba itališkasis sodas namuose ar nuogas, bet sutvarkytas (me- 
niškai) klasikinis Pietų Europos gamtovaizdis užsienyje. 

Tad išsilavinęs anglų keliautojas nematė nieko romantiško ar 
vaizdingo savo šalies laukinėje gamtoje ir dar mažiau nei nieko 
tokių miestelių kaip K. ankštuose vietiniuose statiniuose. Visa tai 
kėlė nuobodulį ir netraukė dėmesio tų, kurie dėjosi turį skonį. 
Laikotarpis nebuvo prielankus nesutvarkytai pirmykštei gamtai. 
Agresyvūs tyrai bjauriai, grobikiškai priminė apie Nuopuolį, am- 
žiną žmogaus ištrėmimą iš rojaus sodo, o ypač agresyvūs jie atro- 
dė pelno siekimo apsėstų puritonų tautai ant prekybos amžiaus 
slenksčio, nes buvo tiesiog nusikalstamai nenaudingi. Tuo metu 
visi vertino (išskyrus nedaugelį knyggraužių ir mokslinčių) tik Grai- 
kijos ir Romos senovę. Net gamtos mokslai, tokie kaip botanika, 
nors jau senokai gyvuojantys, iš esmės buvo priešiški laukinės gam- 
tos atžvilgiu ir matė joje vien tai, ką būtina sutramdyti, klasifikuo- 
ti, utilizuoti, išnaudoti. Siauros tokių miestų gatvelės ir alėjos, 
Tiudorų rūmai ir susigrūdę aptverti namukai kėlė prieštvaninio 
barbariškumo įspūdį, kokį šiandien patiri kokios nors primity- 
vios šalies... pavyzdžiui, Afrikos arba Arabijos, kaime. 

Jei XX amžiaus mintis galėtų nukeliauti atgal ir perimtų tų dviejų 
aukštesnei klasei priklausančių keliautojų jauseną ir žvilgsnį, jiems 
įjojant į miestą, pasijustų tarsi patekusi arba veikiau panirusi į 
kažkokį sustingusį laiką, vietą ir dvasią; atsidurtų viename tokių 
laikotarpių, kai Klėja, regis, sustoja ir kasosi susivėlusią galvą klaus- 
dama, kur, po galais, keliauti toliau. Ta ypatinga balandžio diena 
priklauso metams, kone lygiai tiek pat nutolusiems ir nuo 1689- 
ųjų — Anglų revoliucijos kulminacijos, ir nuo 1789-ųjų — Prancū- 
zų revoliucijos pradžios. Tai buvo savotiška snūduriuojanti sau- 
lėgrįžos stagnacija, kokią šiandien skelbia tie, kurie vertina visą 
evoliuciją kaip atsvarą anom dviem zenito datoms ir viskam, ką 
jos reiškia. Tai buvo priešinimosi nenuosaikiam ankstesniojo am- 
žiaus ekstremizmui laikotarpis, tačiau jame jau brendo visą pa- 
saulį pakeitusio perversmo daigai (galbūt jais galima laikyti netgi 


numestą fartingą ir nerūpestingai pabertas našlaites). Aišku, 


DVIDEŠIMTO AMŽIAUS AUKSO FONDAS 15 


Anglija, apskritai kalbant, ir toliau buvo ištikimai atsidavusi savo 
amžiais mėgstamam tautiniam užsiėmimui: giliai užsisklęsti savy- 
je ir vieningai neapkęsti bet kokių permainų. 

Tačiau, kaip ir daugelis kitų panašių neveiklos laikotarpių isto- 
rijoje, šis apskritai nebuvo jau toks blogas kokiems šešiems mili- 
jonams anglų, neišskiriant net tų, kurie užėmė itin kuklią vietą. 
Du šalia kelio elgetaujantys vaikai dėvėjo apiplyšusius, sulopytus 
drabužius, bet neatrodė nei alkani, nei badaujantys. Uždarbis bu- 
vo didesnis nei anksčiau ir didesnis už tą, koks bus per du kitus 
šimtmečius. Išties, tai buvo laikas, kai Devono grafystė ėmė virsti 
kažkuo, nors ir ne akivaizdžiai klestinčiu kraštu. Jo uostai, laivai, 
miestai ir kaimai tarpo ir, galima teigti, plačiai gyveno prekiauda- 
mi vilna. Per kokius septynis kitus dešimtmečius ši prekyba iš 
pradžių pamažu lėtėjo, kol galiausiai žlugo pasikeitus tautos sko- 
niams, kai buvo pamėgti lengvesni audiniai, gaminami apsukres- 
nėje Anglijos šiaurėje. Bet tuo metu pusė Europos, net kolonijinė 
Amerika ir Rusijos imperija pirko ir siuvo drabužius iš Devonšyro 
vilnos, jo garsios saržos ir perpetuanos atraižų. 

Kone kiekviename šiaudais dengtame K. namų priebutyje ir 
pro atvertas trobų langines matėsi aiškūs šios prekybos ženklai: 
moterys, vyrai ir vaikai verpė. Jų rankos buvo taip prie to įpratu- 
sios, kad akys ir liežuviai turėjo visišką laisvę. Kas neverpė, valė, 
karšė, šukavo neapdirbtos vilnos kuokštus. Šen bei ten apytam- 
siame namų viduje galėjai pastebėti ir nugirsti dūzgiant audimo 
stakles, bet dažniausiai šmėkščiojo verpimo rateliai. Mechaniniai 
verptuvai atsiras tik po kelių dešimtmečių, tad siūlai, kurių reika- 
laudavo nepasotinami didieji audimo, gamybos ir prekybos cen- 
trai, kaip antai Tivertonas ir Ekseteris bei jų turtingi manufaktū- 
ros pirkliai, buvo verpiami rankomis, pasitelkus butelio kaklelį. 
Be paliovos minamos pakojos, neaiškūs ratelių ir verpsčių silue- 
tai, neapdirbtos vilnos dvokas visai nedomino ir juolab nežavėjo 
mūsų keliautojų. Visame krašte gamyba dar vyko namų viduje, 
namudininkai stengdavosi viens kitą pralenkti. 

Už tokią panieką arba aklumą mūsų keliautojai gavo atlygį. Rai- 


teliai buvo priversti dar labiau sulėtinti žingsnį, nes prieš juos sun- 
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kiai dardėjo jaučio traukiamas vežimas, — kelias buvo siauras, ir jo 
negalėjo aplenkti; tuo tarpu prie durų sėdintys verpėjai, gatvės 
praeiviai ir miestelėnai, arklių kanopų bildesio sukviesti prie lan- 
gų ir namų slenksčių, tokiu pat svetimu žvilgsniu, kaip ir piemens 
vaikai, stebeilijo į įsibrovėlius, lyg jie būtų kokie nors pasitikėji- 
mo nekeliantys svetimšaliai. Tai rodė gimstant savotišką politinį 
ir klasinį jausmą. Prieš penkiasdešimt metų šis jausmas atsirado 
kaimyninėse Somerseto ir Dorseto grafystėse, kai kone pusė tų, 
kurie buvo susibūrę prisidėti prie Monmauto maišto, pasirodė 
esą iš manufaktūros centrų; dauguma kitų buvo iš žemdirbių ben- 
druomenės ir nė vieno iš vietinių bajorų. Būtų netiesa, jei imtu- 
me tvirtinti, jog šitaip pasireiškė profesinis solidarumas ar netgi 
minios psichologija, tuo metu pripažįstama ir kelianti baimę di- 
deliuose miestuose. Tai greičiau akivaizdus pasipiktinimo tais, kurie 
negyvena pagal manufaktūros įstatymus, įrodymas. 

Abu džentelmenai uoliai saugojosi stebinčių žvilgsnių; jų rūsti 
ir rimta laikysena neleido nei jų sveikinti, nei klausinėti, juolab 
laidyti kandžias pastabas. Jaunoji keliautoja retsykiais žvilgčiojo į 
šalis; tačiau stebėtojus glumino šios kažkodėl apsimuturiavusios 
moteriškės išvaizda. Tik užpakaly jojąs vyriškis pablukusiu raudo- 
nu švarku atrodė normalus keliautojas. Stebeilijo taip, kaip ste- 
beilijo į jį, ir net pirštų galiukais palietė skrybėlę prieš dvi mergi- 
nas, stovinčias tarpdury. | 

Staiga iš už pakrypusios trobos sieną palaikančio rąsto iššoko 
palaidine vilkintis jaunuolis ir sušvytavo ant karklo vytelės pamau- 
tais negyvais paukščiais prieš kariškos išvaizdos raitelį. It koks bu- 
kaprotis klastingai išsišiepė, — lyg juokdarys, lyg kaimo kvailelis. 

— Gal pirksit, ponuli? Tik vienas pensas už visus, tik vienas 
pensas! 

Jį nustūmė šalin, tačiau jis vėl grįžo, vis kaišiojo raiteliui lanku 
pamautus negyvus paukščius pervertais kaklais, tamsiai raudono- 
mis ir rudomis krūtinėlėmis ir it anglis juodomis galvutėmis. Tai 
buvo tuo metu gana aukštą kainą turinčios sniegenos, už jas mo- 
kėdavo iš parapijų iždo. 


— Kur keliaujat, ponuli? 
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Vyras raudonu švarku pajojo šiek tiek nieko neatsakydamas, 
paskui per petį mestelėjo: 

— Pas blusas tavo suknistoj smuklėj. 

— O kokiais reikalais? 

— Ne tavo reikalas. 

Jaučiu pakinkytas vežimas įsuko į kalvės kiemą, raiteliai galėjo 
joti greičiau. Po kokių šimto jardų pasiekė atviresnę aikštę, grįstą 
tašytais akmenimis. Nors saulė jau buvo nusileidusi, vakarų pa- 
dangėje ryškėjo didelis šviesus plotas. Gelsvoje šviesoje pleveno 
rausvi ūkai, nuspalvindami aukštą dangaus skliautą rožiniais ir žyd- 
rai violetiniais atspalviais. Šią aikštę supo šiek tiek gražesni ir aukš- 
tesni pastatai. Jos centre stovėjo atvira stoginė, tikriausiai turga- 
vietė, iš masyvių ąžuolo rąstų, smailu čerpių stogu. Buvo taip pat 
manufaktūros, balnų, bakalėjos krautuvės, vaistinė ir kirpykla-li- 
goninė, pastaroji arčiausiai gydytojo namų, bei batsiuvio dirbtu- 
vė. Toli aikštės gale, už turgavietės, būrelis žmonių stovėjo aplink 
ilgą medinį stulpą, paguldytą ant šono, — tai buvo pagrindinis ki- 
tos dienos švenčių totemas, dabar puošiamas kaspinais. 

Arčiau, prie turgavietės stogą palaikančių kolonų, vaikai triukš- 
mingai varinėjo kamuolį, žaisdami kažką panašaus į lauko riedulį 
ir į beisbolą. Šiandieniai pastarojo žaidimo mėgėjai pasipiktintų 
matydami, kad jį žaidžia daugiausiai mergaitės (o galbūt ir dėl to, 
kad geriausias žaidėjas būdavo apdovanojamas ne milijono dole- 
rių kontraktu, o tik paprasčiausiu pudingu). Vyresnių berniokų 
grupelė — tarp jų keli vyrai — stovėjo laikydami sunkius bugienio 
ir gudobelės pagalius su bumbulais ant galų ir vienas po kito mėtė 
juos į keistą apspurusį ir kažko prikimštą raudonos medžiagos 
daiktą — vargiai panašų į paukštį, — patupdytą ant žemės prie tur- 
gavietės sienos. Keliautojams šitoks reginys buvo pažįstamas: aukš- 
tuomenės retai praktikuojamas senas Anglijoje plačiai paplitęs 
sportas, kurį turėjo parodyti rytojaus dieną — gaidžius užmušdavo 
svaidydami į juos sunkius pagalius. Paprastai šį žaidimą žaisdavo 
per Užgavėnes, bet Devone jis buvo tiek pat populiarus, kiek ir 
gaidžių peštynės aukštuomenėje, tad jį žaisdavo ir per kitas šven- 


tes. Po kelių valandų vietoj prikimštos raudonos lėlės bus pririšti 
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išsigandę gaidžiai ir jų kraujas aptaškys grindinio akmenis. XVIII 
amžiaus Žmogaus žiaurumas gyvūnams buvo tikrai krikščioniškas. 
Ar ne šventvagis gaidys triskart pragydo, kiekvienąsyk džiaugda- 
masis, kad apaštalas Petras išsižada Kristaus? Tad ar begali būti 
didesnė dorybė už tą, kai jo palikuonys mirtinai užsvaidomi laz- 
domis? 

Abu džentelmenai sustabdė arklius, tarsi šios netikėtai atviros 
scenos ir sujudusios minios apstulbinti. Svaidžiusieji į gaidį jau 
baigė repetuoti, netrukus ir vaikai metė žaidimus. Jaunesnysis 
džentelmenas atsisuko į vyrą raudonu švarku, o šis parodė į šiau- 
rinę aikštės pusę, į seną akmens pastatą su negrabiai nupieštu 
juodu elniu ant plokštės virš priebučio ir arkų galerija, vedančia į 
šalimais esantį arklidžių kiemą. 

Visa kanopomis kaukšinti ir bildanti vilkstinė patraukė nežy- 
mia aikštės nuožulnuma. Ir gegužės medis buvo paliktas įdomes- 
nės pramogos dėlei — jau pakeliui į aikštę paskui raitelius sekė 
nedidelis žioplių būrys. Dabar kokios septynios ar aštuonios de- 
šimtys porų akių laukė, kol jie prijos užeigą. Iš priebučio pasirodė 
pilvotas raudonveidis vyras, patarnautoja, o už jos — patarnauto- 
jas; paskui iš kiemo skubiu žingsniu išėjo kitas vyras, arklininkas. 
Jis paėmė už pavadžio senesniojo džentelmeno arklį, kai šis ne- 
vikriai nušliuožė žemėn. Paskui jį patarnautojas nusivedė jaunes- 
niojo džentelmeno arklį. Šeimininkas nusilenkė. 

— Sveiki atvykę, serai. Padikombas, jūsų paslaugoms. Tikimės, 
kelionė nebuvo sunki. 

Senesnysis džentelmenas atsakė klausimu. 

— Ar viskas paruošta? 

— Kaip ir sakė jūsų žmogus, sere. Laiške. 

— Tada veskite į mūsų kambarius. Mes labai pavargę. 

Šeimininkas pasitraukė, leisdamas jiems įeiti. Tačiau jaunesny- 
sis džentelmenas šiek tiek luktelėjo žiūrėdamas, kaip kiti trys rai- 
teliai įjoja į kiemą, į kurį iškart buvo pasukę. Senesnysis nužvelgė 
ji, po to visus ratu apstojusius žioplius ir tvirtu, netgi irzliu balsu 
valdingai pareiškė: 


— Eime, sūnėne. Užteks būti dėmesio centru. 


DVIDEŠIMTO AMŽIAUS AUKSO FONDAS 19 


Tardamas šiuos žodžiais jis įėjo į smuklę, o sūnėnui neliko nie- 


ko kita, kaip tik juo pasekti. 


=— 

Geriausiame kambaryje viršuje dėdė ir sūnėnas ką tik baigė 
vakarieniauti. Prie durų sieninėje žvakidėje dega žvakė, dar trys — 
alavo kandeliabre ant stalo. Netoliese plačiai atvertame židinyje 
dega uosinės malkos, aitrus jų kvapas sklinda didelio senoviško 
kambario virpančioje prieblandoje. Priešais židinį galvūgaliu į šo- 
ninę sieną atremta lova su baldakimu užtrauktomis užuolaido- 
mis, šalia jos — ąsotis ir stovas su dubeniu. Prie lango — dar vienas 
stalas ir kėdė. Du senoviniai krėslai kinivarpų išvarpytomis atkal- 
tėmis ir oda apmuštomis sėdynėmis stovi vienas priešais kitą abi- 
pus židinio; lovos kojūgalyje — ilgas XVII šimtmečio suolas. Nėra 
jokių kitų baldų. Langus slepia suveriamos langinės, šiuo metu 
ant jų uždėta velkė. Nėra nei užuolaidų, nei piešinių, nei paveiks- 
lų, tik vienintelė įrėminta graviūra ant sienos virš židinio — ji vaiz- 
duoja priešpaskutinę karalienę Oną — ir nedidelis dulsvas veidro- 
dis prie sieninės žvakidės. 

Pasienyje vienas prie kito stovi odinis lagaminas — jo viršus ati- 
dengtas, matosi viduje gulintys drabužiai — ir žalvariu kaustyta 
medinė skrynia. Ugnis ir šmėkščiojantys atšvaitai šiek tiek pasle- 
pia kambario nuogumą, ir bent jau seni iki pusės sienas dengian- 
tys apmušalai ir kilimu neapklotos, bet nublizgintos plačių lentų 
grindys teikia kažkokio jaukumo. 

Sūnėnas iš mėlynai balto porceliano grafino įsipila stiklą ma- 
deros, po to atsistoja ir eina prie židinio. Kelias akimirkas tylomis 
spokso į ugnį. Jis prasegęs marškinių apykaklę, o ant ilgos lieme- 
nės ir kelnių užsimetęs damasto naktinį rūbą (tais laikais tai buvo 
laisvas platus apsiaustas, visai ne tai, ką šiandien vadiname nakti- 
niais marškiniais). Jaunuolis nusiėmęs ir peruką — jo galva nu- 
skusta taip trumpai, jog tokioje menkoje šviesoje jis atrodo visai 
plikas; išties būtų tikras nūdienis skustagalvis, jei ne jo drabužiai. 
Jojiko apsiaustas, ilgas surdutas ir madingas trumpų plaukų ke- 
lioninis perukas kabo ant kablių prie durų, po jais stovi auliniai 
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batai ir kardas. Jo dėdė apsitaisęs kiek oficialiau, jis vis dar su 
skrybėle ir daug ilgesnių plaukų peruku — jų sumegztų uodegėlių 
galai gula ant apsiausto. Abu vyrai fiziškai mažai kuo panašūs. Sū- 
nėnas smulkaus sudėjimo; kai šitaip spokso į ugnį, jo veidas atro- 
do rafinuotas ir kiek atšiaurus. Ereliška nosis ir švelni burna anaip- 
tol nedaro šio veido negražaus, tačiau matyti, jog jį kažkas slegia. 
Tikrai nepasakytum, kad jam trūktų išsiauklėjimo arba gerų ma- 
nierų, nes jis išties atrodo savo vieta gyvenime ir savo filosofine 
nuostata netgi labai tikintis žmogus, nors ir palyginti jaunas. Jo 
veidas, be jokios abejonės, byloja apie valią ir abejingumą viskam, 
kas ja nėra. 

Nūnai mąsli jo išraiška aiškiai priešinga nuotaikai apkūnaus dė- 
dės, iš pirmo žvilgsnio daug įspūdingiau atrodančio vyro: jis pla- 
„čių skruostų, autoritetingas, rimto veido, iškart užsiplieskiantis. 
Tačiau, nepaisant visko, atrodo, kad jam nėra lengviau nei jo bi- 
čiuliui, kurį dabar jis stebi stovintį susimąsčiusį prieš židinį nu- 
lenkta galva. Dėdės žvilgsnis atspindi tam tikrą nekantravimu at- 
mieštą ironiją. Bet galiausiai jis nukreipia akis į savo lėkštę. Iš to, 
kaip jis skubiai pakelia akis staiga prabilus jaunuoliui, nors atro- 
do, lyg jis kreiptųsi į ugnį, galima spręsti, kad ir valgant, lygiai taip 
pat kaip ir kelionės metu, pokalbis nesimezgė. 

— Dėkoju jums, kad pakenčiate mane, Leisi. Ir mano rylėjimą. 

— Buvau sąžiningai įspėtas. Ir atlygintas. 

— Net jei ir taip. Bijau, kad tam, kieno duona kasdienė yra 
kalbėjimas... buvau prasta draugija. 

Jie nesikalba kaip sūnėnas su dėde. Senesnysis vyras išsitraukia 
tabakinę ir iš padilbų klastingai pažvelgia į pašnekovą. 

— Visai neseniai kalbėjimas man nieko nedavė. Ir atlygis buvo 
daug blogesnis nei jūsų, — jis paima žiupsnelį tabako. — Mažesnis 
už riestainio skylę. 

Vyriškis prie židinio atsigręžia, vos Ypieti 

— Niekada šitaip nerizikuočiau. 

— Šiuo atveju negaliu prieštarauti, sere. Ypač, kai reikia šitaip 
vaidinti. 


— Esu dėkingas. Gerai suvaidinote. 
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Senesnysis vyras nusilenkia, nors daro tai su pastebima pašaipa. 

— Būčiau galėjęs dar geriau suvaidinti, jei... — tačiau nebaigia ir 
tik skėsteli rankomis. 

— Jei būtumėt labiau pasitikėję autoriumi? 

— Jo galutiniu siekiu, pone Bartolomju. Su didžiule pagarba. 

Jaunuolis vėl įsispokso į ugnį. 

— Visi galėtume šitaip pasakyti, ar ne? In comoedia vitae. 

— Tiesa, sere, — išsiima mezginiuotą nosinę ir keliskart lengvai 
brūkšteli per nosį. — Bet privalome paklusti savo amatui. Mėgsta- 
me, kad rytojus būtų garantuotas. Čia ir yra mūsų menas. Be jo 
netektume pusės savo jėgų, sere. 

— Aš šito nepastebėjau. 

Aktorius nusišypso ir uždaro tabakinę. Jaunesnysis vyriškis pa- 
mažu žingsniuoja prie lango, vangiai pakelia langinių skląstį, su- 
stumia vieną girgždančią sąvarą. Žiūri į lauką, tarsi tikėtųsi kažką 
išvysti laukiantį apačioje, turgaus aikštėje. Tačiau ji tuščia ir tamsi. 
Tik kelių aplinkinių namų languose spindi silpna žvakių šviesa. 
Vakarų padangėje dar tvyro vos pastebimas švytėjimas, paskutinis 
praėjusios dienos dvelksmas. Kone virš galvos spindinčios žvaigž- 
dės pranašauja padangės giedrėjimą rytų kryptimi. Jis vėl uždaro 
langinę ir atsisuka į vyrą prie stalo. 

— Rytoj kokią valandą galime joti tuo pačiu keliu. Paskui reikės 
išsiskirti. 

Senesnysis vyras vos kilsteli antakius, pažvelgia žemyn ir, tarsi 
nenoromis sutikdamas, linkteli galvą lyg koks šachmatininkas, pri- 
verstas pripažinti, jog sutiko meistrą. 

— Bent jau tikiuosi galėsiąs su jumis susitikti palankesnėmis 
aplinkybėmis. 

— Jei tik likimas panorės. 

Aktorius žvelgia į jį kiek ilgiau. 

— Nagi, sere. Šioje laimingoje padėtyje — argi jūs pats prieš 
kelias dienas nesijuokėte iš prietarų? Kalbate taip, lyg nuo jūsų 
būtų nusisukusi sėkmė. 

— Atsitiktinumas nėra prietaras, Leisi. 

— Gal tik vienas kauliukų metimas. Tačiau galite mesti dar sykį. 
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— Ar galima dukart peržengti Rubikoną? 

— Bet jaunoji ledi... 

— Dabar... arba niekada. 

Leisis akimirkai nutyla. 

— Brangus sere, su visa jums jaučiama pagarba turiu pasakyti, 
kad pernelyg tragiškai žiūrite į reikalus. Jūs šioje istorijoje ne Ro- 
meo, priklausantis nuo likimo rato. Tokios nuostatos tėra tik poe- 
to išmonė siekiant sukurti reikiamą efektą, — jis nutyla, bet atsa- 
kymo nesulaukia. — Gerai, šįsyk sumanymas jums gali nepavykti, 
kaip kad sakote, jis ir anksčiau nepavyko. Tačiau juk galite vėl 
pabandyti — kaip privalo visi tikri meilužiai? Šiuo atveju mus įspėja 
sena patarlė. 

Jaunuolis grįžta prie kėdės ir atsisėda, vėl ilgai žiūri į ugnį. 

— Tarkime, kad šioje istorijoje nėra nei Romeo, nei Džuljetos. 
O jos pabaiga tamsesnė už naktį, — jis pakelia akis. Jo žvilgsnis 
netikėtai suspindi jėga, tiesumu. — Kas tada, Leisi? 

— Šis palyginimas geriau tinka mudviem. Kai taip kalbate, bū- 
tent aš esu nubloškiamas į tamsiausią naktį. 

Jaunuolis vėl delsia atsakyti. 

— Leiskite man keistai pafantazuoti. Ką tik kalbėjote apie ga- 
rantuotą rytojų. Tarkime, kažkas pas jus ateina ir tik jums vienam 
pasako, jog prasiskverbė į ateities pasaulio paslaptis — turiu galvo- 
je ne dangų, o mūsų pasaulį, kuriame gyvename. Kas įtikintų jus, 
kad jis nėra paprasčiausias apgavikas, kad iš tikrųjų sužinojo tai, 
apie ką kalba, kažkokiu paslaptingu tyrinėjimu, pasitelkęs mate- 
matikos mokslą, astrologiją, ką tik norit. O paskui papasakoja jums 
apie ateities pasaulį, apie tai, kas įvyks rytoj, šią dieną, mėnesį, 
kitąmet, po šimto, tūkstančio metų. Viską, kaip istorijoje. Ar tuo- 
met imtumėt šaukdamas lėkti gatvėmis, ar tylėtumėt? 

— Pirmiausiai suabejočiau. . 

— Ojei abejones išsklaidytų koks nors nenuginčijamas įro- 
dymas? 

— Tuomet įspėčiau savo draugus. Kad galėtų išvengti jiems gre- 
siančių pavojų. 

— Puiku. Bet tarkime, kad pranašas atveria jums lemtingą šio 
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pasaulio ateitį, kurioje viešpatauja ugnis, maras, pilietinis sąmy- 
šis, nesibaigiančios negandos. Kas tada? Ar ir tuo atveju taip pat 
pasielgtumėt? 

— Nesuvokiu, ką jūs turite omenyje, sere. Kaip visa tai galima 
įrodyti? 

— Būkite kantrus. Tai tik spėjimas. Tarkime, kad jis ras įrody- 
mų jums įtikinti. 

— Jūs man pernelyg gilus, pone Bartolomju. Jei žvaigždės lems, 
kad rytoj į mano namą trenks žaibas, garantuoju, kad šito negalėsiu 
išvengti. Tačiau jei žvaigždėse įrašyta, jog man apie tai bus pranešta, 
aišku, galėsiu pasitraukti iš savo namų, kad likčiau gyvas. 

— Bet tarkime, kad kur bespruktumėt ar prisiglaustumėt, jus 
vis tiek nutrenks žaibas. Tad nieko nelaimėtumėte. Tokiu atveju 
verčiau būtumėt likęs namie. Be to, tas žmogus gali ir nežinoti, 
kaip jūs asmeniškai turėtumėt mirti, kai vienokia ar kitokia nelai- 
mė užklups daugybę žmonių, kaip ir konkrečios dienos, kada tai 
turi nutikti. Aš štai ko norėčiau paklausti, Leisi. Jei šis žmogus 
prieš ateidamas jums praneštų apie savo apsilankymo tikslą, kad 
turėtumėt laiko pamąstyti ir numalšinti visai natūralų smalsumą, 
argi tuomet neparodytumėt pakankamai išminties ir atsisakytu- 
mėt jį išklausyti? 

— Galbūt. Galimas daiktas. 

— O jeigu jis būtų krikščionis ir pakankamai mielas ir jeigu jo 
pranašystė teigtų kažką visiškai priešinga, — kad šis sugedęs ir žiau- 
rus pasaulis vienądien gyvens taikiai ir visko pertekęs, — ar tuo- 
met jis, kaip išmintingas žmogus, neturėtų pasilaikyti sau šios pa- 
slapties? Juk jei visi bus tikri kada nors sulauksią rojaus, ar tada 
kam nors rūpės likti doram ir jo vertam? 

— Apskritai sutinku su jūsų argumentais. Bet nesuprantu, ko- 
dėl apie tai kalbate esamomis aplinkybėmis. 

— Štai kodėl, Leisi. Tarkime, kad jūs esate tas žmogus ir galite 
paskelbti ateičiai patį baisiausią nuosprendį. Ar tokiu atveju ne- 
būtų geriausia jums sutikti tapti vienintele jo auka? Ar jūsų tylėji- 
mo, ne, jūsų gyvybės kaina nebūtų numalšintas visai pelnytas die- 
viškas pyktis dėl to, kad šventvagiškai kėsinatės į uždraustą laiką? 
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— Negaliu į tai atsakyti. Jūs kalbate apie tokius dalykus... mes 
neturime teisės žengti ten, kur tik Kūrėjas gali įžengti. 

Vis dar įbedęs žvilgsnį į ugnį, jaunesnysis vyriškis vos linkteli 
galva išreikšdamas sutikimą. 

— "Tai tik pavyzdys. Neketinu kalbėti šventvagiškai. 

Po to nutyla, tarsi gailėtųsi, kad apskritai pradėjo apie šitai kal- 
bėti. Akivaizdu, kad tai anaiptol netenkina aktoriaus, nes dabar 
šis atsistoja ir lėtai nužingsniuoja prie lango, už nugaros laikyda- 
mas rankas. Akimirką stovi priešais langines, paskui staiga sune- 
ria rankas stipriau, pasisuka ir kreipiasi į plikagalvio, kurio silue- 
tas ryškėja tarp jo ir ugnies atšvaitų, nugarą: 

— Kalbėsiu atvirai, pone Bartolomju, nes rytoj išsiskirsime. Ma- 
no profesija moko spręsti apie žmones iš jų veidų. Jų išvaizdos, 
eisenos, veido išraiškos. Drįsau susidaryti apie jus nuomonę. Ji 
labai palanki, sere. Nors dabar esame priversti griebtis visokių 
gudrybių, tikiu, kad esate sąžiningas ir garbingas džentelmenas. 
Manau, dabar mane pakankamai pažįstate, tad leisiu sau pasakyti, 
kad niekada nebūčiau į šį reikalą įsivėlęs, jei netikėčiau jūsų tei- 
sumu. 

Jaunesnysis vyras neatsisuka, jo balse nuskamba šalta gaidelė: 

— Bet? 

— Sere, galiu jums atleisti, kad nuslėpėte kai kurias mūsų da- 
bartinio reikalo aplinkybes. Suprantu, kad tai būtina ir teisinga. 
Bet negalėčiau atleisti, jei pasinaudotumėte šia būtinybe norėda- 
mas mane apgauti dėl šio reikalo esmės. Šito neslėpsiu, sere. Ga- 
lite šnekėti apie savo fantazijas, tačiau ką man daryti... 

Staiga jaunesnysis vyras stojasi, regis, yra įsiutęs, — tai matosi iš 
staigaus judesio. Tačiau tik atsisuka į aktorių ir vėl pažvelgia jam 
tiesiai į akis. 

— Duodu jums žodį, Leisi. Juk žinote, kad esu sūnus paklydėlis 
ir kad ne viską jums pasakiau. Jei tai nuodėmė, prisipažįstu. Duo- 
du jums žodį, kad tai, ką darau, nepažeidžia šios šalies įstatymų, — 
jis žengia į priekį ir ištiesia ranką. — Turite manim patikėti. 

Aktorius dvejoja, po to paima ranką. Jaunesnysis vyras įsmeigia 


į jį akis. 
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— Garbės žodis, Leisi. Šiuo atveju dėl manęs nesuklydote. Mal- 
dauju šito nepamiršti, kad ir kas atsitiktų ateityje, — jis paleidžia 
ranką ir vėl nusisuka į ugnį, bet netrukus atsigręžia į šalia kėdės 
stovintį aktorių. — Daug kur esu jus apgavęs. Prašau patikėti, da- 
riau tai ir todėl, kad jus apsaugočiau. Niekas nepamanys, kad jūs 
buvote kas nors daugiau negu nekaltas įrankis. Jei iki to prieitų. 

Senesniojo vyro žvilgsnis tampa rūstus. 

— Vadinasi, rengiama kažkas kita, ne tai, kuo privertėt mane 
patikėti? 

Jaunesnysis vyras vėl žvelgia žemyn į ugnį. 

— Bandau su kai kuo susitikti. Tai tikra tiesa. 

— Bet ne visai ta tiesa, kokią man leidote numanyti? — ponas 
Bartolomju tyli. — Ar tai garbės reikalas? 

Ponas Bartolomju vos šypteli: 

— Tokiu atveju vykčiau su draugu. Be to, man nereikėtų joti 
taip toli, kad atlikčiau tai, ką galiu atlikti daug arčiau Londono. 

Aktorius jau žiojasi kažką sakyti, bet nespėja. Už durų pasigirs- 
ta žingsniai, po to pasigirsta beldimas. Atsiliepia jaunesnysis vy- 
riškis. Pasirodo šeimininkas Padikombas ir kreipiasi į tariamąjį 
dėdę. 

— Pone Braunai, apačioje džentelmenas. Perduoda jums linkė- 
jimus, sere. Ir prašosi priimamas. 

Aktorius mesteli aštrų žvilgsnį į vyriškį prie židinio. Šis nepa- 
rodo kažko laukęs, bet vis dėlto nekantraudamas paklausia šeimi- 
ninko. 

— Kas? 

— Ponas Bekfordas, sere. 

— O kas gi tas ponas Bekfordas? 

— Mūsų pastorius, sere. 

Vyrui prie židinio, atrodo, palengvėja, jis pažvelgia žemyn, po 
to vėl pakelia akis į aktorių: 

— Atleiskite, dėde. Pavargau, netrukdysiu jums. 

Aktorius atsiliepia visai nesutrikęs, nors ir šiek tiek uždelsęs: 

— Pasakykit garbiam džentelmenui, kad mielai susitiksiu su juo 


apačioje. Mano sūnėnas maldauja atleisti. 
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— Labai gerai, sere. Aš tuoj. Mano pagarba. 

Šeimininkas išeina. Jaunesnysis vyras vos vypteli. 

— Pasirenkite, mano drauge. Paskutinį kartą papūskite į akis 
miglą. 

— Negaliu šitaip baigti mūsų pokalbio, sere. 

— Kuo greičiau ir kiek tik įmanoma mandagiau juo atsikratykite. 

Aktorius pasitaiso apykaklę, paliečia skrybėlę, išlygina apsiaustą. 

— Labai gerai. 

Linkteli ir žengia prie durų. Jau laiko ranką ant rankenos, kai 
jaunesnysis vyriškis dar sako: 

— Ir maloniai paprašykite mūsų gerbiamą šeimininką atsiųsti 
daugiau savo apgailėtinų lajaus žvakių. Norėčiau paskaityti. 

Aktorius dar kartą tylomis linkteli ir išeina iš kambario. Kurį 
laiką vyras prie židinio spokso į grindis. Po to eina ir atsineša prie 
lango stovėjusį stalelį prie krėslo, kuriame sėdėjo; paima kande- 
liabrą nuo stalo, prie kurio vakarieniavo, pastato ant stalelio. Pas- 
kui paieško kelius siekiančios liemenės kišenėje rakto, eina prie 
durų, pasilenkia ir atrakina žalvariu kaustytą skrynią. Regis, joje 
daugiau nieko nėra, išskyrus knygas ir palaidus ranka prirašytus 
popieriaus lapus. Jis šiek tiek pasirausia, suranda ieškomą popie- 
rių pluoštą, nusineša prie kėdės, atsisėda ir pradeda skaityti. 

Netrukus kažkas pabeldžia į duris. Įeina užeigos patarnautoja, 
nešina dar viena žvakide ant padėklo. Jai mostu parodoma pasta- 
tyti šią greta kitos, jau stovinčios ant stalelio; ji taip ir padaro, po 
to pasuka nukraustyti vakarienės stalo. Ponas Bartolomju į ją ne- 
žiūri; tarsi būtų gyvenęs ne prieš šimtą penkiasdešimt, bet už pen- 
kių šimtų metų ateityje, kai visi nuobodūs rankų darbai bus atlie- 
kami automatų. Išeidama su indais ant padėklo, prie durų tarnai- 
tė atsisuka ir negrabiai pritupia darydama reveransą viską 
pamiršusiam ir į skaitymą įsigilinusiam asmeniui krėsle. Šis nė 
nepažvelgia. Gal todėl, kad skaitymas — velnio užsiėmimas, o gal 
todėl, kad vra šiek tiek įžeista jos savimeilė, mat jau ir tuomet 
prastos išvaizdos patarnautojos užeigose nebuvo samdomos; ap- 


imta pagarbios baimės, ji tylomis pasitraukia. 
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Pastogėje, daug kuklesniame kambaryje, jauna moteris guli ir, 
kaip gali pasirodyti, miega žemoje siauroje lovelėje po ruda gū- 
nia, kuria apsiklojo vietoje antklodės. Šio kambario be lubų gale, 
prie mažyčio stoglangio, ant stalo — vienintelė žvakė; jos silpna 
šviesa vos apšviečia tolimą vidinį kambario galą, kur guli mergina: 
pusiau ant pilvo, po gūnia suriestomis kojomis, sulenkta ranka 
ant šiurkščios pagalvės, ant kurios patiesta drobinė juosta, kuria 
kaip šerpe buvo apsimuturiavusi kelionėje. Jos poza ir veidas, vos 
riesta nosytė ir užmerktos blakstienos turi kažko vaikiška. Kairėje 
rankoje ji vis dar laiko paskutines nugeibusias našlaites. Po stalu 
krebžda pelė, šen bei ten lakstydama, visur uostinėdama ir tyri- 
nėdama. 

Prie lovos, ant kėdės atkaltės, ant nebereikalingos šiaudinės 
skrybėlės, padėta, matyt, kažkas brangaus — tikriausiai iš atrišto 
ryšulio ant grindų išimtas baltas plokščias batisto kykas, iš prie- 
kio ir šonų gofruotas it mažytėmis Heitomis, iš abiejų pusių nu- 
karusiais pėdos ilgio baltais kaspinais, kurie turėtų kristi moteriai 
už ausų. Šiame prastame kambaryje jis atrodo keistai lengvutis, 
net kažkaip kvailai ir įžūliai. Tokie kykai, tik be karulių, vėliau 
tapo tarnaičių ir padavėjų skiriamuoju ženklu, bet tuo metu juos 
dėvėjo visos madingos moterys, tiek ponios, tiek jų tarnaitės, kaip, 
tarp kitko, ir prijuostes. Vyrai tarnai — livrėjos vergai — buvo leng- 
vai atpažįstami; tačiau tarnaitės — bent jau taip nepalankiai tvirti- 
no vienas anų laikų vyriškis, bandęs tam sutrukdyti, — tuo metu 
naudojosi gerokai didesne laisve. Daug džentelmenų, įžengdami į 
nepažįstamą svetainę, patirdavo nemalonų jausmą, kai mandagiai 
nusilenkę moteriai, kurią manė esant artimą šeimininkei, sužino- 
davo, jog veltui rodo gražias manieras tarnaitei. 

Tačiau šio gležno ir dviprasmiško kyko šeimininkė tikrai ne- 
miega. Išgirdusi žingsnius lauke ant laiptų, ji atmerkia akis. Žings- 
niai nutyla prie jos kambario durų, o po trumpos pauzės pasigirs- 
ta du duslūs smūgiai — kažkas dukart spiria į durų apačią. Ji nu- 
bloškia gūnią ir keliasi iš lovos. Ji vilki tamsiai žalią apdarą, ant 


krūtinės surištą raišteliais, iš po atverstų kraštų ir rankogalių ties 
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alkūnėmis matyti geltonas pamušalas. Po juo ryši plačią žemę sie- 
kiančią baltą prijuostę. Ties laibu liemeniu susmauktas apdaras 
daro viršutinę kūno dalį panašią į geometrišką apverstą kūgį, tarsi 
moteris būtų be krūtinės. Ji įbruka kojinėmis apmautas pėdas į 
numintas šlepetes ir eina atidaryti durų. 

Prie durų stovi tarnas, su kuriuo ji jojo, vienoje rankoje laiko 
didelį žalvarinį ąsotį su šiltu vandeniu, kitoje — geltonos glazūros 
molinį indą. Tamsoje jo beveik nesimato, — veidas šešėlyje. Regis, 
jos pasirodymas jį sukausto, bet ji atsitraukia ir parodo į siauro 
kambario galą, kur stovi stalas. Jis praeina pro ją, pastato šalia 
žvakės ąsotį, po to — indą. Šitai atlikęs vėl stovi susikaustęs, atsu- 
kęs jai nugarą ir nuleidęs galvą. 

Jauna moteris pasisuka, pakelia didelį ryšulį ir deda ant lovos. 
Jame - drabužiai, kaspinai, siuvinėtas medvilninis šalis; o į juos 
įvyniotame kitame ryšulyje — daugybė mažyčių molinių indelių, 
kurių dangteliai maždaug tokie patys kaip nūdienių uogienės stik- 
lainių, ir virvutėmis perrištų pergamento skiautelių, taip pat keli 
kamščiais užkimšti melsvo stiklo buteliukai, šukos, šepetys, ran- 
kinis veidrodėlis. Staiga ji pajunta, kad vyras nė nekrustelėjo, ir 
atsigręžia į jį pažiūrėti. 

Akimirką ji nieko nedaro. Paskui eina prie jo, paima jį už ran- 
kos ir priverčia apsisukti. Jo veidas vis toks pat ramus, tačiau lai- 
kysena išduoda kažkokį nuovargį ir kartu pasipiktinimą, nebylu- 
mą ir skausmą, sugautą Žvėrį, it žmogus sukantį galvą, kodėl taip 
nutiko. O ji vis taip pat žiūri į jį, papurto galvą, tuomet jo tuščios 
mėlynos akys nusuka žvilgsnį nuo jos rudų akių, žvelgia per jos 
galvą į tolimą sieną, nors visa kita jo kūne lieka sustingę. Ji pažvel- 
gia žemyn, pakelia jo ranką, regis, ją tyrinėja, liečia ir glosto kita 
savo ranka. Šitaip jiedu stovi kelias minutes, keistai sustingę ir 
tylėdami, tarsi du žmonės, laukiantys kažko atsitinkant. Galiau- 
siai ji paleidžia jo ranką, vėl eina prie durų ir pakelia skląstį; atsi- 
suka ir žiūri į vyrą, o jo akys ją seka. Dabar ji parodo į grindis šalia 
tos vietos, kurioje stovi, kaip rodoma kambariniam šuneliui — 
švelniai, tačiau gan griežtai. Vyras ima žingsniuoti per kambarį vis 
dar tebeieškodamas akimis jos žvilgsnio. Ji dar kartą paliečia jo 
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ranką, bet šįsyk tik trumpai ją spusteli. Pati grįžta prie stalo, nori 
rištis prijuostę. Tuomet, tarsi būtų kažką pamiršusi, vėl eina prie 
lovos, kiek pasirausia atrištame ryšulyje, ištraukia vieną mažytį 
puodelį, buteliuką ir kvadratėlį nušiurusios drobės, tikriausiai kaž- 
ką panašaus į rankšluostį. Su visais šiais daiktais grįžta prie stalo, 
kurį laiką tylomis stovi prie jo, po to žvakės šviesoje atriša puode- 
lio dangtį. 

Pradeda nusirenginėti. Pirmiausiai nusiriša prijuostę, pakabi- 
na ją ant paprasto medinio kablio prie lango. Paskui nusivelka 
žalią apdarą geltonu pamušalu, po kuriuo dėvi dygsniuotą apatinį 
sijonėlį (mūsų laikais tai vadinama pasijoniu). Jis slyvinės spalvos 
ir keistai blizga, nes į jo vilnonį audinį jausta atlaso gijų. Moteris 
nusisega sijonėlį ir pakabina jį ant kito kablio. Lieka tik su korse- 
tu, arba balta apatine liemenėle, kurią tikriausiai galima būtų dėl 
kuklumo palikti. Bet ji ir ją nusitraukia per galvą ankštai surištais 
plaukais ir pakabina prie kitų drabužių. Dabar ji nuoga, išsinėrusi 
iš gulbės plunksnų. 

Daro visa tai greitai ir natūraliai, tarsi būtų viena. Ją stebintį vyrą 
tai keistai veikia: vos pradėjus jai nusirenginėti, jis ima atsargiai žings- 
niuoti, bet ne jos link. Jis traukiasi prie vidinės kambario sienos; 
vien sijos ir tinkas gali sutrukdyti jam dar toliau atsitraukti. 

Dabar ji įsipila vandens ir prausiasi, išsiėmusi mažą gvazdikų 
muilo gabalėlį iš stiklinio puodelio: prausia veidą ir kaklą, kūno 
priekį ir rankas. Nuo jos judesių šiek tiek virpa priešais ją sto- 
vinčios žvakės šviesa. Retsykiais, jai vos sujudėjus arba sulenkus 
rankas, ant šlapios odos sužvilga atšvaitai, tamsiai rudos apnuo- 
gintos nugaros kraštuose pasirodo švelnus baltas apvadas. Tarp 
gegnių klaidžioja niūri šio paprasto namų ritualo parodija — pailgi 
šešėlių voratinkliai. Ji niūri ir kartu keista: dabar aišku, jog ji 
liūdna iš prigimties.* Visa tai darydama ir po to šluostydamasi, 
ji ne kartą atsisuka, ir ne kartą tylintis vyras nusuka akis nuo jos 


pusnuogio kūno. 


* Anglų k. siniser — 1. niūrus, pikta lemiantis; 2. kairiarankis(-ė) (čia ir toliau 


vert. past. ). 
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Dabar ji paima melsvą buteliuką ir sumirko jame esančiu skysčiu 
drobinio rankšluosčio kampą, paskui juo lengvai brūkšteli šen bei 
ten savo kūną: abipus kaklo, po pažastimis, keliose vietose paliečia 
krūtinę. Kambaryje pasklinda rozmarino vandens kvapas. 

Ji pasiekia ranka liemenėlę ir ją vėl užsivelka; po to apsisuka ir 
neša žvakę prie lovos, kur stovi vyriškis. Atsisėda. Paima kitą por- 
celiano puodelį — muilo gabalėlis kruopščiai išdžiovintas ir padė- 
tas į savo vietą — ir pastato šalia žvakės. Jame yra baltųjų švino 
dažų — iš švino karbonato pagaminto balto kremo ar tepalo — 
universalios tų laikų kosmetinės priemonės, tiesą sakant, mirtino 
nuodo. Pakabinusi jo smiliumi, mažais sukamais judesiais trina 
juo skruostus, po to visą veidą. Tokiais pat judesiais įtrina kaklą, 
viršutinę pečių dalį. Paskui ranka pasiekia už savęs gulintį ryšulį, 
ištraukia veidrodėlį ir vieną mažyčių kamščiu užkimštų melsvų 
buteliukų. Kurį laiką tyrinėja savo veidą. Šio improvizuoto tualę- 
tinio stalelio šviesa jai yra per toli; paėmusi žvakidę, pasisuka.) 
vyriškį ir parodo jam, kad palaikytų ją arčiau. 

Jis prieina, paima žvakidę, laiko ją šiek tiek pakreipęs į šoną 
per kokią pėdą nuo merginos veido. Pasitiesusi ant kelių rank- 
šluostį, ji rūpestingai atidaro paskutinį indelį — jame raudoni skais- 
talai. Jais vos brūkšteli lūpas, iš pradžių juos išlygina liežuviu, pas- 
kui, pasiėmusi veidrodį, — piršto galiuku; tuo pačiu piršto galiuku 
paliečia kiekvieną skruostą, įtrina juos dažais, kurie yra jai ir skais- 
talai, ir lūpų dažai. Galiausiai, patenkinta savo išvaizda, padeda 
veidrodį ir uždengia indelį. Tai padariusi švelniai atstumia žvakidę 
laikančio žmogaus riešą ir siekia kito melsvo buteliuko. Atkimšus 
matyti, kad jo kamštyje — žąsies plunksna. Ji užverčia galvą ir į abi 
atmerktas akis įlašina po vieną bespalvio skysčio lašą. Tikriausiai 
jis graužia, nes ji kiekvienąkart sumirksi. Buteliukas užkemšamas, 
ir tik tada ji vėl pažvelgia į vyrą. 

Nuo beladonos poveikio jau išplėstos žvilgančios akys, ryškiai 
raudoni skruostai ir lūpos — šis ryškus raudonis anaiptol neatro- 
do natūralus — akivaizdžiai byloja, jog ji nėra nekalta mergelė, 
nors atrodo greičiau kaip lėlė, o ne kaip kekšė. Vien rudos akių 


rainelės išplėstais vyzdžiais tokios pat, kaip kuklios jaunos mo- 
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ters, kuri prieš penkiolika minučių snūduriavo ant lovos. Jos lūpų 
kampučiai kiek užriesti, ir tai panašu į šypseną, nors ir nekaltą, 
tarsi ji būtų spoksančio vyro sesuo, nuolaidžiaujanti kokiai nors 
nekaltai savo brolio silpnybei. Po kelių minučių ji užmerkia akis, 
bet jos veidas lieka vis tiek pat pakeltas į viršų. 

Kas nors kitas galėtų pagalvoti, kad tai kvietimas bučiniui, bet šis 
vyras reaguoja kitaip: jis tik šiek tiek arčiau prikiša žvakę — Čia iš 
vienos, čia iš kitos pusės. Regis, tyrinėja kiekvieną šios į vašką pana- 
šios veido odos colį, kiekvieną vingį, kiekvieną bruoželį, tarsi kaž- 
kur tarp jų būtų koks nors pasimetęs daiktas, slaptas ženklas, atsa- 
kymas; šitaip įtemptai susikaupęs, jo bejausmis veidas darosi pa- 
slaptingas. Toks įspūdis, kad jis visiškai nekaltas, kokie kartais atrodo 
apsigimusių idiotų veidai. Regis, jis mato ją giliau, plačiau, nei galė- 
tų išvysti normalus protas. Vis dėlto jo veidas anaiptol ne idioto. Po 
taisyklingais, netgi gražiais bruožais — ypač gerai sudėtos jo itin stip- 
rios lūpos — slypi šaltakraujiška rimtis, kitoniškumas. 

Kone ištisą minutę ji pakenčia šį tylų tyrinėjimą. Jis pakelia 
laisvą ranką, delsia, švelniai paliečia jos dešinį smilkinį. Brėžia 
liniją jos veidu — žemyn skruostu iki žandikaulio ir smakro, tarsi 
ji išties būtų ne gyva, o vaškinė, dažyto marmuro, mirties kaukė. 
Jis ir toliau brėžia liniją per kaktą, antakius, nosį, netgi per lūpas; 
ji vėl užsimerkia. Jos lūpos neatsiliepia į jomis slystančius pirštus. 

Vyras staiga puola ant kelių, stato žvakę ant grindų prie jos kojų 
ir paslepia veidą jos sterblėje, tarsi nebegalėtų daugiau kęsti ma- 
tydamas tai, ką glostė, tačiau atsiduotų šio vaizdo malonei. Jos, 
regis, šitai nejaudina ir nestebina, ji ilgai žiūri žemyn į jos sterblė- 
je įsikniaubusią galvą, paskui ištiesia kairę ranką ir paglosto suriš- 
tus plaukus. Ir sušnabžda, taip tyliai, jog atrodo, lyg kalbėtų sau 
pačiai, o ne jam: 

— Ak, mano vargšeli Dikai. Vargšeli Dikai. 

Jis neatsako, regis, vėl suakmenėjo. Ji ir toliau iš lėto braukia 
jam per plaukus, tylomis kelias minutes juos glosto. Pagaliau švel- 
niai jį atstumia, stojasi, nors vien tam, kad pasisuktų prie savo 
atmazgyto ryšulio ir ištrauktų iš jo rožinės spalvos apdarą ir apa- 


tinį sijonėlį, juos išlygina, lyg ketintų jais apsivilkti. Jis vis dar klū- 
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po, jo galva nulenkta it kažkam paklustų arba kažko maldautų. 
Žvakė ant grindų nušviečia kažką visai kita, anaiptol nebylojantį 
nei apie paklusnumą, nei maldavimą — daiktą, į kurį jis dabar 
žvelgia ir kuris jį sustingdo lygiai tiek pat, kiek ir anksčiau jos 
veidas; tą daiktą jis it skęstantis šaką laiko sugriebęs abiem ranko- 
mis, nors jos ir nejuda. Jo kelnės viršuje atsilapojo — jis spaudžia 
rankomis anaiptol ne šaką, o savo didžiulę nuogą pakilusią varpą. 
Išvydusi šitokią nešvankybę, jaunoji moteris neatrodo nei sukrės- 
ta, nei įžeista, nors jos rankos liaujasi glosčiusios. Ji ramiai eina 
prie lovelės galvūgalio, kur ant šiurkščios pagalvės dar guli išbars- 
tytos našlaitės, surenka jas ir grįžusi prie klūpančio, regis, nerū- 
pestingai, kone juokaudama sviedžia jas po palinkusiu veidu per 
rankas, ant didžiulių kraujo priplūdusių liaukų. 

Jo veidas it agonijoje mėšlungiškai trukteli viršun į dažytą vei- 
dą, akimirką jiedu žiūri vienas kitam į akis. Ji apeina jį, pakelia 
velkę ir stovi laikydama atviras duris, kad vargšelis Dikas išeitų; 
tuomet, sugriebęs atsilapojusias kelnes, jis sunkiai atsistoja ant 
kojų ir nepažvelgęs į ją, vis dar nešvankiai išsidraikęs išsėlina pro 
duris. Ji atsistoja tarpduryje, kad apšviestų tamsius laiptus į apa- 
čią. Skersvėjis vos neužgesina žvakės, ji pasitraukia, lyg moteris 
Šardeno paveiksle pridengia gęstančią liepsną ir nugara uždaro 
duris. Atsiremia į jas ir įbeda akis į rožinio brokato drabužius ant 
lovelės. Ir nėra nieko, kas išvystų jos akyse ašaras, išskyrus bela- 
doną. 


2 

Tuo metu, kai Dikas buvo užlipęs viršun, užeigos virtuvėje prie 
ilgo stalo apie jį buvo trumpai kalbama. Tokios virtuvės kadaise 
buvo pusiau viešos, kone viso užeigos gyvenimo centras, ypač kuk- 
lesniems keliauninkams, arba įžymesniųjų tarnams, panašiai kaip 
virtuvės senuose ūkininkų namuose. Ten valgyti ne tokie rinkti- 
niai patiekalai, tačiau jie, — be abejonės, ir publika, — buvo tikrai 
šiltesni nei viešose svetainėse arba privačiuose kambariuose. Už- 
eigos tarnai mielai laukdavo paskalų, naujienų ir linksmybių, ku- 
rias atnešdavo maždaug jų pačių sluoksnio ir klasės atvykėliai. Tą 
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vakarą, tik įžengęs pro duris iš arklidžių su trumpu kardu ir muš- 
kietos dėklu rankoje ir iškart sugebėjęs plačiu skrybėlės mostu ir 
akių žvilgsniu pakerėti virtuvės merginas, virėją ir užeigos patar- 
nautoją Dorkasę, neginčijamu „Juodojo elnio“ virtuvės karaliumi 
tapo vyriškis ryškiai raudonu švarku, netrukus prisistatęs kaip ser- 
žantas Fartingas. 

Taip pat netrukus paaiškėjo, kad jis priklauso tokiam pat se- 
nam kaip žmonių giminė, arba, tikriau, kaip karas, tipui, kuriam 
romėnų komediografai davė pravardę miles gloriosus — kareivis pa- 
gyrūnas, arba kvailys pagyrų puodas. Net ir kuklus kareivėlis XVIII 
amžiaus Anglijoje neturėjo gero vardo. Monarchai ir jų ministrai 
galėjo kiek nori įtikinėti, kad nuolatinė kariuomenė yra būtina, 
tačiau visiems kitiems kareiviai atrodė nepakenčiamas nemalo- 
numas (netgi kažkoks įžeidimas, jei jie buvo svetimšaliai samdi- 
niai), nedovanotinas lėšų švaistymas visos tautos, O ypač vietos, 
kurioje, dideliam jos gyventojų apmaudui, būdavo apgyvendina- 
mi, atžvilgiu. Fartingas atrodė šitai pamiršęs ir nepaprastai pasiti- 
kis savo paties nuopelnais: pasakojo, kad buvo (nepaisant dabar- 
tinio drabužio) seržantu laivyne, kad tarnavo būgnininku Byngo 
flagmane per šlovingas...18 metų kautynes ties Pasaro kyšuliu, 
kai ispanai gavo tiek pylos, kad pats admirolas Byngas (ne tas, 
kuris 1757 metais vadovavo mūšiui ir drąsino kitus Portsmute, 
bet jo tėvas) pagyrė jį už drąsą, nors jis tuo metu buvęs „ne dides- 
nis už šį vaikį“... užeigos berniuką patarnautoją. Jis gebėjo pri- 
kaustyti dėmesį, o sykį prikaustęs nebepaleisdavo. Aišku, virtuvė- 
je niekas negalėjo prilygti tokiam vyrui, mačiusiam šitiek kovų ir 
plataus pasaulio. Be to, jis svaidė įžūlius žvilgsnius į moteris, nes 
kaip ir visi į jį panašūs gerai žinojo, kad jei nori užkariauti klausy- 
tojas, pusė darbo bus atlikta joms pasimeilinus. Jis taip pat gau- 
siai valgė ir gėrė, girdamas kiekvieną kąsnelį ir gurkšnelį: gal pats 
teisingiausias jo pasakytas dalykas buvo tai, kad, sykį paragavęs 
sidro, žino, ar jis yra geras. 

Žinoma, jį savo ruožtu ėmė klausinėti apie šią kelionę. Jauna- 
sis džentelmenas ir jo dėdė, kaip atrodo, vyksta aplankyti ponios, 


kuri vienam yra tetulė, o kitam — sesuo. Ponia — tikras pinigų 
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maišas, be to, sena ir ligota, gyvena Baidforde ar kažkur jo apylin- 
kėse, niekada nebuvo ištekėjusi, tačiau jos paveldėtos žemės ir 
turtai tiktų kunigaikštienei. Šitokią pakankamai tikslią informa- 
ciją lydėjo įvairiausi mirktelėjimai ir prunkštelėjimai: buvo užsi- 
minta, kad jaunasis džentelmenas ne visada buvęs itin dorybin- 
gas, o dabar net prasiskolinęs. Ta mergšė viršuje — vienos Londo- 
no ponios tarnaitė, dabar turinti tarnauti pas tetą, O jis pats, 
Timotis Fartingas, parsisamdė dėdei, su kuriuo seniai pažįstamas 
ir kuris itin nervingai reaguoja į vagis, pakelės plėšikus ir visus 
žmones, sutiktus kelyje per mylią nuo Šv. Pauliaus katedros. Ta- 
čiau pats pripažino, jog jo budrios akies saugomi keliavo šitokį 
tolimą kelią saugiai, it lydimi visos kuopos sargybinių. 

O apie dėdę galįs pasakyti, kad jis pasiturintis žmogus, stam- 
bus pirklys Londono Sityje, nors ir turįs savo paties vaikų, ku- 
riuos reikia aprūpinti. Jo brolis, jaunojo džentelmeno tėvas, prieš 
kelerius metus netikėtai mirė, tad dėdė esąs teisėtas jaunuolio 
globėjas ir auklėtojas. 

Tik kartą jis pertraukė savo kalbą, beveik monologą, — kai Di- 
kas grįžo iš arklidžių ir be šypsenos, sutrikęs ir nieko nesuvokda- 
mas sustojo tarpduryje. Fartingas pridėjo pirštus prie lūpų ir pa- 
rodė į tuščią vietą tolimame stalo gale, paskui mirktelėjo šeimi- 
ninkui Padikombui. 

— Nieko negirdi, nieko nesako. Gimė kurčias ir nebylys, šeimi- 
ninke Tomai. Be to, dar ir kvailelis. Tačiau geras vaikinas. Jaunes- 
niojo džentelmeno tarnas, nors jo ir ne tokie drabužiai. Na, sės- 
kis, Dikai. Suvalgyk savo davinį, pakeliui niekur negavome tokio 
gero maisto. Na, kurgi aš sustojau? 

— Kaip vijotės tą ispaną, — išdrįso priminti patarnautojas. 

Kol tylusis tarnas valgė, Fartingas kartkartėmis į jį kreipdavosi: 
„Argi ne taip, Dikai?“ Arba: „Na, Dikas galėtų daugiau papasako- 
ti, jei turėtų liežuvį arba protą, kad sugromuliuotų“. 

Bet į šiuos kreipinius Dikas neatsiliepdavo, — tikrai, regis, jų 
nesuvokdavo netgi tuomet, kai jo tuščių mėlynų akių žvilgsnis bū- 
davo nukreiptas į Fartingą ir kai šis jam ką nors sakydavo, — tačiau 


jo bičiulis tikriausiai, be visų kitų savo privalumų, norėjo dar pa- 
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sirodyti esąs jo globėjas. Vis dėlto merginų žvilgsniai vis dažniau ir 
dažniau krypo į kurčnebylį. Galbūt iš smalsumo, o gal iš savotiško 
gailesčio, kad iš esmės taip taisyklingai sudėtas ir toks patrauklus 
jauno vyro veidas, nors ir stokojantis išraiškingumo bei humoro, 
priklauso tokiai protiniu atžvilgiu apgailėtinai būtybei. 

Pokalbis buvo dar sykį nutrauktas, kai baigiantis vakarienei, ne- 
šina padėklu su savo vakarienės likučiais, vidiniame tarpduryje 
pasirodė „mergšė iš viršaus“ ir pamojo užeigos patarnautojai Dor- 
kasei, o ši atsistojo su ja pakalbėti. Jos pasikeitė keliais vos girdi- 
mais žodžiais, ir Dorkasė atsisukusi pažvelgė į kurčnebylį. Fartin- 
gas pakvietė atvykėlę prie jų prisijungti, bet ši gan įžūliai atsisakė: 

— Jau esu girdėjusi visas jūsų kraugeriškas istorijas, ačiū. 

Ojos reveransas prieš išeinant iš virtuvės išreiškė tokią pat pa- 
nieką, kaip ir jos žodžiai. Buvęs seržantas tik palietė pirštais deši- 
nį ūsą ir kreipėsi užuojautos į šeimininką. 

— Štai jums ir Londonas, šeimininke Tomai. Dedu galvą, kad 
prieš kelerius metus ši mergina buvo tokia pat maloni ir tokio pat 
gaivaus veido, kaip ir jūsų Dorkasė. Dabar mergiūkštė visai su- 
prancūzėjo, kaip ir jos vardas, su kuriuo, dedu galvą, ji niekada 
negimė. Balta kaip miestietė, išsipusčiusi it vienuolės višta, kaip 
sakoma, — jo balsas tapo jausmingas: — „Kad tik mano mylimasis 
būtų čia, galėčiau glostyt jį kaip šunytį“. Štai kokios jos. Sakau 
„jums, su jumis daug geriau elgtųsi ponia, nei tokia tarnaitė kaip 
Luiza. Ir leiskite jūsų paklausti, sere, kas čia per vardas anglei: 
Luiza? Argi ne, Dikai? 

Dikas tik stebeilijo ir nieko nesakė. 

— Vargšelis Dikas. Ištisą dieną turi pakęsti jos maivymąsi. Ar 
ne, vaikine? 

Ir ėmė daryti grimasas, rodydamas nykščiu į duris, pro kurias 
ką tik išėjo pamaiva, o paskui išskėtė pirštus, mėgdžiodamas, kaip 
du žmonės joja ant vieno arklio. Galiausiai užrietė nosį ir dar kar- 
tą parodė nykščiu į duris. Kurčnebylis vis taip pat be išraiškos 
spoksojo į jį. Fartingas mirktelėjo šeimininkui: 

— Prisiekiu, medinis stuobrys daugiau supranta negu šis. 


Vėliau, pamatęs Dorkasę, pilančią žalvarinį ąsotį karšto van- 
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dens iš katilo, kuriame jis buvo šildomas, — apie tai tikriausiai abi 
merginos ir kalbėjo, — kurčnebylis atsistojo ir ėmė laukti, ketin- 
damas jį paimti. Po to dar luktelėjo prie durų, kol tarnaitė pa- 
duos molinį indą iš bufeto. Jis net linktelėjo dėkodamas už pagal- 
bą, bet ji tarsi kažko dvejodama atsisuko į Fartingą. 

— Ar jis žino, kur reikia nunešti? 

— Taip, taip. Tegu neša, — jis primerkė akį ir patapšnojo ją pirš- 
tu. — Diko akys it erelio. Mato netgi per sienas. 

— Niekada nepatikėčiau. 

— Jis privalo, meilute. Bent jau aš niekada nesu sutikęs žmo- 
gaus, kuris šitaip mėgtų į tai spoksoti, — ir vėl mirktelėjo, kad 
visiems būtų aišku, jog juokauja. 

Ponas Padikombas išreiškė nuomonę, kad tai gana keistas po- 
nų tarno bruožas, — kaip jo šeimininkas galįs su juo susikalbėti, 
kai šis taip nesigaudo? Kaip jam ką nors paliepia, kaip įsako ką 
nors atnešti? 

Fartingas pažvelgė į duris ir nutaisęs paslaptingą veidą palinko į 
priekį: 

— Štai ką jums pasakysiu, šeimininke Tomai. Jo ponas su juo 
abu labu tokiu. Niekada nebuvau sutikęs mažiau už jį kalbančio 
džentelmeno. Toksai jis yra, dėdė mane įspėjo. Tebūnie, aš neįsi- 
žeidžiu, — ir parodė pirštu į šeimininko veidą. — Tačiau prisimin- 
site mano žodžius, su Diku jis kalbėsis. 

— O kaipgi? 

— Zenklais, sere. 

— Kokiais gi? 

Fartingas atsilošė, po to pirštu patapšnojo sau per krūtinę ir 
iškėlė sugniaužtą kumštį. Klausytojai spoksojo lygiai taip pat nie- 
ko nesuprasdami, kaip ir kurčnebylis. Pakartojęs tuos pačius ju- 
desius, paaiškino: 

— Atnešk man... punšo. 

Dorkasė pridengė lūpas delnu. Fartingas patapšnojo sau per 
petį, paskui iškėlė vieną ranką delnu į viršų ir atkišo kitos rankos 
smilių. Vėl palaukęs, paaiškino: 

— Pažadink mane lygiai šeštą. 
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Dabar ištiesė vieną ranką delnu į viršų, uždėjo ant jo kitos ran- 
kos sugniaužtą kumštį, po to palietė save, sugriebė abiem ranko- 
mis krūtinę, paskui iškėlė keturis pirštus. Tokie pat pakerėti vei- 
dai laukė paaiškinimo. 

— Lauk, — tik nesupraskite, kad jis varo jį lauk, — lauk manęs 
ketvirtą valandą prie ponios namų. 

Padikombas kažkaip netvirtai įsitikinęs linktelėjo: 

— Dabar suprantu. 

— Galėčiau jums dešimt, šimtą kartų daugiau parodyti. Mūsų 
Dikas ne toks kvailys, kaip atrodo. Pasakysiu jums dar daugiau, se- 
re. Tik tarp mūsų, — jis dar kartą žvilgtelėjo į duris ir nuleido bal- 
są. — Praėjusią naktį Tontone buvau priverstas miegoti su juo vieno- 
je lovoje, nes geresnės vietos neradom. Vidurnaktį nežinia kodėl 
pabundu. Matau, kad nėra mano bičiulio. Kažkur iššliaužė, kol mie- 
gojau. Nesuku per daug sau galvos, — mat jį galai, man bus daugiau 
vietos, — ir ketinu miegoti toliau. Išgirstu kažkokius garsus, šeimi- 
ninke Tomai, lyg kas kalbėtų per miegus. Žodžių nesigirdi, tik kaž- 
koks gargaliavimas. Štai taip. — Piešdamas šią sceną, jis ima vapėti, 
nustoja, vėl pradeda. — Žiūriu, vaikinas vienais baltiniais klūpo prie 
lango lyg melstųsi. Bet meldžiasi ne kaip krikščionis, ne mūsų Vieš- 
pačiui, ne. Mėnuliui, sere, kuris tenai aiškiai šviečia. Atsistoja, pri- 
sispaudžia prie stiklo vis dar skleisdamas tokius pat garsus, regis, 
rengiasi pakilti į ten, kur žiūri. Tuomet sau manau: Timai, buvai 
atsidūręs priešais ispanų patrankas, mušei būgną, žvelgei mirčiai į 
akis, regėjai pašėlusius vyrus daugiau sykių nei galėtumei apsakyti, 
bet, velniai tave griebtų, tau dar neteko matyti nieko panašaus. Aiš- 
ku kaip dieną, kad jam — beprotybės priepuolis, kad bet kuriuo 
metu gali apsisukti ir pulti mane, sudraskyti į gabalus. — Didesnio 
poveikio dėlei jis nutyla ir apžvelgia stalą. — Sakau jums, mieli žmo- 
nės, nejuokauju, už dvi dešimtis svarų nepanorėčiau dar sykį šito 
patirti. Na, ką ten, net ir už tūkstantį. 

— Ar negalėjote jo sučiupti? 

Fartingas leido žinovo šypsenai nutvieksti veidą. 


— Manau, jums niekada neteko būti Bedlame*, sere. Kartą ma- 


* Beprotnamis Londone. 
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čiau ten tokį vaikiną. Kai būna ramus, jis atrodo it koks išbadėjęs 
elgeta, bet įsiutęs gali paguldyti ant menčių dešimtį stambių vyrų. 
Beprotis virsta tigru, kai pamato mėnulį, šeimininke Tomai. Ga- 
las, kai paleidžia vadžias, kaip sakoma. Ir įsidėmėkit, Dikas ne 
koks nupiepėlis, netgi kai yra sveiko proto. 

— K3 tuomet padarėt? 

— Nė nekrustelėjau, it būčiau negyvas, sere, tik laikiau ranką 
ant prie lovos esančio durklo rankenos. Koks nors silpnesnis bū- 
tų šaukęsis pagalbos. Bet man teko garbė neištižti, šeimininke 
Tomai. Nesutrikau. 

— O kas nutiko toliau? 

— Na, priepuolis baigėsi. Jis grįžo į lovą, atsigulė ir ėmė knark- 
ti. Tik ne aš, dievaži, tik ne aš. Timas Fartingas savo pareigas žino. 
Visą naktį nesudėjau akių, sėdėjau su parengtu durklu krėsle, kad 
galėčiau nudėti, jei jį vėl ištiktų priepuolis ar kas nors dar bloges- 
nubudęs, beregint būtų sukapotas, o dangau, tikrai taip. Rytą vis- 
ką papasakojau ponui Braunui. Jis pažadėjo pasikalbėti su sūnė- 
nu. Tačiau šis, regis, visai nesijaudina. Pasakė, kad Dikas keisto- 
kas, bet nieko bloga nedaro, tad man nėra ko į tai kreipti dėme- 
sį, — jis atsilošė ir pasičiupinėjo ūsus. — Aš apie tai turiu savo 
nuomonę, šeimininke Tomai. 

— Ir aš taip pat, išties. 

— Muškieta visada paruošta, — jis akimis paieškojo Dorkasės 
veido. — Jums nėra ko baimintis, brangute. Fartingas budi. Čia jis 
niekam nepadarys bloga. — Merginos žvilgsnis savaime pakrypo į 
viršų. — Ir ten, viršuje, irgi. 

— Ten tik trys laipteliai. 

Fartingas sukryžiavo rankas, po to paslaptingai pratarė: 

— Nebent ji užduotų jam kokio nors darbo. 

Mergina suglumo: 

— Koks gi tai galėtų būti darbas? 

— Toks, kokio joks vyras nelaiko darbu, angele, — jis klastingai 
pažvelgė į merginą, o ši, galiausiai supratusi, ką jis norėjo pasaky- 
ti, pakėlė ranką prie lūpų. Fartingas nukreipė žvilgsnį į šeiminin- 
ką: — Sakau jums, Londonas bloga vieta, šeimininke Tomai. Kiek- 
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viena tarnaitė tenai mėgdžioja savo ponią. Ištvirkėlė tol nenu- 
rimsta, kol nepatenkina savo gėdingų paleistuviškų norų. Jei ma- 
no ponia turi savo žavų liokajų, tai kodėl gi aš negaliu, taria sau. 
Dieną niekink šį bukagalvį, o naktį guldykis į lovą. 

— Maldauju, daugiau nereikia, pone Fartingai. Jei mano doroji 
žmona būtų čia... 

— Amen, sere. Neprivalėčiau apie tai šnekėti, jei vaikinas ne- 
būtų ištvirkęs it kokia berberų beždžionė. Įspėkite savo tarnaites. 
Sutiko vieną tokią arklidėje pakeliui į čia... laimei, ėjau pro šalį ir 
sutrukdžiau nenaudėliui. Bet užtenka apie tai. Jis nieko geresnio 
nežino ir mano, Dievas jam teatleidžia, kad visos moterys tokios 
pat gašlios kaip Ieva. Toks pat greitas joms užversti sijonus, kaip ir 
pats nusimauti kelnes. 

— Stebiuosi, kodėl jo ponas jam kaip reikiant neįkrečia. 

— Jūsų tiesa, sere. Tikra tiesa. Daugiau apie tai nė žodžio. Te- 
prabyla išmintis, kaip sakoma. 

Tuomet buvo pereita prie kitų ternų. Bet kai po kokių dešim- 
ties minučių vėl pasirodė kurčnebylis, į kambarį, regis, įsiveržė 
šalto oro gūsis. Jis atrodė toks pat abejingas kaip visada, į nieką 
nepažvelgė, atsisėdo į tą pačią vietą. Jie vienas po kito vogčiomis į 
jį žvilgčiojo, tarsi ieškotų kokio jaudulio, jo nuodėmės ženklo. 
Tačiau jis tik stebeilijo mėlynomis akimis į stalą už savo lėkštės, 
abejingai laukdamas tolesnių pažeminimų. 


“2 

— Tikiuosi, gerai jį sudirbot? 

— Jo aveles, jo buveinę, jo parapiją, jo bažnyčios seniūnus, visus 
juos iškoneveikiau, prakeikiau po vieną ir visus kartu. Jūs pakviestas 
rytoj pietų, kad vėl visa tai išgirstumėte. Drįsau jūsų vardu atsisa- 
kyti kvietimo. 

— Ir nieko neklausinėjo? 

— Netgi peržengė mandagumo ribas, ir visai atvirai. Džentel- 
meną gyvenime domina vienas pagrindinis dalykas: kaip nesikišti 
į kitų reikalus. 

— Tad jūsų talentai buvo švaistomi nevertai auditorijai. Apgai- 


lestauju. 
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Aktorius it įbestas stovėjo prie židinio, — tuo tarpu kitoje jo 
pusėje sėdėjo ponas Bartolomju su savo popieriais — ir spoksojo į 
jį sunkiu žvilgsniu, tarsi nenorėdamas pasiduoti apgaulingai links- 
mybei. 

— Nagi, brangusis Leisi, laikausi jums duoto žodžio. Neturiu 
piktų ketinimų, nedarau nieko bloga. Niekas negalės jūsų apkal- 
tinti. 

— Bet jūsų tikslas ne toks, kaip mane tikinote, pone Bartolom- 
ju. Argi ne taip? Ne, dabar privalau pasakyti. Neabejoju, kad savo 
paslaptimis man nieko bloga nelinkit. Tačiau abejoju, ar to paties 
linkite sau. 

— Ar tada, kai poetas tvirtina, kad jį aplankė mūzos, sakome, 
jog jis meluoja? 

— Mes žinome, ką reiškia šis tropas. 

— Tačiau ar sakome, kad jis meluoja? 

— Ne. 

— Tuomet ir aš jums nemeluoju. Vykstu sutikti to, kurį trokštu 
pažinti ir gerbiu kaip nuotaką, arba išties kaip mūzą, jei būčiau 
poetas. Kurio akivaizdoje esu toks, koks yra Dikas mano akivaiz- 
doje, jei tik ne dar didesnis neišmanėlis. Ir kurį iki šiolei man 
buvo draudžiama pamatyti, tarsi jį saugotų pavydus sargybinis. 
Gal ir apgavau jus, bet tik formaliai, ne esme. 

Aktorius pažvelgė į popierius. 

— Esu priverstas paklausti, kodėl šis susitikimas su mokytu žmo- 
gumi turi būti laikomas tokioje didžiulėje paslaptyje, kodėl jis 
turi įvykti tokioje atokioje vietoje? Jei tikslas visai nekaltas? 

Ponas Bartolomju atsilošė krėsle, šįkart aiškiai kandžiai šypso- 
damas. 

— Gal aš vienas tų maištingų šiaurės vaikinų? Dar vienas Bo- 
lingbrokas*? Visi šie popieriai užšifruoti. Jei ne tiesiog parašyti 
prancūziškai ar ispaniškai. Rengiu sąmokslą su vienu Jokūbo Stiu- 


arto pasiuntiniu. 


* Henris Sent Džonas Bolingbrokas (1678—1751) — Anglijos karo, užsienio 
reikalų ministras, ministras pirmininkas; jo istoriniai ir publicistiniai veikalai 


turėjo įtakos švietimo literatūrai. 
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Akimirką aktorius atrodė sutrikęs, tarsi kas būtų perskaitęs jo 
slaptas mintis. 

— Sere, man kūnas eina pagaugais. 

— Pažvelkite. Jie tikrai savotiškai užšifruoti. 

Jis atkišo savo skaitomą popieriaus lapą, Leisis jį paėmė. Po 
kelių minučių aktorius pakėlė akis. 

— Aš čia nieko nesuprantu. 

— Juodoji magija, tiesa? Esu čia tam, kad prasiskverbčiau į miš- 
kus ir susitikčiau su vienu Endoro raganos mokiniu. Kad parduo- 
čiau savo nemirtingą sielą už kito pasaulio paslaptis. Kaip šitai 
jums tinka? 

Aktorius jam atidavė popierių. 

— Teikiatės juokauti, nemanau, kad dabar tinkamas momentas. 

— Tad netaukškime daugiau nesąmonių. Nekenkiu nei karaliui, 
nei šaliai, nei kokiam nors asmeniui. Nestatau į pavojų nei kūno, 
nei sielos. Gal tik savo protą, bet žmogaus protas — jo paties rei- 
kalas. Gal gaudau vėją laukuose, vaikausi kvailos svajonės. Gal tas, 
kurį noriu sutikti... — Jis nutilo, tada padėjo popieriaus lapą šalia 
kitų ant stalo prie savo krėslo. — Nesvarbu. 

— Ar tas asmuo kažkur slapstosi? 

Ponas Bartolomju trumpam įbedė į jį žvilgsnį. 

— Daugiau nebereikia, Leisi. Prašau jūsų. 

— Vis tiek esu priverstas jūsų paklausti, kodėl privalau būti ap- 
gaudinėjamas, sere. 

— Mielas bičiuli, šis klausimas jūsų lūpose keistai skamba. Ar 
visas jūsų gyvenimas nebuvo apgaulė? — Kurį laiką Leisis atrodė 
priblokštas šitokio kaltinimo. Vyras pakilo nuo krėslo ir nuėjo 
prie židinio, sustojo nugara į aktorių. — Bet pasakysiu jums štai 
ką. Gimiau, kai mano likimas jau buvo nuspręstas. Viską, ką jums 
pasakojau apie savo vadinamąjį tėvą, galiu pasakyti ir apie savo 
tikrąjį tėvą, — netgi daug blogesnių dalykų, nes tas senas kvaiša 
paleido į gyvenimą dar vieną sūnų, mano vyresnįjį brolį. Man, 
beje, ir jums tai galėtų nutikti, skirtas vaidmuo istorijoje, ir ne- 
gaučiau atleidimo, jei jo atsisakyčiau. Įsidėmėkite, mudviejų pa- 


dėtis nėra tokia pati. Jei jūs atsisakysite vaidinti, neteksite tik pi- 
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nigų. O aš... prarasčiau daugiau, nei galite įsivaizduoti. — Jis atsi- 
suko: — Neturiu pasirinkimo laisvės, Leisi, nebent pirmasis ją pa- 
sivogčiau... Jei vykstu tenai, kur noriu, kaip dabar, privalau tai 
daryti it koks vagis, bėgantis nuo norinčių primesti man savo va- 
lią. Tai viskas. O dabar išties nenorėčiau nieko daugiau sakyti. 

Aktorius nudelbė akis vos gūžtelėjęs pečiais ir linktelėjęs, tarsi 
pačiam sau prisipažintų, jog pateko į aklavietę; o kalbėtojas tęsė 
toliau ramesniu balsu ir jį stebėjo. 

— Rytoj išvyksime drauge. Po kelių mylių pasieksime vietą, ties 
kuria išsiskirsime. Kelias, kuriuo pasuksite jūs su savo žmogum, 
veda į Kreditono ir Ekseterio kelią. Norėčiau, kad pastarąjį miestą 
pasiektumėt kiek įmanoma greičiau. Iš ten, jei tik norėsite ir kada 
panorėsite, galite grįžti į Londoną. Vienintelis dalykas, kurį norė- 
čiau, kad laikytumėt paslapty, yra viskas apie mano asmenį ir tai, 
kaip atvykome į šią vietą. Kaip ir buvome iš pat pradžių susitarę. 

— Ar mergina nevyks su mumis? 

— Ne. 

— Turiu jums kai ką pasakyti, — jis ttumpam stabtelėjo. — Džoun- 
sas, tai yra Fartingas, tikina matęs ją anksčiau. 

Ponas Bartolomju vėl nusisuko į židinį. Trumpam stojo tyla. 

— Kur? 

Aktorius nužvelgė jo nugarą. 

— Įeinančią į viešnamį, sere. Jam sakė, kad ji tenai dirba. 

— O kąjjūs į tai atsakėte? 

— Kad netikiu. 

— Ir buvote teisus. Jis suklydo. 

— Bet ir dabar, jums leidus, ji nėra jokia tarnaitė, sere. Manau, 
turite žinoti, kad jūsų tarnas iki ausų ją įsimylėjęs. Fartingas man 
sakė, ir visai ne be pagrindo. Ir ji jo neatstumia. — Jis šiek tiek 
užsikirto. — Naktį jis eina tenai, kur ji miega. 

Ponas Bartolomju įbedė į jį žvilgsnį, tarsi aktorius būtų pasakęs 
kažką įžūlaus, bet paskui nusišypsojo pabrėžtinai sarkastiška šyp- 
sena. 

— Argi vyras negali miegoti su savo paties žmona? 

Aktorius dar sykį buvo priblokštas. Kiek paspoksojęs į poną 
Bartolomju, jis nuleido akis. 
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— Tebūnie. Pasakiau, ką turėjau pasakyti. 

— Negaliu paneigti to, kas šitai įkvėpė. Sutvarkysime savo reikalą 
ir rytoj oficialiai atsisveikinsime. O dabar leiskite man jums padė- 
koti už pagalbą ir kantrybę. Turėjau mažai ką bendra su jūsų profe- 
sijos žmonėmis. Jei jie visi tokie, kaip jūs, suprantu daug ko netekęs 
dėl šitokio savo nežinojimo. Nors ir negalite atlyginti man šio pra- 
radimo daugeliu kitų atžvilgių, tikiuosi, atlyginote bent jau tuo. Nuo- 
širdžiai gailiuosi nesutikęs jūsų palankesnėmis aplinkybėmis. 

Aktorius apdovanojo jį šalta liūdna šypsena. 

— Norėčiau, kad galėtume dar susitikti. Nepaisant visų blogų 
nuojautų, sužadinot man velnišką smalsumą. 

— Smalsumą privalote nuslopinti, o dėl nuojautų galite būti 
ramus. Žiūrėkite į visa tai kaip į pasaką, gal net kaip į vieną savo 
vaidinimų. Manau, kad neparodytumėte žiūrovams paskutinio 
veiksmo prieš pirmąjį, nors ir labai mėgstate būti tikras rytoju- 
mi? Ne? Tad ir man palikite mano paslaptis. 

— Spektakliuose suvaidinami paskutiniai veiksmai, sere. O man 
nebus suteikta šitokia privilegija. 

— Negaliu jos suteikti, nes paskutinis veiksmas dar neparašytas. 
Tai ir yra pagrindinis skirtumas. — Jis nusišypsojo. — Leisi, linkiu 
jums labos nakties. 

Aktorius paskutinį sykį nužvelgė jį tiriamu, bet neryžtingu žvilgs- 
niu, lyg norėdamas pasakyti dar kažką. Po to nusilenkė ir apsisu- 
ko. Tačiau kai išeidamas atvėrė duris, nustebęs sustojo ir atsigrę- 
Žė: 

— Čia laukia jūsų tarnas. 

— Tegul įeina. 

Aktorius kiek palaukė, dar kartą pažvelgė į tylintį vyrą tamsoje 


už durų, pamojo jam ir dingo. 


“2 
Kurčnebylis tarnas įžengia į kambarį ir uždaro duris. Stovi prie 
jų, spokso į šeimininką prie židinio, šis atsigręžia. Šitoks įdėmus 
ir kibus abipusis stebeilijimas atrodytų keistas, net jei truktų tik 


kelias sekundes, nes tarnas neparodo jokio pagarbos ženklo. Iš 


44 JOHN FOWLES 


tikrųjų jis tęsiasi daug ilgiau, ir tai visai nepanašu į kažką savaime 
suprantama, — nors lūpos nekruta, atrodo, lyg jiedu kalbėtųsi. 
Tokiu žvilgsniu vienas į kitą žiūri vyras ir žmona arba šiaip artimi 
žmonės kambaryje, kuriame yra kitų, kai jie negali atskleisti savo 
tikrų jausmų. Bet šis žvilgsnis daug ilgesnis už tą, kai kasdien kei- 
čiamasi kokiais nors slaptais jausmais; jame nėra nė krislelio užuo- 
minos, kad rūpinamasi kaip nors paslėpti jausmus. It atverstas 
spausdintos knygos lapas, kai tikiesi dialogo ar bent judesių arba 
mostų aprašymo, bet nieko nerandi, — it tuščias lapas Lorenso 
Sterno Tristrame Šendyje arba įrišimo klaida, kai visai nebėra lapo. 
Du vyrai, sustoję tyloje, žiūrintys vienas į kitą tarsi į veidrodį. 
Pagaliau abu kartu pajuda, tarsi vėl imtų suktis sustabdyta kino 
juosta. Dikas atsisuka į skrynią, stovinčią šalia jo — prie durų. 
Ponas Bartolomju grįžta prie savo krėslo, sėdasi ir stebi, kaip tar- 
nas pakelia skrynią, neša ją ir stato prie židinio priešais ugnį. Tuo- 
met, net nepažvelgęs į šeimininką, iškart ima mesti prirašytus po- 
pieriaus lapus iš skrynios ant raudonų žarijų, tarsi tai būtų tik 
seni laikraščiai. Juos beveik tuoj pat pagauna ugnis, tada Dikas 
atsiklaupia ir ima taip pat mėtyti į ugnį oda įrištas knygas. Ima jas 
vieną po kitos, pusės ir ketvirtadalio lapo dydžio, kai kurias dar 
mažesnes, daugelį su įspaustu paauksuotu herbu, mėto jas žemyn 
išskleistais lapais į kylančias liepsnas. Kelias įnirtingai suplėšo, bet 
daugumą paprasčiausiai sviedžia, kiek stumteli į krūvą arba pa- 
žarsto senu žarstekliu blogai degančias, nes lapai pernelyg sulipę. 
Ponas Bartolomju atsistoja, paima nuo stalo šūsnį popierių ir 
meta juos į liepsnas, kur dega visi kiti. Paskui įsitaiso už klūpan- 
čio tarno, šis dabar siekia malkų iš krūvos prie milžiniško židi- 
nio ir uždeda penkis ar šešis pagalius įžambiai liepsnojančių po- 
pierių, po to vėl tokia pat poza stebi ugnį. Dabar abu vyrai spokso 
į šį mažytį holokaustą taip, kaip anksčiau spoksojo vienas į kitą. 
Ant nuogų kambario sienų šokinėja ir virpa didžiuliai šešėliai — 
liepsnos židinyje daug šviesesnės už žvakių šviesą. Ponas Barto- 
lomju žengia prie skrynios šalia židinio, pasižiūri į vidų, kad 
įsitikintų, jog ji tikrai tuščia. Atrodo, tikrai, nes jis pasilenkia ir 
uždaro dangtį. Paskui grįžta ir atsisėda į krėslą, laukia, kol baig- 
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sis ši nesuvokiama auka; kiekviena skiautelė, kiekvienas lapas ir 
puslapis virsta pelenais. 

Po keleto minučių, kai beveik viskas sudega, Dikas pažvelgia į 
poną Bartolomju ir tuomet jo veide pasirodo kažkas panašaus į 
šypseną. Taip šypsosi žmogus, kuris žino, kodėl tai daroma, ir yra 
tuo patenkintas. Tai ne tarno, o greičiau seno draugo, netgi nusi- 
kaltimo bendrininko šypsena. Štai, atlikta, argi taip ne geriau? 
Jam atsakoma tokia pat paslaptinga šypsena, o paskui kelias aki- 
mirkas jiedu vėl spokso vienas į kitą. Šį kartą ponas Bartolomju 
pirmas nuleidžia akis. Jis pakelia kairę ranką, nykščiu ir smiliumi 
apsuka ratą, paskui ištiesia kitą smilių ir juo smarkiai vieną kartą 
perveria nubrėžtą ratą. 

Dikas stojasi ir eina prie lovos kojūgalio, kur stovi suolelis, pa- 
kelia jį ir grįžta juo nešinas, pastato jį priešais dar plevenančią 
ugnį, už kokių dešimties pėdų nuo židinio. Paskui vėl sugrįžta 
prie lovos ir atitraukia užuolaidas. Daugiau nė karto nežvilgtelėjęs 
į šeimininką, išeina iš kambario. 

Ponas Bartolomju stebi ugnį, regis, paskendęs mintyse. Taip 
sėdi, kol vėl atsiveria durys. Ant slenksčio stovi išsidažiusi jauna 
moteris iš viršaus. Ji nesišypsodama tūpteli ir žengia kelis žings- 
nius į kambario vidų. Už jos pasirodo Dikas, uždaro duris ir lieka 
prie jų stovėti. Ponas Bartolomju vėl žvelgia į ugnį, tarsi būtų ne- 
patenkintas, kad kažkas pertraukė šį jo užsiėmimą. Pagaliau šaltai 
pažvelgia į stovinčią merginą. Tyrinėja ją it kokį gyvūną: priderin- 
tą pilkai rožinį apdarą ir sijonėlį, rankogalių mezginius ant trijų 
ketvirčių rankovių, ankštai suveržto liemens apverstą kūgį, vyšnių 
ir dramblio kaulo spalvos korsažą, nenatūraliai ryškiai išdažytą 
veidą, įžūliai atrodantį baltą kyką su iš abiejų šonų karančiais kas- 
pinais. Dabar ji taip pat užsikabinusi ant kaklo sukrešėjusio krau- 
jo spalvos karneolių karolius. Gal galutinis to rezultatas estetiškai 
ir patrauklus, bet pernelyg patetiškas ir ne savo vietoje, tarsi kaž- 
kas paprasta ir malonu būtų paversta nenatūraliu ir pretenzingu. 
Nauji drabužiai ne pagerina išvaizdą, o ją gadina. 

— Ar turėčiau nusiųsti tave atgal pas Kleiborną, Fane? Ir liepti, 
kad tave nuplaktų už tai, kad esi tokia paniurėlė? — Mergina nė 
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nekrusteli, nė žodžio neprataria ir neatrodo nustebusi, kai ją pa- 
vadina kitokiu vardu nei tas, kokiu ją pavadino Fartingas — Lui- 
za. — Ar nepasamdžiau tavęs savo malonumui? 

— Taip, sere. 

— Prancūzės, italės — visos nedoros apgavikės, — mergina ir vėl 
nieko neatsako. — Kuklumas tau tiek pat dera, kiek šilkas mėšlui. 
Kiek vyrų dulkino tave per pastaruosius šešis mėnesius? 

— Nežinau, sere. 

— Nei kokiais būdais? Kleiborna man apie tave viską papasako- 
jo dar prieš mums sudarant sandėrį. Net sifilis bijo paliesti tavo 
morfijum persisunkusį kūną. — Stebi ją. — Buvai berniuku kiek- 
vienam išsigimėliui Londone. Netgi vilkėjai vyriškais drabužiais, 
kad patenkintum jų geidulius. — Vis dar spokso į ją. — Atsakyk, 
taip ar ne? 

— Vilkėjau vyro drabužiais, sere. 

— Ir už tai svilsi pragare. 

— Nebūsiu tenai viena, sere. 

— Bet svilsi dvigubai, nes esi nuodėmės priežastis. Gal manai, 
kad Dievo rūstybė neskiria puolusių ir tų, kurie juos privertė nu- 
sidėti? Argi jis neskiria Adomo silpnybės nuo Ievos suktumo? 

— Negaliu pasakyti, sere. 

— Aš tau sakau. Ir sakau, kad gausiu už savo pinigus iš tavęs 
viską, nori tu šito ar ne. Ar esi kada nors girdėjusi, kad žirgas 
sakytų savo šeimininkui, kaip reikia joti? 

— Aš paklusau jūsų valiai, sere. 

— Kai niekas nematė. Tavo įžūlumas toks pat nepridengtas, kaip 
ir tavo krūtys. Ar manai, kad aš aklas, kad nepagavau tavo žvilgs- 
nio, kai ėjom per brastą? 

— Tai buvo tik žvilgsnis, sere. 

— O ta našlaičių puokštė po tavo nosimi? 

— Taip, sere. 

— Esi melagė paleistuvė. 

— Ne, sere. 

— O aš sakau taip, sere. Mačiau tavo žvilgsnį ir tai, apie ką jis 


bylojo. Ir kam dvokė prakeiktos našlaitės po tavo šnervėmis. 
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— Sau pačiai jų priskyniau, sere. Niekam kitam. 

— Gali tai prisiekti? 

— Taip, sere. 

— Tai klaupkis. Čia, — rodo į vietą priešais save šalia suolo. Mer- 
gina delsia, po to žengia į priekį ir klaupiasi vis dar nulenkusi 
galvą. — Ir parodyk man savo akis. — Pilkos akys spokso žemyn į 
pakeltas rudas akis. — Sakyk: esu viešnamio kekšė. 

— Esu viešnamio kekšė. 

— Pasamdyta jums tarnauti. 

— Pasamdyta jums tarnauti. 

— Jums visame kame įtikti. 

— Jums visame kame įtikti. 

— Esu kilusi iš Ievos ir visų jos nuodėmių. 

— Esu kilusi iš Ievos. 

— Ir visų jos nuodėmių. 

— Ir visų jos nuodėmių. 

— Ir nusidėjau įžūlumu. 

— Nusidėjau įžūlumu. 

— Nuo šiolei šito išsižadu. 

— Nuo šiolei šito išsižadu. 

— Ir prisiekiu. 

— Ir prisiekiu. 

— Nes antraip būsiu pasmerkta pragarui. 

— Pasmerkta pragarui. 

Ponas Bartolomju ilgai stebeilija į ją. Dabar jo veidas, galbūt 
dėl plikos galvos, atrodo kažkoks demoniškas, demoniškas ne pyk- 
čiu ar jauduliu, o šaltumu, abejingumu priešais jį klūpančiai mo- 
teriškei. Ir tai išduoda iki šiol paslėptą jo charakterio bruožą: sa- 
dizmą, egzistuojantį dar iki markizo de Sado, užgimsiančio iš rea- 
laus laiko labirintų tik po ketverių metų. Šitai tiek pat nenatūralu, 
kiek ir kambarį persmelkęs sudegusios odos ir popieriaus svilėsių 
dvokas. Jei reikia veide pavaizduoti žmogiškumo priešybę — ji yra 
būtent čia ir itin siaubingu pavidalu. 

— Tau atleista. Dabar apnuogink savo nedorą kūną. 

Mergina akimirkai nuleidžia akis, po to stojasi ir pradeda vars- 
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tytis apdarą. Ponas Bartolomju, vis toks pats nepermaldaujamas, 
sėdi krėsle, kuriame anksčiau skaitė. Nusirenginėdama mergina 
šiek tiek pasisuka į jį nugara. Baigusi atsisėda ant paties tolimiau- 
sio suolo krašto prie savo drabužių ir nusimauna kojines. Galiau- 
siai sėdi nuoga, tik su karneolių karoliais ir kyku, ant kelių sudė- 
tomis rankomis ir vėl nulenkusi galvą. Jos kūnas ne visai atitinka 
tų laikų vyrų skonį: liesas ir mažomis krūtimis, ne tiek rausvas, 
kiek baltas, nors ant jo ir nesimato, kaip buvo kaltinama, morfi- 
jaus vartojimo žymių. 

— Ar jis tave aptarnaus? — mergina nieko neatsako. — Atsakyk. 

— Aš labiau linkusi prie jūsų, sere. Bet jūs šito nenorite. 

— Ne, jis. Ir jo gaidys. 

— Tai jūsų valia. 

— Noriu pažiūrėti, kaip žaidžiat ir poruojatės. Ir nereikia to 
nenatūralaus balandėlių burkavimo. Ar tau ne gėda, pažinai iš- 
rinktuosius, o dabar taip žemai puolei? — Ji ir vėl nieko neatsako. 
— Atsakyk. 

Tikriausiai jos drovumas peržengė ribas, nes ji neatsako. Ponas 
Bartolomju dirsteli į ją, jos maištingai nuleistą nebylią galvą, pas- 
kui į Diką prie durų, jiedu vėl žiūri vienas į kitą kaip prieš jai 
ateinant, tarsi į kokį paslaptingą tuščią puslapį. Tačiau šįkart tai 
neilgai trunka: nors ponas Bartolomju neparodo jokio matomo 
ženklo, Dikas staiga apsisuka ir dingsta. Mergina paskubomis at- 
sigręžia ir žvilgteli į duris, lyg būtų nustebinta jo išėjimo, bet nė 
nedirsteli į poną Bartolomju ir nelaukia paaiškinimo. 

Dabar jiedu vieni, jis stojasi ir eina prie ugnies. Ten pasilenkia 
ir paėmęs žarsteklį rūpestingai pristumia dar nesudegusius lapų 
skutelius ir popierius prie dabar jau liepsnojančių malkų, nes tar- 
nas buvo jų vėl prikrovęs. Tuomet atsitiesia ir pažvelgia žemyn į 
savo darbą, į ją vis dar atsukęs nugarą. Jos galva iš lėto pakyla ir jį 
stebi. Kažkokių minčių ar svarstymų debesėlis aptraukia rudas 
akis. Ji dvejoja, po to atsistoja ir basomis kojomis minkštai žengia 
prie šios bejausmės nugaros. Kažką tyliai sumurma, bet per visą 
kambarį jis negirdi jos žodžių. Nesunku spėti, ką jam pasiūlė, nes 


jos rankos pakyla apdairiu, bet įprastu judesiu, ji uždeda jas jam 
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ant šonų, abiejose damastinio švarko pusėse, o tuo tarpu nuogas 
jos kūnas švelniai spaudžiasi jam prie nugaros, tarsi ji sėdėtų už jo 
ant balno. 

Rankos įškart pagaunamos, nepiktai, vien tam, kad sukliudytų 
joms skverbtis tolyn, tačiau jo balsas netikėtai sušvelnėja. 

— "Tu kvaiša ir melagė, Fane. Girdėjau, kaip dūsavai, kai jis tave 
paskutinįkart dulkino. 

— Aš tik apsimečiau, sere. 

— Tu to visada geidi. 

— Ne, sere. Jums trokštu įtikti. . 

Jis nieko nesako, jos rankos mėgina ištrūkti ir skverbtis giliau. 
Dabar jos ryžtingai nubloškiamos. 

— Tai apsirenk. Pasakysiu tau kaip. 

Ji vis dar jį kabinėja: 

— Iš visos širdies, sere. Pastatysiu jus aukštai kaip seniūną per 
iškilmes, darysit su manim, ką tik panorėsit. 

— Tu neturi širdies. Pridenk savo gėdą. Šalin. 

Jis lieka stovėti prie ugnies, atsukęs nugarą, tikriausiai mąsto, o 
ji tuo metu rengiasi. Apsirengusi vėl atsisėda ant suolo ir laukia, 
laukia taip ilgai, jog galiausiai prabyla. 

— Aš apsirengiau, sere. 

Jis pusiau pasisuka, tarsi išties pažadintas iš apmąstymų, po to 
vėl spokso į ugnį. 

— Kada tave pirmąkart suvedžiojo? 

Kažkas balse, kuris sklido iš nematomų lūpų, kažkokia netikė- 
ta smalsumo gaidelė privertė ją uždelsti atsakymą. 

— Man tada buvo šešiolika, sere. 

— Ar viešnamyje? 

— Ne, sere. Sūnus šeimininkų, pas kuriuos tarnavau. 

— Londone? 

— Bristolyje. Kur gimiau. 

— Padarė tau vaiką? 

— Ne, sere. Bet jo motina kartą mus užklupo. 

— Ir tau užmokėjo? 


— Šuo ant uodegos nusinešė mano algą. 
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— Kaip nusigavai į Londoną? 

— Badavau. 

— Argi Dievas nedavė tau tėvų? 

— Jie nepanoro manęs vėl priimti, sere. Jie draugai. 

— Kaip tai draugai? 

— Žmonės taip vadina kvakerius, sere. Mano šeimininkas su 
šeimininke irgi. 

Jis atsisuka ir stovi išsižergęs, sudėjęs už nugaros rankas. 

— O kas toliau? 

— Tas jaunuolis davė man žiedą, prieš tai, kai mus užklupo. 
Pavogė iš savo motinos skrynelės, sere. Žinojau, kad kai pamatys, 
apkaltins mane, nes apie jį nenori nieko bloga girdėti. Tad parda- 
viau jį pirmoj pasitaikiusioj vietoj ir atvykau į Londoną, susiradau 
darbą, maniau, kad pasisekė. Taip nebuvo, — manęs užsigeidė šei- 
mininkas, buvau priversta jam nusileisti, bijojau netekti vietos. 
Bet nauja šeimininkė apie tai sužinojo, aš vėl atsidūriau gatvėje. 
Galiausiai pradėjau elgetauti, nes neradau garbingesnio darbo. Kaž- 
kas mano veide nepatiko ponioms, o juk jos samdo tarnaites. — 
Po minutės priduria: — Iš vargo tapau tokia, sere. Daugumai mū- 
sų šitaip nutinka. 

— Dauguma iš vargo netampa prostitutėmis. 

— Žinau, sere. 

— Ar todėl, kad paleistuvystė yra tavo nežabota prigimtis? 

— Taip, sere. 

— Ar tavo tėvai buvo teisūs, kad tave pasmerkė, nors jų tikėji- 
mas ir nėra tikras? 

— Už tai, ką padariau. Viskuo kaltino mane. Šeimininkė tvirti- 
no, kad apžavėjau jos sūnų. Tai netiesa, jis privertė mane pirmą- 
kart pasibučiuoti, pavogė žiedą manęs nepaklausęs, jis kaltas dėl 
visko, kas buvo toliau. Tėvas su motina nė girdėt nenorėjo, tvirti- 
no, kad išsižadėjau vidinės šviesos, kad esu šėtono, o ne jų vaikas, 
kad apnuodysiu savo seseris. 

— Kas ta vidinė šviesa? 

— Kristaus šviesa. Taip jie tiki, sere. 

— Bet ne tu, po to, kai šitai įvyko? 
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— Ne, sere. 

— Netiki Kristų? 

— Netikiu, kad sutiksiu jį šiame pasaulyje, sere. Ir aname. 

— Ar tiki anuo pasauliu? 

— Taip, sere. 

— Tokioms kaip tu jis yra pragaras, ar ne? 

— Meldžiu, kad taip nebūtų, sere. 

— Argi tai nėra tiek pat tikra, kiek ir tai, kad šios malkos virs 
pelenais? 

Merginos galva nulinksta dar žemiau, ji neatsako. Jis tokiu pat 
ramiu balsu tęsia: 

— Arba tiek pat tikra, kiek ir tai, kad šioje žemėje sulauksi pra- 
garo, kai būsi per sena viešnamiui? Baigsi kaip šuo patvory ar 
kaip kokia nors senė vargšų namuose. Jei tik jau dabar nesi pa- 
smerkta mirti nuo sifilio. O gal manai ir toliau skęsti nuodėmėj ir 
po kokių dešimties metų tapti tokia kaip Kleiborna? Šitai tavęs 
neišgelbės. — Jis laukia, bet mergina neatsako. — Kas surakino tau 
lūpas? 

— Nenorėčiau būti ta, kuo esu, sere. Juolab šeimininke Klei- 
borna. 

— Dorybinga žmona, žinoma. Su žliumbiančiais vaikiščiais prie 
sijono. 

— Aš nevaisinga, sere. 

— Tad tikrai esi neįkainojama, Fane. 

Ji iš lėto pakelia galvą, jų akys susitinka; regis, ji ne tiek įžeista, 
kiek suglumusi dėl to, kad iš jos šitaip tyčiojamasi, tarsi bando jo 
veide įskaityti tai, ko nepajėgė suvokti jo žodžiuose. Tai, ką jis 
daro toliau, dar labiau nesuvokiama, nes staiga šis ledinis veidas 
nusišypso — vargu ar ši šypsena tikrai žmogiška, tačiau ji nėra nei 
ciniška, nei pašaipi. Keisčiausia, kad ji kone užjaučianti. O paskui 
nutinka dar keistesnis dalykas — jis žengia kelis žingsnius ir it įbestas 
sustoja priešais ją, nusilenkia, paima jos dešinę ranką ir kilsteli ją 
prie lūpų. Tai padaręs, nepaleidžia rankos, ją laiko įdėmiai žvelg- 
damas žemyn į jos veidą ir vis dar taip pat šypsodamas. Ponas 
Bartolomju plikai nuskusta galva, Fanė išdažytu veidu atrodo it 
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juokdariai iš Vato Galantiškos šventės, nors juos supanti aplinka vi- 
siškai kitokia. Staiga jis paleidžia jos ranką ir pasuka prie savo 
pirmykščio krėslo, atsisėda, palikdamas ją pritrenktą ir spoksan- 
čią išplėstomis akimis. 

— Kodėl tai padarėte, sere? 

— Gal nežinai, kodėl džentelmenai bučiuoja moteriai ranką? — 
Ši galutinė nuostaba, kad jis taip pasikeitė jos atžvilgiu, perpildo 
taurę. Ji nulenkia ir papurto galvą. — Už tai, ką man ruošiesi su- 
teikti, brangute. 

Sutrikusi ji vėl akimis ieško jo žvilgsnio. 

— Ką suteiksiu jums, sere? 

— Atvykome prie vandenų, apie kuriuos esu šnekėjęs, kurie mane 
išgydys. Rytoj sutiksime tuos, kurie juos valdo, kurių galioje pa- 
tenkinti mano labiausiai puoselėjamus lūkesčius. Nešu jiems do- 
vaną, savo pagarbos ženklą. Ne pinigus ir ne brangenybes, jiems 
tokie daiktai nerūpi. Tave, Fane. — Atidžiai ją stebi. — Ką į tai 
pasakysi? 

— Ką privalau, sere. Kad priklausau šeimininkei Kleibornai, 
prisiekiau jai sugrįžti. 

— Ryšys su velniu nėra ryšys. 

— Galimas daiktas, sere. Bet ji blogesnė už velnią tiems, kas ją 
palieka. Turi būti tokia, antraip mes visos pabėgtume. 

— Ar nesi tik prieš akimirką sakiusi, kad nenorėtumei būti ta, 
kuo esi? 

Jos balso beveik nesigirdi. 

— Nenorėčiau būti dar blogesnė. 

— Ar kai sudarėme sandėrį, ji nesakė, kad turi man visiškai įtikti? 

— Taip, sere. Bet ne įtikti visiems. 

— Nusipirkau tave trims savaitėms, ar ne? 

— Taip, sere. 

— Tad dar dvi savaites galiu tavimi naudotis. Ir už tai, ką užmo- 
kėjau — ir gana brangiai, — reikalauju: rytoj pasistengsi įtikti tiems, 
kuriuos tikimės sutikti. 

Tarsi nenoromis paklusdama, ji nuleidžia galvą, o jis tęsia: 


— Norėčiau, kad įsidėmėtum kiekvieną mano žodį, Fane. Ne- 
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privalai apsirikti dėl to, kaip elgiasi ir kaip atrodo tų vandenų 
valdytojai. Jie tik neseniai atvyko iš savo gimtos šalies. Tai labai 
toli nuo čia, jie nekalba mūsų kalba. 

— Moku šiek tiek prancūziškai ir keletą žodžių olandiškai. 

— Jie ir taip nešneka. Su jais turėsi šnekėtis taip, kaip moki su 
Diku, — jis nutyla, spokso į vis dar palenktą jos galvą. — Tu gerai 
pasirodei, Fane. Aš tik apsimečiau, kad esu nepatenkintas, norė- 
damas išmėginti tave savo tikrajam sumanymui. Įdėmiai klausyk. 
Jų šalyje nėra tokių moterų kaip tu. Tu sugebi suvaidinti drovią 
mergelę. Norėčiau, kad tokia būtum rytoj. Jokių dažų, jokių pa- 
puošalų, jokių Londono manierų. Lyg nieko nežinotum — nepa- 
rodyk, kas esi iš tikrųjų. Visais atžvilgiais santūri, jauna, kaime 
kukliai išauklėta mergina, nepažinusi vyrų. Tie, su kuriais susitik- 
sime, matys tavyje gerbtiną merginą, o ne tau įprastus geidulius, 
kokius parodei man vos prieš pusvalandį ir kokius rodei tūkstan- 
čiui kitų. Ar aišku? 

— Ojei jie panorės, kad atsigulčiau su jais į lovą, ar privalau tai 
daryti? 

— Privalai daryti viską, ko tik jie užsigeis. 

— Net jei nepanorėsiu? 

— Sakau, paklusi jų valiai, kuri yra taip pat ir mano valia. Argi 
Kleiborna leidžia tau rinktis, tarsi būtum rafinuota dama? 

Ji vėl nuleidžia galvą, stoja tyla. Ponas Bartolomju ją apžiūrinė- 
ja. Dabar jo veido išraiška nei ciniška, nei sarkastiška, nesimato ir 
ankstesnio žiaurumo. Ji atspindi tik keistą kantrybę ar ramybę; 
anachronistinis skustagalvis dabar virsta kažkuo dar mažiau įsi- 
vaizduojamu: budistų vienuoliu, tiesiog antgamtiškai ramiu ir san- 
tūriu, įsigilinusiu į savo mintis ir veiksmus. Vis dėlto jo akyse esa- 
ma užuominos apie kažką kita, kas stebina dar labiau. Niekas iki 
šiol matytame jo elgesyje šito nepranašavo: tai buvo pasitenkini- 
mas; toks patenkintas trumpą akimirksnį atrodė Dikas sudegus 
popieriams. Praeina beveik minutė, kol jis vėl prabyla. 

— Eik prie lango, Fane. 

Ji pakelia į jį akis, — ir bent jau jos tylėjimas šiuo atveju yra 


paaiškinamas. Jos akys vėl sudrėksta nuo ašarų, — taip verkia tas, 
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kuris žino neturįs pasirinkimo. Jos laikais žmonės buvo matomi 
tik taip, kaip jie atrodo iš išorės, ir jie patys matydavo save aplin- 
kybių ir lemties pažymėtus ir priskirtus tam tikrai kategorijai. 
Mums šitoks pasaulis pasirodytų nepakenčiamai nulemtas, iš es- 
mės totalitariškas, kai asmeninis likimas beveik nieko nereiškia; 
tuo tarpu mūsų dabartinis gyvenimas anų laikų sukaustytiems žmo- 
nėms atrodytų neįtikimai nepastovus, judrus, gausus laisvos va- 
lios (jei tik ne išties toks gausus kaip Mido lobiai, tačiau ne tiek 
pavydėtinas, kiek apgailėtinas dėl absoliučių vertybių ir socialinio 
tikrumo stygiaus); ir pirmiausia be tvarkos — jei ne beprotiškai — 
akinamas savo vertės pajautimo ir savanaudiškumo. Fanė verkia 
ne iš beviltiško įniršio, ne dėl užgautos savimeilės, nes gyvenimas 
verčia pakęsti šitokį pažeminimą, o greičiau iš buko gyvuliško liū- 
desio. Toks pažeminimas tiek pat neatskiriamas nuo gyvenimo, 
kaip kad purvas nuo žiemos kelių, arba vaikų mirtingumas nuo 
vaikų gimstamumo (iš 2710 mirčių, užregistruotų Anglijoje per 
tą anaiptol niekuo neišsiskiriantį balandžio mėnesį, beveik pusė. 
buvo jaunesnių nei penkerių metų amžiaus kūdikių mirčių). Šių 
praeities pasaulių gyvenimo sąlygos buvo gerokai negailestinges- 
nės, nei galime įsivaizduoti, ir tiek pat nekėlė užuojautos, kiek 
galima buvo įsitikinti žvelgiant į bejausmį pono Bartolomju veidą. 

Jis ramiai ištaria: 

— Daryk, ką sakau. 

Ji vis dar delsia, paskui staiga atsistoja ir eina prie lango. 

— Dabar atidaryk langines ir pažvelk į lauką, — jis palaukia, kol 
išgirs atsidarant langines, nes savo krėsle neatsigręžia pasižiūrėti. 

— Ar matai danguje Atpirkėją ant sosto šalia Jo Tėvo? 

Ji atsigręžia į jo pusę pasižiūrėti: 

— Jūs nežinote, sere? 

— Tai ką gi matai? 

— Nieko. Naktį. 

— O naktyje? 

Ji paskubomis žvilgteli pro langą: 

— Tiktai žvaigždes ir daugiau nieko. Dangus nusigiedrijo. 

— Ar ryškiausios žvaigždės spinduliai virpa? 


DVIDEŠIMTO AMŽIAUS AUKSO FONDAS 55 


Ji dar sykį pažvelgia: 

— Taip, sere. 

— Ar žinai kodėl? 

— Ne, sere. 

— Pasakysiu tau. Jos virpa iš juoko, Fane, nes tyčiojasi iš tavęs. 
Jos tyčiojosi iš tavęs nuo tavo gimimo dienos. Ir tyčiosis iš tavęs 
iki pat tavo mirties. Joms tu tik nusidažęs šešėlis, kaip ir visas tavo 
pasaulis. Joms nerūpi, tiki tu Kristų ar ne. Nusidėjėlė esi ar šven- 
toji, prostitutė ar kunigaikštienė. Vyras ar moteris, jaunas ar se- 
nas, — joms vis tiek. Joms nesvarbu, pragaras tavęs laukia ar dan- 
gus, sėkmė ar nesėkmė, skausmas ar palaima. Gimei jų pramogai, 
kaip kad ir aš tave nusipirkau savo pramogai. Jų šviesoje atrodai 
tik gyvulys, kurčia ir nebylė kaip Dikas, akla kaip lemtis. Joms nė 
per nago juodymą nerūpi, kas tau atsitiks, jos tokios pat abejingos 
tavo menkai būčiai, kaip ir tie, kurie nuo aukštos kalvos stebi 
lygumoje vykstantį mūšį ir domisi tik jo reginiu. Esi joms niekas, 
Fane. Ar pasakyti, kodėl jos tave niekina? — Ji tyli. — Todėl, kad tu 
joms neatsimoki tokia pat panieka. 

Mergina žvelgia per visą kambarį į apmąstymuose paskendusį 
pakaušį. 

— Kaip galėčiau niekinti žvaigždes, sere? 

— O kaip paniekini vyrą? 

Ji delsia atsakyti. 

— Nusisuku arba šaipausi iš jo geismo. 

— Ojei tas vyras yra teisėjas ir be jokio pagrindo liepia tave 
nuplakti ir sukaustyti kaladėmis? 

— Ginčiausi, kad esu nekalta. 

— Ojei jis neklausys? — Ji tyli. — Tuomet būsi sukaustyta kala- 
dėmis. 

— Taip, sere. 

— Ar tai teisinga? 

— Ne. 

— Tarkime, kad tas, kuris tave taip nuteisia, yra ne kas kitas, bet 
tu pati, o kaladės, kuriomis esi sukaustyta, ne iš geležies ir me- 
džio, bet iš tavo aklumo ir kvailumo? Kas tada? 
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— Sere, aš suglumusi. Nežinau, ko iš manęs norit. 

Jis atsistoja ir eina prie židinio. 

— Aš gausiu daug daugiau nei vien tik tave, Fane. 

— Sere? 

— Viskas. Eik ten, kur miegi, ir miegok, kol pabusi. 

Kelias minutes ji nejuda iš vietos, po to ima iš lėto žingsniuoti 
per kambarį durų link, bet šalia suolo stabteli ir pažvelgia į jį. 

— Mano pone, maldauju, ko norite? 

Tačiau jis atsako tik pakeldamas kairę ranką ir parodydamas į 
duris. Atsuka jai nugarą, galiausiai ją paleisdamas. Ji paskutinį sykį 
pažvelgia į poną Bartolomju, tūpteli, — jis to nemato, — ir išeina. 

Kurį laiką jis tylėdamas stovi ir spokso į dabar jau gęstančią 
ugnį. Pagaliau pasisuka ir žiūri į suolą; kiek vėliau eina prie lango. 
Pažvelgia į lauką, pakelia aukštyn akis, kaip ką tik darė mergina, 
tarsi norėtų pats įsitikinti, kad išties danguje vien žvaigždės. Iš jo 
veido neįmanoma nuspėti, apie ką jis galvoja, nors dabar jis pas- 
kutinįkart paradoksaliai persimaino. Atrodo, tai jo lyčiai ir bruo 
žams savita atmaina nuolankumo, kuris buvo matyti i uotkM" A 
jų vienašališko pokalbio metu. Galiausiai jis ramiai vėl daro lan- 
ginių skląstį. Eina prie lovos, atsisegioja ilgą ee 
atsiklaupia ant grindų ir įsikniaubia plika galva į liemenės skver- 
ną, tarsi žmogus, maldaujantis neužtarnauto atleidimo ar kūdi- 


kiškos užmaršties prie motinos sijono. 
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EamaA «f > Letter from Savanmah iw Georgis, 
dared Feb. 14, 1735-6. 

E arrived here the gth Inf. 
B vhich for $ Timeisincredibl; 
M improved; there are about 200 
28 Houfes regularly built, fume of 
We which lett at 30!. Sterling a 
| Year: Mr Oplerberpė went 
next Day, tcho' very wet 
Weather, to fee che adjacenc Setlements, in 
ehich there are feveral Engl/b-like lar 
Tovnihip, viz. Berzex, Thanderbelt, Fr- 
tagile, Wefibroot, Gzc. ina Rounfhing Con- 
diron, beyond any Colony ever known in fo 
Gorca Time. Tho? we had a long and very 
Army Pailago, yer we arrived without che 
Lofi of 2 Seul cut of any of our Ship , which 
were hx in Number and very lirge; Mr 
Oglcrbarpe, during the Pailajc, w25 cktreme- 
careful borh of the Souls and Bodics un ler 

5 Care; Dur wbac furprizes me bevon:l Ex- 
ton is his aMtemivus an! Har Living, 


r, Cho? even Daintias are pienuful, he makes c 


the beat Ufe of them, and waes thro' che 
Wood“, wet or dry, as 2Ehvely 25 any Indian: 
bs Humanity io gains upon >! here, char I 
ksve nor Words to exprafithe:r Rezard and 
Eftecm tor him: He poe. To-morrow about 
80 Miles farcher in:0 the Country, where he 
kto ferle a Town, near which, upon che 
River Altimaba, a Fort wirh fuu- BaRiom 
isto be buslr, chat is defizn'd for che Barrier. 
The Countrv ahounds uich Filh, excellent 
Frmic, and Venifon, 
Sunda, + 

Mr Azdrew Pitt, anEminent Ouaker, Are, 
ital on the Pr. o! Wales, to Ioliiar hi 
Favoar in Rela'ion co the Ouakers Tyrhe 
B:ll, whom his Roval H. arfucr'd to chis 


E4e2.——“ As I am a Friend to Liber:y in E 


* General, and 00 Tulerazion in partkular, I 
“ wih vou mav meet with all pruper Favour, 
"but (or mieli I never give my Vute in 
* Parliament, and to Intluenie mv Friend“, or 
* Diret my Servanis in theim, dos no: tę- 
* cne my Sracion. To leave Chem entirely 
* to their own Confcience a1d Underftan-linz, 
“ia Rule I have hi:herto preirib'd tu mydeli, 
* 181 purpos'1 throughout my whole Life ro 


“Mere. Mr Pire overcome with this Con- 
dun, replv'dų My 1 Plafe the Pr. of 
I es" “1 am greatly Afečled nic vour 


* Bacdiles: Nosjun. of Liberty , apJ am mere 


A Bankof EnplinJ. 


D Chrif. Barrow, Ela, 


“ Pleafed wich che Anfirer you have given 054 
€ than if you LaJ granted our Reguef.? 
ttu-ebap: 6. 
Ben Binfon, Elą;, was chofen Gorvernar, 
Thomas Uaske, Ela, Deputy EE oi the 
An 
Eeburšdai, 7- 
The followin; Georlemen were chole Di+ 
rcAtors for che Year 1739. 
Ro A'fop, Elą, Robc Atwood, Efą; 
Sir Elw. Bellamy, Kt. |Wm Snei!ling, Efąs 
Jokn Bancc,Eig; ir JohnThompfon,Ke 
Sir Gerard Conver,Kr.|Mr Robt Thornron 
Deld'ersCarbonnelE 4 +Stamp Brook:bank,E fe 
M. JnEaton Dotfw-orrhį Wm Fawkener, Ela; 
Narhanie! Gculd, Efą; 'Fred. Frankland, Efąs 
Samuel Hol len, El; |Mr James Gualtier 


Mr Ben). Loncuet Henry Neal. Efą; 

M. Jofcph Pake. har S savigė, Lig 

L Rudge, Efas James Spilman, Eiąs 
fs Raper, Eh; |Mr šamuel Trench. 


The Dir. Aors of the Esf India Company, 


Rubt Adams Efą; muel Feake, Eią; 
Abra. Addams, Elas arry Gough, Efą5 
Miles Barnc, Efą; Mr Samuel Hyde 


Dudding Braldvi,Efą;,Michael Impey, Elas 


Sir Wm Bilers, Kr Edw. Lovibond, Efos 
Scuphen Bl“, Efg Baltzar Lyell, Efc 

Mr Rict. Blount Wm Pomeroy, Eš, 
Capt. R:ch. Boulton | |ones Raymond, 


- m Roufe, Elą; 
Charles Colburne, Ėfąs „i 


Sir John Salter, Ke 
Dr C1leb Cuteimorch |ScOuin.Thompfon,E fą 
Mr John Emmerfon. ordfworth Jun. 


£ ap, 2 

Wa Birbelland Wo) Morgan, were Hano'A 
at Warcefhcr for cutt:ng down, in Company 
with other Riorer, Ledbary Turnpikes. Mer- 
gan died a PapiR. The Tumnpike Leveliera 
having been very Tumuiruous at the Trial, a 
Party of Soliiers attended che Executiop ; om 
which it pafs'd wirliouc DiRkurbanee. 

Curebap- 13. 

Dr. Shar, a leaamed Piafician 10 Searho- 
rougl-, wa21 tent for ro Court, cn Account of 
the turprifing Cure performed by him vn Ge- 
neral S:t:c7, and mas introduced to his Royal 
Highnels che Prince of Wales, che Duke ard 
the Prneeffe, by whom he was very gra- 
ciouflv receive!, and had the Horour Uf 
king their Hands, as ke had before Jone ot 
thcir Maieflica 

6 £ Bc bnegd 


Dirišajis ketvirtadienis, birželio 17 d. Prieš šešias savaites Pa- 
rapijos miške, maždaug už 10 mylių nuo šios vietos, rastas neži- 
nomas pakaruoklis, kuris pats atėmė sau gyvybę, — bent jau taip 
nusprendė teismo tardytojas, per pirminį tyrimą negalėjęs nusta- 
tyti šio šiurpaus nusikaltėlio per se pavardės; dabar, surinkus nau- 
jos informacijos, šis įvykis kelia įtarimų apie daug didesnį nusi- 
kaltimą. Dabar žinoma, kad šis asmuo buvo, nors kurčias ir neby- 
lys, džentelmeno, pavarde Bartolomju, tarnas, drauge su kitais 
trimis keleiviais jie visi praeitą balandžio mėnesį vyko į Baidfordą, 
bet nuo to laiko nieko nežinoma nei apie tą džentelmeną, nei 
apie jo bendrus. Manoma, jog nebylys tarnas per beprotybės prie- 
puolį galėjęs visus juos nužudyti, o lavonus paslėpti. Po to, sąžinės 
graužaties arba baimės dėl teisingumo įvykdymo apimtas, nutarė 
pats baigti savo apgailėtinas dienas. Tačiau dar daugiau stebina 
tai, kad pono Bartolomju draugai iki šiol jo neieško. 

Vakarų laikraštis, 1736 


Tardymas ir parodymai 
TOMO PADIKOMBO, 
kuris liudija prisiekęs šią trisdešimt pirmą liepos mėnesio 
dieną dešimtais mūsų valdovo Jurgio Antrojo, Didžiosios 
Britanijos ir Anglijos karaliaus iš Dievo malonės, 
valdymo metais ir t. t. 
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Esu triskart po dvidešimt ir dar šešerių metų amžiaus. Esu „Juo- 


dojo elnio“ užeigos šeimininkas jau beveik keturias dešimtis me- 


tų, kaip prieš mane buvo mano tėvas. Esu šio miesto garbės pilie- 


tis. Triskart buvau renkamas mero, taip pat teisėjo pareigoms. 


KI. 


Ats. 


KI. 


2 
Na, šeimininke Padikombai, pirmiausiai norėčiau, kad pa- 
tvirtintumėte, jog šis miniatiūrinis portretas, kurį jums paro- 
džiau ir dabar vėl rodau, tikrai yra jaunesniojo iš dviejų džen- 
telmenų, kurie prieš kokį trejetą mėnesių buvo apsistoję jūsų 
užeigoje. 
Esu tuo giliai įsitikinęs, sere. Labai panašus. Netgi galiu pri- 
siekti, jei tik reikia. Nors buvo ne taip puošniai apsirengęs. 
Žiūrėkite į veidą. Nesvarbu, kokie drabužiai. 


Ats. Taip manau. Tai jis. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Labai gerai. Kada jie atvyko? 

Paskutinę praėjusio balandžio dieną. Šitai labai gerai prisi- 
menu, niekada nepamiršiu. 

Kelintą valandą? 

Pirmas atvyko vienas žmogus, kokios trys valandos prieš sau- 
lėlydį, užsakė kambarius ir valgį. Sakė, kad blogai papietavo, 
kad jų skrandžiai tušti. 

Kokia jo pavardė? 


„ Fartingas. Po to nujojo atgal jų parsivesti; jie atvyko, kaip jis 


ir žadėjo, maždaug šiek tiek po šeštos valandos. 


Iš viso penkiese? 


„Dėdė ir sūnėnas. Dar du vyrai ir tarnaitė. 

„ Ponas Braunas ir ponas Bartolomju, ar šitaip jie pasivadino? 
„ Tikrai taip, sere. 

. Ar pastebėjote ką nors ypatinga jų elgesy? 


„Ne tuomet. Kol nerado to, apie ką žinote. 


At 


7] 
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„ Bet tą naktį, kai pas jus nakvojo? 
„Ne, sere. Jie atrodė visais atžvilgiais tokie, kokie sakėsi esą, 


tai yra keliaujantys į Baidfordą. Labai mažai šnekėjausi su kiek- 
vienu iš šių džentelmenų. Jaunesnysis iškart tik atvykęs nuėjo 
į savo kambarį ir iki pat išvykimo daugiau nesirodė. Žinau 
apie jį ne daugiau nei apie atsitiktinį praeivį gatvėje. Jis pava- 
karieniavo, išsimiegojo, pabudo ir atsigavėjo. Tai viskas, kas 


vyko tarp tų keturių sienų. Paskui išvyko. 


„ O dėdė? 
Ats. 


Apie jį galiu dar mažiau pasakyti. Tik tai, jog po vakarienės 
kalbėjosi su ponu Bekfordu ir... 


„ Kas jis? 
„Mūsų pastorius. Jis atėjo pasveikinti džentelmenų. 


Ar juos pažinojo? 


„ Nemanau, sere. Kai pasakiau, kad jis laukia apačioje, atrodė, 


kad jo nepažįsta. 
Kiek laiko buvo praėję nuo jų atvykimo? 


„Viena valanda, sere. Gal kiek daugiau. Jie buvo po vakarie- 


nės. 


. Bet jiedu su juo kalbėjosi? 
„ Po kelių minučių ponas Braunas nulipo žemyn. Ir po to sė- 


dėjo su ponu Bekfordu privačioje svetainėje. 


. Tai yra dėdė? Sūnėno tenai nebuvo? 

„ Tik dėdė, sere. 

„ Kaip ilgai truko pokalbis? 

„Ne visą valandą, sere. Manau, mažiau nei valandą. 

„ Ar girdėjote, apie ką kalbėjo? 

„Ne, sere. 

„ Nė žodžio? 

„Ne, sere. Jiems patarnavo Dorkasė. Ji sakė... 

„ Aš jos paklausiu. Pasakokite, ką pats savo akimis matėte ir 


savo ausimis girdėjote. 


„ Nuvedžiau poną Brauną ten, kur jo laukė ponas Bektordas. 


Jie vienas kitam nusilenkė, atsisėdo, pasikeitė įprastais malo- 
niais žodžiais ir pasveikinimais, jų neįsidėmėjau, o aš nuėjau 


atnešti arbatos. 
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Ar jie susitiko kaip svetimi, ar kaip jau seniau pažįstami žmo- 


nės? 


„ Kaip svetimi, sere. Ponas Bektfordas dažnai šitai daro. 
„ Ką daro? 


„Na, susitinka su pravažiuojančia diduomene. Su raštingais, 


su tais, kurie moka lotyniškai. 


. Zodžiu, abu džentelmenai susitiko atsitiktinai? 
„ Taip manau, sere. 


„ Ar ponas Bektordas kalbėjo su jumis po šio susitikimo? Apie 


tai, kas ten vyko? 

Ne, sere. Tik išeidamas prisakė žiūrėti, kad abu džentelme- 
nus gerai aptarnautų, kad būtų patogiai apnakvinti. Kad dėdė 
yra garbingas asmuo Londone, verčiasi krikščionišku verslu. 
Taip ir pasakė, sere. Krikščionišku verslu. 


Ti yra? 


Ats. Jis to nesakė, sere. Bet vyras, pavarde Fartingas, virtuvėje šne- 


KI. 


Ats. 


kėjo apie tai, ko jie keliauja. Kad jaunasis džentelmenas norįs 
Baidforde prisimeilinti savo tetai. Toji turtinga ponia, sakė 
jis, yra pono Brauno sesuo. Turtinga kaip kokia sultonė, pa- 
sakė. O mergina gabenama iš Londono, kad jai patarnautų ir 


sušukuotų plaukus, ar panašiai. 


„ Bet tokios nėra Baidforde? 
Ats. 


Nėra, jie neseniai teiravosi. Kai pasakiau, kad tokios nežinau, 
tas Fartingas atsakė, kad nieko nuostabaus, nes ta ponia gy- 
venanti labai uždarai, be to, ne pačiame Baidfordo mieste, o 
kažkur jo apylinkėse. Tačiau jis melavo, nenaudėlis, jie teira- 


vosi visur aplink, bet nerado jokios ponios tokia pavarde. 


„ Ką Fartingas sakė apie pono Brauno profesiją? 
Ats. 


Kad jis Londono pirklys ir šio miesto savivaldybės narys, kad 
turi savo vaikų, bet mirus sūnėno tėvams tapo jo globėju. 
Nes tas sūnėnas yra sūnus kitos jo sesers, toji mirusi, jos vy- 
ras irgi. 

Ar tas sūnėnas nieko nepaveldėjo iš savo tėvų? 

Viską išleido ir iššvaistė. Bent taip supratau, ką norėjo pasa- 


kyti šis vyras. Bet jis viską melavo. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 
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Ar sakė ką nors apie pono Bartolomju mirusius tėvus? 

Ne, sere. Tik kad jų sūnus pats save pranoko. 

Labai gerai. Norėčiau, kad ką nors daugiau prisimintumėt 
apie tarnus. 

Apie vieną nedaug ką galėčiau pasakyti. Apie sūnėno tarną, 
tą, kurį rado, nieko negaliu paaiškinti. 

Jo vardas? 

Jie vadino jį Diku, jokio kito vardo negirdėjau, sere. Fartin- 
gas pasakojo apie jį tokių dalykų, nenorėčiau, kad apie juos 
išgirstų mano tarnaitės. Kai ponia Padikomb grįžo namo, ma- 
ne už tai išbarė. Buvo išvykusi į Moltoną pas mūsų jauniausią 


dukterį, kuri atgulė, pagimdžiusi... 


„ Taip, taip, šeimininke Padikombai. Kokius dalykus? 
Ats. 


Na, kad jis pamišęs, be to, ištvirkėlis. Bet tas Fartingas man 
nekėlė pasitikėjimo. Jis velsietis. Jais negali tikėti. 


„ Ar esate tikras, kad jis velsietis? 
„ Tiek pat tikras, kiek ir savo paties vardu. Pirmiausiai tai jo 


tarimas. Paskui tas pūtimasis ir gyrimasis kadaise buvus ser- 
žantu laivyne, bent jau taip mus tikino. Vienas tokių, kurie 
nori pasirodyti daug žiną, būti išmintingesni už kitus. Gyrėsi 
tik norėdamas prisimeilinti mano tarnaitėms. O dėl ištvirki- 
mo, tai pasirodė, kad tuo būtų geriau kaltinęs save patį, o ne 
tą, kurį vadino Diku. 


„ Kodėl? 
Ats. 


Apie tai sužinojau tik jiems išvykus, sere, mergina bijojo iš- 
kart pasakyti. Mano tarnaitė Dorkasė, sere. Naktį jis norėjo 
su ja pasismaginti... Už tai siūlė šilingą. Bet ji dora mergina, 


ja gali tikėti, ji jo nedrąsino. 


„ Apie ką dar jis kalbėjo? 
Ats. 


Daugiausia apie karo reikalus ir koks jis šaunus tuomet buvo. 
Norėjo įtikinti mus esąs geresnis nei iš tikrųjų. Visąlaik poną 
Brauną vadino „mano draugas“, nors buvo aišku, kad yra tik 
šio džentelmeno tarnas. Triukšmavo garsiau nei visa dragūnų 
kuopa. Mano nuomone, jis tuščias vaikinas, sere, ir, manau, 


neapsirikau. Skamba kaip tuščias žalvario puodas, be to, įžū- 
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lus. O dar tas jo išvykimas prieš saulei užtekant, šito dar nie- 
kada akys nematė. 
O kas? 


„Na, sere, užšoko ant balno ir išdūmė dar prieš aušrą, nė žo- 


džiu neįspėjęs. 


Gal buvo siunčiamas priekin kokiu nors tikslu? 


„Kai pakilome, jo jau nebuvo. Tai viskas, ką žinau. 
„ Norite pasakyti, išvyko be šeimininko žinios? 
Ats. 


Nežinau, sere. 


Kl. Ar ponas Braunas buvo nustebęs, kad Fartingas išvyko? 


Ats. 
„O visi kiti? 
„Ne, sere. Apie tai nebuvo kalbos. 


. Ir vis dėlto sakote, kad šito dar niekada akys nematė? 


Ats. 


Ats. 


Kl. 


Ne, sere. 


„ Todėl, kad nieko apie tai neužsiminė per vakarienę. 
. Kokio jis amžiaus? 


„ Pasakojo buvęs būgnininku aštuonioliktųjų metų mūšyje, tad 


sprendžiu, kad turi būti gimęs prieš kokias tris dešimtis me- 
tų, gal metais arba dvejais anksčiau, dabar jis taip ir atrodo. 
Kalbant apie išvaizdą, ar pastebėjote ką nors ypatinga? 

Gal tik jo ūsus, jie pasipūtę it plunksnos, tarsi jis būtų koks 
turkas. Apskritai jis daugiau aukštas nei žemas, be to, gan 
aptukęs, kuo galėjo įsitikinti mano stalas ir rūsys. Jis tiek rijo 
ir gėrė, kad mano virėja praminė jį, žinoma, tik juokais, ser- 
žantu „Atpjauk ir vėl pasirodyk“. 


Bet atrodo gerai sudėtas? 


„ Greičiau atrodo, nei yra iš tiesų, sere, arba mano pavardė ne 


Padikombas. 


„ Kokios spalvos jo akys? 
„ Tamsios ir lakstančios, ne tokios kaip doro žmogaus. 


„ Ar neturėjo randų, senų žaizdų žymių, nežinia dar ko, ką ma- 


tėte? 
Ne, sere. 


O eisena, ar nešlubavo? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 
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Ne, sere. Dabar abejojame, ar jis apskritai kur nors kariavo, 
nebent tik smuklėse su taurėmis. 

Labai gerai. O kitas vaikinas, tas Dikas? Ką apie jį pasakysite? 
Nė žodžio nepratarė, sere. Nes negalėjo. Bet iš jo akių paste- 
bėjau, kad pasitiki Fartingu ne daugiau už mane. Už tai nė 
trupučio jo nekaltinu, nes mačiau, kad turi pakęsti, kaip tas 
Fartingas išnaudoja jį it kokį pastumdėlį. Apskritai, kiek galiu 
pasakyti, gan miklus darbe. 

Ir ne pamišėlis? 

Atrodė paprastas, sere. Darė tik tai, kas įeina į jo pareigas. 
Bet, kalbant apie visa kita, gan menkas žmogelis. Noriu pasa- 
kyti, menko proto. Iš kūno tvirtai sudėtas, norėčiau turėti 
šitokį berną. Manau, jokių kėslų jis neturėjo. Nors ir ką da- 
bar apie jį pasakoja. 

Ir ne ištvirkėlis? 

Fartingas ėmė liežuvauti, kai tas nunešė vandens merginai į 
viršų ir ilgai nenulipo žemyn. Tada mums šitai nelabai patiko. 
Ar nesimergino jūsų tarnaitėms? 

Ne, sere. 


O ta tarnaitė, kurią jie atsigabeno, kuo ji vardu? 


Ats. Jos keistas vardas, sere, panašus kaip Prancūzijos karaliaus, 


Kl. 


Ats. 


atleisk jam, Viešpatie. Sakė, Luiza ar kažkaip panašiai. 

Ar ji prancūzė? 

Ne, sere, bent jau sprendžiant iš tarties, ji skambėjo kaip Bris- 
tolio ir jo apylinkių tartis. Nors jos manieros pakankamai 
rafinuotos, galėjo išties būti prancūzė, kiek girdėjau apie jas 
kalbant. Tačiau Fartingas tvirtino, kad šiais laikais Londone 
tokia mada — tokios kaip ji, tai yra ponių tarnaitės, mėgdžio- 
ja savo šeimininkes. 

Ar ji atvyko iš Londono? 


„ Taip sakė, sere. 
. Bet sakėte, ji kalbėjo kaip kalbama Bristolyje? 
Ats. 


Taip, sere, ir panoro vakarieniauti savo kambaryje it kokia 
ponia. Ir visai viena. Tai mums pasirodė keista. Fartingas pri- 


šnekėjo apie ją ir jos rafinuotas manieras daug blogų dalykų. 
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Mano mergina Dorkasė, atvirkščiai, sakė, kad ji maloniai šneka 
ir neapsimeta kuo kitu, nei yra iš tikrųjų. Sakėsi nenorinti 
vakarieniauti apačioje, nes turinti migreną, norinti pailsėti, 
tad atsiprašanti. Mano galva, ji negalėjo pakęsti Fartingo, o 


ne mūsų. 


„ Kaip ji atrodė? 


Gan gražiai, sere, gan gražiai. Šiek tiek pablyškusi ir miestie- 
tiškai liguista, bet gerai sudėta, nors ir nestambi. Nepamiršiu 
jos akių — rudų ir liūdnų kaip stirnos arba kiškio, ir tai iš- 
sklaidė visas abejones. Įsidėmėjau, jog nė karto nemačiau jos 


besišypsančios. 


„ Ką norite pasakyti tuo, kad tai išsklaidė bet kokias abejones, 


šeimininke Padikombai? 


„Na, abejones, dėl ko ji pas mus atvyko, atrodė it žuvelė tink- 


le, kaip čia pas mus sakoma. 


„ Nedaug ką kalbėjo? 


„Nedaug, sere, tik su Dorkase. 


„ Ar galėjo taip būti, kad ji ne tarnaitė, o persirengusi aukštuo- 


menės dama? 


„ Taip, sere, kai kas dabar mano, kad ji kokia nors ledi, turinti 


romaną. 


„ Norite pasakyti, kad slapta pabėgo? 


Nieko nesakau, sere. Tai virėja Betė ir ponia Padikomb šitaip 
sako. Aš negaliu nuspręsti, sere. 


„ Labai gerai. Dabar paklausiu kai ko svarbaus. Ar tai, ką apie 


V 


poną Bartolomju pasakojo tas nenaudėlis Fartingas, atrodė 
tiesa, sprendžiant iš jo elgesio? Ar jis atrodė žmogus, gyvenęs 
ne pagal savo išgales, o dabar atkeliavęs, nors ir nenoromis, 


pulti savo tetai po kojomis? 


„Negalėčiau pasakyti, sere. Atrodė pratęs įsakinėti, nekan- 


trus. Bet ne labiau nei daugelis kitų jaunų džentelmenų mūsų 


laikais. 


„ Bet ar iš tikrųjų atrodė didesnis džentelmenas, nei buvote 


priverstas patikėti, toks, kuris priklausytų rafinuotesniam pa- 


sauliui nei jo dėdė pirklys? 


Ats. 
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Na, jis atrodė ir elgėsi kaip džentelmenas, sere. Daugiau nie- 
ko negaliu pasakyti. Nebent tik tai, kad jų tartis buvo skirtin- 
ga. Ponas Braunas šnekėjo Londono tartimi, ar panašiai, o jo 
sūnėnas, nors mažai tekalbėjo, šnekėjo labiau kaip šiaurinėse 


srityse, panašiai kaip jūs, sere. 


„ Ar rodė pagarbą savo dėdei? 
Ats. 


Daugiau išoriškai nei širdimi, sere. Pasiėmė patį geriausią ir 
didžiausią mano kambarį, šitai taip pat tuomet man pasirodė 
keista. Dėl nurodymų kreipdavausi į poną Brauną, bet nuro- 
dinėdavo jo sūnėnas. Kad dėdė, o ne jis pats susitiks su ponu 


Bekfordu ir panašiai. Nors visa tai buvo daroma mandagiai. 


„ Ar daug gėrė vyno? 
„Nė vienas jų daug negėrė. Tik lašelį punšo, kai atvyko, vaka- 


rienei — pintą karšto klareto ir geriausio Kanarų vyno butelį, 
bet jis nebuvo visiškai tuščias, kai jie iškeliavo. 


„ Pakalbėkime apie tai. Kelintą valandą jie išvyko? 
„ Sakyčiau, netrukus po septintos valandos, sere. Buvome la- 


bai užsiėmę, vis dėlto gegužės pirmoji. Gerai neįsidėmėjau. 


„ Kas jums apmokėjo už nakvynę? 

„ Ponas Braunas. 

. Gerai? 

„ Pakankamai. Šiuo atžvilgiu negaliu skųstis. 

„ Ar jie pasuko keliu į Baidfordą? 

„ Tikrai taip, sere. Bent jau paklausė mano arklininką Ezekielį, 


kokia kryptimi reikia į ten pasukti iš miesto. 


. Ir tądien apie juos daugiau nieko negirdėjote? 
„ Tik iš kelių žmonių, kurie juos sutiko pakeliui į gegužinę. 


Klausinėjo, ko anie čia lankėsi, nes manė, kad nakvojo po 


mano stogu. 


. Ar klausinėjo vien iš smalsumo? 
Ats. 
. Tačiau negirdėjote jokių kitų naujienų apie jų kelionę tą dieną? 
Ats. 


Taip, sere. 


Ne, sere, nė žodžio. Kol po savaitės nesužinojome apie tą 


našlaičių vyriškį. 


. Apie kokį vyriškį, kas jis toksai? 
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Na, taip jie pavadino tą vargšelį Diką, nes jo tikro vardo neži- 
nojo. Bet iš pradžių, sere, turiu pasakyti apie kumelę. Išgir- 
dau apie ją ir nesumojau, apie ką iš tikrųjų kalbama. Tai buvo 
vėlai rytojaus dieną, gegužės antrą. Toks Barnekotas iš Fre- 
mingtono, tai yra keliaujantis prekeivis, kurį gerai pažįstu jau 
daugelį metų, atvyko verslo reikalais ir papasakojo pakeliui į 
čia matęs besibastantį arklį. Sakė, kad jis laukinis, kad nega- 
lėjęs jo pagauti, nes skubėjęs. Tad ir palikęs. 


„ Koks tai arklys? 
Ats. 


Sena bėra kumelė, sere. Buvo be kamanų, be apynasrio, be 
balno. Jis tik pasakė, kad ji bastėsi, manė, jog pabėgo iš 
lauko. Tai nieko neįprasta, mūsų arkliai šiose vietose susi- 
maišę su dykviečių arkliais, tad jų neišlaikysi visąlaik vieno- 


je pievoje. 


„ Ar tai buvo nešulinis arklys? 
Ats. 


Kiek žinau dabar, taip, sere. Bet neatkreipiau į tai dėmesio, 


kol nesurado to vyriškio Diko. 


„ Kaip apie tai sužinojote? 
. Iš vieno tokio, kuris keliavo pro Dakombą, kai ant neštuvų 


atgabeno jo lavoną. 


„ Kaip toli nuo čia iki Dakombo? 
„ Geras kelio galas, sere. 


. O kaip ir kur rado lavoną? 


Ats. Jį rado berniukas piemuo. Dideliame miške, kurį vadiname 


Tankmiškiu. Jis tęsiasi iki durpynų ir taip stačiai leidžiasi, jog 
daugelyje vietų yra tiesiog nepraeinamas, vien tankynės ir tar- 
pekliai. Jis būtų galėjęs karoti tenai kokius septynerius metus 
ir niekas jo nebūtų radęs. Jei tik ponas Dievas nebūtų kitaip 
panorėjęs. Tos vietos geriau tinka šeškams nei mirtingiems 


žmonėms. 


„ "Ten netoliese matė ir arklį? 
„Per mylią aukščiau kelio matė jį, sere. 
„ O pasaka apie tas našlaites? 
Ats. 


Tai tiesa, sere. Visa tai papasakojo per apklausą. Kalbėjausi su 


vienu tokiu, kuris atvyko nukabinti lavono ir nugabenti jo, 


Ats. 


Ats. 


Ats. 
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kad būtų atpažintas ir vėliau palaidotas Dakomb Krose. Jis 
sakė, kad vargšeliui prieš paskutinį atodūsį į burną buvo įkiš- 
tas su šaknimis išrautas kuokštas, ir jis žaliavo it augtų pievo- 
je. Daug kas mano, jog tai raganų burtai, sere. Bet mokytesni 
žmonės tvirtina, kad augalas išdygo iš kūno, iš širdyje esan- 
čios žemės, kurion visi mes atgulsime, sere. Bet vis dėlto šis 
reginys buvo labai keistas, tas žmogus sakėsi tokio dar nieka- 
da pasaulyje neregėjęs, — šitoks grožis pajuodusiame veide. 
Ir jums nekilo abejonių, kas jis toks buvo? 

Ne, sere. Nei tada, nei atvykus tardytojui. Nes nuo tos die- 
nos, kai jie iškeliavo, buvo praėjusi ištisa savaitė. O Dakom- 
bas — ne mūsų parapija. Turėjau penkis svečius, man net į 
galvą negalėjo ateiti, kad aš vienas galėčiau atpažinti, kol ne- 
apklaus džentelmenų, jo šeimininkų. 

O kas paskui? 

Paskui prie pat kelio, kur prasideda Tankmiškis ir kur matė 
seną kumelę, rado žalvariu kaustytą skrynią. Pagaliau aš atsi- 
kvošėjau ir iškart pasidalijau savo mintimis su ponu Takeriu, 
mūsų meru. Tuomet mudu su ponu Takeriu ir vaistininku 
ponu Aklandu — jis yra mūsų miesto sekretorius, nes šiek 
tiek nusimano apie teisę, — ir Digoriu Skineriu, mūsų ser- 
žantu ir policininku, be to, dar su kitais, išjojome į Posse comi- 
tatus*, kad mus galėtų apklausti ir surašytų ataskaitą. 

Kada tai buvo? 

Paskutinę liepos savaitę, sere. Mes nujojome ten, kur buvo 
atnešta skrynia. Iškart pamačiau, jog tai ta pati, tai yra džen- 
telmeno pono Bartolomju. Mano arklininkas Ezekielis ją irgi 
buvo matęs, padėjo pririšti kartu su kitais kroviniais tą pat 
rytą, kai jie išvyko. O tada pamačiau arklį, kuris jau buvo 
pagautas ir laikomas netoliese, vienoje fermoje. Iškart įta- 
riau, kad tai turi būti tas pats, sere, atsisėdau ir susimąsčiau, 
dar kartą išsiklausinėjau apie našlaičių vyriškio išvaizdą. O 


apie ją papasakojo minėtas žmogus, tas, kuris jį matė. Kad jis 


* Nusikaltimo vieta (Ior. J. 
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šviesiaplaukis, mėlynų akių. Ir tada pasidarė aišku, ponas Ak- 
landas viską užrašė ir nusiuntė į Barnstaplį tardytojui. 


Ar čia nėra tardytojo? 


. Pagal chartiją turėtų būti, bet nėra tokio, kuris užimtų jo vie- 


tą. Tai didelis nuostolis. Tad buvo kreiptasi į tardytoją iš Barn- 
staplio. 


„ Daktarą Petigriu? 

„ Taip, sere. 

. Ar ta skrynia buvo paslėpta? 

„ Buvo numesta į plyšį tarp tankių brūzgynų už keturių šimtų 


žingsnių nuo kelio. Bet tas, kuris ją rado, pamatė tarp lapų 
spindintį žalvarį. 


„ Koks tai plyšys? 

„Daubelė, sere. Siauras tarpeklis. 

„ Ar tai taip pat žemiau tos vietos, kur rado kūną? 

„ Taip. 

„ Ar skrynia buvo tuščia? 

„Kaip ir jūsų stiklinė, sere. Apie tai dar turi ką papasakoti Dor- 


kasė. Nes dabar kai kas sako, kad ji buvo pilna aukso, tačiau ji 
matė, kaip ją atidarė ir kad joje nieko nebuvo. 


„ Aš ją apklausiu. O ar jie turėjo kokių nors kitų daiktų? 
„ Taip, sere. Didelį odinį lagaminą, kitų. Bet jų nerado, nė ma- 


žiausio daiktelio, nė šapelio. 


„ Ar gerai ieškojo? 
„Dešimt vyrų, sere. Ir policininkai. Jie baiminosi aptiksią dau- 


giau lavonų, kad visi buvo patykoti kely ir nužudyti. Kai kas ir 


dabar mano, kad taip yra, bet mes nežinojome, kur ieškoti. 


„ Tad kodėl to vaikino Diko taip pat nepaslėpė? 
Ats. 


Nežinau, sere. Visa tai yra mįslė. Kai kas sako, kad jis nužudė 
ir paslėpė, o paskui iš nevilties baigė savo gyvenimą. Kiti lin- 
kę manyti, kad jis buvo susimokęs su žmogžudžiais, bet ėmė 
gailėtis, tuomet šie jį nutildė ir padarė tai taip, kad būtų pa- 
našu į savižudybę, nes labai skubėjo ir negalėjo palaidoti. 
Ar čia dažnai nutinka šitokių dalykų? 

Ačiū ponui Dievui, per pastaruosius dvidešimt metų šito ne- 


buvome matę. 


KI. 


Ats. 


At 


d, 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 
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Tuomet jūsų antrasis paaiškinimas, šeimininke Padikombai, 
man atrodo nepagrįstas. 

Ir aš taip manau, sere. Sakau tik tai, ką kalba. Bet aišku, kad 
apie tą vietą, kur lakstė kumelė ir rasta skrynia, buvo įvykdy- 
tas kažkoks nusikaltimas. Ir pasakysiu jums kodėl, sere. Jei 
jie būtų keliavę toliau, būtų turėję keliauti pro Dakombą. O 
kadangi buvo gegužės pirmoji, keliuose pilna žmonių, juos 


būtų pastebėję. 


„ Niekas jų ten nematė? 
Ats. 
. Ar nėra kitų kelių? 
Ats. 


Nė viena akim, sere. Jie pro ten nejojo. 


Ne tokių, kokiais keliautų išmintingi keleiviai, nes jie labai 
nepatogūs. Be to, sere, anie buvo svetimi šiuose kraštuose, 
tad tikrai jų negalėjo žinoti. Ir netgi žinodami jais nebūtų 
pasukę, jei tikrai būtų keliavę į Baidfordą. 


„Ar ten apie juos klausinėjo? 
„ Taip, sere. Bet neaptiko nė pėdsako. Nes Baidfordas judrus 


miestas, ten pilna svetimų veidų. Tie, kuriuos nusiuntė dak- 
taras Petigriu, nieko nepešė. Ir antrą kartą taip pat. 

Ar tą naktį, kurią praleido po jūsų stogu, negirdėjote jokių 
barnių? Kivirčų? 

Ne, sere. 

Ir niekas daugiau, išskyrus poną Bekfordą, nebuvo atvykęs su 
jais pasikalbėti? Joks pasiuntinys, joks svetimas? 


„Ne, sere. 

. Ar galite nupasakoti, kaip atrodė ponas Braunas? 

„Na, sere, jis daug piktesnis iš veido nei elgesiu. 

„ Kaip piktesnis? 

. Na, sakyčiau, rimtas. Toks kaip mokytas daktaras, kaip čia 


pas mus sakoma. 


. Vadinasi, nepanašus į savo padėties žmogų? Argi nesakėte, 


kad jis pirklys? 
Negaliu pasakyti, sere. Nepažįstu Londono. Bet kalbama, kad 
tenai jie svarbūs žmonės. 


Ar jis storas, ar plonas? Kokio ūgio? 
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Ats. Na, visais atžvilgiais vidutiniškas, sere. Tvirtai sudėtas. 

Kl. Kokio amžiaus? 

Ats. Arti penkiasdešimties, daugiau nieko negaliu pasakyti. Gal 
kiek vyresnis. 

Kl. Ar daugiau nieko negalėtumėte pridurti prie to, ko jūsų klau- 
siau? 

Ats. Šiuo metu daugiau niekas neateina į galvą, sere. Galite būti 
tikras, išties nieko svarbaus. 

Kl. Labai gerai, šeimininke Padikombai. Dėkoju jums. Kaip jus 
įspėjau, pasistenkite laikyti paslaptyje viską, ko jūsų klausi- 
nėjau. 

Ats. Aš prisiekiau, sere. Užtikrinu jus, savo žodžio laikausi. Ištiki- 
mas karaliui ir tikrai bažnyčiai, nesu nei fanatikas, nei koks 
mitinguotojas. Paklauskit čia ką tik norit. 

Jurat tricesimo uno die Jul. 
anno Domini 1736 coram me 


Henry Ayscough* 


* Prisiekta mūsų Viešpaties 1736 metų liepos trisdešimt pirmą dieną mano 


akivaizdoje. Henris Eiskofas (lor.). 


Hiftorical Chronicle, 1736. 
MAVY. 


Darmdap, May +. 
ME6 General Court of the Cheri- 
table Corperation, order?'d the 
Profecution agaipR their late 


"sa GS 
A. DireAtors to be carried on wich A 


L 6) the utmoft Vigour. 
XT; ma TheLė Mayer, and Court of 
= Aldermen of London, were en- 
tertain'd at Dinner by Ld Balrimere in G - 
mer-Sąmare, on che Part of his R. Highoesche 
Prince of Wales, who invited che when they 
prefented their Congretulations ; which He 


rceive4 with fuch Marks of Coedefcenfion B 


and Goodnefs as are liar to himfelf: Ą- 
mong acher obliging Th nus, cold them, Thae 
kei reki de PrneeS pė por f0 wcll ver- 

in the t1/b Language, as t0 return an 
Anfwer to chčin in S Bat chai he would be 
anfwerable for her, that (he (hould foen learn 
š; and enguir'd of Sir Seėm Bernard, it he 
under Aood Fremcb, tofpeak toher Royal High- 
ms in chat Tohgue. Sir eku handfomely 
excufing himfelf, referr'd to Alderman Ged- 
Jabal! who, with Alderman Legmefac, made 
Gore and agreeable Complimenss ro the Prin- 
tcf5, and received gracious Anfwers from her. 

At Onerthis Morninų, and at Noon the pre- 
etedins Davy, wasa terrible Earthguake alco 
the Ocėil- Hills in Seatlaxd, which rent fevera 
Houfes, and put the People to Aigh:, ic wes 
accompanied with a great Noife Ground. 

9 »mdap, 3. 

Notrwithftandinų the Example made LR 
Monch, /Seep. 219. E. J the People of He- 
referd/bire cut down the Tuūrnpikes again 

At a Courtof Aldermen hbeldat GuildkaI, 
Denn Hammend, Ela; an eminent Attorney 
i Nicholas Lane, was fu-orn Comptroller of 
this City, purchafing the Place for 3,600/. 

UArdncebar, $.- 

His Majefty went to the Houfeof Peers, and 
give che Roval AfTent to the Bill for Exhibi:- 
ing a Bill for Naturalizing the Prince cf 

«les.—To the Geneva Bill.—To a Bill for 
Netrer enlighening the City of Lendon.—To 
feveral Rea.1Bilis,— And other private Bill, tu 
the Number of 41. 

A Caufe was try*d in che Maihalfca-Courr, 
Saubevarb, wherein Wa. Berkius, oyner, 
vas Plaiuuff, and the nottd Talian Brown. 


alia: Gaeliano Bruno, in Iralian, (on whofe 
fule Evidence, Wrearback, Bir 1, Raffe:, Caurp- 
bi! and Chamberlain, were iound gurlcy ior 
tubbing Dr. Lexcafier) w3s Defendant, far 

oynei's Work in Atringupa Chandler*s Shop, 

c. for tLe laid "Brewu in Bimmsbary : The 
Work was admitted > but Brown, in order to 
prove Payment of it, fet up a Receipt in full 
given to him Berbins Tor Work dune in 
1731, hav.ng altered che Date to 17345 bus 
the Fraud appear'd fo plzinly :o the Court, that 
a Verlkl was given fur che Plainut', and the 
Receipt detained, in order to have the Bid 
Brewa prufecutcd chereon, to che great Sati 
fačlion of all Perfons then prefcot. 

G burfoap, 6. 

His MajeAly in Council order“d, chat ae 
Merning and ja Prayer, in thc Litanv, 
and all uther Parts of che publick service, 23 
well in occafional Ofhces, as in the Book of 


C Common Prayer, where the Royal Family is 


partkularly p polate to be pra ed for, tkac 

tie iollowing Form be vbferv'd, viz. 

For bis molt Sacred Majefty King George, our 
gracious Gueen Caroline, their Royal High- 
nefles Frederick Prince of Wales, che Prin- 
cef of Weler, che Duke, che Princcfles, and 
a!! the Royal Family. 

fr.bap: 7- 

Several Merchants of Daėlim met at the 
Thslfel, žo confder of Meani to prevent 2uy 
Alterstiuns in che Coin, and af:erwards went 
in a Body to wait on the D. of Darfer, Lonl 
Lieu-emant. The Rev. Dean Sa: fr, and their 
two Repref-rratives ip Parliament, were vi:lų 
ter, and the Dean fct forth the il! Con 


E guence it woukl be to that Kingdom, ifthe 


Coin (houli be re:luced. Notwithfanding 
this Zeai of che Irs/b Merchant, a Writer in 
the Daily Advernfer, Mas 1c, chargos it ca 
tk.em net only as an Error, tlieir raifing cur 
Guineas to 231. Motdores to 325. ž0d CE 
Sub gto 134. bur fa-s, it is very obvious, 
tiat cheir Intent was to make i: profirable tu 


F carry Moncy ro Ireland, and a Lcfs to bring 


i: back 0 Greai Britain: and 35 :+ was done 
without Authori:y, i unwarrantable, and has 
nor had ap good Edcėt. Thac «hey have 
railed the Guld Coin much too Ligh, and 
U.creby have been draineJ of ainu“ all their 
Silver. To? he allows the Gunmi sugt: to 
be railed (but by Au:dority,aclia baz K nr- 
Pp durnas" 


Tardymas ir parodymai 
DORKASES HELJER, 
kuri liudija prisiekusi šią trisdešimt pirmą liepos mėnesio 
dienądešimtais mūsų valdovo Jurgio Antrojo, Didžiosios 
Britanijos ir Anglijos karaliaus iš Dievo malonės, 
valdymo metais ir t. t. 
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Esu septyniolikos metų amžiaus, gimusi šioje vietoje, netekėjusi. 


Esu šeimininko ir šeimininkės Padikombų tarnaitė visiems dar- 


bams. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


2 
Ar šeimininkas pasakė jums, kokiu tikslu jus pakviečiau? 
Taip, sere. 


Ir kad prisiekiate kaip teisme? 


„Taip, sere. 
„ Tai sakykite tiesą, nes šis asmuo užrašys viską, ką pasakysite. 
. Tiktai tiesą, sere. 


Labai gerai. Dabar norėčiau, kad vėl pažvelgtumėt į šį por- 
tretą. Ar tai tas pats dženteimenas, kuriam patarnavote šia- 
me kambaryje paskutinę praėjusio balandžio mėnesio die- 


ną? 


„ Taip, sere. Manau, tai jis. 
„ Ar esate tuo tikra? Mergaite, turite pasakyti, jei nesate tuo 


tikra. Niekas jūsų už tai nenuskriaus. 


„Esu tikra. 


Labai gerai. Ar patarnavote abiem džentelmenams per vaka- 
rienę? 

Taip, sere. Per vakarienę ir dar daugiau. 

Ar nėra labiau įprasta, kad keliaujantiems džentelmenams, 


tokiems kaip čia apsistojusieji, patarnauja jų pačių tarnai? 


„ Kaip jiems patinka. Mažai kas čia pravažiuoja. 


Ar nedavė tuo metu jums kokių nors pastabų? 


„Ne, sere. 


Kai jiems patarnavote, ar jiedu kalbėjosi? 
Ne, sere. Ne man girdint. 


Ar pasilikote ten jiems valgant? 
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Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


JOHN FOWLES 


„ Būčiau pasilikusi, sere. Bet jie pasakė išeiti, kai padengiau 


stalą. 


„ Tad jie apsitarnavo patys? 

„Taip, sere. 

„ Ar nieko nepastebėjote jų elgesy? 

„O ką turėjau pastebėti, sere? 

„ Aš tiktai klausiu. Prisiminkite. Gal atrodė neramūs, nekan- 


travo greičiau likti vieni? 


„Ne daugiau nei kas kitas, taip ilgai jojęs, sere. Sakėsi menkai 


papietavę. 


. Tad norėjo ramiai pavakarieniauti? 
„ Taip, sere. 
„ Ką jie valgė? 


„Mėsą ir kiaušinius, žirnių ir svogūnų sriubą, be to, dar salotų, 


paskui pieno, grietinėlės ir plaktų kiaušinių apkepo. 


. Ar visa tai suvalgė? 
Ats. 


Taip, sere. Jiems, regis, patiko. 

Ar atrodė draugiški vienas kitam? Nesupykę, nesusivaidiję? 
Ne, sere. 

Kuris džentelmenas duodavo jums nurodymus? 

Senesnysis džentelmenas, sere. 

Vėliau nunešėte vienam jų ir ponui Bekfordui arbatos? (Ji 


nesupranta.) Na, čajaus, mergaite. Bohėjos. Kiniškų lapų. 


„ Taip, sere. Jau apačioje. 


Ką jie tenai kalbėjo, ką nugirdote? 


„ Prisimenu, ponas Bekfordas kalbėjo apie save. 


Ką apie save? 

Apie savo šeimą, sere. Nes jis atvažiavo iš Viltšyro. Girdėjau, 
kalbėjo kažką apie savo ponią seserį, ji neseniai nutekėjo į 
Solsberio miestą. 


Ir daugiau nieko? 


„Ne, sere. 


Ar kada nors anksčiau esate mačiusi, kad ponas Bekfordas 


šitaip kalbėtųsi su atvykėliais? 


„Taip, sere. Nes iš ten, kur jis gyvena, netoliese, anoje aikštės 


Ats. 
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pusėje, va ten, atsigręšite ir pamatysite, sere, pro langą gali 
viską matyti. 
Ar jis mėgsta kilmingą draugiją? 


. Ir jokios kitos, sere. Ar bent jau taip kalbama. 


„ Na, Dorkase, ar matėte kiekvieno iš šių džentelmenų miega- 


majame, tarp jų daiktų, ką nors, kas jums pasirodė keista? 


„Nieko, sere. Gal tik skrynią ir popierius. 
. Kokius popierius? 


„ Kuriuos vežėsi skrynioje jaunesnysis džentelmenas, sere. Kai 


kurie buvo išskleisti ant stalo, ten, kur tas džentelmenas rašė, 
kai atnešėm jam daugiau šviesos. Senesnysis džentelmenas 
paprašė, kad nuneštume viršun, kai nulipo žemyn pas poną 


Bektordą. 


„ Ar jis skaitė? 

„ Taip, sere. Norėjo daugiau šviesos. 

„ Kokie tai popieriai? 

„ Negalėčiau pasakyti, sere. Nemoku abėcėlės. 

„ Norite pasakyti, kad nepažįstate raidžių? Ar ant šių popierių 


buvo kas nors užrašyta, koks nors adresas? 


„Nemoku skaityti, sere. 
„ Taip, taip. Bet matėte raides — ar buvo ant jų koks nors ant- 


spaudas, slapti ženklai, gal jie buvo sudėti į aplankus? 


„Ne, sere. Buvo panašesni į sąskaitas. 
„ Kokias? 


„ Na, kai šeimininkas išrašo sąskaitas už nakvynę, sere, tiems, 


kurie tokių nori. 


. Norite pasakyti, kad ant jų buvo parašyti skaičiai? 


„ Taip, sere. Skaičiai ir ženklai, bet ne abėcėlės raidės, nes ži- 


nau, kaip jos atrodo. 


. Ar jie buvo surašyti eilėmis ir stulpeliais, kaip sąskaitose ir 


kvituose? 


„Ne, sere. Tarp piešinių. 


Kokių piešinių? 
Mačiau vieną. Tai buvo didelis apskritimas, kitas iš trijų šonų 


ir ženklai kaip mėnulis. 
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„ Kaip mėnulis? 

„ Kaip sūrio luoba ar kaip juodumas ant mėnulio per delčią. 

„ Ant lanko? 

„Taip, sere. 

„ O šalia skaičiai? 

„ Taip, sere. 

„ Kiek ant to stalo buvo popierių su tokiais piešiniais ir skai- 


Čiais? 


„ Daug, sere. Koks tuzinas, gal daugiau, pakankamai. 
„ O kokio dydžio buvo tie popieriai? 
„ Tokio, kaip tas, ant kurio dabar rašo džentelmenas. O vienas 


dvigubai didesnis. 


„ Tarkime, lapas ir pusė lapo. Ar parašyti rašalu, ranka? 
„ Taip, sere. 
„ Ne taip, kaip spausdintos raidės knygoje? Tai nebuvo lapai iš 


knygos? 


„Ne, sere. 
„ Ar džentelmenas rašė? 
„Ne, sere. Kiek mačiau, ne. 


. Ar matėte kokias nors rašymo priemones? Rašalinę, plunks- 


nakotį ar žąsies plunksną? 


„Ne, sere. 
. Ir skrynia buvo pilna kitų tokių pat popierių? 
„Keli, sere. Ir knygų, o tarp jų didelis žalvarinis laikrodis be 


įdėklo. 


„ Laikrodis? Ar esate tikra? 


Ats. Jis buvo toks didžiulis, sere, kaip šeimininkės Padikomb laik- 


rodis ant židinio, kai žiūri į jį iš užpakalio. 
Taigi matėte ciferblatą ir valandų rodykles? 


„Ne, sere, jis gulėjo apverstas viršum į apačią. Bet mačiau smul- 


kius ratukus kaip mūsų laikrodžio. 
O tos knygos, kur jos buvo? 


„ Skrynia stovėjo prie durų, sere, atidarytu dangčiu. Ten buvo 


tamsu, bet mes praeidamos žvilgtelėjome. 


Ir pamatėte ten knygas? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 
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Taip, sere. Dabar pasakojama, kad ten buvo pilna aukso ir 
kad todėl juos nužudė. 

Bet jūs žinote, kad tai netiesa? 

Taip, sere. Bet jie netiki. 

Nesvarbu. Aš tikiu jumis, Dorkase. Dabar pereisiu prie tar- 
naitės, Luizos. Norėčiau išgirsti, apie ką judvi plepėjote. 
Truputį pakalbėjome, kai nuvedžiau ją į jos kambarį, sere. 
"Tai ir viskas. 

Apie ką? 

Apie tai, kaip toli jie nujojo, sere. Kur keliauja. Apie tokius 
dalykus. 

Ir nieko apie ją pačią? 

Taip, kalbėjome, sere, nes aš paklausiau. Ji pasakė, kad ją 
vežasi tarnauti pas ponią Baidfordo mieste, ta ponia esanti 
džentelmeno giminaitė. Nes jos buvusi šeimininkė Londone 
išvykusi užsienin ir jos nepasiėmusi. Tuomet ji mūsų paklau- 
sė, ar pažįstu Baidfordą, aš pasakiau, kad esame buvę ten su 
tėvu, bet tik vieną kartą, kas yra tikra tiesa, kad tai gan didelis 
miestas, puikūs turgūs. 


. Ar ji minėjo savo buvusios šeimininkės pavardę? 
„Pavardę minėjo, bet dabar jos neprisimenu. 

„ Angliška pavardė? 

„Taip, sere. 

„ Ar tai kilminga dama? 

„Ne, sere. Paprasta šeimininkė. Pamiršau. 


. Ar klausėte tą Luizą, iš kur ji kilusi, kur gimė? 


Ats. Ji sakė, kad gimimo iš Bristou miesto. Bet kad jau seniai Lon- 


Kl. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


done, visą gyvenimą buvusi tarnaite, nes jos tėvai mirę. Kad 
galinti siūti ir taisyti šukuosenas, kad tenai tokioms kaip ji 
gerai moka. 

Ar apie jus nieko neklausinėjo? 

Taip, klausinėjo. Ar myliu savo šeimininkę, ar patenkinta 
darbu. 


Ką daugiau? 
Ilgai nekalbėjom, sere, nes mane pašaukė. Ji pasakė, kad žino, 
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jog esu užimta, kad daugiau netrukdys. Kad ji labai pavargusi, 
kad norėtų vakarieniauti viena, kad mes nesirūpintume, kad 
tas, kurį vadino Diku, jai atnešiąs vakarienę viršun. 


„ Ar nieko nesakė apie tuos abu džentelmenus? 


Ats. 


Kad prieš dešimt dienų nebuvo jų akyse mačiusi, bet kad jos 
buvusi šeimininkė gerai atsiliepusi apie vyresnįjį. 

O ką sakė apie abu tarnus? 

Apie Fartingą nieko, sere. O apie tą kitą, kurčnebylį Diką, 
kad jis nepavojingas, niekam bloga nedaro, kad neturėtume 


bijoti jo išvaizdos ir elgesio. 


„ Norėčiau, kad šiek tiek pasuktum galvą, vaikeli. Ar ji išties 


atrodė kaip ponios tarnaitė, kaip visus tikino, ar tik dėl ko- 


kios nors priežasties apsimetė tokia esanti? 


Ats. Jos manieros buvo kaip merginos iš Londono. Ji gražiai kal- 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


bėjo, buvo labai miela, dėl jos akių galėtų numirti kiekvienas 
vyras. 

Vadinasi, labiau panėšėjo į ponią nei į tarnaitę? Pernelyg gra- 
žiai savo padėčiai atrodė? 

Negaliu pasakyti, sere. Bet tarė žodžius taip, kaip žmonės iš 


Bristou. 


„ Norite pasakyti, kad jos išvaizda ir manieros buvo ne damos? 


Ats. 


Taip, sere. Ir ji nenuėjo miegoti po vakarienės, kaip sakė. 
Nes kai po kokios valandos ar daugiau pačios ėjome gulti, 
praėjome šalia jaunesniojo džentelmėno kambario. Ji buvo 
tenai. 

Girdėjote jos balsą? 

Taip, sere. 


Sustojote ir klausėtės? 


Ats. Atsiprašau, bet taip, sere. Tik kelias minutes, nes mes nuste- 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


bome ją tenai išgirdę, manėme, kad ji jau miega. 
Ar girdėjote, kas buvo kalbama? 

Durys storos, sere, o jie kalbėjo tyliai. 

Kas daugiausia kalbėjo? 

Džentelmenas, sere. 

Ką iš to suvokėte? 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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Kad jis jai duoda nurodymus, kaip įtikti savo naujai šeimi- 
ninkei, sere. 

Ar tai girdėjote? Privalote man papasakoti, kas nutiko. 
Prisiekiu, sere. Bandžiau, bet negalėjau. 


Kodėl turėjo jai duoti šitokius nurodymus tokiu metu? 


„Nežinau, sere. 


Dar sykį klausiu. Ar nepagalvojote, kad ji nėra ponios tarnaitė? 


„Manėme, keista, kad jie taip ilgai šnekasi, sere. 


Kaip galėjote žinoti, ar ilgai, argi nesakėte, kad stabtelėjote 


tik kelioms minutėms? 


„Taip ir buvo, sere. Bet jos kambarys buvo šalia mano ir Be- 


tės, sere. Girdėjome, kaip ji dar prieš mums užmiegant įslin- 
ko ir užsklendė skląstį, o tai buvo po kokio pusvalandžio ar 
daugiau. 

Ar nepagalvojote, kad ji tarnauja daugiau jauno džentelmeno 
malonumui nei naujai šeimininkei Baidforde? 


„ Nedrįstu to sakyti, sere. 


Na, Dorkase, tau gi septyniolika, esi guvi ir graži. Lažinuosi, 
kad jau turėjai kokį dešimt mylimųjų. 


„ Taip, sere, turiu vieną, už jo ir ištekėsiu. 


Tad pasigailėk, neraudonuok prieš mane. Ar kitą rytą nepa- 
stebėjai, kad šis jų pokalbis buvo kūniškas? 


, Nežinau, kas tai yra, sere. 


Kad jie kartu gulėjo. 


„Ne, sere. Lovoje nebuvo gulėta. 


Nebuvo gulėta? Ar esate tuo tikra? 


„Taip, sere. Gulėta tik ant viršaus, bet niekas nenuklota. 


Ir negirdėjote, kad kas kitas būtų įėjęs į tos jaunos moters 
kambarį šalia jūsų? 


„Ne, sere. 


Ir kad ji pati būtų išėjusi naktį? 


„Ne, sere. 


Ir negirdėjote tenai jokių balsų, jokio garso? 


„Ne, sere. Miegame giliai, Betė taip pat. 


Ar ji atrodė nedora, pasileidėlė, kekšė? 
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Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 
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Ne, sere. 

Ar kartais jums neminėjo, kad tokios patrauklios išvaizdos 
merginai kaip jūs galėtų rasti daug geresnę vietą ir kur kas 
didesnį uždarbį Londone? 

Ne, sere. 

O gal kartais pasakojo apie kokį nors sielvartą, nelaimingą 
meilę? 

Ir šito taip pat neminėjo, sere. 

Ar atrodė nelaiminga, ar patenkinta savo dalia? 

Nežinau, sere. Atrodė, lyg būtų geriau likusi ten, kur buvo, 
užuot vykusi šitaip toli su svetimais. 


Ar ji taip sakė? 


Ats. Ji taip atrodė, sere. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ar ji nesišypsojo? 

Tik kokį kartą ar du, sere. Tada atrodydavo kitokia. 
Kokia kitokia? Norite pasakyti — gyvesnė ir linksmesnė? 
Ne, sere. Nežinau, kaip čia pasakius, sere. 

Nagi, mergaite. Tavęs nesuvalgysiu. 


Ats. Jiems išvykus, ant jos pagalvės radome gėlėtą skarelę, lyg ji 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


tenai būtų man palikta, kad ją rasčiau ir apsidžiaugčiau. 

O kur dabar ta skarelė? 

Mano motina liepė mums ją sudeginti, sere. Kai sužinojo apie 
žudikus ir našlaičių vyriškį. Sakė, kad ji atneš nelaimę. 

Ar ji buvo iš brangios medžiagos? 

Taip, sere. Turbūt iš indiškos medvilnės, išmarginta žiedais ir 


keistais paukšteliais. 


. Geresnė nei galėtų nusipirkti tarnaitė? 
. Per paskutinę mugę tokią rodė Tivertono prekeivis, sakė, kad 


ką tik pagaminta Londone, neatidavė pigiau nei už tris šilin- 
gus, sakė, kad ji tokia pat gera kaip ir indiškos, bet tokia nėra, 
ir kad karaliaus įstatymas nedraudžia tokiomis ryšėti. 


. Ar kitą rytą jos nepaklausėt, ką veikė taip ilgai jaunojo džen- 


telmeno kambaryje? 
Ne, sere. Pasakėme viena kitai tik sudie. Buvo gegužės pir- 


moji, darbo pilni namai. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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Man sakė, kad tas Fartingas laisvai elgėsi su jumis, Dorkase. 
Norėjo, bet aš nesileidau, aš ne tokia. 

Ar jis nusitempė jus į šalį? 

Kai pavakarieniavome, nusekė paskui mane į podėlį, bandė 
pabučiuoti. Bet kai šito neleidau, pasakė, kad vėliau ateičiau 
virš arklidės, kur jis miega, žadėjo duoti šilingą, jei sutikčiau, 
ir panašius dalykus. 


O jūs šito nenorėjote? 


„Ne, sere. Jis buvo daug išgėręs, man tuomet tai visai nerūpė- 


jo, ir žinojau, kad jis melagis. 

Kaip tai? 

Kad per vakarienę blogai atsiliepė apie tą kitą vyrą, vardu Di- 
kas, kad tas pusiau gyvulys, kad jei pasitaikytų, gali su mumis 
nedorai pasielgti. O pats buvo toks pat nedoras, jei tik ne dar 
blogesnis. O kai iš jo nepaėmiau šilingo, ketino ateiti pas mus 


ten, kur mes miegame, ir mus apginti, bet aš juo nepatikėjau. 


. Bet jis neatėjo tą naktį? 
„Ne, sere. Nors būčiau norėjus, kad ateitų, kad mūsų Betė 


pabučiuotų jį vėzdu per galvą. 


„ Ar sakė jums, kad privalo išvykti anksti, dar prieš išauštant, 


kaip esu girdėjęs? 


„Ne, sere. Nė žodžio. 


„Matau, esate dora mergina, Dorkase. Ar nuolat lankotės baž- 


nyčioje? 


„ Taip, sere. 


Visada būkite tokia. Štai jums šilingas, kurio netekote dėl 
savo dorumo. 
Jurat die et anno supradicto 


coram Henry Ayscough* 


* Prisiekta minėtą dieną ir metais Henrio Eiskofo akivaizdoje (lot. ). 


Hiftorical Chronicle, 1736. 


JUNE. 


inoing of this Year 
2 obleme8 and Gentles 
W men, tothe Number of 102, 
pž4 fermed a Society for che Eu- 
CoURnAOEmMENT OS LEAn- 


i EA Nino. The Depofc on En- 
trabce iss o Guineas, $ Yeady 
Suhbbcriprion is 2 Guinea. The Duke of 


Richmond 5 Prefiden* ; and Brian Fairfax 
4, Vice-Prefident; Sir Hugh Smitbfon and 
ir Thomas Rebiufos, Bu, theTrufees for this 

Near ; and che Committee of Managers are 


Earl of Har:ford, Charles Frederie, 2 

Earl of Abercern, simes WB, 

Earl of Oxferd, or Edwards, B 

Knrl Srenhope, Benjamin Martyu. 

Iord Percival, Gesrge Lewis Saut, 

U- B-owalss Sberard,| Pani Whitehead,Esorų, 
Bart. Mr Toka Ward, Pro- 

The Hon.Wa Taifbes,U tdlor at Gr. Cdll. 


Dr Richard Mead, I ames ox,E fa: 
Dr Alezauder Smari,| šamano Srrait, Efą; 

Dr Roberi Barker, Dan. Machercher Elo C 
Dr Addijm Hutton, | Geurge Sale, Etą, 
The Rev. Mr Tžemas| The Rev. Mr Gewgs 

B:reh, Watts. 

Bv their Statmies, which are Jared May 29, 
1-36, cheir Genera! Meetinos are to De thę 
Enit Tharfdays in Augufi, November, February, 
and Mav. The Committee meet every Week, 
and fuch Wurknas they (ball direA, are to be 
printed at the Expence, or by the Aflifanice 
ef che Society; who are to fattle the Price 
of Books fo printed > but the Authors are to 
make over their Properties in Che fame, and 
their InrereAt in che whole Imprefions to the 
Treafures, in Trult for he Society 5 07 give 
Such Iartler Security for reimburfing the 


ng 
Charges of Printing and Publilhioe, as fhall E 


be jurlged proper by the Committee; on Re- 
[ey:nent oi which Charges the Security to be 
elivercd up; B of che 24 Managers are to be 
changed every Vear no: re-deAcJ all 
after 3 Years. All future Members are to be 
propo cdac a Meecing of chc Committee af 
šnazeTreniain propoicd 8 Days, and not to 
be adnii:tcd bu: by a Majanty of two third: F 
of the Committee then.prefent, on a Ballot. 
No Member of tie Societv (as fuch) to re- 
veive ny Prof: ar Advaniage from che famę. 
The Managers arc not co expen! above 200]. 
cn in» Work wuirhuut Coanlent of a Genenl 
Mectinų. The Trcafurer ro pay no SŠum hut 
Ky Grver of 6 of the Manapers; a9d it ride 
Suit be abuve 101. Luis to draw cn le Tru- 


A 


I madas 
D Call gave Birth 0 


fee: for It, and they on the Bexb. The Ac- 
count: to be audited every 8 Monts. The 
nt Audiors are the Hon. Toėu Talbor, 
mry Talka, Henry Kenfall, Edas. Suphea- 
Joa, ind Ma Neoland, Elas“; 
Tuegbap, June r. 

One Anne Bsynton of Old Henfrige m Se 
merfetfb. was Jelivered of 3 Daugliters and one 
Son ; one of the Daughters Jiul, che reft like 
to live. The Woman has been married but 4 
Year, and lin in 3 Time, ac Grlt he had a 
Female Children, št the fevond 2 Male, che 
third 4 as above. 

Ghurfdas. 5. 

The Sum of 6o00,0004. to be rais'd by Annu- 
ities Of 3 per Cent. payable out of che Sinking 
ės e ban Er 5 Ofhce 
ja the Exc . veral Per to be 
paid rhe 10ch of Sa kė 

Aaturtap, £. 

14 newSerjean,viz. The Parker, The. Ha 
Abr Gopser, Rob Price, Michael į dest „04 
Barnei, Wa Wyawe, Su Agar. Rich Draper, 
Rod: Toknfon Kenle „Wu Haymerd, Sam 
Prime, Tho Burnardifion, Edu Beetle, Efąrs$ 
were call'd co chc Bar of the Common Pileas 
Weflminfer wich che ufual Formality. The 
Motro to the Riags diRribūted on the Occa- 
Gp wa Nan Libertas gratia. This 
che following Lines; 

Dame Law, tomaintain a more Aourifhing Rato, 

Having happily compaft the Merrmain ot Lite5 

AserA (be cal over ber Wurd-Lelling Crew, 

Ces, Tie Čudsij is great, buc che Lab'ren 
tre few: 


Then Courage, my Sons! here is Work for you 


al]! 
And fourteen new Serjeants epe outarthe Call. 


Monbar, 7. 

The Grand Jan for the County of Middis- 
Jex found a Bill of Indičtmenc again: Zames 
Bayley and The. Revmeld:, on the Blacė 43, 
for gormparm'dand difgu5s*A,andcutcing down 
Ledbary Turnpike. Še „2195E. 

The Demaurrer to a Bill Aled hv a Society of 
Weavers in Spirde-feldi, againR Mr Surtonų 
Landlor:1 of the Houfe where their Clu> u28 
kepe, for a Sumof 30l. lent him out of the 

was argued belore thc Barons of che 

xchegucr, when the Court were ot Opini- 

on, tha: thev uere not 1 legal Society, and 
.erefore coul) neither fue nar be fued. 


Zz Cup: 


Tardymas ir parodymai 
pono SAMSONO BEKFORDO, 
kuris liudija prisiekęs šią trisdešimt pirmą liepos mėnesio 
dienądešimtais mūsų valdovo Jurgio Antrojo, Didžiosios 
Britanijos ir Anglijos karaliaus iš Dievo malonės, 
valdymo metais ir t. t. 
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Vadinuosi Samsonas Bekfordas, esu Vadhamo koledžą Oksforde 
baigęs dvasininkas, prieš dvejus metus per Šventą Mykolą tapau 


šios parapijos klebonu. Esu dvidešimt septynerių metų amžiaus, 


nevedęs. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
„ Ir nebuvote nei laišku, nei dar kaip nors įspėtas laukti jų at- 


Ats. 


At 


V 


KI. 


2 
Dėkoju, kad apsilankėte pas mane, sere. Ilgai jūsų netruk- 
dysiu. 
Kiek tik panorėsite, sere. Esu jūsų paslaugoms. 
Dėkoju jums, pone Bekfordai. Manau, kad iki praėjusio ba- 
landžio mėnesio trisdešimtos akyse nebuvot regėjęs pono 
Brauno ir pono Bartolomju? 
Visiška tiesa, ne, sere. 


vykstant? 

Ir to nebuvo, sere. Mano apsilankymą padiktavo mandagu- 
mas. Atsitiktinai pamačiau juos atjojant, pamaniau, išsilavinę 
žmonės. Rarissimae aves*, pone Eiskofai, šitame nelaiminga- 


me mieste. 


„ Reiškiu jums užuojautą, sere. 


Ats. 


Maniau patikinti juos, jog jie atvyko ne į kokią nors barbariš- 
ką Maskvą, neabejoju, kad jiems galėjo šitaip pasirodyti pa- 
mačius šią vietą, norėjau parodyti jiems, kad mes nesame be 


jokio politesse* *, nors ir toli nuo kultūringos visuomenės. 


„ Nesusitikote su jaunesniuoju džentelmenu? 


„Ne, sere. Jo dėdė ponas Braunas perdavė man, kad jis labai 


pavargęs ir atsiprašo. 
O ar tas dėdė jums sakė, kad jų kelionės tikslas — aplankyti jo 
seserį Baidforde? 


* Rečiausias atvejis (lot. ). 


*++ Mandagumas (pranc. ). 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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Jo užuominos buvo gana miglotos, bet jis leido man suprasti, 
kad jo sūnėnas iki šiolei kvailai nesirūpino tam tikromis nuosa- 
vybės perspektyvomis, o ta ledi neturinti savo pačios įpėdinių. 
Ar jis patikslino sūnėno kvailystes — jų pobūdį? 

Negalėčiau atsakyti teigiamai, sere. Turiu galvoje tai, kad ši- 
toks nesirūpinimas visada kvailas. Jis užsiminė apie pernelyg 
malonumams skirtą gyvenimą, apie gyvenimą ne pagal išga- 


les. Prisimenu, vartojo būtent šiuos žodžius. 


„ Kad sūnėnas išeikvojo savo turtą? 
Ats. 
„ Ar jis peikė savo sūnėną? 
Ats. 


Būtent taip. 


Kaip čia jums pasakius, sere. Maniau, jog jis — dėdė ir globė- 
jas — gyvena protingą, darbštų bei krikščionišką gyvenimą ir 
staiga pamato savo artimo giminaičio kvailystes. Nors atkrei- 
piau dėmesį, kad jis iš dalies kaltina Londoną, jo pagundas. 
Prisimenu, ypač peikė laisvę teatruose ir kavinėse, jo nuo- 
mone, juos visus derėtų uždaryti. 


„ O apie save ar kalbėjo? 
„ Kad yra pirklys Londone. Ir, spėju, gana turtingas, nes pro- 


bėgšmais paminėjo vieną savo laivų. Dar minėjo savo draugą, 


miesto tarybos narį. 


„ Bet pavardės nepasakė? 

„Kiek prisimenu, ne. 

„ Ar sakėsi ir pats esąs miesto tarybos narys? 
„Ne, sere. 


„ Na, argi jums nepasirodė keista, pone Bektordai, kad tas Lon- 


dono pirklys — juos gerai žinau, visi jie panašūs, — vos tik 
susipažinęs ima jums pasakoti apie keblius šeimos reikalus? 
Smulkmenų jis neminėjo, sere. Priėmiau tai kaip pagarbą ma- 
no, kaip dvasininko, padėčiai. Kad jis, kaip džentelmenas, 
privalo man kažkaip paaiškinti savo buvimą čia. 

Bet jis buvo džentelmenas labiau savo turtu nei išsiauklėji- 
mu, ar ne? 

Tikrai taip, sere. Toks ir man susidarė įspūdis. Garbingas žmo- 
gus, bet ne išties rinktinis. Paklausė apie mano ganytojišką 
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Ats. 


Ats. 
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darbą čionai, tai buvo mandagu iš jo pusės. Tačiau man ne- 
drąsiai užsiminus, kad čia veltui švaistau savo sugebėjimus ir 
ta proga pacitavus šiam atvejui tinkančias kelias poeto Ovidi- 


jaus eilutes, manau, jog jis šiek tiek sutriko. 


„ Vadinasi, geriau išmanė buhalteriją nei klasikines kalbas? 
„ Taip pamaniau, sere. 


„ O ką dabar manote, pone Bekfordai? Juk žinote, kad nese- 


niai buvo ieškota tos ponios, jo sesers, bet tokios nerasta? 


. Žinau, esu visiškai sutrikęs. Kam toks, atrodo, turtingas ir 


doras žmogus turėtų taip gudrauti, kad mane suklaidintų, — 
pakaks tik pasakyti, jog apie tai daug galvojau. Jo tikrų ketini- 
mų, aišku, kiti neturėjo žinoti. Bijau, jog tai buvo kėslai. 
Kiti čia tvirtina, kad būtent apsimetėlis atgailaujantis sūnė- 
nas duodavo nurodymus ir viskam vadovavo, o dėdė likdavo 
nuošaly. Ką apie tai pasakysite? 

Esu apie tai girdėjęs, sere. Turiu jums pasakyti, kad kai stebė- 
jau juos pro langą, kai jie atvyko į šią smuklę, kai svarsčiau, ką 
jie čia veikia, turiu prisipažinti, tuomet man pasirodė, — gal ir 
nepagrįstai, bet tebūnie, — jog jie elgiasi ne kaip dėdė ir sū- 
nėnas. 

O kaip kas? 

Negalėčiau pasakyti, sere. Tiksliai to neįvardysiu. Būčiau lin- 
kęs manyti, jog ir jaunesnysis, ir vyresnysis džentelmenai yra 
jūsų garbingos profesijos žmonės, kad gali būti atvykę kokiais 
nors teisiniais reikalais. Galbūt mokytojas ir mokinys. Tikrai 
negalėčiau apibūdinti, bet man nė į galvą neatėjo, kad jie gali 
būti susiję kraujo ryšiais. Manau, buvau šiek tiek nustebin- 
tas, kai apsilankęs sužinojau juos esant gimines. 


Kaip ponas Braunas kalbėjo? 


„ Rimtai, paprastai, be jokių puošmenų ir retorinių figūrų. Gan 


tinkamai. 


Ir jūs neįtarėte, kad rengiama kažkas neteisėta ar nedora? 


„ Prisipažįstu, ne, sere. Patikėjau jo žodžiais. Aplinkybės nebu- 


vo tokios, kad keltų nepasitikėjimą. Tokių atvejų dažnai pasi- 
taiko. 


KI. 


Ats. 


KI. 
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Ar kai judu kalbėjotės, pokalbis labiau lietė jo ar jūsų reikalus? 
Gerai paklausėte, sere. Apie tai irgi mąsčiau. Manau, jis buvo 
linkęs priversti mane kalbėti apie save daugiau, nei to norėtų 
mano prigimtis arba nei šitai leidžia griežtas mandagumas. 
Tad jei man bus leista kalbėti atvirai, buvote šiek tiek jo ap- 
mulkintas? 


Ats. Jis norėjo sužinoti, kokių turiu vilčių, kuo esu nusivylęs, ko- 


Ats. 


Ats. 


kia religijos padėtis šioje bedieviškoje vietovėje. Deja, esu ig- 
noruojamas, pone Eiskofai. Mus labai liūdina čia gyvenantys 
itin nuodėmingi atskilėliai. Tai mane labai slegia ir, turiu pri- 
sipažinti, užjaučiančio klausytojo skatinamas nesivaržau iš- 
reikšti savo teisėto pasibjaurėjimo. Bijau, kad taip buvo ir 
aną vakarą. 

Ar jis pritarė jūsų pažiūroms, norėjo dar daugiau apie tai iš- 
girsti? 

Taip, sere, ir net suteikė man garbės pareikšdamas norįs, jog 
ir kiti jų tiek pat griežtai laikytųsi. Apgailestavo negalįs pasi- 
likti pasiklausyti mano pamokslo, kurį ketinau sakyti atei- 
nantį sekmadienį. Juo, turiu pripažinti, kuo sėkmingiausiai 
sugrioviau pražūtingus argumentus tų, kurie norėtų atimti iš 
mūsų Bažnyčiai priklausančias dešimtines. Gal teiktumėtės 
peržvelgti jo kopiją, kurią atsitiktinai pasilikau? 

Laikyčiau tai didele garbe, sere. 

Liepsiu savo tarnui ją jums atnešti, kai tik sugrįšiu į namus, 
sere. 

Dėkoju jums. Tačiau dabar, pone Bekfordai, privalau jūsų min- 
tyse pasėti abejonę. Argi jums nežinoma, kad Sityje viešpa- 
tauja vigai? Kad dauguma niekada nepritartų jūsų, kaip aš 
suprantu, gerbtiniems jausmams religijos atžvilgiu? Kad pa- 
garba senajam tikėjimui, išskyrus jų pačių pasaulietiškas tei- 
ses, jiems visai nebūdinga? Kad daugelio jų pasaulyje viešpa- 
tauja vienintelis dievas — Mamona, tai yra jų nauda, pelnas; 
kad jie šaiposi iš visko, kas tam kelia pavojų, trukdo ir varžo? 
Ar nepasirodė keista, kad tas pirklys taip pritaria jūsų nuo- 


statoms? 
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Pats privalau pripažint jo apgaulę, sere. Deja, tikrai žinau apie 
galėtų juos smerkti, bet tada tikėjau susidūręs su laiminga 


išimtimi iš bendros taisyklės. 


. Ar tas dėdė pirklys iš tiesų negalėjo būti koks nors teisinin- 


kas, jei mokėjo šitaip meistriškai pakreipti pokalbį? Prašau 
) ) P papai | 
pagalvoti, sere. Ar galite ką nors prisiminti gerai pasirausęs 
savo atmintyje? 


Ats. Jis kalbėjo ne taip, kaip jūs, sere. Su pagarba. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Bet tarkime, kad dėl kokios nors nežinomos priežasties jis 
buvo priverstas slėpti savo įprastą elgesį ir parodė jums tik 
įtikimą priedangą, o ne tai, kas iš tikrųjų po ja slepiasi? 

Ši prielaida galima, sere. Taip, gali būti, kad jis vaidino. Dau- 
giau nieko negalėčiau pridurti. 


„ Id est, jis buvo vienas tokių, kurie pratę apgaudinėti net ir 


tokius įžvalgius bei išsimokslinusius džentelmenus kaip jūs, 
sere? Ar, jūsų nuomone, jis kalbėjo natūraliai, ne kaip tas, 
kuriam reikia ką nors nuslėpti, — tyliu balsu ar panašiai? 

Kaip sakau, sere. Rimtai, bet, manau, atvirai. Kaip tas, kuris 


pratęs reikšti savo mintis apie viešus reikalus viešose vietose. 


„ Norėčiau, kad nupasakotumėt jo išvaizdą. 
Ats. 


Vidutinio ūgio, su nedideliu pilvuku. Jo amžiui gan gera vei- 
do spalva, nors kiek pablyškęs. Skvarbus žvilgsnis, lyg kokio 
doro žmonių teisėjo. Vešlūs antakiai. 

Dabar, sere, būkite malonus nusakyti jo amžių. 

Ne mažiau kaip keturiasdešimt penkerių. Gal net kokiais pen- 


keriais metais vyresnis. 


KI. Jokių kitų išskirtinių bruožų? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Vienoje nosies pusėje pastebėjau karpą. Štai Čia. 
Parašykite: ant dešinės šnervės. Ar nenešiojo žiedų? 
Vestuvinį žiedą. 

Auksinį? 

Taip. Paprastą, jei gerai prisimenu. 

O drabužiai? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 
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Iš geros medžiagos, bet pastebėjau, kad šiek tiek padėvėti, 
lyg koks kelioninis apdaras. Kažkoks senamadiškas perukas. 
Ar marškiniai buvo švarūs? 

Tikrai taip, sere. Viskas kaip reikiant, kaip ir galima tikėtis iš 
tokio asmens. 

Sveikinu, jūs turite gerą atmintį, sere. Na, ar nepastebėjote 


kokių kitų ypatybių, kažko keista jo elgesy? 


Ats. Jis uostė tabaką, sere, ir, mano nuomone, pernelyg dažnai. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Man tai pasirodė nelabai elegantiška. 

Pone Bektordai, ar nesate nieko girdėjęs apie su jais susiju- 
sius vėlesnius įvykius, — pridursiu: be to, kas visiems žinoma? 
Girdėjau tik nepagrįstas paskalas, kokios visur sklinda. Čio- 
nykščiai nemokšos tamsuoliai jas itin mėgsta. 

Bet ar negirdėjote ko nors iš kitų džentelmenų ar jų šeimos 


narių kaimynystėje? 


. Šioje parapijoje galiu pasitikėti, deja, tik ponu Henriu Deve- 


rė. Tuomet jo čia nebuvo. 


„ O dabar jis yra čia? 

„ Prieš dvi savaites grįžo į Batą. 

. Bet ar kalbėjotės su juo apie šiuos reikalus? 

„Kiek įmanoma stengiausi patenkinti jo smalsumą. 

. Ir jis nieko apie tai nežinojo, kaip ir buvo galima tikėtis? 

. Visiškai taip. 

. O kaip jūsų bičiuliai dvasininkai? 

„ Gyvenu nuo visų atskirtas, sere, kad ir kaip skaudu man tai 


sakyti. Savo laimei, nė vienas rinktinis asmuo nenorėtų gy- 
venti šitokiame krašte kaip šis, jei jo, kaip manęs, neverstų 
aplinkybės. Apgailestaudamas turiu pasakyti, kad vienas ma- 
no kaimynas dvasininkas daug geriau išmano lapių medžiok- 
lę nei tikėjimą. Jam labiau patiktų, jei varpai skambintų ne 
Dievo maldai, o gaidžių peštynėms. Kitas kaimynas Dakom- 
be yra džentelmenas, paskyręs savo gyvenimą sodo ir žemės 
sklypo priežiūrai ir palikęs bažnyčią pačią rūpintis savimi. 


Ar ponas Deverė yra jūsų patronas? 
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Ats. 
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Ne, sere. Juo yra kanauninkas Bulokas iš Ekseterio. Jis tvarko 
dotaciją ir yra man skirtas vietininkas. 

Susirinkimo vietininkas? 

Tikrai taip. Jis apsilanko kartą per metus, dešimtinių. Dabar 
jau senas, beveik septyniasdešimties metų. 

Jūsų miestas atstovaujamas parlamente, ar ne? Juk ponas Fei- 
nas ir pulkininkas Mičelas yra jūsų atstovai parlamente? 
Taip, sere. Bet jie nepagerbė mūsų savo apsilankymu nuo pas- 


tarųjų rinkimų. 


. Irumpai tariant, jau dvejus metus? Ar jie pateko be opozici- 


jos? 


„ Tikrai taip, sere. 
. Ir nesiteiravo apie mūsų kalbamus įvykius? 
„Nesiteiravo nei manęs, nei ko kito, kiek aš žinau. 


. Labai gerai. Pakaks apie tai. Ar nesikalbėjote su bent vienu iš 


trijų tarnų? 


„Ne, nė su vienu. 
. Ar jums žinoma, kad šiose vietose būtų apiplėšti arba nužu- 


dyti kokie nors kiti keliautojai? Prieš jums atvykstant arba 
po to? 

Tik ne šioje parapijoje ar kaimynystėje. Girdėjau pasakojant 
apie plėšikų gaują, kuri prieš kokius penkerius metus siautė 
netoli Mainhedo. Bet, kiek žinau, visus seniai sugavo ir pako- 


rė. Taip toli iki čia jie nebuvo atklydę. 


„ O kaip pakelės plėšikai? 
Ats. Š 


Sis kraštas jiems per menkas grobis. Baidforde nemažai ne- 
naudėlių ir kišenvagių, vagiliaujančių krantinėse. Ir airių bas- 
tūnų, kurie nedaug kuo geresni. Bet mes čia tokiems, kurie 
neturi leidimų, esam griežti. Tokius netrukus išvejam iš pa- 
rapijos. 

Ar susidarėte kokią nors nuomonę apie tai, kas įvyko gegužės 
pirmąją? 


Ats. Tik tai, kad didžiulė apgaulė susilaukė dieviško atpildo. 


KI. 


Taigi manote, kad jie visi nužudyti? 


Ats. Girdėjau kalbant, kad abu tarnai susimokė ir nužudė šeimi- 


At 


Ats. 


Ats. 


At 
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ninkus, po to pasigrobė turtą ir tarnaitę, — ji atiteko nugalė- 


tojui, ir šis paspruko nuošaliais keliais. 


„ Bet kam tada jie tiek ilgai laukė ir taip toli nuo Londono 


Ci 


įvykdė savo kėslus? Ir kodėl tas jūsų nugalėtojas, taip gudriai 
paslėpęs pirmus du lavonus, jog jų neįmanoma rasti, nepa- 


slėpė trečiojo? 


„Negaliu pasakyti, sere. Nebent baisiai skubėjo pajutęs kaltę. 


„ Apsirinkate dėl šio supratingo niekšo, pone Bekfordai. Per- 


nelyg dažnai buvau susidūręs su šia brolija, kad nežinočiau, 
jog jiems daug labiau rūpi jų mirtingas kailis nei nemirtinga 
siela. Žmogus, kuris tiek ilgai laukė ir iš anksto apgalvojo 
savo nusikaltimą, sere... nėra karštakošis. Jis taip nebūtų 
elgęsis. 

Lenkiuosi prieš jūsų didelę patirtį. Jokios kitos galimybės ne- 


numanau. 


. Tiek to, sere. Padėjote man daug labiau, nei galite įsivaiz- 


duoti. Kaip informavau jus per mūsų preliminarų pokalbį, 
neturiu teisės atskleisti pavardės asmens, kurio paliepimu vyk- 
dau šį tyrimą. Tačiau pasitikėdamas jūsų didžiausiu diskretiš- 
kumu pasakysiu, kad man pirmiausiai rūpi likimas to, kuris 
pasivadino ponu Bartolomju. 

Esu didžiai sujaudintas jūsų pasitikėjimo, sere. Jei neperžen- 
giu santūrumo ribų, ar galėčiau jūsų paklausti: gal jaunasis 


džentelmenas buvo iš kilmingos šeimos? 


„ Daugiau nieko negaliu pasakyti, pone Bekfordai. Laikausi 


Cn 


griežčiausių nurodymų. Kiek yra žinoma, kalbamasis asmuo 
dabar turėtų keliauti po Prancūziją ir Italiją. Bent taip jis pa- 


skelbė apie savo ketinimus prieš išvykdamas iš Londono. 


„ Leiskite išreikšti nuostabą, kad taip mažai žinote apie jo ben- 


drakeleivį. 


„ Todėl, kad su viena išimtim, sere, videlicet * miręs vyras nenu- 


samdė savo spėjamai kelionei tų, kurie su juo čia buvo atvy- 


kę. Kur juos rado, mes nežinome. Kadangi viską laikė paslap- 


* Tikriausiai (ot. J. 
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tyje ir nuslėpė savo tikrąją pavardę, esame priversti manyti, 
jog ir juos privertė nuslėpti savąsias. Būtent todėl jus šitaip 
varginau savo klausimais. Dabar suvokiate, kokia nelengva ma- 
no užduotis? 
Tikrai suvokiu, pone Eiskofai. 
Rytoj išvykstu tęsti tyrimo kitur. Tačiau didžiai vertinčiau jū- 
sų informaciją, jei kartais ką nors daugiau išgirstumėte apie 
šią bylą ir jei iškart praneštumėte man į Linkolno užeigą. Bū- 
kite tikras, pasistengsiu, kad jūsų paslaugos neliktų nepaste- 
bėtos. 
Sere, padarysiu viską, kad pasitarnaučiau apgautam tėvui, ypač 
jei jis kilmingas. 
Aš išsiaiškinsiu viską iš pagrindų, pone Bekfordai. Dirbu iš 
lėto, bet viską kruopščiai tikrinu. O kalbant apie visokias ere- 
zijas jūsų luomo džentelmenų atžvilgiu, priimu jas kaip išsi- 
sukinėjimus ir apgaulę savo luomo atžvilgiu. Savo „parapijo- 
je“ šito nepakęsiu, sere. Nenurimsiu, kol viskas nebus iki ga- 
lo atskleista. 
Tad tarkime tam amen, sere. Tegu dangus išklauso mudviejų 
maldas. 

Jurat die tricesimo et uno Jul. 

anno supradicto coram me 


Henry Ayscough 


Barnstaplis, rugpjūčio 4-oji 
J ūsų Malonybe, 


Turiu nemalonią pareigą Jūsų Malonybei pranešti, kad mano 
kelionė į vakarus anaiptol nebuvo sėkminga, o baigėsi didžiausiu 
pralaimėjimu. Non est inventus. * Bet kadangi Jūsų Malonybė labai 
griežtai įsakėte pranešti apie viską, ką tiktai galėsiu sužinoti, pri- 
valau paklusti. 

Parodymai, kuriuos čia pridedu, kad Jūsų Malonybė galėtumė- 
te peržiūrėti, be jokios abejonės, leis Jums prieiti prie išvados, jog 
dėl pono Bartolomju tikros asmenybės negali būti klaidos. Ir ypač 
todėl, kad tai pagrįsta ne vien (jau vien tai Jūsų Malonybei gali 
atrodyti pakankamas įrodymas) man patikėtu portretu, bet ir ta 
aplinkybe, jog jo tarnas buvo kurčnebylis, juolab visų kitų paliu- 
dijimais atitinkamos išvaizdos ir elgesio. Nedrįstu Jūsų Malony- 
bės trukdyti keliais kitais mano gautais ir užrašytais parodymais, 
kadangi jie iš esmės kartoja tuos, kuriuos Jums siunčiu. Tardyto- 
jas daktaras Petigriu viską kompetentingai patvirtino, remdama- 
sis tuo, ką prisiminė; taip pat kalbėjausi su jo sekretoriumi — jis 
atvyko iškart gavęs pranešimą, nes daktaras (jis yra gana senas) 
negalavo, kai šitai nutiko. 

Privalau Jūsų Malonybę (ir jo šviesiausiąją žmoną, kuriai mal- 
dauju perduoti mano kuklius linkėjimus) prašyti, jog nežiūrė- 


tumėte į tai, kad rado Terlou lavoną, kaip į tam tikrą daug di- 


* Nieko nerasta (lot. ). 
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desnės tragedijos įrodymą, kaip galėtų pasirodyti prima facie*. 
Tie, kurie užkrautų tam tokią sunkiai pakeliamą naštą, yra ne- 
mokšos ir bailiai, daugiau linkę (omne ignotum pro magnifico est **) 
visur įžvelgti velnio ranką, užuot pasvėrę protu. Jų prielaidai 
patvirtinti reikia kūno, o mes nė vieno neturime: nei kilmingo 
asmens, kuriuo šitaip domisi Jūsų Malonybė, nei trijų nežino- 
mų jo bendrakeleivių. 

Būtent tuo tikslu pasitelkiau du tuzinus akylų vaikinų, kurie 
gerai pažįsta vietovę ir kuriems pažadėjau gerai atsilyginti, ir apieš- 
kojau teritoriją, kur surado skrynią. Nepraleidome nė vieno krū- 
melio, nė vienos pėdos žemės — viską, taip pat ir dar didesnį plo- 
tą, apieškojome po kelis kartus; idem ten, kur rado Terlou, taip 
pat visur aplinkui ir čia pat. Galiu Jūsų Malonybę užtikrinti, kad 
auspicium melioris aevi*** visais atžvilgiais buvo laikomasi absoliu- 
taus slaptumo. Jūsų Malonybė galite būti tikras, kad diskretišku- 
mo reikalavimas buvo visais atvejais kuo sąžiningiausiai išlaikytas. 
Iškilus būtinybei, pareikšdavau esąs Jupiterio Merkurijus, svar- 
baus asmens pasiuntinys, ir jokiais būdais nenurodžiau jo aukšto 
rango. Tik daktarui Petigriu pasakiau daugmaž tiesą: kad šis žmo- 
nių dingimas nėra paprastas, — jis yra doras griežtų principų džen- 
telmenas, juo galima pasitikėti. 

Jūsų Malonybė man sykį sakėte, kad pasitikite manimi kaip 
savo mylimu skalikų; jeigu dar turiu garbės savintis šį orakulišką 
pažyminį, juo pasiremdamas galiu tvirtinti, kad tas, kurio ieškau, 
yra sveikas ir gyvas ir bus surastas; nors negaliu neigti, kad jo bu- 
vimo šioje grafystėje tikslas sunkiai atskleidžiamas — aš jo nė iš 
tolo neužuodžiu, tad negaliu pareikšti apie tai savo nuomonės. Jo 
nurodyta dingstis, aišku, buvo ad captandum vulgum****, tik akių 
mulkinimas; taip pat negaliu suvokti, kas galėjo taip traukti jo 
šviesybę į tokį tolimą jo skoniams ir polinkiams nuobodų barba- 
rišką kraštą vakaruose. Paskutiniai jo pėdsakai palikti vietose, ku- 


* Iš pirmo žvilgsnio (Jot. ). 
** Visa nežinoma atrodo didinga (Ior. ). 
*** Geresnių laikų laukiant (/or. ). 


**** | jaudžiai patraukti (lot. ). 
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rios yra panašios į Jūsų Malonvbės nedirbamus miškingus slė- 
nius, nors kalnai ten ne tokie aukšti, be to, daugiau apaugę me- 
džiais nei viržiais (išskyrus ganyklas avims), didesnė nebent bjauri 
ir plika didelė kalva, vadinama Eksmūru, esanti už kelių mylių į 
šiaurę, prie Ekso upės ištakų. Visa tai kelia dar nemalonesnį įspū- 
dį dėl šį mėnesį nesiliovusių liūčių, kokių gyventojai neprisimena 
ir kurios itin pakenkė šienui, augantiems pasėliams bei pastatams. 
(Liūdnai juokaujama, neva nedidelė nelaimė, kad sugriuvo šitiek 
malūnų, nes nebus grūdų girnoms — viskas supuvo ir supelijo.) 

Čia paprasti žmonės kur kas paslaptingesni nei pas mus, jų 
kalba labai miglota ir šiurkšti. Jie neskiria įvardžių ir nemoka jų 
asmenuoti, neskiria jis ar ji (aitchum non amant*), vietoj mes sako 
mus, vietoj f taria p. Tai pats nemokšiškiausias sunkiai suvokia- 
mas žargonas, ir mano sekretorius stengėsi jo išvengti, kad Jūsų 
Malonybė nevargtų ir galėtų geriau suprasti. Toje apgailėtinoje 
vietoje, kurioje jo šviesybė buvo paskutinį kartą apsistojęs, nėra 
nė vieno išsilavinusio žmogaus, išskyrus poną Bekfordą. Esu įsiti- 
kinęs, jog šis džentelmenas galėtų būti toks pat kilnus toris, koks 
buvo Sačeverelis, jei tik visi dvasininkai nebūtų vigai. Rytoj pasi- 
darytų mahometonu, kad tik daugiau uždirbtų. 

Esu tikras, kad Jūsų Malonybė su manim sutiks, jog šiose vie- 
tovėse maža kas beliko ištirti. Tolesni mano tyrinėjimai ir Baid- 
forde, ir šiame mieste, kuriame turiu garbės Jūsų Malonybei ra- 
šyti, buvo tiek pat nesėkmingi, kiek ir daktaro Petigriu. Vis dėlto 
dabar manau, jog jo šviesybė čia tikrai buvo, nors nežinia kur 
dingo. Be to, nėra nė vieno jo šviesybės pažįstamo, kuriuos ap- 
klausiau prieš atvykdamas šičia, kuris galėtų ką nors pasakyti apie 
tariamą dėdę ir jo tarną. Taip pat, kaip Jūsų Malonybė prisimena, 
nepavyko aptikti nieko įtartina ir jokių gandų apie jo šviesybės 
slaptą ir neteisėtą ryšį, kuris galėtų paaiškinti merginos buvimą. 
O net jei taip būtų, jei ji būtų persirengusi ledi, nemanau, kad jos 
pabėgimas nebūtų sukėlęs triukšmo, be to, non obstante**, tokiu 


atveju nesuprantu, kodėl jie nevyko tiesiai į Doverį ar į kokią nors 


* Nemėgsta atskirti kaulų nuo mėsos (lot. ). 


** Nepneštaraujant (lot. ). 
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kitą vietą arčiau Prancūzijos, o atsidūrė tokiuose šiam tikslui visai 
netinkamuose kraštuose. 

Tiesą tariant, esu sutrikęs ir nepajėgiu Jūsų Malonybei paaiš- 
kinti, kam jo šviesybei buvo reikalingi tie kiti trys pašaliniai ben- 
drakeleiviai. Manoma, kad keliauti vienam su tarnu geriausiai 
tiktų jo slaptiems ketinimams. Galiu tik spėti, jog jis galvojo, 
kad draugija penkiese, kurioje jis buvo pavaldus savo tariamam 
dėdei, yra parankesnė, jei juos imtų dėl kokios nors priežasties 
persekioti. Galimas daiktas, kad ši kelionė į Devoną tėra tik 
paprasčiausias pėdų mėtymas, jei Jūsų Malonybė man atleis už 
šitokį išsireiškimą. Ir Baidfordas, ir Barnstaplis palaiko preky- 
bos ryšius su Velsu ir Airija, šiek tiek su Prancūzija, Portugalija 
ir Kadžiu, — su pastaruoju jie itin išaugo po naujosios taikos 
sutarties. Teiravausi ir sužinojau, kad per pirmąsias gegužės sa- 
vaites iš tų uostų į Prancūziją neišplaukė nė vienas laivas (nors 
keletas jų išplaukė į Niūfaundlendą ir Naująją Angliją, nes da- 
bar tam palankus metas). Tačiau manau, jog tokie aplinkiniai 
pabėgimo keliai yra mažai galimi. 

Jūsų Malonybė geriau už mane žinote, kokie stiprūs ryšiai sieja 
jo šviesybę su Terlou. Daug mąsčiau apie tai, kad neįmanoma, jog 
toks mylintis šeimininkas galėtų ką nors paskatinti šitokiam šiur- 
piam veiksmui. Ar bent jau nesiteirautų, kur dingo jo tarnas. Ma- 
nau, jog visa tai galėjo įvykti tik dėl to, kad jo šviesybė kokia nors 
dingstimi liepė Terlou pasukti iš kelio ir toliau keliauti vienam, 
kad, galimas daiktas, iš prigimties neįgalus vaikinas neteisingai 
suprato jo šviesybės motyvus ir iš nevilties pasikorė, kai tik jo 
šviesybė su juo išsiskyrė. Tačiau nenoriu daugiau varginti Jūsų Ma- 
lonybės savo spėliojimais. 

Jūsų Malonybė tikriausiai atkreipsite dėmesį į tarnaitės paro- 
dymus. Akivaizdu, kad jo šviesybė pasiėmė į kelionę savo mėgsta- 
mo tyrinėjimo užrašus ir prietaisą, o šitoks krovinys nekaip dera 
su pabėgimu arba slaptu meilės pasimatymu. Todėl dar pasiteira- 
vau, ar kaimynystėje esama kokių nors curiosi* matematikos ar 


astronomijos mokslams. Padedamas paslaugaus daktaro Petigriu, 


* Smalsuoliai (/ot. J. 
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Barnstaplyje apsilankiau pas vieną tokį poną Samuelį Dėjų, tur- 
tingą džentelmeną, gamtos mokslų mėgėją, kuris yra užmezgęs 
ryšius su Karališkąja draugija ir, be kitų, — su seru H. Slounu. Bet 
mane dominančiais klausimais jis negalėjo nieko svarbaus pasa- 
kyti, taip pat negalėjo prisiminti kokių nors kaimynystėje gyve- 
nančių tyrinėtojų, arba arčiau nei Bristolyje kokių nors asmenų 
kaip jis pats, su kuriais norėtų susitikti koks nors šių mokslų ži- 
novas iš Londono. Bijau, kad ir šiuo atveju Jūsų Malonybės tarnas 
pasijuto paliktas in tenebris*. Net ir tada, jei tai būtų jo šviesybės 
kelionės primum mobile**, prisipažįstu, jog negaliu suvokti, kodėl 
toks nekaltas ketinimas turėjo būti įgyvendintas šitokiu būdu. 

Taip pat daktaro Petigriu patarimu tiktai vakar apsilankiau pas 
tokį poną Robertą Lakį, vietos vidurinės klasikinės mokyklos mo- 
kytoją: jis čia laikomas mokslinčiumi ir, be to, geru liežuvautoju. 
Būtent jis mokė rašto velionį poną Gėjų *** ir tuo be galo didžiuo- 
jasi, likdamas aklas savo buvusio mokinio kūrinių maištingumui. 
Jis įbruko man Gėjaus ekloges, prieš dvi dešimtis metų išspaus- 
dintas Piemens savaitės antrašte; tas ponas L. mano jas esant pačiu 
tikriausiu šios šiaurinės Devono srities vaizdu; šis rimuotojas pe- 
dagogas man taip pat įbruko ir savo eilėraščių knygiūkštę, kurią, 
kaip jis sakė, neseniai išleido ir savo žurnale recenzavo Keivas. 
Šiuos abu tomelius siunčiu drauge su visu kitu, kad Jūsų Malony- 
bė galėtų užmesti akį, jei tik teiktųsi į tokį menkniekį atkreipti 
savo dėmesį. Kalbant apie apklausą, ponas Lakis pasirodė tikra 
nelaimė: kaip ir visais kitais klausimais, negalėjo į nieką iš esmės 
atsakyti. 

Rytoj išvykstu į Tontoną, o iš ten kuo skubiau važiuoju karieta 
į Londoną savo įtarimo. Tikiuosi, kad Jūsų Malonybė atleisite man 
už tai, jog čia ir dabar smulkiau nedėstau savo įtarinėjimų, nes 


skubu negaišdamas išsiųsti šį paketą — norėčiau, kad jį Jūsų Ma- 


* Tamsoje (lot. ). 
** Pirmasis postūmis (Jo. ). 
*** John Gay (1685—1732), Barnstaplyje gimęs anglų rašytojas, burleskinių 
poemų Piemens savaitė, Trivija, arba Menas vaikščioti Londono gatvėmis, 


Pasakėčių ir garsios satyrinės pjesės Elgetos opera autorius. 


100 JOHN FOWLES 


lonybei į rankas įteiktų tikras sparnuotas Merkurijus, nes žinau, 
su kokiomis viltimis yra laukiamas; nors nedrįstu Jūsų Malonybei 
sukelti vilčių, kai turiu tam pernelyg menką pagrindą. Jei šis pa- 
grindas pasirodytų esąs tvirtesnis, iškart apie tai pranešiu. Tikiuosi, 
Jūsų Malonybė mane pakankamai gerai pažįstate ir žinote, jog guo 
Jata trahunt, seguamur*. Už visas man taip uoliai praeityje suteiktas 
malones garbingai lieku Jūsų Malonybės nuolankus ir paklusnus 

tarnas. 
Henris Eiskofas 


Post scriptum. Ponas Lakis pranešė man iš Londono ką tik 
gautas naujienas apie patį gėdingiausią Edinburge paskelbtą 
nuosprendį kapitonui Protosui ir apie minios bruzdėjimus Šor- 
diče. Žinau, kad abu šie dalykai Jūsų Malonybę sujaudins. Čia 
manoma, jog neramumus sukėlė Džino įstatymas, kuriuo visi 


piktinasi. H. E. 


Hiftorical Chronicle, 1736. 
JULY. 


Ehurfbap: July 1. 
g HE Courtof King's Bench af- 
Bad.) ter many learned Argumento 
92 by Sir Weel/ten Dixie"'s CouD- 
5 Gl, refufed to grant a new 
2 Tryal, which had been mov'd 
Ua Pr by Mr Elizaberk Barker. 

(See p- 354 F) 
» 3. 

O Es uaker made a 2d folema 
Progres thro' Edin crying, The“ greas 
si, terribkle Day ef the Ledi pa | £ 

Aunbap, 4- 

The Gedalphin, Capt. Steward, arriv'd at 
Smithead from the Eaf-Indies, and broughc 
A hat the Purter and Surgeon of che 

1 Ship be.ng walkių Dear Benga!, a T 
fa akd carry dod the latter, Mr Sedponė: 


Aad J $ Anfelme Capr. Derby, ot 320 Gumand C 


go Men, going from Bembsy to Telicherry in 
a Caln, was actack'd by a Number of Grabs, 
Row-Boars, and 800 Men belonging to Am- 
gris the Indian Pyra:e ; and after a defperate 
Fight, wherei2 fhe loft 29 Hands and fpenc all 
her Powder, he was boarded and carry*d 06, 
having fome Ladies znd Gentlemen P 

on Board, an! a Ouantity of Silver. 


Sbunbap, S. 

Gamgė Waifan a Smugyler was hang'd at 
Tybara, (See p. 354. G.) and dyed without 
Mewing snv Concern. 

From the beginning of the Month, we had 
fach continued Rain, che like not knowa in $ 
Memory of Man; Infomuch that all che low 
Meadows in $ Kingdom were about chis Time 
fAanced, and the Hav, Corn, and Grafs thereon 
carry“d away, or fooil“J. Some Bridges and 
Mills gave way, and che Damage done almaft 
incredibie. In the Parifhof Tingavich, Oxford 
Jbire,a Isrge TraA of Earth computed at abouc 
6,000 Loads, wich a Hedge and feveral large 
Trees chereon, was carry*d by the Violence 


of che Torrent a-crofi the Channel of the F 


River, by which Means the Currcnt was en- 
tirely Roppu, and the Meadows Hoated for 


maDy 
Cuegdap, :3. 

Came on before L] Hardwi:ke -> Gaild- 
HsU,a Tryalona Cale of Ufury an4 Extur- 
mon. The Plainck alle1g'J, char in Aagafi 
1233, he burrow'd go0/. of che Defendanc 


on Bond, for which he was obligte to pTL 
too !. Interefi till! Taly 1735, which being 


por rhe Jury brought in a VerdiA for che 
A 


laintiff of 1200/. 
DPebnrėbaŲ, 14- 
A large Paper Parcel was difcovered under 
the Seat of che Counfellors in rhe Court of 
Chancery, Wefhminfler-hall „then firting, 
which being kick'd down che Steps, it blew 
Up, 2nd puc al! prefent in cheutmoft Confufion. 
A large SD of printed Bills was by che 
Explofon Lcatter'd about the Hall giving No- 
cice, chat this Day, being che f Day ol the 
Term, che $ bllowiog Al (impadentiy aud 
treafonahkly csl'd Libels) wuukl be burnt in 
Wyfiminfer-hali, at che Xoyal-Exchange, and 
on St Margavet's-HB, Semrbwart, betwceh 
the Hours of 14 and 2. The Giw AA was 
call'd, an 42 40 prevent the Sale «f diRiKd 
Ligaers. The Martmain AA (rbe AB farsat- 
ing away the litrle r of Charity.) The 
W.-fiminfer-Bridge AR; (she AA 0 e 
Pali S ePCT Lindos Bride $ The 
S er: Ad > (be AA to Prevent innacent 
Genilemen sraveliing armed.) And the Alt 
for berrewving 6Ge0,o00/. on the Sinking Fund, 
had the lat Words chang?d into che Samvred 
Fund, and $ Ex ereigu Prince added. 
The Ld Chancellor commmitred two Gentle- 
women of confiderable Fortune to the Fleet 
Prifon ; they were brought by Habeas Corpus 
from Chefter Gaol, where chey had been cun- 
6a'd 13 Months for Contempt, in not putting 
in an Anfwer toa Bill Al'd in the faid Court. 
Came on at the King's-Bench, Wrfhmw 


inffer, 


E 1 Caufe cencerning a Baftard Child, when the 


Power af fufices in relation to the Parents of 
illecgitimate Children was debated ; and the 
Court was of Opinion, that no Juftice of 
Peace had Power to commit any Perfon to 
Gaol in fucha Cafe, buc only to oblige them 
tu find Security for their Appearance at che 
next Guarter-Seffions. 
Thursday. : 5. 

Her Majefty in Couucil order'd the Parlia- 
ment to be farther prorogn'd to the rąth of 
Odeber. 

Ata Court of Common-Council at Gaild- 
Hai,a Report of che Commattee of City Lands 
was read, ferting forch what Money had becn 
ex pended in Alling up Fleet Ditrch, Šfc. alfo 
(hewing whar farther was necefLary [or erett- 

GeE ing 


Našlės melsvai pilka eilute ir smulkiomis gėlytėmis išmarginta 
liemene, glaudžiai aptempiančia jo pradedantį atsikišti pilvą, veš- 
lių antakių, su karpa vienoje nosies pusėje, pernelyg nenatūralia 
įspūdinga poza, su lazdele rankoje stovi Linkolno užeigoje, medžiu 
apmušto kambario tarpduryje. Beveik visą jo vieną sieną užima by- 
lų aprašų tomai, popierių ir pergamento ritiniai; priešais juos stovi 
aukštas rašomasis stalas ir krėslas, ant jo guli tvarkingai paruoštas 
popieriaus lapas ir rašymo priemonės. Kitoje pusėje švyti marmuro 
židinys, ant jo stovi Cicerono biustas. Iš abiejų jo pusių pastatytos 
sidabrinės žvakidės su šiuo metu nedegančiomis žvakėmis; židinys 
apačioje taip pat neužkurtas. Pro pietų pusės langus sklindanti ryto 
saulė suteikia kambariui šiltos ramybės... Šiek tiek tolėliau priešais 
langus matosi vis dar žalia lapų siena. Kažkur iš lauko pro atvertus 
langus girdisi silpnas, bet melodingas ankstyvųjų kriaušių (dabar jų 
metas) pardavėjos šauksmas, bet kambaryje tylu. Labai mažas, men- 
kutis vyras su peruku ir juodais drabužiais skaito už apvalaus stalo 
tolimame kambario kampe nepakeldamas galvos. Vyriškis tarpdu- 
ryje apsidairo aplinkui, bet tas, kuris jį atvedė į šią vietą, paslaptin- 
gai pradingo. Tad jis atsikosi, kaip įprasta žmogui, niekada nepra- 
randančiam šaltakraujiškumo, bet per silpnai, kad patrauktų dė- 
mesį. Galiausiai žmogus prie stalo pakelia akis. Jis aiškiai keleriais 
metais vyresnis už savo lankytoją, nors fiziniu požiūriu jam gerokai 
nusileidžia, yra panašaus silpno kūno sudėjimo kaip Poupas arba 
Volteras. Vyriškis tarpduryje nukelia skrybėlę, tarsi imituodamas 
mandagų mostą, ir vos linkteli. 
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— Ar turiu garbės kreiptis į poną Eiskofą? Esu ponas Frensis 
Leisis, jūsų paslaugoms, sere. 

Labai keista, bet mažasis advokatas nesiteikia jam atsakyti tiek 
pat mandagiai, o tik padeda savo popierius, truputį atsilošia krės- 
le su ranktūriais ir aukšta atkalte, pavirsdamas kone nykštuku, ir 
sukryžiuoja rankas. Paskui, it savo auką pulti pasirengusi liepsne- 
lė, iš lėto pakreipia galvą. Jo pilkų akių įbestame žvilgsnyje švyti, 
kone žėri pašaipa. Šitoks sutikimas, regis, priverčia poną Frensį 
Leisį pasijusti nejaukiai. Jis nutaria, jog šis teisės atstovas pamiršo 
ir kol kas nepajėgia prisiminti, kas jis toks, tad vėl prabyla. 

— Aktorius, sere. Atvykau jūsų kliento noru, kaip pageidavote. 

Pagaliau advokatas prabyla. 

— Sėskitės. 

— Ačiū, sere. 

Aktorius atgauna pasitikėjimą savimi ir eina prie kėdės prie- 
šingoje stalo pusėje. Jam dar jos nepasiekus ir neatsisėdus, užpa- 
kalyje smarkiai uždaromų durų trenksmas priverčia jį atsisukti. 
Aukštas tylus sekretorius, taip pat juodais drabužiais, panašus į 
varna virtusį garnį, stovi nugara į duris, vienoje rankoje laikyda- 
mas nedidelę oda įrištą knygą. Jis spokso taip pat įdėmiai, kaip ir 
jo šeimininkas, nors daug pašaipiau. Leisis atsigręžia į miniatiūri- 
nį advokatą, o šis pakartoja, ką buvo sakęs anksčiau. 

— Sėskitės. 

Leisis praskečia švarko skvernus ir atsisėda. Tylu, o advokatas 
vis dar nenuleidžia nuo aktoriaus akių. Pasijutęs nejaukiai, šis pa- 
sirausia liemenės kišenėje ir išsitraukia sidabrinę tabakinę. Ją ati- 
daręs ištiesia. 

— Gal pamėginsite, sere? Aukščiausios rūšies divaizas*, — Eis- 
kofas purto galvą. — Tad, jums leidus. 

Leisis pasideda du žiupsnelius tabako ant kairės rankos ir 
įtraukia į nosį; po to uždaro tabakinę ir vėl įsikiša ją į kišenę, 
tuo pačiu metu išsitraukia mezginiuotą nosinaitę ir ja lengvai 


paliečia šnerves. 


* Uostomojo tabako rūšis. 
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— Jūsų klientas turi dramatiškų išgyvenimų ir nori gauti mano 
patarimą? 

— Tikrai taip. 

— Jis gerai pasirinko, sere, nors tai ir sakau nusižeminęs. Mažai 
kas gali varžytis su mano patirtimi, net ir mano kritikai pagerbia 
mane šitai pripažindami, — jis laukia, kad jam iš mandagumo pri- 
tartų, bet jo užuomina nepadaro įspūdžio. — Galiu paklausti: ar jo 
mūza yra besijuokianti Talija, o gal rimtoji Melpomenė? 

— Jo mūza yra Terpsichora. 

— Kaip, sere? 

— Ar tik ji ne šokio mūza? 

— Nesu šokių mokytojas, sere. Bijau, kad klystate. Pantomimai 
turėtumėte susirasti mano draugą poną Ričą. 

— Žinoma. 

Leisis šiek tiek pasitempia: 

— Esu aktorius, sere. Mano talentas žinomas visiems išsilavinu- 
siems šio miesto Žmonėms. 

— O netrukus bus žinomas Tiburno žinovams. Mano klientas 
parašė jums pjesę, drauguži. Ji vadinasi Laipteliai ir virvė, arba Štai ir 
kyburiuojame. Joje šoksite džigą kartuvėse, pakibęs ant Džeko Ke- 
čo virvės. 

Akimirką Leisio veidas atrodo sukrėstas, po to jis atsisėda tie- 
sus it strėlė, prie šono prispaudęs lazdą. 

— Ar tai tik įžūlus pokštas, sere? 

Mažasis advokatas stojasi, atsiremia rankomis į stalą ir šiek tiek 
palinksta į savo auką. 

— Ne pokštas... pone Braunai. Dievaži, tikrai ne pokštas, aki- 
plėša nenaudėli. 

Aktorius spokso į nuožmias akis, tarsi negalėdamas patikėti jų 
staigiu rūstumu arba savo ausimis. 

— Mano pavardė... 

— Prieš keturis mėnesius keliavote per Devono grafystę kaip 
Braunas. Gal išdrįsite šitai paneigti ? 

Aktorius staiga nusuka žvilgsnį į šalį. 


— Jūs kliedite, sere. Aš išeinu. 
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Jis atsistoja ir pasisuka eiti durų link. Vis dar ten pat laukiantis 
ir jau nebesišypsantis sekretorius nė nekrusteli. Jis paprasčiausiai 
pakelia savo knygą prieš save, laiko ją prispaudęs prie krūtinės 
abiem rankom ir rodo jos odiniame viršelyje įspaustą kryžių. Ad- 
vokatas ima kalbėti griežtai. 

— Jūs įkliuvote, sere! — Leisis pažvelgia atgal ir atsitiesia. — Ir 
nebandykite man dumti akių. Ne per seniausiai tokie kaip jūs 
buvo viešai nuplakti už savo darbelius. Patariu jums atsisakyti sa- 
vo vaidybos. Tai teisinė įstaiga, o ne teatras, kur galite puikuotis 
pigia karūna ant galvos ir mulkinti savo pagyromis išsižiojusių kvai- 
lių minią. Ar aiškiai pasakiau? 

Dar sykį aktorius nukreipia žvilgsnį nuo šių akių į langą, pro 
kurį matosi žaliuojantys lapai, tarsi norėdamas pats virsti vienu iš 
jų. Akimirką trunka tyla. Galiausiai jis vėl pažvelgia į advokatą. 

— Norėčiau, kad teiktumėtės į mane kreiptis su pagarba. 

Advokatas ištiesia savo mažytę ranką ir ima ant pirštų skaičiuo- 
ti savo „pagarbos“ ženklus, vis dar nenuleisdamas žvilgsnio nuo 
aktoriaus akių. 

— Item, klausinėjau apie jus, tuo metu Londone jūsų nebuvo. 
Item, buvau ten, kur buvote jūs, sekiau jūsų melagingais pėdsa- 
kais. Item, man prisiekė ir tiksliai nupiešė, kaip atrodote, netgi 
ir tą auglį ant dešinės šnervės. Item, mano sekretorius, stovintis 
jums už nugaros, kalbėjosi su vienu tokiu, kuris kalbamuoju lai- 
ku lankėsi jūsų namuose ir kuriam pasakė, kad esate išvykęs 
asmeniniais reikalais į vakarus. Klausiu, ir kas gi tai pasakė? Ne 
kas kitas, o jūsų žmona, išties. Ar laikote ją tokia pat melage, 
kaip jūs pats? 

— Neneigsiu, kad atsitiktinai patekau į Ekseterį. 

— Meluojat. 

— Galima įrodyti, kad tai nėra melas. Paklauskite „Laive“, prie 
katedros, kur nakvojau. 

— Kokiu reikalu? 

— Man žadėjo darbą... bet nieko neišėjo. 

— Nesiginčysiu su jumis, Leisi. Dar nebaigiau su kitais. Jūsų 


tarnas buvo toks Fartingas, vaikinas valas, nevertas šio vardo. Taip 
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pat vežėtės merginą, vadinamąją tarnaitę Luizą. Išties, dabar gali- 
te nuleisti akis, sere, nes bus dar blogiau. Su jumis buvo jūsų 
tariamo sūnėno pono Bartolomju kurčnebvlis tarnas. Tas tarnas 
nėra dingęs, sere. Jis rastas negyvas ir yra didelis įtarimas, kad 
buvo įvykdyta ir kita bjauri žmogžudystė, kurios vykdytojas iki 
šiol buvo nežinomas, bet dabar jau žinomas, sere, jis stovi Čia, 
prieš mane! 

Išgirdęs žodį „negyvas“, aktorius pakėlė akis ir, regis, pirmąsyk 
padarė tai nuoširdžiai. 

— Kaip... negyvas? 

Advokatas iš lėto vėl sėdasi į savo krėslą. Akimirką tyli, nužvel- 
gia vyrą. Paskui suspaudžia pirštų galiukus ir prabyla ne tokiu griež- 
tu tonu. | 

— Gerai, sere. O kaip jūs su tuo susijęs? Ar tuo metu nebuvote 
Ekseteryje, dėl žadamo darbo? — Aktorius stovi ir tyli. — Ar ne jūs 
vaidinote pagrindinį vaidmenį begėdiškoje satyroje, kuri buvo sta- 
toma praėjusį kovą ar balandį iki pat Didžiosios savaitės? Pjesėje, 
kuri vadinasi Paskvinas, parašytoje nenaudėlio valkatos, tokio Fil- 
dingo, ir rodytoje Mažajame Heimarketo teatre? 

— Šitai gerai žinoma. Ją matė visas Londonas. 

— Vaidinote Gražbylį, tai didelis vaidmuo, ar ne? 

— Taip. 

— Man pasakojo, jog turėjo didelį pasisekimą, kaip ir viskas 
šiais šventvagiškais laikais, kas tik turi pakankamai įžūlumo tyčio- 
tis iš Konstitucijos. Kiek laiko ji buvo rodoma iki Didžiosios sa- 
vaitės? Atrodo, baigėte vaidinti balandžio septynioliktą, ar ne? 

— Kokias tris dešimtis spektaklių. Tikrai neprisimenu. 

— Ne, sere. Trisdešimt penkis. Daugiausia kartų parodyta nuo 
tų laikų, kai buvo statyta tokia pat įžūli pjesė, — regis, tai buvo 
Elgetos opera, ar ne? 

— Galimas daiktas. 

— K3, argi nežinote? Ar prieš kokius septynerius ar aštuonerius 
metus taip pat joje nevaidinote? 

— Suvaidinau nedidelį vaidmenį, kad įtikčiau ponui Gėjui. Tu- 


rėjau garbės būti jo draugu. 
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— Išties garbė! Ar tai garbė, kai pakelės plėšiku ir nusikaltėliu 
paverčiamas pats įžymiausias tautos atstovas, be to, dar ir minist- 
ras? Argi nebuvote pikčiausia ir nešvankiausia sero Roberto Vol- 
polio parodija, vardu Begšoto Robinas? O jūsų žmona irgi ne ge- 
resnė — ar nebuvo ji toje pačioje pjesėje Dolė Tral, gėdą praradusi 
prostitutė, neabejoju, kad jai nebuvo sunku ją suvaidinti? 

— Sere, labai pasipiktinęs protestuoju prieš jūsų ką tik pasakytą 
šmeižtą. Mano žmona... 

— Nusispjaut man ant jūsų žmonos. Pažįstu jus, pone, ir daug 
geriau, nei manote. Ir žinau, kas nutiko, kai balandžio dvidešimt 
šeštą vėl pradėjo vaidinti Paskviną. Jūsų ten kažkodėl nebebuvo, 
sere, o jūsų puikų vaidmenį atliko kažkas kitas, toksai Tofemas, 
argi ne taip? Ir žinau, kaip melagingai jūs pasiteisinote, kad nu- 
traukiate darbą, sere, turiu liudininkų. Ar turiu patikėti, kad pali- 
kote teatrą per didžiausią triumfą, kurio didelė dalis priklauso ir 
jums, kad išvykote į Ekseterį gauti žadamo darbo? Jus nupirko, 
Leisi, ir aš žinau, kas tai padarė. 

Iki šiol aktorius stovėjo kiek pasisukęs ir klausėsi vos palenkta 
galva. Dabar jis pažvelgia į advokatą jau nebeapsimesdamas, kaip 
eilinis žmogus. 

— Nepadariau jokio nusikaltimo, nieko nežinau apie... tai, ką 
man sakote. Galiu prisiekti. 

— Tad neneigiate, jog jums buvo užmokėta už tai, kad lydėtu- 
mėte asmenį, pavarde ponas Bartolomju, jo kelionėje į vakarus 
paskutinę šio balandžio savaitę? 

— Turiu teisę žinoti, kokie bus mano atsakymo į šį klausimą 
padariniai. 

Mažasis advokatas akimirką patyli. 

— Pasakysiu jums apie jūsų teises. Jei dar man prieštarausite, 
tiesiai iš šio kambario keliausite į Niugeitą, paskui sukaustytas 
grandinėmis būsite nugabentas į Devoną tolesniam teisminiam 
nagrinėjimui. Pripažinkite, kad esate tas, kuo aš jus laikau, viską 
papasakokite, o tada pažiūrėsim. Tas, kuriam viską darau, ir nu- 
spręs. — Jis rūsčiai iškelia pirštą. — Bet įspėju, privalau žinoti vis- 


ką — nepraleiskite nė vienos smulkmenos. Antraip mes sutrinsi- 
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me jus į miltus. Tereikia jam tik mostelti pirštu, ir virsite dulkė- 
mis. Prakeiksite tą dieną, kai gimėte. 

Aktorius grįžta ir sunkiai sėdasi kėdėn. Purto galvą, žvelgia į 
grindis. 

— Na, sere? 

— Buvau apgautas, sere, baisiai apgautas. Patikėjau, kad tai tik 
nekalta gudrybė, siekiant verto ir nekenksmingo tikslo. — Pakelia 
akis. — Nepatikėsite, bet matote prieš save dorą žmogų. Kad nu- 
sikaltau pernelyg pasitikėdamas, buvau kvailys ir nesupratau, kas 
iš tikrųjų vyksta, to, deja, negaliu neigti. Bet neturėjau nei piktų 
ketinimų, nei ką nors pikta įvykdžiau. Maldauju, patikėkite. 

— Man nereikia jūsų maldavimų, sere. Tikiu tiktai faktais. 

— O ponia Leisi yra pagarbos verta moteris, jos atžvilgiu esate 
neteisus. Ji visame tame nedalyvavo. 

— Man apie tai spręsti. 

— Galite apie mane paklausti, sere. Esu gerai žinomas tarp savo 
profesijos žmonių. Gerai pažinojau poną Gėjų, taip pat jo bičiulę 
kunigaikštienę Kvinsberi ir aukščiausią prakilnybę jos vyrą. Turė- 
jau garbės būti generolo Čarlzo Čerčilio draugu, sutikdavau jį daž- 
niausiai Grouvner gatvėje, kol buvo gyva ponia Oldfild. Pažįstu 
poną Ričą iš Gudmano laukų, poetą laureatą poną Siberį, poną 
Kviną, dorąją ponią Breisgerdl. Visi jie mane užtars, pasakys, kad 
aš ne koks perėjūnas, kad nedarau gėdos savo amatui. — Advoka- 
tas tylėdamas jį stebi. — Ar įžeidžiau kokį nors didelį asmenį? — 
Advokatas vis dar tyli, jo žvilgsnis įdėmus. — Bijojau, kad taip gali 
būti. Jei tik iš pradžių būčiau žinojęs tai, ką sužinojau dabar... — 
Jam ir vėl neatsako. — Ką turiu daryti? 

— Prisiekite ir viską papasakokite, nieko nepraleiskite. Ir nuo 
pat pradžių. 
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Tardymas ir parodymai 
FRENSIO LEISIO, 
kuris liudija prisiekęs šią dvidešimt trečią rugpjūčio mėnesio 
dienądešimtais mūsų valdovo Jurgio Antrojo, Didžiosios 
Britanijos ir Anglijos karaliaus iš Dievo malonės, 
valdymo metais ir t. t. 
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Vadinuosi Frensis Leisis. Gyvenu Harto gatvėje netoli Kovent Gar- 
deno, per du namus nuo Skrendančio Angelo. Esu penkiasdešimt 
vienų metų amžiaus. Gimiau Londone, Sv. Gilo parapijoje. Esu 
aktorius, anūkas Džono Leisio, kuriam buvo maloningas kara- 


lius Karolis. 


Ats. 


a 
Pirmiausia atsakykite į tokį klausimą. Ar žinojote, kad ponas 
Bartolomju dangstosi netikra pavarde? 


„ Taip, Žinojau. 


Ar žinojote, kas jis toks iš tiesų? 


„Nežinojau ir iki šios dienos nežinau. 


Kokiomis aplinkybėmis paskutinį kartą jį matėte? 


| Šių metų gegužės pirmąją. 


Ar žinote, kur jis dabar? 


„Nežinau. 


Prisiekite. 


„ Taip ir kalbu, sere. 


Ar prisiekiate, kad po gegužės pirmosios jo nematėte, su juo 
nebendravote ir negavote apie jį jokių žinių per kokį nors 
kitą asmenį? 


„ Prisiekiu visu rimtumu. Tenubaudžia mane Dievas, jei ką nors 


žinočiau. 


„ Dabar to paties klausiu apie kitus du jūsų bendrakeleivius — 


jūsų tarną ir merginą. Ką apie juos pasakysite? 


„Ir apie juos ne daugiau žinau nuo to paties laiko. Prašom 


patikėti, sere, tokiomis painiomis aplinkybėmis, jei galėčiau 
paaiškinti... 


„ Paaiškinsite. Tik reikiamu metu. O dabar, ar taip pat prisie- 


kiate, jog nežinote, kur galima būtų rasti šiuos abu asmenis? 
Prisiekiu, ir taip pat prisiekiu, jog iki šiol nieko nežinojau 
apie tarno mirtį. Ar galiu paklausti... 
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KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 
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Negalite. Ir tepadeda jums dangus, jeigu meluojate. 

Tegu mane nutrenkia dangus, iškart, kai tik pameluosiu. 
Labai gerai. Tačiau primenu, kad padarinių nežinojimas nėra 
pasiteisinimas. Teismo požiūriu esate nusikaltimo bendrinin- 
kas. Dabar norėčiau išgirsti viską ir nuo pat pradžių. 

Tai gana keista istorija, sere. Joje turbūt atrodau kvailys. Kad 
apsiginčiau, turiu papasakoti, kaip man tuomet atrodė, o ne 
taip, kaip apie viską sužinojau vėliau. 

Su šituo galime sutikti. Pradėkite. 

Tai buvo praėjusio balandžio mėnesio vidury. Kaip žinote, 
vaidinau Gražbylį jaunojo pono Fildingo Paskvine, tai vaid- 
muo, kuriame, turiu pasigirti... 

Nesigirkite, kalbėkite apie esmę. 

Aš ten ir taikau, sere, sakau, kad pjesė buvo itin palankiai 
priimta, o į mano vaidybą atkreiptas dėmesys. Dieną ar dvi 
prieš nutraukiant spektaklius prieš Velykas, tas tarnas Dikas 
vieną rytą atėjo į mano namus Harto gatvėje su laišku nuo 
savo šeimininko, kuris pasirašė ne pavarde, o kaip Filokome- 
dija. Ten buvo įdėtos penkios ginėjos. Laiške buvo prašoma 
priimti jas mano vaidybos vertinimo ženklan, mano vaidme- 
nį laiško autorius apibėrė išskirtiniais komplimentais. 

Ar dar turite šį laišką? 


„Namie. Prisimenu žodžius. Jie šiek tiek perdėti. 
. Tęskite. 
Ats. 


Laiško autorius pareiškė tris kartus žiūrėjęs pjesę vien iš ma- 
lonumo stebėti ir tirti mano talentą. Kad būtų itin pamalo- 
nintas, jei teikčiausi su juo susitikti, nes turime apsvarstyti 
mums abiem pelningą reikalą. Pasiūlė laiką ir vietą, nors bu- 
vo pasirengęs susitikti, kai man bus patogu. 

Kada ir kur? 


„ Rytojaus rytą Treviljano kavinėje. 


Ir jūs sutikote? 


„ Taip, sere. Neneigsiu, dovana man patiko. 


Ir užuodėte dar daugiau ginėjų. 


„ Tai sąžiningai uždirbtos ginėjos. Mano protesijos žmonės ne 


taip gausiai apmokami kaip jūsiškiai. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


DVIDEŠIMTO AMŽIAUS AUKSO FONDAS 113 


Ar nebuvote nustebintas? Ar ne moterys aktorės paprastai 
gauna šitokius apdovanojimus aukso monetomis? 

Ne, nebuvau nustebintas, sere. Ne visi yra tokios blogos nuo- 
monės apie teatrą. Daugelis džentelmenų mielai šneka apie 
dramos ir vaidybos meną ir jokiais būdais neniekina mūsų 
draugijos. Kiti patys veržiasi į sceną ir nesididžiuoja klausda- 
mi mūsų patarimo, pagalbos, prašo pasižiūrėti, kaip išlieja 
savo jausmus. Nutariau, jog tai ir yra vienas tokių atvejų. Drįstu 
jus užtikrinti, jis nebūtų pirmasis, tokiais reikalais su manim 
bendravęs. Pats esu vertęs iš prancūzų į anglų ir gan sėkmin- 
gai. Mano išverstas Moljero Miesčionis bajoras... 


Taip, taip. Roscijus trokšta užsidirbti honorarą. Kas toliau? 


Ats. Jo tarnas, tas kurčnebylis vaikinas Dikas, laukė manęs prie 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Treviljano kavinės durų. Buvau nuvestas į privatų kambarį. 
Ten sutikau poną Bartolomju. 

Šitokia pavarde? 

Taip. Jis man šitaip prisistatė. 

Buvo vienas? 

Vienas, sere. Atsisėdome, jis vėl ėmė kartoti laiške parašytas 
liaupses, klausinėjo apie mane ir kitus mano vaidmenis. 

Ar jis pasirodė gerai jus pažįstąs? 

Šiuo atveju jis neapsimetinėjo, sere. Prisipažino Londone esąs 
naujokas, iki šiol mažai ką žinąs apie teatrą, turėjęs kitokių 
interesų. 


. Iš kur atvyko? 
Ats. 


Iš šiaurės, sere. Daugiau nepatikslino, bet iš jo tarties nu- 
sprendžiau, kad jis iš šiaurės rytų. Taip kalbama šiaurės Jork- 
šyre. 

Kokie tie kitokie interesai? 


„ Gamtos mokslai. Tvirtino po universiteto visai nesidomėjęs 


menais. 


Ką sakė apie savo spėjamą šeimą? 


. Prie jos ir pereinu. Gan ilgai pasakojęs apie savo šeimą, man- 


dagiai ir jo to paties paklausiau. Kiek sutrikęs jis atsakė esąs 
jaunesnysis kaimo džentelmeno sūnus, bet nepanoro nieko 


daugiau atskleisti, nes perėjome prie rimtesnių mūsų susiti- 
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kimo reikalų. Privalau jums pasakyti, kad visa, kas buvo po 


to, pasirodė melas. 


„ Pasakokite, ką jums sakė. 
„Nenorėčiau jūsų gaišinti... 
„ Pats sprendžiu apie savo laiką. Pasakokite. 


. Jis pradėjo užuominomis, sere. Vėliau pastebėjau, kad tai daž- 


nas dalykas jo kalboje, kaip pats pamatysite. Paklausė manęs, 
ką pasakyčiau į tai, jei už atitinkamą atlyginimą man būtų 
pasiūlyta suvaidinti tik jam vienam. Atsakiau, jog turiu žinoti, 
koks tai vaidmuo. Jis atsakė: „Ioks, kokį jums skirsiu“. Ma- 
niau, kad dabar priėjome prie esmės, kad jis parašė pjesę ir 
nori, kad jam ją perskaityčiau. Tad pasakiau esąs tikras, jog 
man būtų malonu padaryti šitokią paslaugą. „Labai gerai, — 
sako jis, — bet tarkime, kad tai bus ne čia ir ne dabar, pone 
Leisi, ir ne vienas spektaklis, o kelios dienos, gal net daugiau. 
Esu priverstas prašyti, kad tai įvyktų šio mėnesio pabaigoje, 
nes baisiai skubu, bet gal jums taip dar geriau, kadangi žinau, 
jog dirbate Mažajame teatre, tad turėsiu atlyginti jums už ne- 
buvimą darbe“. 

Taip jis sakė. Prisipažinsiu, buvau šiek tiek nustebintas, juo- 
lab kai po to jis paklausė, kiek gaunu už savo vaidmenį Hei- 
markete. Paaiškinau, kaip dalijamos pajamos, ir pasakiau, kad 
vidutiniškai gaunu penkias ginėjas per savaitę. „Labai gerai, — 
sako jis, — duosiu jums penkias ginėjas per dieną, kad ir ko- 
kios bus pajamos. Ar tai, jūsų nuomone, pakankama kaina už 
jūsų sugebėjimus?“ 

Buvau taip šitokio dosnumo apstulbintas, kad vos patikėjau 
savo ausimis, iš pradžių pamaniau, kad jis juokauja. Bet jis 
nejuokavo, anaiptol nejuokavo. Nes kol aš dvejojau, jis pa- 
reiškė: kadangi atlikdamas vaidmenį privalėsiu keliauti, pa- 
tirti kitokių nepatogumų, iš viso gal net porą savaičių, jis esąs 
laimingas galįs man pasiūlyti dar trisdešimt ginėjų, jei tik su- 
tinku, tai sudarytų apvalią šimto ginėjų sumą už visą mano 
tarnybą. Pone Eiskofai, mano aplinkybės neleidžia man nusi- 
sukti nuo tokio negirdėto pasiūlymo. Man buvo siūlomas atly- 


Ats. 


Ats. 
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gis už dvi savaites, kokį vargu ar būčiau galėjęs uždirbti per 
šešis sunkaus darbo mėnesius. Be to, dar jums privalau pasa- 
kyti, kad žinojau, jog Paskvinas jau beveik išsisėmė, kaip pas 
mus sakoma, nes pajamos pradėjo mažėti, taip pat ir sezonas 
ėjo į pabaigą. Mano draugas ponas Tofemas buvo perėmęs 
mano vaidmenį, kai buvau dvi dienas sunegalavęs, ir susilau- 
kė plojimų, nors... 

Užteks. Labai gerai, sere, jus sugundė. Grįžkime prie esmės. 
Be to, dar maniau, kad jis nori nustebinti ir suteikti pramogą 
savo kaimynams ir šeimai gimtoje provincijoje. Tačiau ne- 
trukus pasirodė, jog klydau. Prašiau, kad jis viską smulkiau 
paaiškintų. Prisimenu, jis atsakė žodžiu verbatim*, sere. „Po- 
ne Leisi, — pasakė jis, — man reikia, kad kas nors mane lydėtų 
kelionėje. Rimtas ir patikimas asmuo, — pasakė jis, — o jums, 
kaip pastebėjau, nebus jokio vargo vaidinti, nes esate akto- 
rius iš prigimties“. 

Padėkojau jam už komplimentą, bet pareiškiau nepajėgiąs su- 
prasti, kam šitoks bendrakeleivis jam reikalingas. Jis vėl pasi- 
rodė sutrikęs ir delsė atsakyti. Atsistojo ir tarsi giliai susimąs- 
tęs nuėjo prie lango. Galiausiai į mane atsisuko, lyg būtų pri- 
verstas persigalvoti, ir paprašė jam atleisti, sakėsi buvęs 
priverstas gudrauti prieš savo prigimtį, nesąs pratęs veikti ne 
atvira širdimi. Po to pasakė: „Yra vienas asmuo, kurį privalau 
pamatyti, nuo to priklauso mano gyvenimas, kai kas norėtų 
šitai uždrausti, todėl esu priverstas keliauti apsimetęs kažkuo 
kitu“. Prie to dar su giliu įsitikinimu pridūrė, kad jo noras 
neslepia nieko negarbinga ar abejotina. Pasakė: „Aš esu ne- 
teisingo žiauraus likimo auka ir pabandysiu jį ištaisyti“. Per- 
duodu jums tai žodis į žodį, sere. 

O toliau? 

Kaip galite spėti, buvau kiek nustebintas. Pasakiau manąs, 
kad kalbame apie kokią nors moterį, apie sentimentalų ryšį. 
Į tai jis liūdnai šyptelėjo. „Tai ne vien ryšys, Leisi, — tarė. — Aš 


myliu ir kone mirštu iš meilės“. 


* Duodu žodį (lot.). 
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Tada papasakojo man apie griežtą ir užsispyrusį tėvą, apie 
jam skirtas vedybas, kurių taip trokšta jo tėvas, nes ta moteris 
turtinga, jos paveldėtos žemės susisiekia su jo paties žemė- 
mis, tad tėvui jos itin geidžiamos. Tačiau ji dešimčia metų 
vyresnė už poną Bartolomju. Jo paties žodžiais, tai pati bjau- 
riausia senmergė per penkiasdešimt mylių aplinkui. Ta proga 
man pranešė, kad net jei ji būtų didžiausia gražuolė, jis nega- 
lėtų paklusti savo gimdytojui, nes praėjusį spalį Londone di- 
džiai susidomėjęs jauna mergina, tuomet buvusia mieste su 


savo dėde ir globėju bei jo šeima. 


Kl. Jos pavardė? 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


Šito niekada neminėjo. Bet jos padėtis gan sunki. Ta mergina 
esanti našlaitė ir sulaukusi pilnametystės gausianti nuosavy- 
bės teisę į dvarą. Deja, jos dėdė globėjas turįs santuokinio 
amžiaus sūnų, tad suvokiate, koks reikalas. 

Taip. 

Ponas Bartolomju man pasakė, kad apie šį jo susidomėjimą 
buvo sužinota, bet blogiausia, kad į jo dėmesį buvo šiltai at- 
sakyta, ir kitomis aplinkybėmis šitai jam būtų buvusi laimė, 
tačiau ta mergina iškart išsiųsta į Kornvalį, į globėjo dvarą. 
Ir ten nuo jo atskirta? 

Būtent taip. Tačiau jie galėję slapčiomis susirašinėti: jiems 
padėjusi tarnaitė, merginos patikėtinė. Išsiskyrimas aitrina 
širdį, jųdviejų abipusiai jausmai sustiprėjo. Galiausiai, puolęs 
į neviltį, ponas Bartolomju atsivėrė savo tėvui, ieškodamas jo 
paramos ir pritarimo. Bet jausmas toli gražu neprilygo tėvo 
ambicijai. Pokalbis buvo aštrus, nes tėvas nepakenčia prieš- 
taravimo. Perduodu jums taip, kaip man apie tai pasakojo, 
pone Eiskofai, tik šiek tiek praleisdamas atspalvius ir smul- 
kias aplinkybes. 

Tęskite. 

Žodžiu, tuomet ponas Bartolomju, vis dar nesutinkąs su ki- 
tomis vedybomis, buvo išvarytas iš gimtųjų tėvo namų, jam 
buvo liepta negrįžti, kol neateis į protą ir nepaklus sūnaus 
pareigai. Buvo net pagrasinta, kad jei jis ir toliau šitaip elgsis, 


KI. 


Ats. 
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visi jo ateities planai bus pasmerkti. Tuomet jis nuvyko į Lon- 
doną ir tiek meilės, tiek neteisybės pajautimo skatinamas, 
nes nors jo širdies dama ir nebuvo tokia turtinga kaip jo tėvo 
išrinktoji, vis dėlto buvo pakankamai pasiturinti ir išauklėta, 
be to, neapsakomai pranoko ją visais kitais atžvilgiais, paban- 
dė pastūmėti šį reikalą nukeliaudamas į vakarus. 


„ Kada tai buvo? 
Ats. 


Tik prieš mėnesį. Prisipažino daręs tai neapgalvotai, kone ne- 
žinodamas, tiesiog paklusdamas nežabotam troškimui vėl pa- 
matyti savo mylimąją, įtikinti ją, jog bjaurisi tomis kitomis 


jam peršamomis vedybomis, jog ji visada liks jo širdyje... 


„ Pasilaikykite sau tas švelnybes. 
Ats. 


Gerai, sere. Atvykęs pamatė, kad buvo išduotas. Nežinojo kaip, 
gal jiems į rankas pateko koks nors laiškas. Manė per savo 
kvailumą prasitaręs Londone savo draugams ir galbūt gandai 
pasiekę jo interesams priešiškai nusiteikusių žmonių ausis. 
Be to, keliavo pasivadinęs savo pavarde ir daugiausiai viešai- 
siais ekipažais, tad įtarė, jog jį aplenkė garsas apie jo atvyki- 
mą. Kad ir kaip ten buvo, atvykęs namus rado tuščius, niekas 
negalėjo pasakyti, kur išvyko šeima, vien tai, kad paskubomis 
išvažiavo diena anksčiau. Jis veltui pralaukė visą savaitę. Visi 
klausinėjimai buvo nesėkmingi, nes atrodo, kad dėdė tuose 
kraštuose valdo viską. Tad jis grįžo į Londoną. O tenai, sere, 
jo laukė laiškas, kuriuo jaunoji dama labai aiškiai pranešė, 
kad jie išvyko prieš jos norą, kad dėdė ant jos itin įsiutęs ir 
kasdien visokiais jam įmanomais būdais verčia ją tekėti už 
savo sūnaus, jos pusbrolio. Kad dabar dedanti visas viltis į šį 
pusbrolį, kuris nors ją ir mylįs, bet neversiąs jos pasielgti taip, 
kaip nori jo tėvas. Tačiau bijanti, kad jis ilgai neištvers rody- 
damas jai gailestį, nes ir jo tėvo norai, ir jo paties natūralus 
jausmas krypsta į tą patį tikslą. Dar pridūrė, jog buvo atleista 
tarnaitė, kuri anksčiau perduodavo jų laiškus, kad dabar ji 
pati neturinti jokios draugės ir patikėtinės ir puolusi į neviltį. 
Dingstys man aiškios. Dabar pereikime prie reikalo. 

Ponas Bartolomju pareiškė žinąs, kad dabar jie vėl grįžo į dvarą, 
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kad jis pasiryžęs ten vykti. Šįkart jis nuslėpsiąs savo atvykimą. 
Tad šnekėdamas su tais pačiais draugais, su kuriais kalbėjosi 
anksčiau, apsimetė netekęs nors menkiausios vilties jauno- 
sios damos atžvilgiu ir susitaikęs su tėvo valia. Tačiau labai 
bijojęs, kad gandai apie jo tariamai pakitusį širdies polinkį 
pasieksią dėdę ir jaunąją damą, o ši galėsianti juos palaikyti 
tiesa. Tad privaląs veikti mikliai, keliauti svetima pavarde ir 
ne vienas, žodžiu, taip, kaip jūs, regis, jau žinote, sere. Tarsi 
kokiu kitu tikslu. Tokia šio reikalo esmė. 

Kl. Facile credimus guod volumus.* Atrodo, jūs lengvai patikėjote 
šiais prasimanymais? 

Ats. Prisipažįstu, buvau pamalonintas jo pasitikėjimo. Priėmiau 
visa tai už gryną tiesą. Jei jis būtų pasirodęs man koks nors 
jaunas apgavikas, sumanus padauža... Tikrai ne, sere. 

Kl. Labai gerai. Tęskite. 

Ats. Pasakiau ponui Bartolomju, kad jį užjaučiu, bet net ir visi 
Ispanijos turtai neprivers manęs įsivelti į kokią nors nusikals- 
tamą veiklą. Kad numatau gan nemalonius padarinius tuo at- 
veju, jei sumanymas jam pavyktų. 

Kl. Ką jis į tai atsakė? 

Ats. Apie tėvą — kad esąs įsitikinęs, jog šis laikui bėgant jam atleis, 
nes iki šios nesantaikos jų santykiai buvę švelnūs. Apie dė- 
dę — kad jo žiaurumas dukterėčiai, jo ketinimai esą pernelyg 
aiškūs ir bus pastebėti, kad jis privaląs suvokti, jog jo elgesys 
ir savanaudiški tikslai iškils į viešumą. Kad jis galįs svaidytis 
griausmais, jei dukterėčia pabėgs iš namų, bet neišdrįsiąs jos 
persekioti. 

Kl. Ir jis jus įtikino? 

Ats. Aš dar dvejojau, pone Eiskofai. Jis mane tikino nenorįs, kad 
ateityje kas nors būtų apkaltintas, išskyrus jį patį. Esąs ap- 
mąstęs šį reikalą, tad man pasiūlė tik lydėti tol, kol iki paskir- 
ties vietos liks vienos dienos kelias. Toliau jis keliausiąs vie- 


nas su savo tarnu. Iškilmingai prisiekė neprašysiąs manęs tie- 


* Lengviau tikime tuo, kuo norime tikėti (lot. ). 


Kl. 


Ats. 


Ats. 
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siogiai dalyvauti rengiant pabėgimą. Mano vaidmuo, kaip jis 
sakė, — saugiai nulydėti jį iki slenksčio. Kas bus po to — ne 
mano reikalas. 

Ar buvo numatęs kokį nors pabėgimo planą? 

Ketino Prancūzijoje pralaukti, kol aprims audra, grįžti žmo- 
nai sulaukus pilnametystės ir pulti drauge su ja savo tėvui po 
kojomis. 

O toliau? 

Pareikalavau, kad leistų naktį apmąstyti pasiūlymą, sere. No- 
rėjau aptarti jį su ponia Leisi, kaip esu pratęs daryti visais 
savo gyvenimo atvejais. Išmokau vertinti jos nuomonę. Jei 
nusprendžia, kad koks nors pasiūlymas manęs nevertas, jo 
nepriimu. Ponios Leisi tėvai nepritarė mano profesijai, kaip 
ir jūs, pone Eiskofai. Kai ponas Bartolomju pasakojo man 
apie savo vargus, prisiminiau apie savo paties jaunystės me- 
tus. Tiesą tariant, mes su ponia Leisi irgi nelaukėme gimdy- 
tojų palaiminimo. Gal tai ir nusižengimas, bet jo rezultatas — 
krikščioniška ir pati laimingiausia santuoka. Sakau tai ne no- 
rėdamas pasiteisinti, sere. Negaliu neigti, kad mane apakino 


širdis ir seni prisiminimai. 


Kl. Ji pritarė? 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


Ats. 


Po to, kai padėjo man ištyrinėti mano jausmus ponui Barto- 
lomju, — tarkime, jo nuoširdumą šiuo reikalu. 

Na, ir kokie šie jausmai? 

Nutarėme, kad jis yra rimtas jaunuolis, net šiek tiek per rim- 
tas savo amžiui. Nepasakyčiau, jog apskritai itin atvirai rody- 
tų savo meilę, bet susidariau įspūdį, kad šis jausmas gilus ir 
dorovingų ketinimų. Sakau tai, nors dabar ir žinau, kad bu- 
vau apgautas ir apkvailintas. Ir net kai man nuo akių nukrito 
šydas... na, sere, pamačiau, jog liko kitas, dar tamsesnis. Prie 
to dar prieisiu. 

Susitikote rytojaus dieną? 

Vėl pas Treviljaną, tame pačiame kambaryje, kai pasikalbėjau 
su ponu Tofemu apie savo vaidmenį. Iš pradžių dėjausi, jog 


nesu visiškai tikras. 
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Kl. Be abejo, norėdamas pakelti užmokestį? 

Ats. Jūs atkakliai laikotės neteisingos nuomonės apie mane, sere. 

Kl. Tuomet nesistenkite atkakliai įrodinėti, jog nebuvote nusam- 
dytas nusikaltimo bendrininkas. Vienas dalykas yra Kupido- 
nas, Leisi, o teisėtas globėjas — kas kita. Ką jau kalbėti apie 
tėvo teisę vesti sūnų už rankos ten, kur jis pageidauja. Užten- 
ka. Tęskite. 

Ats. Norėjau sužinoti daugiau apie poną Bartolomju ir jo padėtį. 
Jis mandagiai atsisakė ką nors daugiau pasakyti tvirtindamas, 
kad daro šitai ne vien savo, bet ir mano saugumui. Kad kuo 
mažiau žinosiu, tuo bus mažesnė skriauda, jei šis reikalas iš- 
kils į viešumą. Kad tuomet galėčiau pasiteisinti nieko neži- 
nojęs apie jo tikruosius tikslus et cetera. 

Kl. Ar nepaklausėte jo tikrosios pavardės? 

Ats. Pamiršau pasakyti, sere, jis anksčiau buvo prisipažinęs, kad 
man prisistatė netikra pavarde, būtent dėl ką tik pateiktos 
priežasties. Man patiko tai, kad jis nebando šiuo atveju ma- 
nęs apgauti. 

Kl. Ar niekada nepastebėjote, kad jo elgesys nesiderina su pa- 
prasto provincijos džentelmeno jaunesniojo sūnaus elgesiu? 

Ats. Ar turėčiau manyti, kad... 

Kl. Jūs neturėtumėte nieko manyti. Atsakykite į mano klausimą. 

Ats. Tuo metu ne, sere. Jis atrodė nelabai pratęs prie Londono 
papročių, kaip ir tvirtino. 

Kl. Vėliau pakeitėte savo nuomonę? 

Ats. Kilo abejonių, sere. Jis nepajėgė nuslėpti tam tikro pasitikė- 
jimo savimi, nekantravimo. Žinojau, kad jis kažkas daugiau 
nei kaimo žemvaldžio sūnus, nors ir negalėjau nuspėti, kas 
jisai toks po apsimesta išore. 

Kl. Labai gerai. Grįžkite prie savo pasakojimo. 

Ats. Pareikalavau dar kartą garantuoti, kad mano įsipareigojimas 
jam baigsis ten, kur jis pasiūlė. Kad nors ir kokie jo tolesni 
ketinimai, man neteks naudoti prievartos. 

Kl. Ir jis tai garantavo? 


Ats. Kuo rimčiausiai. Pasiūlė prisiekti Biblija, jei panorėčiau. 


KI. 
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Pereikite prie įvykių. 


Ats. Jis panoro, kad išvyktume po savaitės, tai vra kitą pirmadie- 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


nį, balandžio dvidešimt šeštą, kai, kaip jūs tikriausiai prisi- 
menate, Jo Didenybė Velso princas turėjo sujungti rankas su 
Saksų ir Gotų princese; ponas Bartolomju manė, jog dėl to 
kils didelis sąmyšis, tad mūsų išvykimas bus mažiau pastebė- 
tas. Aš turėjau apsimesti esąs Londono pirklys, jis — mano 


sūnėnas, mūsų tariamas tikslas — aplankyti... 


. "Tai jau žinau. Tariamą tetą Baidforde? 
Ats. 


Tikrai taip. 
Na, ar jis davė pagrindą patikėti, kad jį seka, kad tuo tikslu 
pasiųsta šnipų? 


„ To jis nesakė, tik leido suprasti, jog esama žmonių, kurie nieko 


nepagailėtų, kad sugriautų jo meilę ir su ja susietus ketinimus. 
Kaip supratote, ar tai jo paties šeima, ar jaunosios damos 
globėjas? 

Kaip spėjau, jo šeima, sere. Nes kartą užsiminė apie vyresnįjį 
brolį, visais atžvilgiais mąstantį taip pat, kaip ir tėvas; broliai 
tapo vienas kitam tokie svetimi, kad beveik nesišneka. 

Ar jie tapo svetimi, nes tas vyresnysis brolis paklusniai vykdo 
tėvo norus/ 

Nes jis, kaip ir tėvas, turtą ir gerą padėtį stato aukščiau už 
jausmus. 

Nieko nepasakėte nei apie tarną Fartingą, nei apie tarnaitę. 
Iškilo klausimas apie mano tarną. Ponas Bartolomju paklau- 
sė, ar pažįstu kokį nors patikimą asmenį, sumanų, galintį ap- 
simesti ir taip pat pasitarnauti keliuose, apsaugoti nuo plėši- 


kų ir panašiai. Vienas toks man atėjo į galvą. 


Kl. Jo pavardė? 


Ats. Jis net mažiau kaltas nei aš, bent jau šiuo atveju. 


KI. 


Ats. 


Kodėl sakote „bent jau šiuo atveju“? 

Iš pradžių, kai su juo susipažinau, jis dirbo durininku Drury 
Leine, bet buvo atleistas iš šių pareigų už aplaidumą. Jo ne- 
laimė ta, kad jis smarkiai geria, deja, tai įprastas dalykas mū- 


sų profesijos žmonėms. 
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Kl. Jis taip pat aktorius? 


Ats. 


Manau, kadaise juo buvo. Tam tikromis progomis jam duo- 
davo nedidelius juokdario arba tarno vaidmenis, jis turi ko- 
miko gyslelę. Kilęs iš Velso. Kartą Šekspyro Makbete suvai- 
dino mano durininką, kai dėl ligos buvom patekę į sunkią 
padėtį ir negalėjome rasti nieko geresnio. Buvo pakenčia- 
mas, manėme ir toliau jį samdyti. Tačiau jis niekada gerai 
nemokėdavo teksto, net būdamas blaivus, gal tik patį trum- 


piausią. 


Kl. Jo pavardė? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


Deividas Džounsas. 
Ir sakote, kad po gegužės pirmosios jo nebematėte? 
Ne, sere. Netgi nuo balandžio trisdešimtosios, jei leisite man 


būti tiksliam. Nes jis pabėgo naktį, mums šito nežinant. 


„ Ar jis nekeliavo toliau nei su jumis, nei su ponu Bartolomju? 
„Ne, nekeliavo. 
„ Nuo to ir pradėkime. Ar po to jo nematėte? Ir nieko negir- 


dėjote nei apie jį, nei iš jo? 


„ Duodu žodį. Tik prieš dešimt dienų sutikau gatvėje žmogų, 


kuris gerai jį pažįsta, tad paklausiau. Bet ir jis per šiuos ketu- 
ris mėnesius nebuvo jo nei matęs ir negirdėjo apie jį kokių 
nors naujienų. 

Ar žinote, kur jis gyveno? 

Žinau tik punšinę Berviko gatvėje, kur jis lankydavosi; grįžęs 
keletą kartų ten apie jį klausinėjau. Niekas jo nematė. 

Ar kalbame apie Fartingą? 

Taip. Kai pabėgo, jo paliktame raštelyje radau parašyta, jog 
vyksta aplankyti motinos Velse, Svonsyje. Kartą man sakė, kad 
ji turi sumautą aludę, bet nežinau, ar tai tiesa ir ar jis tenai. 


Daugiau negalių jums padėti. 


Kl. Jūs jį nusamdėte? 


Ats. 


Atvedžiau jį į susitikimą su ponu Bartolomju, jam vaikinas 
patiko. Jis gerai sudėtas, gali nešioti ginklus, atrodo drąsus, 
įgudęs su arkliais, tad jį priėmė. Kartą jis man taip pat suvai- 
dino rėksnį pagyrūną, girtą seržantą pono Farkvaro Naujokų 


At 


V 


KI. 


Ats. 
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karininke, kur susilaukė nemažų aplodismentų, nors jų nenu- 
sipelnė: buvo toks girtas dar prieš vaidinimo pradžią, jog ne- 
reikėjo netgi vaidinti, nebūtų to ir galėjęs. Tačiau buvo nu- 
spręsta, kad jis privalo suvaidinti kažką panašaus mūsų da- 


bartiniam sumanymui. 


. Už kokią kainą? 


. Iš viso už dešimtį ginėjų; viską, išskyrus vieną ginėją rankpi- 


nigių, privalėjau jam sumokėti pabaigoje, kad liktų blaivus. Ir 
pragyvenimas. 


„ Bet jam taip ir nesumokėjote? 


„Nesumokėjau, sere. Tik nedidelę dalį, kaip sužinosite. Todėl 


ne mažiau keista, kad jis išnešė kudašių būtent tada, kai tu- 
rėjo gauti atlyginimą. 


„ Ar jam viską papasakojo? 


„Kad mūsų tikslas — keliauti slaptai, svetimomis pavardėmis. 


Kad tai susiję su meilės reikalais. 


. Ir jis neprieštaravo? 


„Nė kiek. Patikėjo mano žodžiais, kad šiame sumanyme nėra 


nieko baisaus. Buvo skolingas man paslaugą. 


„ Ir kokią paslaugą buvote jam padaręs? 
„Kaip sakiau, buvau jį nusamdęs. Gavau jam tarnybą, kai jį 


atleido iš pareigų Drury Leine. Kartais paskolindavau jam 
nedideles sumas pinigų. Jis ne koks niekšas, tik nepastovus. 


„ Kokią tarnybą? 
„Velionės aktorės ponios Oldfild vežiko. Bet ji buvo priversta 


jį atleisti, nes jis pernelyg dažnai būdavo girtas. Nuo tada jis 
vos sudūrė galą su galu. Kurį laiką buvo raštininku pas nota- 
rą, paskui valė langus, vėliau dirbo tarnu, dar nežinia kuo. 
Vienintelė jo pastogė — skrybėlė. 

Man jis atrodo pakankamas nenaudėlis. 

Jis matęs ir šilto, ir šalto, kaip sakoma. O tarp sau lygių yra 
didelis pagyrūnas. Šmaikštus liežuvis — jo antra prigimtis. Ka- 
dangi pono Bartolomju tarnas buvo nebylys, manėme, kad 
toks vaikinas kaip Džounsas galės nukreipti įtarimą, kai apsi- 


stosime nakvynei. Nes jis žino, ko nereikia sakyti, nepaisant 
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jo išvaizdos ir pomėgio išlenkti taurelę. Iš esmės jis nekvailas, 


ne didesnis nedorėlis už kitus. 


„ Na, gerai. O tarnaitė? 
Ats. 


Pamiršau pasakyti, ponas Bartolomju minėjo, kad ji keliaus 
su mumis. Bet jos nemačiau, kol neatvykome į Steinzą. Jis 
man pranešė, kad ji ir esanti ta pati tarnaitė, apie kurią buvo 
kalbėjęs, jaunosios damos patikėtinė, kurią atleido už uolu- 
mą. Po to jis ją parsivežęs į Londoną ir apgyvendinęs Steinze, 
kad apsaugotų, o dabar norįs vėl sugrąžinti jos šeimininkei. 
Per pirmą susitikimą beveik neatkreipiau į ją dėmesio. Ji ir 


atrodė panaši į kokios nors damos tarnaitę. 


„ Pasakė, kad jos vardas Luiza? Ar niekada negirdėjote, kad 


būtų vadinama kitaip? 


„Ne, sere. Negirdėjau, kad būtų vadinama kitaip. 
„ Ar jums nepasirodė, jog ji pernelyg rafinuota ir išdidi tokiai 


tarnybai? 


„Ne, sere. Atrodė tyli ir kukli. 
„ Bet daili merga? 
„ Gražios akys, sere, ir veidui nieko netrūksta. Be to, ir kalbė- 


davo pakankamai padoriai, kai išdrįsdavo prabilti. Galėčiau 
pavadinti ją kuklia gražuole, jei tik mano skoniui nebūtų per 
liesa. Tačiau privalau pasakyti, kad jos vaidmuo šiuo atveju 


didžiai paslaptingas, panašiai kaip ir jo tarno. 


. O apie jį ką pasakysite? 
Ats. 


Ką gi, sere, be įgimtų trūkumų, jis buvo tarnas, kokio nieka- 
da nebuvau matęs. Jei nebūtų vilkėjęs mėlynos livrėjos, kai 
pirmąkart pasirodė prie mano slenksčio, abejoju, ar būčiau 
apskritai pamanęs, kad jis tarnas. Akys kaip idioto, o elgesys 
visai neįprastas jo padėties žmogui. Tarsi niekada nebūtų bu- 
vęs mandagioj draugijoj ir nežinotų, kad reikia gerbti už save 
aukštesnius. Kelionėje apskritai nedėvėjo livrėjos, atrodė kaip 
koks paprastas kaimo vaikinas, panašesnis į valkatą airį nei į 
džentelmeno tarną ir atšiaurus visiems, išskyrus savo šeimi- 
ninką ir tarnaitę. Tačiau tai dar ne viskas, sere, toliau dar 


keisčiau. 


Kl. 
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Kai ateis laikas. Grįžkime prie jūsų kelionės. Ar viskam vado- 


vavo ponas B.? 


Ats. Jei kalbame apie kelionę, tai taip. Sakėsi bijąs Bristolio kelio, 


Ats. 


KI. 


Ats. 


nes juo daug kas keliauja, manė, jog dėdė pasamdė sargus, 
kad jį stebėtų ties Malboru ir net pačiame Bristolyje, kad 
galėtų būti iš anksto įspėtas. Tad pasukome keliu į pietus, 
tarytum į Ekseterį, dingstimi, jog tenai turime reikalą prieš 
apsilankydami pas mano tariamą seserį Baidforde. 


. Ar prieš kelionę buvo jums sakęs, kad vyksite būtent į Baid- 


fordą? 

Taip. Tačiau prašė patarti, kaip jam išsisukti, nes tai esąs pir- 
mas kartas gyvenime, kai jis šitaip apsimeta, tad turime ge- 
riau už jį Žinoti, kaip reikia atlikti tokius dalykus. Todėl ir 
patarėme, kaip jau sakiau. 


„ Kur iš pradžių susitikote? 
Ats. 


Nusprendėme, kad mudu su Džounsu dieną anksčiau išvyk- 
sime vieni ekipažu į Haunslovą ir apsistosime „Jaučio“ užei- 
goje. 

Tai buvo balandžio dvidešimt penkta? 

Taip. Tenai turėjome rasti mūsų laukiančius arklius ir kitą 
rytą, vos saulei patekėjus, išvykti Steinzo keliu, kur privalėjo- 
me susitikti su juo, jo tarnu ir tarnaite. Taip ir įvyko. Rado- 


me juos likus vienai myliai iki Steinzo. 


. Iš kur jie atkeliavo? 


„Nežinau, sere. Man nepasakė. Galbūt jie nakvojo Steinze ir 


po to grįžo. Tačiau tą vietą pasiekę nesustojome, jojome 


toliau. 


Kl. Ar per tą susitikimą nieko neįvyko? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


K). 


Ne, sere. Prisipažinsiu, leidomės į kelią lyg kažko laukdami, 
tarsi kokio laimingo atsitiktinumo. 

Ar jums užmokėjo prieš kelionę? 

Mano sutarto atlyginimo avansą, taip pat ir Džounso, nors jo 
pinigus atidavė man. Turėjau tam tikrų išlaidų būtiniausiems 
dalykams. 

Kiek? 
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Ats. Dešimt ginėjų man, vieną Džounsui. Auksu. 

Kl. O likutis? 

Ats. Buvo man išmokėtas, kai išsiskyrėme tą paskutinį rytą, są- 
skaita. Po to paverčiau grynais. 

Kl. Pas ką? 

Ats. Pas poną Barovą Lombardo gatvėje. 

Kl. Tą Rusijos pirklį? 

Ats. Taip. 

Kl. Toliau. Nepasakokite labai smulkiai. Noriu žinoti viską apie 
tai, kaip supratote, kad ponas B. nėra tas, kuo dedasi. 

Ats. Galiu jums pasakyti, kad įtarimas netruko iškilti, sere. Vos 
valandą pajojus, pirmąkart juo suabejojau. Mudu su Džoun- 
su šiek tiek atsilikome, jis vedė nešulinį arklį ir pasakė turįs 
man kažką papasakoti, bet jei tai pasakysiąs ne vietoje, aš pri- 
valau liepti jam prikąsti liežuvį. Pasakiau, kad kalbėtų. Tuo- 
met jis pažvelgė į priekį, į ten, kur Dikui už nugaros jojo 
tarnaitė, ir pasakė: „Pone Leisi, manau, jog esu anksčiau ma- 
tęs tą jauną moteriškę, — ji ne ponios tarnaitė, toli gražu ne“. 
Tuomet pasakė prieš kokius du ar tris mėnesius matęs ją jei- 
nant į viešnamį už Šv. Jokūbo katedros, liaudiškai vadinamą 
„pas motušę Kleiborną“. Pažįstamas, su kuriuo tuomet bu- 
vo, jam sakęs, kad ji — atleiskite už šitokį pasakymą — ten pats 
gardžiausias kąsnelis. Buvau pritrenktas, kaip galite įsivaiz- 
duoti, sere, ir priverčiau prisiekti, kad jis tuo visai tikras. Tuo- 
met jis prisipažino matęs ją labai trumpai, neryškioj šviesoj, 
tad negalįs prisiekti, tačiau panašumas stulbinantis, jei būtų 
suklydęs. Prisipažįstu, pone Eiskofai, nežinojau, ką daryti. Zi- 
nau, kiek šitokios ir jų šeimininkės gali uždirbti, ir nors žino- 
jau, kad tokios kaip Kleiborna aprūpina nakčiai libertinus 
moters kūnu, negalėjau patikėti, kad darytų tai tokios kelio- 
nės kaip mūsų proga. Be to, nemačiau priežasties, kodėl šitai 
turėtų daryti. Nenorėjau tikėti, kad ponas B. mane taip ne- 
padoriai apgavo, taip pat negalėjau suvokti, kodėl tokia garsi 
kekšė, jei ji tikrai tokia, leidosi nusamdoma tarnaite. Zodžiu, 


sere, pasakiau, kad Džounsas tikriausiai klysta; bet jei pasi- 
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taikytų tinkama proga, jam reiktų užkalbinti merginą ir pa- 


mėginti ką nors daugiau sužinoti. 


Kl. Ar Džounsas nežinojo, kaip ją vadina viešnamyje? 


Ats. 


KI. 


Nežinojo nei vardo, nei pavardės, sere. Žinojo tik, kad tie, 
kurie ten lankosi, vadina ją Mergele Kvakere. 
Ką tai turėtų reikšti? 


Ats. Ji vaidina labai kuklią, kad dar labiau sujaudintų ištvirkėlius. 


Kl. 


Ats. 


Ir taip rengiasi? 
Bijau, kad taip. 


Kl. Ar jis pasikalbėjo su ja, kaip buvote pataręs? 


Ats. 


Taip, sere, vėliau tą pačią dieną. Jis man pasakė, kad ji mažai 
tekalbėjo. Pasakė tik, kad gimusi Bristolyje, laukianti, kol vėl 


pamatysianti savo jaunąją ponią. 


Kl. Tad ji žinojo apie apgaulę? 


Ats. 


Taip, bet nieko nepasakė, kai Džounsas pradėjo liežuvauti. 
Nes, sakė ji, ponas B. liepęs tylėti. Džounsui ji pasirodė kur 
kas bailesnė, drovesnė nei privalėtų. Kalbėjusi tyliai ir daž- 
niausiai atsakinėjusi „taip“ arba „ne“ ar paprasčiausiai link- 
čiojusi galva. Dabar Džounsas nebuvo toks tikras, pats prisi- 
pažino iš pradžių galėjęs suklysti, nes ta, kokia ją laikė, nega- 
linti būti tokia kukli. Žodžiu, sere, bent trumpam mūsų 


įtarimai buvo apmalšinti ir atmesti. 


Kl. Ar kalbėjote apie tai su ponu B.? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ne, sere. Bet ne iki pat pabaigos, kaip pasakysiu. 

Ar jis šnekėjosi atskirai su mergina, ar rodė kokio nors slapto 
sandėrio ženklus? 

Ne tuomet, sere, ir tikrai niekada man matant arba girdint. 
Kelionės metu atrodė jai visai abejingas, tarsi ji būtų tik skry- 
nia ar ryšulys. Turiu jums pasakyti, kad kelionės metu daž- 
niausiai jojo vienas. Ne kartą prašė jam atleisti, kad vaidina 
tokį surūgusį atsiskyrėlį, kaip pasakė, tačiau aš turįs jį supras- 
ti: visos jo mintys nukreiptos į ateitį, o ne į niūrią dabartį. 
Tada tam neteikiau reikšmės, maniau, jog tai visiškai natūra- 
lu vilčių pilnam įsimylėjėliui. 


Ar jis norėjo išvengti sąžinės priekaištų dėl apgaulės? 
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Ats. 


KI. 


Ats. 
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Dabar tikiu, kad taip. 

Tad apskritai mažai su juo kalbėjotės? 

Šiek tiek pasikalbėdavome, nes kartais jodavome greta. Ne- 
prisimenu, kad tai būtų buvę pačią pirmą dieną. Tačiau kal- 
bėdavome tik apie tai, ką matėme, apie savo arklius, kelią ir 
panašius dalykus. Ne apie tai, į ką esame įsipainioję. Jis klau- 
sinėjo mane apie mano gyvenimą, regis, buvo linkęs klausytis 
mano pasakojimų apie save, mano senelį, apie karalių, nors 
man atrodė, kad daro tai daugiau iš mandagumo, o ne iš tik- 
ro susidomėjimo. Apskritai, kuo toliau į vakarus, tuo jis da- 
rėsi tylesnis. Be to, mane tiesiogine prasme varžė mūsų susi- 
tarimas. Man pasitaikė proga šiek tiek užsidirbti. Tiesa, pone 
Eiskofai, mano vaidmuo Elgetos operoje pajuokė serą Robertą 
Volpolį, tačiau, maldauju, patikėkite, mes, aktoriai, visada pri- 
valome būti du asmenys — vienas scenoje, kitas — kai nuo jos 
nulipame. Na, tą pačią pirmą dieną turėjome vykti pro Beg- 
šoto ir Kemberlio dykynes, ir užtikrinu jus, man buvo baisu, 
jojau bijodamas, kad išties gali pasirodyti toks, kokį esu vai- 


dinęs, bet, ačiū Dievui, to neįvyko. 


„ Taip, taip, bet, Leisi, tai visai ne į temą. 
Ats. 


Su pagarba turiu jums paprieštarauti. Tą patį pasakiau ir po- 
nui B., ir pradėjau kalbėti apie dabartinės vyriausybės guieta 
non movere* politiką, o jis pažvelgė į mane taip, tarsi nesutik- 
tų. Kai prispaudžiau jį, kad pareikštų savo nuomonę, jis atsa- 
kė, jog apie serą Robertą galįs pasakyti, kad jis geras vadovas 
ir veikia tautos reikalais, kad tas, kuris įsigudrina įtikti ir kai- 
mo žemvaldžiui, ir miesto pirkliui, negali būti kvailys; tačiau 
jis vis dėlto manąs, jog pagrindinis jo valdymo principas, apie 
kurį kalbėjau, esąs klaidingas. Nes kaip galį ateiti geresni lai- 
kai, pasakė jis, jei šie nesikeičia? Ir paklausė, ar aš nemanąs, 
kad bent vienas iš dieviškų Kūrėjo principų esąs labai aiškus: 
Jis davė mums veiksmo ir pasirinkimo laisvę, kaip laivui pla- 
čiame laiko vandenyne, ir šitai nereiškia, kad mums geriausia 


visiems laikams likti tame pačiame uoste, kuriame buvome 


* Nekintama (Jor. j. 


Ats. 


Ats. 
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sukurti ir nuleisti į vandenis. Po to dar pasakė, kad netrukus 
pirkliai ir jų interesai valdys šį pasaulį, kad šitai jau matyti 
valstybės vyrų veikloje, nes, pasakė jis, „valstybės vyras gali 
būti sąžiningas tik dvi savaites, o ne visą mėnesį, tokia yra jų 
visų pirkliška filosofija, pradedant smulkiu prekeiviu ir bai- 
giant stambiu pirkliu“. Paskui man liūdnai nusišypsojo ir pri- 
dūrė: „Nors savo tėvui nedrįsčiau pasakoti šitokių dalykų“. 
Aš į tai atsakiau bijąs, kad tėvai nori, jog sūnūs būtų panašūs 
į juos. Į tai jis atsakė: „Ir niekas nepasikeis iki amžių pabai- 
gos, deja, žinau tai, Leisi. Jeigu sūnus nenusilenkia kiekvie- 
nam tėvo įsakymui, yra pasmerktas, jam nėra gyvenimo“. 
Ar jis daugiau nieko nesakė apie savo tėvą? 

Nieko, ką prisiminčiau, sere. Išskyrus tai, ką pasakė iš pra- 
džių: kad jis pernelyg griežtas, o kita proga — kad jis senas 
kvailys, kaip ir jo vyresnysis brolis. Tąkart baigdamas kalbėti 
prisipažino esąs apskritai abejingas politikai ir pacitavo Saun- 
dersoną, dėstantį matematiką Kembridžo universitete ir, re- 
gis, mokiusį jį, kai jis tenai studijavo; kartą girdėjęs, kaip į 
panašų klausimą šis atsakęs, kad visa politika — debesys prieš 
saulę, tai yra labiau trukdo, nei padeda. 

Ir jis su tuo sutiko? 

Aš supratau, kad taip. Nes kita proga, kiek prisimenu, jis pa- 
sakė: „Mums derėtų atsikratyti trijų šio pasaulio dalių“, su- 
prask: jame esą per daug nereikalingų dalykų, bent jau tokia 
buvo jo nuomonė. Tačiau šįkart jis greičiau kalbėjo apie tą 
mokytą džentelmeną, kuris yra aklas, bet protu nugalėjęs šį 


trūkumą ir, regis, labai mylimas ir gerbiamas savo mokinių. 


„ Ar ponas B. ką nors kalbėjo apie religiją, apie Bažnyčią? 
Ats. 


Tik sykį, sere, ta pačia proga. Kelyje sutikome dvasininką, 
tikriau, jis sėdėjo šalikelėje, nes buvo girtas ir negalėjo joti 
ant arklio, kurį jo tarnas laikė už pavadžio ir laukė, kol šis 
pajėgs ant jo užsiropšti. Tai matydamas, ponas B. pasibjaurė- 
jo ir pasakė, jog tai pernelyg dažnas atvejis, tad nėra ko ste- 
bėtis, kad turėdamos tokius piemenis avelės paklysta. Toliau 


mums šnekantis, jis pareiškė neapkenčiąs veidmainystės. Kad 
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Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


KI. 
Ats. 
KI. 


Ats. 
Kl. 
Ats. 
KI. 
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Dievas apsupęs savo paslaptį vertu ir reikalingu šydu, bet Jo 
vietininkai pernelyg dažnai naudojasi tuo, kad apakintų savo 
aveles, įstumtų jas į nežinią ir niekuo nepagrįstus prietarus. 
Kad tikįs, jog žmogus galiausiai bus teisiamas, o jo siela išga- 
nyta remiantis jo darbais, ne išoriniu tikėjimo demonstravi- 
mu. Kad jokia valstybinė bažnyčia negalinti to nuspręsti, ant- 
raip turėtų atsisakyti savo paveldo ir visų žemiškų galių. 


. Tai laisvamaniškos doktrinos. Ar jos nepasirodė jums smerk- 


tinos? 


„Ne, sere. Man jos pasirodė protingos. 
„ Ar protinga niekinti oficialią Bažnyčią? 


Niekinti veidmainius, pone Eiskofai. Mes, scenos darbinin- 
kai, ne tik vaidiname šiame pasaulyje. Toks mano požiūris, 
sere, su visa pagarba. 

Jūsų požiūris veda į maištą, Leisi. Niekinti Dievo vietininką 
reiškia niekinti pačią instituciją. Bet gana apie tai, tai tuščios 
kalbos. Kur apsistojote tą naktį? 

„Angelo“ užeigoje Beizingstoke. O iš ten ankstų rytą — į An- 
doverį ir Eimsberį, kur apsistojome kitai nakčiai. 

Tuomet labai neskubėjote? 

Ne, o antrą dieną dar mažiau, nes kai atvykome į Eimsberį, 
jis pasakė norįs apžiūrėti tą garsią pagonių šventyklą netolie- 
se, Stounhendže. Kad Eimsberyje pailsėsime, nors galėjome 
vykti toliau, aš to ir laukiau. 

Ar jūs nenustebote? 

Taip, nustebau, sere. 

Dabar padarysime pertrauką. Mano raštininkas nuves jus pie- 
tų, lygiai trečią valandą pratęsime. 

Ponia Leisi laukia manęs pietų namie, sere. 

Vadinasi, laukia veltui. 

Ar negalėčiau duoti jai žinios, kad užtrukau? 

Ne, negalite. 


Prisiekta nurodytų metų nurodytą dieną. 


KI. 


Ats. 
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Ar naktį prieš jums atvykstant į Eimsberį Beizingstoke nieko 
neįvyko? 

Ne, sere, viskas vyko kaip numatyta. Ponas B. vaidino mano 
sūnėną, užsakė man geriausią kambarį ir viešai rodė man di- 
delę pagarbą. Vakarieniavome mano kambaryje, nes kad ir 
kur nakvotų, jis nemėgo naudotis bendromis patalpomis. Be 
to, sere, niekada neužtrukdavo, tik pavalgęs tučtuojau pasi- 
traukdavo į savo kambarį ir palikdavo mane savo valiai, sakė, 
jog tai nėra nemandagu, o atvirkščiai, didelė paslauga, nes jis 
esąs toks nuobodus. Po to jo nematydavau. 


„ Nežinote, kuo jis užsiimdavo? 


Ats. 


Ne, sere. Tikriausiai dirbdavo su knygomis. Vežėsi nedidelę 
skrynią, vadino ją savo bibliotheca viatica*, mačiau, kaip ją du 
ar tris sykius atidarė. Vienoje užeigoje, Tontone, teko miego- 
ti viename kambaryje. Ten jis skaitė savo popierius iš skry- 
nios, kai pavalgė. 


„ Ar toje skrynioje buvo knygos, ar popieriai? 
„ Ir viena, ir kita. Jis man sakė, kad viskas apie matematiką, jo 


kelioninė biblioteka, kaip sakiau, ir kad šios studijos išblaško 


nerimastingas mintis. 


„ Ar jis kada nors pasakojo smulkiau apie tuos popierius? 
„Ne, sere. 

. Ar neklausinėjot? 

„Ne, sere. Nesu pasirengęs spręsti apie tokius dalykus. 

. Ar kada nors matėte bent vienos knygos antraštę? 

. Pastebėjau vieną sero Izaoko Niutono veikalą lotynų kalba, 


pavadinimo neprisimenu. Ponas B. kalbėjo apie jį su didesne 
pagarba nei apie ką nors kitą, kiek man teko girdėti, tą pagar- 
bą sakėsi perėmęs iš savo mokytojo Kembridže, mano anks- 
čiau minėto džentelmeno, pono Saundersono. Vieną dieną 
mums jojant jis bandė paaiškinti sero Izaoko fliuksijų ir fliu- 
entų metodą. Čia, sere, turiu prisipažinti esąs visiškas neiš- 
manėlis, tad privalėjau mandagiai pareikšti, jog jis veltui švaisto 


savo žinias. O mums atvykus į Tonton Diną jis ėmė pasakoti 


* Kelioninė biblioteka (Ior. ). 
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apie mokytą vienuolį, kuris prieš daugelį šimtmečių atrado 
begalinių eilučių metodą. Šį dalyką supratau, nes tai papras- 
ta: reikia sudėti du paskutinius vienos eilutės skaičius, kad 
sudarytum kitą eilutę. Tai yra vieną, du, tris, penkis, aštuo- 
nis, trylika, dvidešimt vieną ir taip toliau, kiek tik nori. Ponas B. 
tvirtino tikįs, jog šie skaičiai paslėptu pavidalu pasirodo gam- 
toje daugelyje vietų it kokie dieviški ženklai, kuriuos visi gyvi 
daiktai privalo mėgdžioti, nes šių vienas paskui kitą einančių 
skaičių santykis buvusi graikų paslaptis — jie atskleidė tobulą 
proporciją. Kiek atsimenu, jis teigė, jog ji esanti vienas ir vie- 
nas su šešiomis dešimtosiomis. Jis rodydavo visus aplink mus 
pasitaikančius dalykus, sakydamas, kad ten galima įskaityti 
tuos skaičius; minėjo ir kitus pavyzdžius, kuriuos dabar pa- 
miršau, išskyrus tik tai, kad daugelis jų atitinka medžių ir 
žolynų vainiklapių ir lapų skaičių ir dar nežinau ką. 


. Ar daug teikė reikšmės šitokiems skaičiavimams? 
Ats. 
„ Dėjosi įsiskverbęs į kažkokią gamtos paslaptį, ar ne? 
Ats. 


Ne, sere. Galbūt domėjosi tik iš smalsumo. 


To nesakyčiau, pone Eiskofai; greičiau elgėsi taip, tarsi būtų 
tik pastebėjęs šią paslaptį, bet visiškai neištyręs. 


„ Ar jums nepasirodė keista, kad jis užsiima šitokiais daly- 


kais, vežiojasi kelioninę biblioteką, jei keliavo tariamai ki- 
tokiu tikslu? 

Šiek tiek, sere. Kuo toliau keliavome, tuo labiau man krito į 
akis, kad jis ne toks, kaip visi žmonės, bent jau ne toks, kaip 
visi įsimylėjėliai. Maniau, kad jo moksliniai tyrinėjimai rim- 
tesni, nei atvirai rodė, kad yra nutaręs jų neatsisakyti ir tuo- 


met, kai atsidurs tremtyje su mylima. 


. Šia proga turiu dar vieną, paskutinį klausimą. Ar matėte toje 


skrynioje instrumentą, savo išvaizda panašų į laikrodį, su dau- 


gybe ratukų, padarytą iš žalvario? 


„Ne, sere. 
„ Tačiau matėte tą skrynią atvirą, kaip sakote? 
Ats. 


Visada pilną, ant viršaus mėtydavosi palaidi popieriaus lapai. 


Niekada neturėjau progos pamatyti visko, kas joje buvo. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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Ir nematėte, kad būtų naudojęsis tokiu instrumentu? 

Ne, sere. 

Pereikime prie Eimsberio. 

Iš pradžių norėčiau papasakoti apie dar kai ką, kas įvyko Bei- 
zingstoke. 

Labai gerai. 

Tai susiję su tarnaite Luiza. Džounsas man pasakė, kad ji taip 
pat turėsianti atskirą kambarį, kad nemiegos, kaip įprasta, su 
užeigos tarnaitėmis. Ir nevalgys prie jų stalo kaip kiti. Neby- 
lys atnešiąs jai valgį į viršų. Be to, pasakė, kad tas vaikinas ją 
iki ausų įsimylėjęs, o tai jam pasirodę keista. Mudu dėl to 
laužėme galvas, bet tada nepadarėme jokių išvadų. 

Ar ji irgi atrodė iki ausų įsimylėjusi? 

Apie tai jis negalėjo spręsti, sere. Bet atvirai ji jo neatstūmė. 
Apie tai galiu ir daugiau pasakyti, tik pasakoju viską iš eilės. 
Ar ji visada šitaip atskirai miegojo ir valgė? 

Taip, sere, kur tik pavykdavo gauti atskirą kambarį. O sykį, 
tai buvo Vinkantone, netgi įvyko ginčas dėl tokio neįprasto 
reikalavimo, tad prireikė atsiklausti pono B., šis liepė paten- 
kinti jos reikalavimą. Aš to nemačiau, vėliau Džounsas man 
apie tai papasakojo. 

Dabar apie Eimsberį. 

Kaip sakiau, prieš ten atvykstant ponas B. pasakė, kad ten 
turėsime apsistoti, nors būtume galėję keliauti toliau. Jis no- 
rėjo pamatyti šventyklą, tad jei tik aš turįs noro, galįs po pie- 
tų drauge joti į kalvas jos apžiūrėti. Diena buvo graži, nuoto- 
lis nedidelis, man buvo šiek tiek smalsu pamatyti vietovę, nors, 
prisipažinsiu, ji man pasirodė ne tokia įspūdinga ir atšiaures- 


nė, nei vaizdavausi. Ar ten lankėtės, sere? 


„ Mačiau jos graviūrą. Ar su jumis vyko tarnai? 


Ats. 


Tik Dikas. Ponas B. ir aš nulipome nuo arklių, vaikštinėjome 
tarp akmenų. Mano nuostabai, pasirodė, jog vietovė jam pa- 
žįstama, nors sakėsi prieš tai jos niekad nematęs, kaip ir aš. 

Kaip tai? 

Na, sere, jis pradėjo dėstyti, kokia galėjusi būti barbariška 
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religija, kalbėjo apie tai, kokiu tikslu buvo pastatytos šven- 
tyklos antablemento kolonos, kaip ji atrodytų, jei nebūtų pu- 
siau apgriuvusi, dar nežinau ką. Nustebęs paklausiau, iš kur 
visa tai žinąs, jis į tai nusišypsojo ir pasakė: „Tikėkit manim, 
Leisi, ne iš juodosios magijos“. Pasakė Stemforde sutikęs di- 
džiai gerbiamą poną Stiuklį, antikvarą, matęs jo piešinius ir 
graviūras, su juo diskutavęs. Kalbėjo apie kitas knygas ir trak- 
tatus apie šį paminklą, kuriuos skaitė, bet pono Stiuklio idė- 
jos jam atrodančios teisingesnės ir vertos dėmesio. 

Ten jam atsirišo liežuvis? 

Iš tikrųjų, sere. Jis šnekėjo kaip tikras žinovas. Prisipažinsiu, 
mane labiau pribloškė jo žinios nei pati vieta. Tarsi probėgo- 
mis manęs paklausė, kokia mano nuomonė apie senovės žmo- 
nių tikėjimą palankiomis dienomis. Atsakiau, jog apie tai ne- 
mąsčiau. Labai gerai, pasakė jis, o tuomet atvirkščiai: ar im- 
čiau rodyti naują pjesę penktadienį ir dar tryliktą mėnesio 
dieną? Prisipažinau, kad tikriausiai ne, nors manau, kad tai 
prietarai. Jis pasakė: „Kaip ir daugelis žmonių, bet, galimas 
daiktas, jie klysta“. Tuomet nusivedė mane truputį į šalį, pa- 
rodė į didžiulį akmenį už kokių penkiasdešimties žingsnių ir 
pareiškė, kad per vasarvidį virš šio akmens pakils saulė bū- 
tent iš šventyklos vidurio, kur stovime. Kažkoks kitas rašyto- 
jas, kurio pavardės neprisimenu, tai atrado; šventykla pasta- 
tyta taip, kad tai įvyksta būtent tą dieną, ir šitai negali būti tik 
atsitiktinumas. Tuomet jis pasakė: „Pasakysiu jums štai ką, 
Leisi. Tie senovės žmonės žinojo paslaptį, už kurią viską, ką 
turiu, atiduočiau. Jie žinojo, kur jų gyvenimo dienovidis, o aš 
savojo vis dar tebeieškau. Visais kitais požiūriais jie gyveno 
tamsybėje, — pasakė jis, — tačiau turėjo šitą didelę šviesą; tuo 
tarpu aš gyvenu šviesoje, bet vaikausi šmėklų“. Aš atkreipiau 
dėmesį, kad žavioji būtybė, kuri yra mūsų kelionės tikslas, 
nuo kurio jis dabar nuklydo į šalį, toli gražu nėra šmėkla. Jį, 
regis, mano žodžiai šiek tiek suglumino, sere, bet paskui jis 
nusišypsojo ir pasakė: „Jūs teisus, aš nuklydau į tamsias lan- 


kas“. Keletą žingsnių paėjome tyloje, po to jis vėl pradėjo: 
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„Argi ne keista, — pasakė jis, — kad tie šiurkštūs laukiniai 
galėjo įžengti į vietą, į kurią mes iki šiolei baiminamės įkelti 
koją, žinojo tai, ką mes dar tik pradedame suvokti? Prieš ką 
net didysis filosofas Niutonas buvo tik bejėgis kūdikis?“ Pa- 
sakiau nesuprantąs, koks tai galėtų būti slėpiningas mokslas, 
pone Eiskofai. Į tai jis atsakė šitaip: „Dievas yra amžinas ju- 
dėjimas, Leisi. Tai — jo pirmas planetariumas. Ar žinote tik- 
rąjį šių griuvėsių vardą? Chorum Giganteum, Gogų ir Magogų* 
šokis. Kaimiečiai sako, kad jie vėl pradės šokti Paskutiniojo 
teismo dieną. Bet jie ir dabar sukasi, šoka, Leisi, jei tik turė- 
tume akis tam išvysti“. 


„ Kaip jus tai paveikė? 
Ats. 


Tai buvo pasakyta su pajuoka, tarsi jis tyčiotųsi iš mano ne- 
mokšiškumo. Irgi juokais aš jį tuo apkaltinau. Jis patikino 
mane, kad nesityčioja, tai, ką sakąs, yra tiesa. Nes mes, mir- 
tingieji, esame uždaryti it kokiame Niugeito kalėjime, pa- 
sakė, sukaustyti savo jausmų ir trumpo kiekvienam skirto 
laiko ir todėl esame akli, tuo tarpu Dievui laikas tesąs vie- 
nas — amžina dabartis, o mes privalome žvelgti į jį kaip į 
praeitį, dabartį ir ateitį, kaip istorijoje. Tuomet apvedė ran- 
komis aplinkui akmenis ir tarė: „Ar ne nuostabu, kad dar 
prieš Romą, prieš patį Kristų, laukiniai, kurie statė šiuos 
akmenis, žinojo kažką, ko negali pasiekti nei mūsų niuto- 
nai, nei leibnicai?“ Paskui palygino žmoniją su teatro žiū- 
rovais, kurie nenujaučia, kad aktoriai vaidina tiksliai pagal 
parašytą tekstą, o dar mažiau suvokia, kad už aktorių stovi 
autorius ir režisierius. Dėl to aš paprieštaravau, sere, ir pa- 
sakiau kone tikrai žinąs, kad už visko stovi Autorius ir jo 
šventas tekstas. Į tai jis vėl nusišypsojo ir pasakė neneigiąs 
tokio Autoriaus buvimo, tačiau prašąs leidimo suabejoti mū- 
sų dabartinėmis idėjomis apie Jį. Nes, pasakė, būtų teisin- 


giau tarti, jog esame panašūs į pasakos arba romano perso- 


* Judaizmo, krikščionybės ir musulmonų mitologijoje — dvi laukinės tautos, 


su kuriomis pasaulio pabaigoje turės įvykti karas. Senojo Testamento 


Ezechielio knygoje Gogu vadinamas Magogo šalies valdovas. 
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. Tad šuoliuokite. 
„ Turiu pasakyti, jog tądien pono B. daugiau nebemačiau. Ry- 


JOHN FOWLES 


nažus, kurie nesuvokia tokie esą ir mato save tikrus, o ne 
sukurtus iš netobulų žodžių ir idėjų visai kitais tikslais, la- 
bai skirtingais nei mūsų įsivaizduojami. Galėtume šį didį 
visa ko Autorių vaizduotis tokį ir šiokį, panašų į mus, kar- 
tais žiaurų, o kartais gailestingą, kaip įsivaizduojame kara- 
lius. Tačiau iš tiesų žinome apie Jį ir Jo tikslus ne daugiau 
nei apie tai, kas yra Mėnulyje ar kitame pasaulyje. Na, pone 
Eiskofai, ėmiau šitai ginčyti, nes jis, regis, reiškė panieką 
esamai valstybinei religijai. Paskui staiga, tarsi nenorėtų dau- 
giau apie panašius dalykus kalbėti, jis pamojo netoli lauku- 
siam savo tarnui; pasakė man pono Stiuklio prašymu turįs 
atlikti kai kuriuos matavimus. Jie galį ilgai trukti, tad ne- 
bandysiąs mano kantrybės ir neversiąs manęs laukti. 

Tad galėjote sau eiti? 

Taip ir nutiko, sere. Tariau sau, pernelyg aušinu burną, tad 
geriau patylėsiu. 

Kaip supratote jo žodžius apie tą mums nepasiekiamą pa- 
slaptį? 

Kad į tai atsakyčiau, sere, turiu padaryti šuolį į priekį. 


tojaus dieną pasinaudojau proga, kai jojome pro paminklą 
pakeliui į vakarus, ir paakinau jį daugiau pašnekėti apie savo 
požiūrį į senovės žmones ir jų paslaptis; o jis į tai atsakė: „Jie 
žinojo, jog nieko nežino“. Po to tarė: „Atsakinėju jums mįs- 
lėmis, ar ne?“ Aš su tuo sutikau, sere, kad priversčiau jį dar 
daugiau pasakyti. Jis pasakė: „Mes, šiuolaikiniai žmonės, esa- 
me sugadinti savo praeities, savo mokslo, savo istorikų; kuo 
daugiau sužinome apie tai, kas įvyko, tuo mažiau žinome, kas 
įvyks. Nes, kaip sakau, esame it pasakos personažai, regis, 
sukurti kitokiais ketinimais būti geri arba blogi, laimingi arba 
nelaimingi, kaip pasitaikys. Tačiau tie, kurie pastatė ir nušli- 
favo šiuos akmenis, gyveno prieš prasidedant pasakai, Leisi, 
dabartyje, kuri neturi praeities, tokioje, kokią sunkiai pajė- 


giame įsivaizduoti“. Paskui ėmė dėstyti pono Stiuklio mintis, 


Ats. 


Ats. 
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kad tuos, kurie pastatė šį paminklą, vadino druidais, kad jie 
atkeliavę iš Šventosios žemės ir atnešę pirmuosius krikščio- 
nybės daigus. Pats jis esąs įsitikinęs, kad jie kažkaip prasi- 
skverbė į laiko paslaptį. Nes net romėnų istorikai, nors buvo 
jų priešai, yra pasakę, jog būtent jie galėję įžvelgti ateitį iš 
paukščių skrydžio ir kepenų formos, tačiau manąs juos bu- 
vusius daug įžvalgesnius, tai rodantis jų paminklas, jei tik su- 
gebame jį teisingai įskaityti pagal matematikos dėsnius. To- 
dėl jis ir matuojąs. Ir dar pasakė: „Tikiu, kad jiems buvo ži- 
noma šio pasaulio knyga ir istorija iki pat paskutinio puslapio, 
kaip jums žinomas jūsų Miltonas“, — nes šio autoriaus didį 
kūrinį nešiojausi savo kišenėje, pone Eiskofai, ir ponas B. 
buvo manęs klausęs, ką skaitau. 

O kąjūs į tai? 

Išreiškiau nuostabą, kad jei galėjo įžvelgti ateitį, tai kaip juos 
romėnai užkariavo ir nušlavė nuo žemės paviršiaus. Į tai jis 
atsakė, kad jie — pranašų ir nekaltų filosofų tauta, nelygi ro- 
mėnams kare. Ir dar paklausė: „Argi pats Kristus nebuvo nu- 
kryžiuotas?“ 


. Ar jums anksčiau nebuvo sakęs, kad žmogus sugeba rinktis ir 


pakeisti savo likimą, o dabar tvirtino kažką visai priešinga: 
kad jo istorija iš anksto nulemta, jei galima numatyti ateitį, ir 
esame ne ką laisvesni už pjesės arba jau parašytos knygos vei- 
kėjus? 

Pone Eiskofai, ši jūsų pastaba man taip pat atėjo į galvą, ir 
jam apie tai pasakiau. Jis į tai atsakė, jog galime rinktis ma- 
žuose dalykuose, kaip kad aš galiu pasirinkti, kaip suvaidinti 
vaidmenį, kaip jam apsirengti, kaip veikti ir kita. Tačiau dide- 
liuose dalykuose galiausiai privalau paklusti šiam vaidmeniui, 
perteikti tokį jo likimą, kokį sukūrė autorius. Ir dar pridūrė: 
nors apskritai ir tikįs apvaizda, bet ne kokia nors ypatinga, ne 
tuo, kad Dievas esąs visur, nes netikįs, jog Dievas galįs įsikū- 
nyti tiek pat į pačius pikčiausius ir didžiausius ištvirkėlius, 
kiek Jis esąs įsikūnijęs į gerus ir dorybingus. Taip pat netikįs, 
kad Dievas leistų savo įkvėptiems, tiems, kurie yra nekalti, 
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kęsti skausmą ir vargą, kaip dažniausiai būna, ką matome ap- 


linkui. 


. Tai pati pavojingiausia dogma. 

„ Sutinku, sere. Sakau jums, ką man tvirtino. 

„ Labai gerai. Palikome jus jojančius atgal į Eimsberį. 
Ats. 


Tenai sutikau Džounsą žvejojantį upelyje ir kokią valandą ar 
daugiau su juo pasėdėjau, nes buvo gražus vakaras. Kai grįžo- 
me į užeigą, savo kambaryje radau pono B. laiškelį: jis prašė 
atleisti, kad negalės būti per vakarienę, nes esąs labai pavar- 
gęs ir einąs tiesiai į lovą. 


„ Ką apie tai pagalvojote? 
Ats. 


Tuomet nieko, sere. Aš dar nebaigiau. Pats buvau pavargęs, 
anksti atsiguliau ir giliai užmigau. O to nebūtų buvę, jei bū- 
čiau žinojęs, kad anksti rytą pas mane ateis Džounsas ir pa- 
pasakos labai keistą istoriją. Jis miegojo ten pat, kur Dikas. 
Prieš pat pusiaunaktį, — jis sakė, kad varpai dar nebuvo su- 
skambinę ketvirčio valandos po pusiaunakčio, — jis pabudęs 
ir išgirdęs Diką išeinant iš kambario. Manęs, kad gamtos rei- 
kalais. Bet ne, būtent skambant varpams apačioje, kieme, jis 
išgirdęs garsus. Priėjęs prie lango ir išvydęs tris figūras; nors 
mėnuo nešvietė, buvę pakankamai šviesu, kad galėtų įžiūrėti. 
Viena jų buvęs Dikas, jis vedė du arklius, apvyniotomis kano- 
pomis, kad nebildėtų ant grindinio. Kita — jo šeimininkas. 
Trečia — tarnaitė. Buvęs tikras, kad tik jie. Jį smulkiai išklau- 
sinėjau. 

Ir jie išjojo? 

Taip, sere. Galvojęs pažadinti mane, bet pamatęs, kad jie ne- 
pasiėmė savo daiktų, tad nutaręs palaukti, kol jie grįš. Budė- 
jęs ištisą valandą, tačiau galiausiai Morfėjas jį nugalėjęs. Gai- 
džiams pragydus nubudęs ir išvydęs Diką miegantį, tarsi nie- 
ko nebūtų nutikę. 


„ Ar jam tai neprisisapnavo? 


Ats. 


Nemanau, sere. Draugijoje jis girdavosi ir pasakodavo nebū- 
tus dalykus, bet man, esu tikras, kad ne, ypač tokiu atveju. Be 


to, jaudinosi dėl mūsų abiejų, nes jam kilo įtarimas. Turiu 


Ats. 
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pasakyti jums, pone Eiskofai, kad tą dieną jojant įdėmiau įsi- 
žiūrėjau į tarnaitę. Aš netikėjau Džounso pasakojimu, kad 
matė ją viešnamyje. Mums teatre norom nenorom tenka per- 
nelyg gerai pažinti tokias moteris. Ji visai nebuvo į jas panaši 
nei išvaizda, nei įžūlumu. Vis dėlto pastebėjau joje kažkokią 
patirtį, nors elgėsi ji kukliai. Taip pat pamačiau, kad Džoun- 
sas neklydo Diko atžvilgiu: šio akyse būta kažko, liudijančio, 
jog galėtų ją gyvą praryti, jei tik išdrįstų. Man pasirodė keista, 
kad ji dėl to neįsižeidžia, toli gražu ne, atrodė net pamalo- 
ninta jo dėmesio ir kartais jam nusišypsodavo. Man tai pasi- 
rodė nenatūralu, sere, tarsi ji būtų vaidinusi, kad mus suklai- 


dintų. 


. O Džounso įtarimas? 
Ats. 


„Dabar manau, pone Leisi, — pasakė jis, — kad viskas apie 
poną Bartolomju ir jaunąją damą yra tiesa, išskyrus viena: 
neva ji ir jos dėdė tariamai esą vakaruose. Gal prieš kokią 
dieną ar dvi ji išties buvusi jo kalinė, tik ne ten, kur manome, 
o Londone, kur ponas B. sakėsi ją pirmąkart sutikęs. Ir to- 
dėl...“ — suprantate, kur jis suko, sere. 

Vadinasi, dalyvavote pabėgime post factum *? 

Buvau sukrėstas, pone Eiskofai. Kuo daugiau mąsčiau apie 
tai, ką pats buvau joje įžvelgęs, tuo aiškiau man darėsi, net jei 
ir nebūtų tokia maloni Dikui, kad visa tai gali būti daroma 
mums apgauti. Džounsas spėjo, jog ta kelionė naktį buvusi 
slaptos santuokos iškilmės, tai paaiškina mūsų užsilaikymą 
Eimsberyje tariamai dėl tokios nereikšmingos priežasties. 
Įžvelgiau visame tame tik vieną gerą dalyką: jei ponas B. jau 
viską pasiekė, mūsų paslaugos jam nebereikalingos ir apie tai 
netrukus sužinosime. Sere, nepasakosiu visų mūsų spėlio- 
nių. Netgi baiminausi, jog nulipęs žemyn rasiu poną B. su 


savo nuotaka pabėgusius. 


. Bet jis nepabėgo? 
Ats. 


Ne, sere, net neatrodė nors kiek pasikeitęs. Turėjome vykti 


toliau, o aš buvau visiškai sutrikęs ir nežinojau, kaip su juo 


* Po įvykio (Ior.). 
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aptarti visą šį reikalą.Vis dėlto prieš tai mudu su Džounsu 
buvome sutarę, kad jis progai pasitaikius pasikalbės atskirai 
su mergina ir tarsi juokais užsimins užuodęs jos naktinį nuo- 
tykį; žodžiu, pabandys ką nors iš jos išpešti. 

Kl. Ar jam pavyko? 

Ats. Ne, sere, nors rado progą ją apkaltinti. Sakė, iš pradžių at- 
rodė sumišusi, kai jis prispaudė ją savo užuominomis, 
paneigė jas ir supyko, kai jis nesiliovė, o galiausiai visai ne- 
beatsakinėjo. 

Kl. Ar neigė, kad buvo išvykusi iš užeigos? 

Ats. Taip, sere. 

Kl. O dabar pasakykite štai ką. Ar kitą dieną jums buvo pranešta 
apie šio naktinio nuotykio tikslą? 

Ats. Ne, sere, nebuvo. Tai paslaptis, deja, kaip ir daug kas kita. 

Kl. Labai gerai. Šiandien daugiau nebegaliu, Leisi, turiu kitų rei- 
kalų. Ateikite čia rytoj rytą, lygiai aštuntą valandą. Ar supra- 
tote? Būtinai, sere. Su jumis dar ne viską išsiaiškinome. 

Ats. Mane atves mano sąžinė, pone Eiskofai. Galite nebijoti. 


Tardymas ir parodymai 
HANOS KLEIBORNOS, 
kuri liudija, prisiekusi šią dvidešimt ketvirtą rugpjūčio mėnesio 
dieną dešimtais mūsų valdovo Jurgio Antrojo, Didžiosios 
Britanijos ir Anglijos karaliaus iš Dievo malonės, 
valdymo metais ir t. t. 
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Vadinuosi Hana Kleiborna. Esu keturiasdešimt aštuonerių metų 
amžiaus, našlė. Laikau Svento Jokūbo namus Vokiečių gatvėje. 


2 

Kl. Na, moterie, kalbėkime tiesiai. Pažįstate tą, kurio ieškau. 

Ats. Ir už tai dabar moku. 

Kl. Ir brangiai turėsite užmokėti, jei nesakysite tiesos. 

Ats. Žinau, kokioje pusėje sviestu patepta riekė. 

Kl. Pirmiausiai norėčiau išgirsti apie tą jūsų merginą. Ar žinote 
jos tikrąjį vardą ir pavardę? 

Ats. Rebeka Hoknel, bet mes ją vadinome Fane. 

Kl. Ar niekada negirdėjote ją vadinant prancūzišku vardu Luiza? 

Ats. Ne. 

Kl. Iš kur ji atvyko? 

Ats. Iš Bristolio, bent jau taip sakė. 

Kl. Ar ji turi ten šeimą? 

Ats. Žinau tik tiek. 

Kl. Vadinasi, nežinote? 

Ats. Ji niekada apie ją nekalbėjo. 

Kl. Kada ji atvyko į jūsų namus? 

Ats. Prieš trejus metus. 

Kl. Kiek tada jai buvo metų? 

Ats. Beveik dvidešimt. 

Kl. Kaip pateko jums į nagus? 

Ats. Per vieną tokią mano pažįstamą. 

KI. Kleiborna, esi viena geriausiai žinomų sąvadautojų šiame 
mieste. Tad mesk tuos savo lakoniškus įžūlumus. 

Ats. Per moterį, kurią pasiunčiau. 


Kl. Kad susektų nekaltas ir jas tvirkintų? 
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Ats. Ji jau buvo ištvirkinta. 


KI. 


Buvo jau kekšė? 


Ats. Jai garbę nuplėšė, kai buvo tarnaitė, šeimininkų sūnus Bris- 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


tolyje, iš kur ji kilusi. Ir buvo atleista. Bent taip sakė. 
Ar turėjo kūdikį? 


„Ne, ji iš prigimties nevaisinga. 


Ne iš prigimties. Ar turėjo pasisekimą jūsų viešnamyje? 


„Ne tiek dėl savo kūno, kiek dėl išdaigų. 


Kokių išdaigų? 


„ Žinojo, kaip patraukti vyriškius. Buvo tiek pat aktorė, kiek ir 


kekšė. 
Kaip juos patraukdavo? 


„ Parodydavo nesanti tokia kaip visos, o tyra kaip Hempstedo 


šaltinis, tad su ja privalą atitinkamai elgtis. Nuostabu, kad jos 
klientai tuo tikėjo ir vis pas ją grįždavo. 

Vaidino damą? 

Vaidino nekaltybę, tuo tarpu nė per nago juodymą nebuvo 
tokia, — pati didžiausia ištvirkėlė, kokią man teko kada nors 
pažinti. 

Kokią nekaltybę? 

Apsimetė kuklia mergužėle, panaite tiesiai iš kaimo, tokia „Tik 
nelieskit manęs“, panele Atviraširde — ar norite dar? Jos iš- 
daigoms surašyti prireiktų ištisos knygos. Buvo nekalta kaip 
gyvačių lizdas, klastinga ir įžūli. Ne geresnė ir tada, kai Čaižy- 
davo rimbu, kai tik to panorėdavo. 

Paaiškinkite, moterie. 

Kaip kad su senuoju teisėju B, be abejo, jį gerai pažįstate, 
sere, kuris negali pasitenkinti, kol prieš tai jo gerai nenuplaks 
ir neprikuls. Su juo ji būdavo išdidi kaip kokia infanta ir žiau- 
ri kaip totorius, ir viena, ir kita. Jis to, beje, geidė. Bet tai 
nesvarbu. 

Kur ji išmoko šitaip apsimesti? 

Ne iš manęs, iš nelabojo. Ji tokia nuo gimimo. 

Ar dėl savo gašlaus meno ji nebuvo pagarsinta? 

Kaip tai? 
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Kl. Noriu, kad žvilgtelėtumėt į šį spausdintą popierių, Kleibor- 
na. Man sakė, kad jį išleido už jūsų pinigus. 

Ats. Šitai neigiu. 

Kl. Ar esate jį mačiusi? 

Ats. Galėjau matyti. 

Kl. Paskaitysiu jums pasirinktinai vieną ištrauką. „Meilės pasi- 
matymui su Mergele Kvakere, skaitytojau, privalai verčiau 
ruošti auksą. Ji — ne sidabro karalienė, nepaisant kuklaus var- 
do, ir ne drovioji, nepaisant išvaizdos. Žinok, niekas geriau 
nepatenkins tikros ištvirkėlės, kaip jėga, prievarta, — būtent 
tokios yra šios gudrios nimfos užmačios: rausti, bėgti, šaukti 
iš gėdos, kol galiausiai yra priremiama prie sienos. O paskui 
tampa pačia nuostabiausia ir patogiausia stirnele: ji nesigina 
ir nealpsta iš baimės, tik nuolankiai atveria širdį laimingo me- 
džiotojo kardui, nors pašnabždomis kalbama, jog ji reikalau- 
janti tokio dūrio, kokiu būtų greičiau nudurtas seras Nimro- 
das, o ne ji.“ Na, ponia? 

Ats. Gerai, sere. 

Kl. Ar tai apie ją? 

Ats. Manau, taip. O jei ir taip? Aš šito nei rašiau, nei išleidau. 

Kl. Už tai neturėsi pasigailėjimo Paskutiniojo teismo dieną. Ka- 
da pirmąkart į tai įsitraukė tas, kurio vardą draudžiu jums 
ištarti? 

Ats. Praėjusio balandžio pradžioj. 

Kl. Ar anksčiau jį buvote mačiusi? 

Ats. Ne, ir geriau tuomet nebūčiau jo mačiusi. Jis atėjo su man 
gerai pažįstamu džentelmenu lordu B., šis jį man pristatė ir 
pasakė, kad jis norįs susitikti su Fane, ją lordas labai gyręs. 
Bet tai jau žinojau anksčiau. 

Kl. Kaip? 

Ats. Lordas B. buvo ją prieš keturias dienas paėmęs, palikęs raš- 
telį, nors ir nesakė kam, tik tiek, kad vienam savo draugui. 

Kl. Ar dažnai būna, kad jūsų mergšes pasiima, nors iš anksto ži- 
no apie jų gėdingą darbą? 

Ats. Jei tik jos vertos. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 
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O ši buvo viena tokių? 

Taip, tebūnie ji prakeikta. 

Ar lordas B. pristatė savo draugą jo tikra pavarde? 

Pavardės neminėjo. Bet vėliau lordas B. ją pasakė man asme- 
niškai. 

Kas buvo toliau? 


Ats. Jis išėjo su Fane. Po to dar du ar tris kartus kitą savaitę. 


KI. 


Ar atrodė, kad jam žinomi tokie namai kaip jūsų? 


Ats. Jis žąsiukas. 


Kl. 


Ats. 


Kas tai? 
Šitaip vadinami pernelyg dosnūs, tie, kurie nori tik vienos 
mergos arba tik vieno malonumo ir jokio kitokio, kurie sle- 


pia savo pavardę, paslaptingai ateina ir išeina. Tokie tie mūsų 


žąsiukai. 
„ Ojūsų žąsinai — užkietėję ištvirkėliai? 
„ Taip. 
„ O tas, apie kurį kalbame, vis dar linko prie jos? 


„Norėjo tik Fanės ir iš pradžių slėpė savo pavardę, bent jau 


nuo manęs. Duodavo dovanų daugiau, nei priklauso. 


Kl. Jums ar merginai? 


Ats. 


Kl. 


Abiem. 
Dovanų pinigais? 


4 Taip. 


Kokiomis aplinkybėmis ji jus paliko? 


„Vieną dieną jis pas mane atėjo ir pasakė turįs aptarti vieną 


reikalą, kuris, kaip tikisi, mums abiem būsiąs naudingas. 
Kada tai buvo? 


„ Apie mėnesio vidurį. Pasakė esąs pakviestas į pramogų pobū- 


vį Oksfordšyre, draugo dvare, kur būsią ir kitų palaidūnų, 
kad bus įteikta premija tam, kuris atsiveš puikiausią kekšę, 
kai visi visas išbandys. Šitai ir kitos pramogos truks dvi be- 
protiškas savaites, o su kelione ten ir atgal — tris. Galiausiai 
pasakė nusamdąs Fanę šiam laikui, jei aš sutiksiu ir pasaky- 
siu, kiek užmokėti už tai, kad turėsiu nuostolių jos netekusi. 


Ar sakė, kur yra tas dvaras? 
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Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


KI. 
Ats. 
KI. 


JOHN FOWLĖS 


Ne, nesakė. Jie nenorėję triukšmo, tad viską laikė paslaptyje. 
Ką jam atsakėte? 

Pasakiau, kad niekada nesu šito dariusi. Jis atsakė girdėjęs, 
kad šitai darau. Tuomet pasakiau, kad kartais galiu nusiųsti 
pagal susitarimą kokią nors merginą gerai žinomiems džen- 
telmenams mieste vakarienėms ir panašiai. Kad jo gerai ne- 


žįstu, nežinau net tikrosios jo pavardės. 
pa2į Jo P 


„ Ar buvo pasivadinęs netikra pavarde? 
Ats. 


Pasivadino ponu Smitu. O tuomet pasakė man savo tikrą pa- 
vardę, kurią jau buvau sužinojusi iš lordo B. Paskui pasakė 
kalbėjęs apie tą pramogą su Fane, kad ji užsidegusi noru joje 
dalyvauti, tačiau sakiusi, jog viskas priklauso nuo manęs. At- 
sakiau turinti apie tai pagalvoti, nes negaliu taip greitai apsi- 
spręsti dėl tokio pasiūlymo. 


„ Ką jis į tai? 
Ats. 


Atsakė, kad aš dabar jau žinau, jog jis aukštos kilmės ir tur- 
tingas, tad turinti apsvarstyti. Po to pasišalino. 


„ Ar tuomet nepateikėt savo sąlygų? 


Ne tuomet. Po dienos ar dviejų jis vėl atėjo pas Fanę, o vėliau 
pas mane, tuo tarpu buvau pasikalbėjusi su lordu B. ir pa- 
klaususi, ar jis žino apie tą pramogų pobūvį. Jis atsakė, kad 
žino, kad pats esąs į jį pakviestas, tačiau kiti reikalai trukdą 
jame dalyvauti. Esąs nustebęs, kad apie tai negirdėjau. Kad 
būčiau kvailė, jei įžeisčiau tokį didiką kaip hercogo sūnus. 
Kad man tai riebus kąsnelis, kad galiu užsiprašyti kokią tik 
noriu kainą už šią paslaugą. Na, ir kitus dalykus. 


„ Kokius kitus dalykus, moterie? 


Kad kai apie tai pasklis gandas, visi šioje pramogoje dalyvavu- 
sieji taps garsūs. Kad šeimininkė Višborna pažadėjusi duoti 
dvi savo merginas, norėdama šitaip mane nurungti. 

Kas ta Višborna? 

Išsišokėlė naujų Kovent Gardeno namų šeimininkė. 


Taigi jis jus įtikino? 


Ats. Jis mane apkvailino. Buvau didžiausia kvailė. 


Kl. 


Ar kalbėjotės su mergina? 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


Kl. 
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Ji pasakė esanti visiškai tam abejinga, darys taip, kaip aš pa- 
norėsiu. Bet melavo, klastinga kalė. 

Kaip melavo? 

Ji viską slėpė. Buvo įsigudrinusi rodyti nuolankų veidelį, tai 
mane ir apgavo. Ji jau buvo papirkta. 


Turite įrodymų? 


Ats. Ji nebesugrįžo, ir man tai pakankamas įrodymas. Per ją paty- 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


riau didžiulį nuostolį. 

Nedidelis nuostolis padorumui. Norėčiau žinoti, kiek kaina- 
vo ta kūno nuoma. 

Paskaičiavau, kiek neteksiu, kai ji tris savaites nedirbs mano 
namuose. 

Kiek? 

Trys šimtai ginėjų. 

Ar jis nesiderėjo? 


„Kodėl turėtų? Užmoka man tiek ir pavagia dešimt tūks- 


tančių. 
Prikąsk savo įžūlų liežuvį, moterie! 


„Tai tiesa. Nors ir turėjo trūkumų, ji buvo gera rafinuota kek- 


šė, nevaisinga, naudota tik trejus metus. 


Sakau, gana. Kokią dalį ji gavo? 


„ Aš rengiau, maitinau, rūpinausi baltiniais, viskuo. Ir mokėjau 


vaistininkui, kai jos susirgdavo Barnvelio drugiu. 


Man nusispjaut į tavo ekonomiją. Noriu žinoti jos dalį. 


„Viena penktoji, be dovanų, kokias pati galėjo gauti. 


Šešiasdešimt ginėjų? 


Daugiau nei užsitarnavo. 


Kl. Jai jas atidavėt? 


Ats. 


Nedaviau nieko, kol nesugrįš. 


Kad priverstumėt grįžti? 


„Taip. 

. Ir jas vis dar jai laikote? 

„ Laikau jai daugiau nei šitai. 

. Ar po to, kai ji išvyko, negavote iš jos jokios žinutės? 


„Nė žodelio, kad ji sudegtų pragare. 
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KI. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


JOHN FOWLES 


Kur judvi susitiksit. O kai ji nebegrįžo tada, kai privalėjo? 
Kreipiausi į lordą B. ir jam pasiskundžiau. Jis atsakė, kad 
sužinos, bet atėjo po dviejų dienų pas mane ir pranešė, kad 
esama kažkokios paslapties, kalbama, jog tas asmuo išvyko į 
Prancūziją, visai ne pramogauti, nes jis kalbėjęs su vienu 
tenai buvusiu, ir šis prisiekęs, jog nei to asmens, nei Fanės 
ten nebuvę. Kad aš turinti būti kantri, kad nereikia, jog dėl 
to užsienyje kiltų triukšmas, nes tuomet man tai brangiai 
kainuos — neteksiu gerokai daugiau nei dėl to, kad ji išvyko. 
Ar patikėjote juo? 

Ne, ir šito jam neatleisiu, nes per tą laiką sužinojau, kad iš 
Višbornos nė viena neišvyko ir niekas nieko nežino apie šias 
beprotiškas pramogas. Jis viską melavo norėdamas man ap- 
dumti akis. 

Ar jį tuo apkaltinote? 


. Žinau, kokioj pusėj sviestu patepta mano duonos riekė. Jis 


daug ką atsiveda į mano namus. Turiu tai pakęsti. Nors linkiu 


Nenorime šito daugiau girdėti. 


„Aš jam už tai moku natūra, tai žino visas Londonas. 


Gana. Dabar norėčiau žinoti, ką sakė mergina jums arba ki- 
toms jūsų prostitutėms apie tą, dėl kurio jus dabar tardau. 
Kad jis žalias, bet teikia vilčių, greitai pradeda ir išsieikvoja, o 
joms dėl to lengviau dirbti. 

Ar atrodė itin prie jos prisirišęs? 


„ Taip, nes niekada nebandydavo su kokia nors kita, o jos siū- 


lėsi ir stengėsi nuvilioti. 


O ji prie jo? 


„ To nebūtų sakiusi, jei ir taip būtų buvę. Pernelyg gerai žinojo 


mano nustatytas taisykles šiuo atžvilgiu. Neleidžiu jokių slap- 
tų ryšių ar nemokamų paslaugų. 

Ir iki šio įvykio ji jūsų taisyklėms paklusdavo? 

Taip. Toks buvo jos planas. 

Koks planas? 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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Mane apmulkinti. Nors atrodė kaip kaimo mergelė, ji nebu- 
vo kvailė. Žinojo, kad su manim šitaip jai naudingiausia, kaip 


ir su dauguma vyrų. 


2 Kaip su vyrais? kp 
Ats. 


Na, kai vaidindavo tokią nekaltą, niekada prieš tai nepažinu- 
sią vyro, tokią, su kuria reikia švelniai elgtis ir užkariauti, o ne 
iškart pulti. Daugeliui tų, kurie pas ją lankydavosi, šitai pati- 
ko, nes dėl savo apgaulingo kuklumo atrodė jiems geidžia- 
mesnė nei paprastai, manėsi ją užkariavę, kai pagaliau gauda- 
vo pakutenti jos tarpukojį. Dirbdavo tiktai naktimis, aš jai tai 
leisdavau, nes mačiau, jog šitaip gauname daugiau nei per 
trumpesnius apsilankymus. Būčiau galėjusi parduoti kalę še- 
šis kartus per naktį, o ne vieną. Dažniausiai ji būdavo užimta 
savaitę į priekį. 

Kiek tokių moterų laikote? 

Paprastai kokią dešimtį. 


Kl. Ji buvo jūsų išskirtinė, pati brangiausia? 


Ats. 


Išskirtinė yra pati šviežiausia. O ji, nors ir kaip atrodė, nebu- 
vo nekalta mergelė. Tuo kvailesni vyrai, jei moka daugiau už 
gerai išakėtą dirvą. 

Kitos jūsų ištvirkėlės nustebo jai negrįžus? 


Taip. 


Ir ką joms pasakėte? 


„Kad ji išėjo, ir laimingos kelionės. 


. Ir kad jūs ir jūsų mušeikos pasirūpino, jog ji daugiau neištvir- 


kautų, ar ne? 


. Į tai neatsakysiu. Tai melas. Turiu teisę atsiimti tai, kas man 


priklauso. 


„ Ir ką tuo tikslu padarėte? 
„ Ką turėčiau daryti, jei dabar ji jau užsienyje? 


. Liepti savo nenaudėliams ir šnipams laukti jos grįžtant, ne- 


abejoju, jog tai yra daroma. Rimtai tave įspėju, Kleiborna. 
Dabar ta merga yra mano. Jei nors vienas iš jūsų šlykščių 


pagalbininkų sužinos, kur ji, ir jūs tą pačią akimirką neateisi- 
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te man to pasakyti, daugiau niekada neganysite nei žąsinų, 
nei žąsiukų. Prisiekiu dangum, visiems laikams uždrausiu jū- 
sų verslą. Ar aiškiai pasakiau? 

Ats. Kaip koks nors mano pagalbininkas, sere. 

Kl. Neleisiu, kad mane mulkintų tokios kaip tu. Kartoju: ar gerai 
mane supratai? 

Ats. Taip. 

Kl. Tebūnie. Dabar nešdinkis man iš akių su savo bjauriais dažy- 


tais skruostais, ponia. 


Jurat die guattuor et vicessimo Aug. 
anno Domini 1736 coram me 
Henry Ayscough* 


* Prisiekta mūsų Viešpaties 1736 metų rugpjūčio dvidešimt ketvirtą dieną 


mano akivaizdoje. Henris Eiskofas (lot. ). 


Tolesnis tardymas ir parodymai 
pono FRENSIO LEISIO, iš naujo prisiekus, 
rugpjūčio dvidešimt ketvirtą dieną 


anno praedicto * 


* Nurodytais metais (lot. ). 


KI. 


Ats. 


Ats. 


Na, sere, norėčiau grįžti prie kelių vakarykščių detalių. Ar tai, 
ką ponas Bartolomju kalbėjo apie savo interesus, ir kai apžiūri- 
nėjote Eimsberio šventyklą, kaip pasakojate, ar kokia nors kita 
proga, jums nerodė, kad jis —- žmogus, kalbantis apie tuos daly- 
kus vien iš mandagumo, kad praleistų laiką? O gal kalba apie 
tai todėl, kad tuo giliau domisi, tarčiau, — itin giliai domisi? Ar 
nepamanėte — štai keistas įsimylėjėlis — daugiau kalba ir domi- 
si akmenų krūva nei dama, kurią dedasi garbinąs? Gaišta dėl 
tyrinėjimų, kai dauguma jaunuolių apgailestautų dėl kiekvie- 
nos veltui kelyje praleistos valandos? Argi ne keistas derinys — 
svaiginanti aistra ir skrynia mokslo knygų? 

Žinoma, pamaniau. Tuomet nebūčiau galėjęs pasakyti, ar tai 
paprasta pono Bartolomju užgaida, ar koks nors didesnis su- 
sidomėjimas. 


(O) dabar ar galėtumėte? 


„ Galėčiau pasakyti, kad ponas Bartolomju galiausiai man pra- 


nešė, jog jokios jaunos damos Kornvalyje nėra. Tai buvusi tik 
dingstis. Dar ir dabar nežinau, sere, koks buvo tikrasis mūsų 
kelionės tikslas. Šitai jūs sužinosite. 

Kaip jūs supratote jo tvirtinimą, kad jis ieškąs savo gyvenimo 
dienovidžio? 

Na, sere, nieko daugiau nei reiškia tokia miglota ir vaizdinga 
metafora. Galimas daiktas, kad tai yra įsitikinimų ir tikėjimo 
tikrumas. Bijau, jog religijoje rado maža paguodos, bent jau 


toje, kuri išpažįstama šiame krašte. 


KI. 


Ats. 
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Daugiau nieko nepasakojote apie jo tarną — ką apie jį sužino- 
jote kelionės metu? 

Iš pradžių nedaug, išskyrus tai, ką sakiau vakar. Vėliau įžvelgiau 
jame daugiau man nepatikusių dalykų. Kaip čia pasakius, pone 
Eiskofai, na, man kilo įtarimas, kad jis taip pat pasamdytas kaip 
mudu su Fartingu, kad jis iš tikrųjų ne tarnas. Turiu galvoje ne 
tai, ką jis darė, nes darė tai jei ne mielai, tai bent jau su reikia- 
mu dėmesiu. Tačiau jo elgesy būta kažko, nesakyčiau, kad tam 
tikro įžūlumo, o... man sunku šitai apibūdinti, sere. Mačiau jo 
žvilgčiojimus į savo šeimininką — už jo nugaros, tarsi jis pats 
būtų šeimininkas, žinotų tiek pat, kiek ir jis. Susekiau slaptą 
apmaudą, galbūt net pavydą, panašų į tą, kokį teko matyti tarp 
savo profesijos žmonių, kokį jaučia ne toks žymus aktorius įžy- 
mybei, nors viešumoje šypsosi ir sako komplimentus. Na, na, 
taria sau pačiam ne toks garsus, tu, plojimais apipiltas nenau- 
dėli, esu tiek pat vertas kiek tu, o vienądien pasauliui parody- 
siu, jog esu daug vertesnis. 


„ Ar pasakėte tai ponui Bartolomju? 
Ats. 


Netiesiogiai, sere. Kartą per vakarienę, tai buvo Vinkantone, 
lyg tarp kitko pasiteiravau apie Diką, pasakiau, kad man at- 
rodo keista, jog jis pasirinkęs tarną su tokiais trūkumais. Jis 
man į tai atsakė, kad jiedu pažįstami kur kas seniau, nei galė- 
čiau įsivaizduoti. Kad Dikas gimęs viename jo tėvo dvarų, 
kad jo motina buvusi jo — turiu galvoje poną Bartolomju — 
auklė, kad juodu mitę ta pačia krūtimi, tad esą įbroliai. Pasa- 
kė: „Išties dėl kažkokios keistos žvaigždžių užgaidos mudu 
pirmąkart įkvėpėme oro tą pačią tos pačios rudens dienos 
valandą“. Paskui papasakojo, kad Dikas buvęs nuolatinis jo 
draugas vaikystėje, vėliau tapęs jo tarnu, kai buvęs paskirtas. 
Pasakė man: „Visko, ką moka, išmokiau jį aš — ženklų kalbos, 
tarnybos, pavyzdingo elgesio, visko. Be manęs būtų buvęs lau- 
kinis, ne geresnis už gyvulį, kaimo juokdarių pajuokos objek- 
tas, jei tik jau seniai nebūtų užmuštas akmenimis“. Na, sere, 
tada išdrįsau pasakyti, jog man nepatikę, kaip jis žiūri į savo 


poną... kaip jau pirma esu minėjęs. 
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Ir ką atsakė ponas Bartolomju? 

Jis nusijuokė, sere, taip juokdavosi visada, kai norėdavo pa- 
sakyti, kad klystu. Paskui prabilo: „Žinau tuos jo žvilgsnius, 
matau juos visą gyvenimą. Jie — iš pykčio likimui, pavertu- 
siam jį tuo, kuo jis yra. Jis į visus šitaip žvilgčioja, priklauso- 
mai nuo to, kas tą akimirką pasitaiko. Tai galite būti tiek jūs, 
tiek aš, tiek artimiausias praeivis. Arba medis, namas, kėdė. 
Kas pakliūva. Jis ne toks kaip mes, Leisi. Jis neslepia savo 
jausmų, yra panašus į muškietą. Kai keikia savo likimą, nusi- 
taiko ir, regis, iššauna“. Po to pasakė, kad jiedu su Diku esą 
vienas protas, viena valia, vienas skonis. „Kas man patinka, 
patinka ir jam, ko aš trokštu, trokšta ir jis, ką aš darau, nori 
daryti ir jis. Jei regėčiau damos veide Venerą, jis irgi regės. Jei 
rengčiausi kaip hotentotas, šitaip rengtųsi ir jis. Jei pareikš- 
čiau, kad pačios šlykščiausios atmatos yra dievų maistas, jis 
imtų jas godžiai ryti“. Pasakė, kad aš sprendžiąs apie Diką 
kaip apie kitus, neturinčius jokių trūkumų. Sakėsi kelis sy- 
kius mėginęs tam vyrui įteigti dieviškumo pajautą, rodęs jam 
Kristaus atvaizdą, dangiškame soste sėdintį Dievą. „Veltui, — 
pasakė, — nes žinau, kieno atvaizdą jis atkakliai regi kaip vie- 
nintelę tikrą savo gyvenimo dievybę. Galėčiau jį mirtinai už- 
badyti, o jis nepakeltų rankos apsiginti. Ką tik noriu dary- 
čiau, kad ir gyvam odą nudirčiau, jis paklustų. Esu jo gyvybi- 
nis pagrindas, Leisi, be manęs jis ne daugiau kaip šaknis, kaip 
akmuo. Jei mirsiu, jis mirs po akimirkos. Ir žino tai tiek pat, 
kiek ir aš. Nesakau to be pagrindo. Šitai glūdi jo kraujyje, jo 
kaulų smegenyse, kaip kad arklys instinktyviai atskiria savo 
šeimininką nuo kitų raitelių“. 


„ Ką apie visa tai pagalvojote? 
Ats. 


Privalėjau patikėti jo žodžiais, sere. Nes galiausiai jis pasakė, 
kad nors Dikas daugeliu požiūrių esąs nemokša, jis turįs tam 
tikros išminties, kurią ponas Bartolomju gerbiąs ir net juntąs 
kažkokį pavydą. Kad jam esą būdingi gyvūno jutimai, kad ga- 
lįs matyti dalykus, kurių mes nematome, kad galįs po kalbos, 
elgesio ir aprangos šydu įžvelgti tikrąjį žmogų; kad jis ne kar- 


Ats. 
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tą įsitikinęs jo teisingu sprendimu apie asmenį, dėl kurio pats 
klydęs. Kai dėl to išreiškiau nuostabą, jis pasakė, kad Dikas — 
jo kelrodis gerokai labiau nei galėčiau numanyti, kad jis itin 


vertinąs jo protu nepagrįstą sugebėjimą spręsti. 


„ Dabar, Leisi, privalau paliesti subtilų reikalą. Norėčiau štai 


ko paklausti. Ar atsitiktinai kokia nors proga per šią kelionę 
nepastebėjote — tai galėjo būti koks nors vogčiomis mestas 
žvilgsnis, mostas, pasikeitimas ženklais, — kad pono Barto- 
lomju ir jo tarno prisirišimo šaknys glūdi kažkokiame nena- 
tūraliame potraukyje? 

Kokia prasme nenatūraliame, sere? 

Na, gerai, kalbėsiu tiesiai. Ar pastebėjote nors mažiausią ženk- 
lą pačios nenusakomai bjauriausios ydos, kuri senovėje buvo 


paplitusi Sodomos ir Gomoros miestuose? Kodėl neatsakote? 


Ats. Aš apstulbęs, sere. Man nė į galvą nebuvo atėjusi šitokia 
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mintis. 

O dabar? 

Negaliu tuo patikėti. Dėl to man nekilo nė menkiausio įtari- 
mo. Be to, buvo aišku kaip dieną, kad tarnas itin domisi tar- 


naite. 


Kl. Ar tai negalėjo būti tik gudrybė, kad nukreiptų įtarinėjimus? 
Ats. Tai ne gudrybė, sere. Apie tai dar ne viską papasakojau. 


KI. 


Puiku. Grįžkime prie kelionės. Kokią vietovę pasiekėte kitą 
naktį? 


Ats. Vinkantoną. Ten nenutiko nieko itin svarbaus, ką būčiau pats 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 
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pastebėjęs. Tačiau kai kitą rytą išjojome, Džounsas man pa- 
sakė, kad Dikas išlipęs iš lovos, kurioje jiedu drauge miegoję, 
ir nuėjęs į gretimą kambarį, kur tą naktį atsitiktinai gulėjusi 
Luiza, ir kad iki ryto jo nematęs. 

Ką apie tai pagalvojote? 

Kad ji išties esanti tokia, kokia dedasi, kad mūsų ankstesnis 
įtarimas buvo neteisingas. 

Tad ji negalėjo būti nei išdidi kekšė, nei persirengusi dama? 
Tikrai taip. 


Ar ponui Bartolomju nieko nepasakėte? 
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Ats. Ne. Prisipažįstu, maniau, kad man geriausia pasilaikyti savo 
nuomonę sau, nes žinojau, kad mūsų kelionė jau beveik bai- 
glasi. 

Kl. Sakėte, kad kuo toliau į vakarus, tuo tylesnis jis darėsi? 

Ats. Taip. Ne tik jodami mažiau kalbėjomės, nes atrodė, kad jo 
galvoje tik viena mintis, bet ir kai drauge vakarieniavome, 
buvau priverstas vienas palaikyti pokalbį, o galiausiai ir aš nu- 
tilau. Įsivaizdavau, kad jį apėmė kažkokios naujos dvejonės ar 
liūdesys. Stengėsi šitai nuo manęs nuslėpti, bet susidariau 
tokį įspūdį. 

Kl. Dvejonės dėl savo sumanymo? 

Ats. Taip maniau. 

Kl. Ar nebandėte jo pralinksminti? 

Ats. Tuomet buvau jau pasimokęs, pone Eiskofai. Esu priverstas 
manyti, kad poną Bartolomju pažįstate daug geriau negu aš. 
Tai toks žmogus, kurį nelengva nukreipti nuo jį apnikusių 
minčių. Tad patys nekalčiausi ketinimai pareikšti užuojautą 
ir susidomėjimą gali pasirodyti įkyrūs. 

Kl. Vadinasi, nei jūs, nei Džounsas daugiau nieko nesužinojote? 
Ar nieko daugiau neįvyko Tontone? 

Ats. Ne, sere, išskyrus tai, kad turėjome dalytis su juo vienu kam- 
bariu, kaip sakiau. Mums pavakarieniavus, ponas B. manęs 
atsiprašė ir ėmė skaityti savo popierius. Vis dar tebeskaitė, 
kai aš atsiguliau — nesu pratęs prie tokių kelionių. 

Kl. Ar tas kelias iš Tontono buvo paskutinis, kuriuo drauge jo- 
jote? 

Ats. Taip, sere. 

Kl. Ir tą dieną nieko ypatinga nenutiko? 

Ats. Nebent tai, kad į galą ponas Bartolomju dukart pasitraukė į 
šalį su Diku ir tarnaite, tarsi norėtų išžvalgyti kelią. 

Kl. Ar anksčiau šitaip nebūdavo? 

At 


V 


„Ne, sere. Abu sykius jie jojo atskirai nuo mūsų iki aukštu- 
mos, kuri pasitaikė mūsų kely: Mačiau, kaip Dikas parodė į 
kažkokią tolimą kalvą ar kitokią vietovę. 


Kl. Ar ponas Bartolomju apie tai jums nieko nesakė? 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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Taip, pasakė, kad jie ieško tinkamiausio kelio. Tuomet pa- 
klausiau, ar jau nebetoli tikslas, o jis į tai atsakė: „Esame prie 
slenksčio, apie kurį jums šnekėjau, Leisi“, po to: „Jau beveik 
atlikote savo mielą paslaugą“. Tai buvo tuomet, kai mudu su 


Džounsu jau šitai atspėjome iš to, kaip jie sustojo ir žvalgėsi. 


„ Argi nebuvote netoli tos vietovės, kurioje ponas Bartolomju 


jau lankėsi su savo tarnu tik prieš šešias savaites? Kurioje gy- 
veno mergina? Kam jiems būtų reikėję ieškoti kelio? 

Mes patys stebėjomės, sere. Bet kadangi nebuvome supažin- 
dinti su jų planais ir ketinimais, manėme, kad jie ieško paties 
slapčiausio kelio, nes artinasi prie vietos, kur jiems gresia di- 
džiausias pavojus. 


„ Ir tai buvo pirmoji užuomina, kad rytoj turėsite skirtis? 
Ats. 


Taip, sere. Nes buvo aišku, kad jau netoli — iki Baidfordo liko 
vos vienos dienos kelias. Tad negaliu teigti, jog buvau nuste- 


bęs. 


„ Dabar norėčiau žinoti viską, kas nutiko „Juodajame elnyje“. 


Ats. 


Buvo kaip visada, kol pavakarieniavome. Gal tik tai, kad tąsyk 
pageidavo gauti geriausią kambarį, tuo tarpu anksčiau, kai 
galėdavome rinktis, jis visada tekdavo man. Abejojo, ar tą naktį 
užmigsiąs, tad norįs gauti kambarį, po kurį galėtų žingsniuo- 
ti, kaip sakė. Kitas, blogesnis kambarys buvo mažas. 


„ Ar neįžvelgėte kitų tikslų? 
Ats. 


Nebent tai, kad tas kambarys buvo langais į aikštę, o tas, ku- 
riame aš miegojau, — į sodą ir užpakalinį kiemą. Bet didžiau- 
sias jo privalumas tas, kad jis daug erdvesnis. 

Tęskite. Ką kalbėjote po vakarienės? 

Jis pradėjo nuo padėkos už kantrybę su juo ir, kaip sakė, su 
jo vacua*, tylėjimu, sakė bijąs, jog tokiam kaip aš buvęs gan 
nuobodi draugija. Vis dėlto aš gerai suvaidinęs savo vaidme- 
nį, tad esąs man dėkingas. Į tai atsakiau, jog būčiau dar geriau 
suvaidinęs, jei būčiau geriau žinojęs, kaip viskas baigsis. Jis 
dar sykį ėmė miglotai šnekėti, ir man pasirodė, jog jis toli 


gražu netiki savo sumanymo sėkme. Tada jį šiek tiek paguo- 


* Tuštuma (lot. ). 
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džiau, kad net jei šįsyk jam nepavyktų, jis galįs vėl pabandyti. 
Ojis atsakė, kad negalima du kartus peržengti Rubikono, da- 
bar arba niekada, ar panašiais žodžiais. Pasakiau, kad jis per- 
nelyg liūdnai žiūri. Ir tada jis apstulbino mane viena savo fan- 
tazija, pone Eiskofai, ir taip, jog išsigandau. Nes pasakiau, 
kad jis nėra koks nors užrašytos tragedijos personažas, kurio 
likimas iš anksto nulemtas. Jis į tai atsakė, kad gal jo pasako- 
jime nėra Romeo ir Džuljetos, ir paklausė: ką daryčiau suti- 
kęs žmogų, prasiskverbusį į ateities paslaptis? 

Kaip prasiskverbusį? 


Ats. Jis nepasakė, sere. Ištarė tai kaip parabolę, tarsi sakydamas, 


KI. 


kad šis tariamas asmuo tikrai žino, kas turi įvykti ateityje, ir 
žino tai ne iš prietarų ar magijos, bet remdamasis mokslu ir 
tyrinėjimais. Ir jei aš juo tikįs, ar nebūtų geriau to žinojimo 
neatskleisti. Supratau, jog jis tuo norįs pasakyti, kad būtų ge- 
riau, jei jis man neišduotų savo tikrojo tikslo. Prisipažinsiu, 
man šitai nepatiko, sere. Nes dabar pamaniau, kad jis prisi- 
pažino mane apgavęs, sulaužęs duotą žodį. Taip ir pasakiau. 
Tuomet jis kuo rimčiausiai ėmė prašyti patikėti: tai slepiąs 
nuo manęs mano paties labui. Duodąs žodį, kad tame nesą 
nieko nusikalstama. Po to dar pridūrė, kad iš to, ką man pa- 
sakojęs, tiesa esanti ta, jog jis norįs sutikti kažką panašaus į 
mylimąją ar Mūzą — pavadino būtent taip, — kurią iki šiol jam 
trukdę sutikti. 

Kokiu būdu trukdė? 


Ats. Jis nesakė. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kas tas asmuo? 

Negaliu jums pasakyti, pone Eiskofai. Nenorėjau jo spausti. 
Paklausiau, ar tai ne garbės reikalas. Jis liūdnai šyptelėjo ir 
atsakė, kad vargu ar būtų taip toli jojęs dėl to, ką gali atlikti 
Haid Parke, be to, nesiveža su savimi draugo, galinčio būti jo 
sekundantu. Toks pokalbis vyko tol, kol, nelaimei, buvau iš- 
kviestas. Toks ponas Bekfordas, vietinis pastorius... 

Žinau apie jį, su juo jau kalbėjausi. Ar iki tol jo nepažinojote? 
Ne. 


KI. 


Ats. 
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Tad apie jį daugiau nešnekėkime. Ar kalbėjotės su ponu Bar- 
tolomju po to, kai ponas Bekfordas išėjo? 

Taip, bet radau jį pasikeitusį. Lyg man nesant būtų apmąstęs 
mūsų pokalbį ir įsitikinęs, kad per daug atskleidė. Nepasaky- 
čiau, kad buvo nemandagus. Greičiau nekantrus mano abe- 
jonėms. Kai grįžau, savo popierius iš skrynios buvo pasklei- 
dęs ant stalo priešais save, taigi pamačiau, kad ten daugiausia 
skaičiai ir, kaip man pasirodė, kažkokie geometriniai ar ast- 
ronominiai ženklai. Padavė vieną lapą man, kad pažvelgčiau, 
ir paklausė, ar aš nemanąs, jog tai galį būti užšifruoti maiš- 
tingi raštai Jokūbui Stiuartui. 


„ Manote, pasakė sarkastiškai? 
Ats. 


Taip. Kaip ir tai, kad jis gal užsiiminėjąs juodąja magija su 
vietine ragana. Taip jis norėjo pasijuokti iš mano nuogąstavi- 
mų. Po to surimtėjo ir vėl prakalbo apie tą asmenį, su kuriuo 
turįs susitikti. Kad jo akivaizdoje, gerbdamas jo supratimo 
galią ir išmintį, jaučiasi kaip nebylys Dikas prieš jį patį. Kad 
tai, ko jis vaikosi, gali būti beprotiška svajonė, bet dėl to jo 
sielai nekyla pavojaus. Suvokiate, kur jis kreipė, pone Eisko- 
fai? Prisiekiu, pribloškė savo mįslėmis. Regis, viską man at- 
skleidžia, bet iš tiesų nieko nepasako. 


. Gal tai koks nors mokslinčius, mokytas atsiskyrėlis? 
Ats. 


Gal ir taip. Lyg tarp kitko poną Bekfordą paklausiau, ar kai- 
mynystėje esama išmanančių išsilavinusių asmenų, o jis atsa- 


kė, kad nė vieno, kad jis gyvena dykumoje. Taip ir pasakė. 


. Ar ponas B. nenurodė, kaip toli tas asmuo yra? 
Ats. 


Ne, sere. Nors galima spėti, kad už vienos dienos kelio, kaž- 


kur ties Baidfordu, kur jį rytojaus dieną palikau. 


. Tad reiškia, kad šis asmuo gyvena tenai ar kažkur netoliese, ar 


ne, ir žino, kad ponas B. stengiasi su juo susitikti, bet šito 
vengia arba yra tam abejingas; gal netgi pabėgtų, jei iš anksto 
žinotų, kad jis asmeniškai pasirodys, kad pastatė savo agen- 
tus, šnipus, nežinau ką, sargyboje, kad jam sutrukdytų... o 
tam ir tos visos kruopščiai parengtos gudrybės, kuriose daly- 
vavote? Argi ne taip? Netikiu tuo, Leisi. Greičiau galiu pati- 
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Ats. 


Ats. 


Ats. 
„ Iš šio ir ankstesnių pokalbių galite spėti, kad jo tikrasis su- 
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kėti nuotaka. Ar nepagalvojote: kam jis atsisako nors ir prasi- 
manytos, bet tikėtinos istorijos dėl to, kuo beveik neįmano- 
ma patikėti? 

Pagalvojau, sere. Nemačiau priežasties, dėl kurios turėčiau 
būti iš naujo apgaudinėjamas mūsų nuotykiui jau einant į pa- 
baigą. Jei dabar ją pasakyčiau — ji man vėliau atėjo į galvą, — 
bijau, pavadintumėte mane kvailiu. 

Nekreipkite, dėmesio, sere. Tuomet bent jau laikysiu jus są- 
žiningu kvailiu. 

Taigi puoselėju viltį, jog ponas B. pajuto man tam tikrą pa- 
garbą, nors ir tokią, apie kurią ką tik užsiminėte. Kai pažvel- 
giu atgal, imu suvokti jį norėjus pasakyti apie didesnį ir rim- 
tesnį tikslą nei tas, kokiu anksčiau mane privertė patikėti. 
Norėjo, kad žinočiau, jog jis ieško kažko daugiau, nei mums 
gali atrodyti. Tarsi sakytų: jus apgavau, bet dėl didelio ir verto 
reikalo, nors ir negaliu jo atskleisti. 

Ar galite tiksliau apibūdinti, kas buvo parašyta tuose popie- 
riuose? 

Mažai tenusivokiu apie mokslus, sere. Ant lapo, kurį man 
padavė, buvo daug skaičių, surašytų stulpeliais. Dviejose ar 
trijose vietose išbraukta, tarsi būtų suklysta skaičiuojant. O 
ant stalo kitame lape matėsi geometrinė figūra — apskriti- 
mas, perkirstas daugybe linijų, einančių per rato centrą, o 
prieš jį, ties linijų galais — graikiški žodžiai, sutrumpinti; jei 
neklystu, parašyti taip, kaip astrologai sudaro savo brėžinius. 
Smulkiau negalėjau įžvelgti. 


„ Ar ponas B. kada nors šnekėjo apie tokius dalykus — apie 


astrologiją, kad ja tiki ar domisi? 
Nebent tik tada, kai šventykloje išsitarė ieškąs savo gyvenimo 


dienovidžio. 


„ Trumpai tariant, leido jums, nors ir miglotai, suprasti, kad jį 


tenai atvedė ne tokie reikalai, kokiais iki tol vertė tikėti? 
Taip, esu tuo tikras. 


manymas buvo kažkaip susijęs su tomis jo užuominomis apie 


ateinančių laikų paslapties atskleidimą. 
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Ats. Iki šiol, sere, nežinau, ką ir manyti. Kartais manau privaląs 


At 


V 


KI. 


patikėti tuo, apie ką jis užsiminė. O kartais — kad visa tai 
mįslė, kad visąlaik mane kvailino ir kalbėdavo apie tuos daly- 
kus tik norėdamas apgauti. Nors vis dėlto, kaip sakau, nuo- 


širdžiai apgailestavo turėdamas mane apgaudinėti. 


. Ar tą vakarą daugiau nesikalbėjote? 
Ats. 


Tik apie vieną dalyką, pone Eiskofai. Nes kai prisipažino at- 
vykęs kitokiu reikalu nei iki šiol dėjosi, iškilo dar viena mįslė: 
kam vežasi tarnaitę? Prisipažinsiu, buvau įskaudintas, kad iki 
šiol manimi nepasitikėjo, tad papasakojau ponui B., ką apie 


ją mano Džounsas. 


„ Okąjis į tai? 
„ Paklausė, ar aš tuo tikįs, aš atsakiau, kad negalėjau taip leng- 


vai patikėti, be to, įtariame, jog jo tarnas su ja dalijasi lova. Ir 
tada jis dar paskutinį kartą mane suglumino pasakydamas: 
„Negi vyras negali miegoti su savo žmona, Leisi?“ 


. Ką jūs atsakėte? 
„Nieko, sere. Buvau pernelyg sutrikęs. Mudu su Džounsu daug 


ką įtarėme, bet šito — niekada. 


„ Kodėl turėtų slėpti, kad jiedu vedę? 
„Negaliu šito suvokti, kaip ir to, kodėl tokia graži, įmantriai 


kalbanti jauna moteriškė turėtų susieti savo likimą su tokia 
silpnaprote būtybe kaip Dikas, tokia beviltiška ir be ateities. 
Ir tuo baigėsi jūsų kalba tą vakarą? 


Ats. Jis dar patikino mane gerbiąs. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


O kaip sutartas atlygis, ar buvo atsiskaityta? 

Pamiršau, jis pasakė, kad kitą rytą bus man atlyginta. Taip iš 
tikro ir buvo. Jis davė man atsiskaitymo čekį ir paprašė pasi- 
laikyti arba, jei noriu, parduoti arklį. Pamaniau, kad tai labai 
gražu iš jo pusės. 

Ir pardavėte? 

Taip, kai atvykau į Ekseterį. 


Dabar pereikime prie Džounso ir jo dingimo. 


Ats. Aš tame nedalyvavau, pone Eiskofai. Jis manęs neįspėjo. 


KI. 


Ar kalbėjotės su juo atvykę į „Juodąjį elnią“? 
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Ats. Nebent persimetėme keliais žodžiais apie nereikšmingus da- 


KI. 


lykus. 
Ar pasakėte jam, kad jūsų užduotis artėja prie pabaigos? 


Ats. Taip, žinoma. Kaip sakiau, manėme, jog šitaip bus mums at- 


vykus į „Juodąjį elnią“. O kai išėjau gavęs pono B. nurody- 
mus toliau vykti į Ekseterį, pakviečiau Džounsą iš virtuvės į 
viršų ir jam pasakiau, kas nutiko. 


. Ar jis atrodė nustebęs? 
Ats. 
„ Ir daugiau šito nesvarstėte? 


Ats. 


Nė kiek, sere. Pasakė būsiąs patenkintas, kai visa tai baigsis. 


Na, sere, gal jis ir būtų norėjęs, nes buvo šiek tiek išgėręs. 
Bet aš norėjau atsigulti ir jį nutraukiau. Atrodo, pasakiau, 
kad po to turėsime pakankamai laiko apmąstyti tai, kas nuti- 
ko. 


„ Kada pamatėte, kad jis pabėgo? 
Ats. 


Kai pabudau kitą rytą, rengdamasis pastebėjau į duris įkištą 
raštelį. Jį atsinešiau, nors bijau, kad parašyta nemokšiškai. 


„ Būkite malonus jį perskaityti. 
Ats. 


„Gerbiamas pone Leisi, tikiuosi neužsigausite, jei padėkosiu už jū- 
sų buvusį gerumą kai būsiu išvykęs kai šitą skaitysit, šito nenorė- 
čiau, bet kaip gerai žinot turiu seną motiną savo gimtinėj Velse, dar 
brolį ir seserį, jų per šituos septynerius metus nemačiau. Sere, ke- 
liaujant į vakarus mane vis kankino mintis kad taip nesirūpinau 
savo pareiga kaip sūnus būdamas čia taip arti, pasiklausiau perėjos 
per kanalą į Velsą šeimininko, kuris pasakė, kad kas savaitę į Baid- 
fordą ir į Barnstaplį atplaukia laivai su javais ir anglim ir paklau- 
sinėjau, sužinojau, kad vienas atsitiktinai plaukia per potvynį kaip 
tik tą dieną, kai rašau, turiu galvoj iš Barnstaplio, tad turiu juo 
plaukti, nors žinoma kitiems kas klaus pasakysiu, kad joju jūsų 
priekyje į Baidfordą įspėti, kad atvykstat, o arklį tai paliksiu „Ka- 
rūnos“ užeigoje, ji yra Barnstaplio prieplaukoje, kad jūs arba ponas B. 
ji paimtų kada ir kur patiks, muškietą palieku po lova, nieko nepa- 
vagiu. Maldauju patikėti tai dėl mano motinos, kuri žinau pasili- 
gojo, sere, dėl pagarbos jai ir jei nepasinaudosiu proga kai esu taip 


arti, tik už keturiasdešimties mylių vandeniu, kai mūsų kelionė 
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beveik baigta. Prašau užtikrinti poną B. aš laikysiu burną užčiau- 
pęs kaip s... — negaliu šito perskaityt, sere,— ir iš visos širdies 
maldauju jus ir jį nemanyti, kad iš savo pusės nesilaikiau sandėrio 
gal tik išskyrus šią apgailėtiną dieną ir kad jis būtų toks malonus 
atleisti jūsų nuolankiam tarnui ir draugui, maldauju jus palaikyt 
man skolingą dalį iki man grįžtant į Londoną, kas bus kaip tikiuo- 
si netrukus, o dabar dar kartą maldauju jūsų atleidimo, turiu baigti, 
nes spaudžia laikas. “ Tai viskas, pone Eiskofai. 


„ Ar po tuo pasirašė? 
Ats. 
. Ar to visai neįtarėte, nieko panašaus nesitikėjote? 
Ats. 


Tik inicialus. 


Nė trupučio, sere. Taip būtų buvę, jei būčiau buvęs nuovo- 
kesnis; prisipažinsiu, Tontone būta vienos tokios aplinkybės. 
Džounsas tenai prie manęs prisiartino ir ėmė pasakoti pasa- 
kas apie tai, kad išleidęs didžiumą rankpinigių Londone sko- 
lai apmokėti, taigi dabar atsidūręs be pinigų ir paprašė, kad 
duočiau jam avanso iš likusios sumos, kurią gausiąs už kelio- 
nę. Ką ir padariau ir pasižymėjau kišeninėje knygutėje, skir- 
toje tokiems tikslams. 


„ Kiek davėt? 
„ Ginėją. 
„ Ar nenustebote, kad jam reikia šitokios sumos? 


. Pernelyg gerai jį pažįstu, sere. Kai negali paveikti pagyromis, 


vaišina. 


. O dabar, pone Leisi, ar tikite šiuo laišku? 
„ Buvau piktas, labai piktas, kad mane šitaip išdavė. Vis dėlto 


tada, sere, maniau, kad visa tai tiesa. Žinojau, kad kilimo iš 
Svonsio ar jo apylinkių, girdėjau jį kalbant apie tenai dar gy- 


venančią motiną. 


„ Laikančią aludę? 

„ Taip, man atrodo, kartą jis taip sakė. 
. Sakote, tada — kodėl ne dabar? 

„ Todėl, kad neatvyko likusių pinigų. 

. Ar negalėjo Svonsyje rasti darbo? 

„ Tuomet būtų parašęs. Pažįstu tą vyrą. 
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Kl. Ar klausinėjote užeigoje apie tai, ar tą dieną tikrai buvo laivas 
į Svonsį? Ar Džounsas šito teiravosi? 

Ats. Ne, sere, pono Bartolomju reikalavimu. Nes vos tik perskai- 
čiau laišką, pasirodė Dikas ir nuvedė mane pas poną B., o šis 
jau žinojo, kad Džounsas pabėgo, — Dikas jam buvo sakęs. Jis 
manė, kad aš jį primokiau. Į tai buvau priverstas atsakyti nei- 
giamai ir atskleidžiau visą tiesą. | 

Kl. Parodėte jam laiškelį? 

Ats. Iškart. 

Kl. Ar jis sunerimo? 

Ats. Mažiau, nei šito baiminausi. Maloniai atsižvelgė į tai, jog bu- 
vau sutrikęs, nors Džounsą pasamdė man rekomendavus. Pa- 
klausė, kiek galime tikėti jo laišku. Atsakiau tą patį, ką ir jums — 
kad esu įsitikinęs, jog jam nėra ko jaudintis dėl savo planų, 
nes Džounsas žino apie juos netgi mažiau už mane. Kad jei 
būtų turėjęs piktų ketinimų, nebūtų rašęs laiško ir taip už- 
trukęs, kad dar galėtume ko nors imtis. 

Kl. Ar Džounsas žinojo, kad jums liepta grįžti per Ekseterį, kaip 
sakote? 

Ats. Taip. Buvau jam tai sakęs. 

Kl. Kokie buvo pono Bartolomju nurodymai, kai reikalai šitaip 
pakrypo? 

Ats. Kad neturime parodyti, jog Džounsas šitai padarė be mūsų 
žinios, o apsimesti, kad mes taip jam liepėme. Tai yra turime 
išvykti drauge, po to kiekvienas pasukti savo keliu ir keliauti 
toliau. Prisipažinsiu, manęs neviliojo perspektyva keliauti vie- 
nam tokiu laukiniu ir retai gyvenamu kraštu, bet prikandau 
liežuvį. Jaučiausi kalčiausias dėl to, jog netekau galimo ben- 
drakeleivio, kad ir koks jis būtų. 

Kl. Ar galvojote apie priežastį, galėjusią šiam vaikinui sutrukdyti 
atsiimti iš jūsų savo užmokestį? 

Ats. Galvojau, bet atsakymo neradau. Į jį tai visai nepanašu. 

Kl. Jis ne toks, kad galėtų jus palikti nelaimėje? 

Ats. Ne, jis ne toks, nė nebandytų. 

Kl. Ar jis nevedęs? 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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Niekada neužsiminė apie žmoną. Nepažinojau jo taip gerai, 
kaip galėčiau pažinti draugą, pone Eiskofai. Matydavau, kad 
dedasi mokąs tinkamai elgtis, bet ne taip, kad jį palaikytų 
džentelmenu, nors ir kukliu, arba kad galėčiau pristatyti po- 
niai Leisi. Kartą ar du buvo atėjęs į mano namus, bet tik prie 
durų. Ponui Bartolomju būčiau galėjęs rekomenduoti kokį 
tuziną į jį panašių, tikrai nei blogesnių, nei geresnių. Taip 
nutiko, kad prieš kelias dienas buvau sutikęs Džounsą gatvė- 
je, kalbėjausi su juo ir žinojau, jog jis neturi darbo. 


„ Labai gerai. Prieiname prie jūsų išsiskyrimo su ponu Barto- 


lomju. 

Negalėčiau jums pasakyti, kaip ta vieta vadinasi. Už kokių 
dviejų ar daugiau mylių prijojome kelio išsišakojimą, ties 
kuriuo stovi kartuvės. Ponas Bartolomju sustojo ir pasakė, 
kad tai ta vieta, kad už kelių mylių pasieksiu vieškelį iš Barn- 
staplio į Ekseterį, tad turiu tik juo pasukti ir, be abejonės, 
sutiksiu kitų keleivių, su kuriais galėsiu keliauti. Kad galiu 
pernakvoti Kreditone arba joti tiesiai į Ekseterį, kaip man 
patiks. 

Ar dar ką nors pasakė? 

Taip, kad turime minutę kitą luktelėti, kol tas vaikis Dikas 
nukels mano daiktus nuo nešulinio arklio ir pririš prie mano 
žirgo. Pamiršau, ponas Bartolomju primygtinai reikalavo, kad 
pasiimčiau Džounso muškietą, nors abejoju, ar prisiversčiau 
iššauti, gal tik visai beviltiškoje padėtyje. Laimei, toks reika- 
las neiškilo. Prieš išsiskirdami mudu su ponu B. nulipome 
nuo arklių ir paėjome keletą žingsnių į šalį. Dar kartą man 
padėkojo, prašė atleisti už man sužadintas abejones, sakė, kad 
meldžiasi, idant keliaučiau toliau skaidria siela, kad tikįs, jog 
taip ir būtų, jei tik jis būtų galėjęs atskleisti man visą tiesą. 
Vis dėlto daugiau nepatikslino, kur keliauja ir ką viliasi sutikti? 
Ne, sere. 

Ar atrodė tikresnis tuo, ką daro? 

Sakyčiau, susitaikęs, lyg burtai būtų mesti. Pasakiau, kad bent 
jau saulė šypso jo sumanymui: buvo tikra gegužės pirmoji 
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Ats. 


Ats. 
„ Galiu tvirtinti, jog buvo teisus savo įtarinėjimu, Leisi. Jūsų 


Ats. 


Kl. 


Ats. 
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kaip seniau, nesimatė nė debesėlio. Jis atsakė: „Taip, ieškau 
gerų ženklų, Leisi“. O kai pareiškiau tikįs, kad jis susitiks su 
tuo, ką trokšta pamatyti, jis tik nusilenkė ir tarė: „Greit suži- 
nosiu“. Daugiau nieko nepridūrė. 

O tarnaitė su tarnu, ar jie nenustebo, kad paliekate jų drau- 
giją? 

Be abejonės, jiems buvo pranešta, kad šioje vietoje mano vaid- 
muo baigiasi, kaip tikrai ir įvyko. Mudu su ponu Bartolomju 
paspaudėme vienas kitam rankas, užšokome ant arklių, jie 
pasuko savo keliu, o aš savo. Sere, papasakojau jums viską, ką 
žinau. Apgailestauju jus nuvylęs, negalėdamas pasakyti nieko 
daugiau. Manau, įspėjau jus, kad šitaip nutiks. 

Dabar užminsiu jums mįslę. Sakykime, Džounsas įsitikino 
neklydęs savo pirmu įtarimu: kad tarnaitė yra ne tarnaitė, o 
kekšė. Apkaltino ją didesnėmis nuodėmėmis nei privertė jus 
patikėti, pareikalavo pinigų už tylėjimą ir juos gavo iš jos arba 
iš paties pono B. Sakykime, kad buvo papirktas jums to neži- 
nant, kad jam buvo gerai užmokėta už tai, kad pasišalintų, 
nes buvo bijoma, jog gali jums papasakoti tai, ką žino, kai 
išsiskirsite su ponu B., kaip buvo planuota. Argi šitai ne ge- 
riau paaiškina, kodėl jis atsisakė suderėto atlyginimo? Ar ne- 
galėjo jo gauti jau Devone ir, be abejo, daugiau, nei pradžioje 
sulygo? 

Negaliu patikėti, kad būtų mane taip apmovęs. 


kuklioji mergelė visai ne kukli ir visai ne mergelė, o šviežiai 


pasamdyta iš Kleibornos viešnamio. 


„ Esu priblokštas, sere. 
„ Buvote pernelyg patiklus, mano drauge. Pažįstu tokius kaip 


Džounsas. Jų sąžinė ten, kur jų interesai. Viso gyvenimo pa- 
sitikėjimas yra niekas, palyginti su kelių ginėjų pelnu. 

Bet kam vežėsi tokią būtybę kaip ji? 

Tai dar turiu nustatyti. Galima spėti, jog pono B. malonu- 
mui. Ar esate tikras, kad apie tai nebuvo jokių ženklų? 
Jokių, kokius būčiau matęs. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 
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O tai, kad Dikas miegojo jos lovoje, sužinojote tik iš Džoun- 
so? 

Ir iš jųdviejų elgesio, pone Eiskofai. Iš jo veido buvo aišku 
kaip dieną, kad jos geidžia. Ji buvo santūresnė, bet vis dėlto 
užuodžiau tarp jų artimą ryšį. 

Grįžkime prie jūsų išsiskyrimo. Iš ten jojote į Ekseterį, kaip 
buvo nurodyta? 

Vieškelyje netrukus sutikau nešulinių arklių vilkstinę ir du 
stambius jos sargybinius, neatsisveikinau su jais, kol neįjojo-. 
me pro vartus į Ekseterį; ten apsistojau dvi dienas pailsėti ir 
pardaviau arklį, o trečią dieną išvažiavau ekipažu į Londoną. 
O ką atsakėte į bendrakeleivių klausimus? 

Drįstu tarti, jog buvau pats nemaloniausias senas kelmas, su 
kokiu jiems kada nors teko keliauti. Jie nieko nepešė. 

Ar poniai Leisi papasakojote apie savo nuotykius? 

Taip, sere. Ji — patsai diskretiškumas, galiu jums garantuoti. 
Ne visos mano profesijos damos tokios begėdės kaip ta išdy- 
kėlė ponia Čark, savo nedoru elgesiu ir bloga reputacija už- 
traukusi tokią nelaimę savo garbingam tėvui ponui Siberiui; 
toli gražu ne, sere. Ji — išimtis, o ne taisyklė. Nė vienas pažįs- 
tantis ponią Leisi negali prikišti jai palaidos moralės ar ne- 
diskretiškumo privačiuose reikaluose. 


„ Tad turite perlą, retai aptinkamą tarp jos lyties atstovių. Vis 


dėlto, Leisi, turiu viltį, kad perduosite jai mano komplimen- 
tus ir paprašysite, kad ji ir toliau išlaikytų šią didžiai pagirtiną 
dorybę. 

Galite būti tuo tikras, pone Eiskofai. Dabar, kai baigėme, jau- 
čiu didelį palengvėjimą. Norėčiau, kad šitaip būtų ir su mano 
nuojautomis. Ar galiu dabar jūsų paklausti apie tai, ką prane- 


šėt apie pono B. tarną? Negaliu šito pamiršti. 


Kl. Jį rado pakartą, Leisi, beveik už trijų mylių nuo tos vietos, 


kur jį paskutinį sykį matėte. Nežinia, ar pats tai padarė, ar 
koks nors piktas žmogus, pasistengęs, kad atrodytų kaip savi- 
žudybė, — tai nenustatyta, kaip ir daugelis kitų dalykų. 


Ats. Ir jokių naujienų apie jo šeimininką? 
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Kl. Apie jį — nė žodelio, kaip ir apie kekšę. Turite būti laimingas, 
kad pasukote Ekseterio keliu. 

Ats. Žinau, sere. Norėčiau, kad į tai nebūčiau įsivėlęs. 

Kl. Jis, žinoma, būtų suradęs kitą pagalbininką. Jūsų vaidmuo 
menkas. Dar gerokai prieš pasiųsdamas pas jus savo tarną 
buvo sumanęs kažką panašaus. 

Ats. Nepaklusti? 

Kl. Ką pasakytumėt apie savo profesijos jaunuolį, parodžiusį toli 
gražu neeilinius gabumus ir talentą, be to, turintį plačias per- 
spektyvas ir asmeniniame, ir visuomeniniame gyvenime, ku- 
ris, remdamasis kažkokiais principais, nors jų nesiteikia pa- 
reikšti, įžūliai stoja prieš viską, ką jam yra aiškiai skyrusi Ap- 
vaizda? Ką jau kalbėti apie tai, jog griauna visas viltis ir atmeta 
visus išmintingus šeimos ir draugų patarimus? Tai ne vien 
nepaklusnumas, Leisi. Mano gimtos grafystės paprasti žmo- 
nės turi priežodį apie vaiką, kuris išaugęs tampa rūpesčių ke- 
liančiu vyru. Sako: jo lopšį supo velnias. Tuo norima pasaky- 
ti, kad ne jis pats kaltas dėl savo iškrypimo, kad tai kažkoks 
pragaištingas gamtos atsitiktinumas. Ponui B. buvo duota vis- 
kas, išskyrus pasitenkinimą savo akivaizdžiai pačia laimingiau- 
sia lemtim. Tas, kurį pažinojote, nebuvo bevardžio kaimo 
džentelmeno sūnus nevėkšla, neabejoju, kad tiek dabar galite 
spėti. Bet užteks, imu per daug kalbėti. Dėkoju jums, Leisi, 
už jūsų parodymus ir tikiuosi, jog išsiskiriame geresniais drau- 
gais nei buvome iš pradžių. Leiskite tarti: mums abiem kar- 
tais tenka būti aktoriais, nors ir dėl skirtingų tikslų. 

Jurat die annogue praedicto coram me 


Henry Ayscough* 


N 


|] 


* Prisiekta nurodytų metų nurodytą dieną mano akivaizdoje. Henris Eiskofas 
(lot. ). 


Linkolno užeiga, rugpjūčio 2 7-oji 
J ūsų Malonybe, 


Tai, kas Čia yra pridedama ir ką Jūsų Malonybė perskaitys, kal- 
ba už save, o aš, kaip Jūsų Malonybė galite spėti, tęsiu savo darbą. 
Mano žmonės yra jau pakeliui į Velsą. Jei tas nenaudėlis Džounsas 
yra savo gimtinėje, neabejoju, kad jie netruks jį surasti. Nuojauta 
man sako, jog Leisis ne melagis, tad juo galima pasitikėti, nors jis 
pernelyg pasitikėjo pačiu savimi. Jo išorė slepia vaiko širdį. Kaip 
ir visi jo kategorijos žmonės, jis norėtų būti palaikytas kilminges- 
niu ir reikšmingesniu, nei yra iš tikrųjų. Jūsų Malonybė gali ma- 
nyti, kad jis kvailys, bet ne melagingai prisiekiantis niekšas. Jei 
šiame pasaulyje viešpatautų teisingumas, sąvadautojai Kleibornai 
reiktų iki kaulų nučaižyti nugarą ir visam likusiam begėdiškam 
gyvenimui išsiųsti į kolonijas. Būtų pernelyg gailestinga tokias kaip 
ji paprasčiausiai pakarti. 

Šiandien prieš pietus aplankiau lordą B. — parodžiau jam Jūsų 
Malonybės laišką ir savo įgaliojimus, po to išdėsčiau reikiamus fak- 
tus. Jis pareiškė apie tai nieko nežinojęs, manęs, kad jo šviesybė 
esąs užsienyje, prisipažino dalyvavęs tvarkant reikalus viešnamyje ir 
spėjęs, kad merga irgi išvyko į užsienį jo šviesybės malonumui. Pa- 
klausiau, ar lordas B. niekada neįtarė, kad jo šviesybės ketinimai 
buvo ne tokie, kokius jis viešai skelbė. Jis atsakė, kad jo šviesybė 
daug šnekėjęs apie savo kelionę po Europą ir kad juo patikėjęs. 

Į mano tolesnius klausimus lordas B. teikėsi atsakyti, kad nors 


po Kembridžo ir retai matydavęsis su jo šviesybe, vertinęs jį kaip 
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pagarbos vertą draugą ir visada mielai atnaujindavęs seną drau- 
gystę, kai šis atvykdavęs į miestą; kad kiek nustebęs tą paskutinį 
kartą, kai jo šviesybė primygtinai reikalavo įvesti jį į Kleibornos 
viešnamį, nes visada manęs, kad jo šviesybė neimlus kūniškoms 
pagundoms, kad jis apskritai, regis, abejingas moterų lyčiai, ka- 
dangi niekada nebuvo vedęs. Tačiau dabar jo šviesybė atrodė pasi- 
ryžęs (ipsissima verba*) atsiimti už prarastą laiką. (Varžausi Jūsų 
Malonybei minėti kitus šį pasiryžimą liečiančius lordo B. pateik- 
tus posakius, nes tikiu, kad juos pavartojo tik norėdamas spalvin- 
giau pavaizduoti tariamą jo šviesybės tikslą ištvirkauti.) 

Paskui lordas B. pasakė iš pradžių pasiūlęs jo šviesybei siekti 
minėtos moters palankumo, nes pats tai patyręs ir įsitikinęs jos 
sugebėjimais bei žavesiu. Tuomet lordas B. pavartojo nepadorią 
retorinę figūrą, kurios nedrįstu Jūsų Malonybei pakartoti, norė- 
damas pasakyti, jog už ją Londone nėra geresnės tarp šio gašlaus 
verslo atstovių. Panorau sužinoti, kas dar, be kūno, sudaro tą jos 
žavesį. Lordas B. atsakė, kad tai jos kuklumas, juolab pribloškian- 
tis pasaulyje, kur viskas perkama ir parduodama; kad šis kuklu- 
mas pasireiškia ne kokia nors proto ar kalbos ypatybe — ji mažai 
šneka, o jei tai daro, jos kalba paprasta. Kad jis pažįstąs ne vieną 
vyrą, kuris labai drąsiai pas ją įžengė, netikėdamas, ką apie ją šne- 
ka, bet išėjo romus kaip avinėlis. Kad nors paprastai ištvirkėliai 
labiausiai vertina naują kūną ir kai kas dabar mano, jog ji jau pa- 
dėvėta, jis nepažinęs nė vienos tinkamesnės tokiems kaip jo švie- 
sybė, kurie žengia pirmuosius ištvirkavimo žingsnius, tad ją ir pa- 
siūlęs. Kad viename jo neseniai skaitytame Tacitą laisvai mėgdžio- 
jančiame rašinėlyje ji pristatoma kaip meretricum regina initiarum 
lenis**, ir jis manąs, jog tai tiesa. 

Tuomet paklausiau, ar po pirmo apsilankymo jo šviesybė pasa- 
kojo lordui B. apie ją ir kokiais žodžiais. Jis atsakė, kad taip, kad 
padarė tai kitą dieną ir atrodė itin patenkintas. Ir, kiek lordas B. 


pamena, pasakė, kad jei ieškotų mergšės savo asmeninėms reik- 


* Tikrų tikriausi žodžiai (lor. ). 


** Švelnioji įšventintų džiaugsmo mergelių karalienė (lot. ). 
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mėms ir pramogai, bet nesiekdamas užmegzti artimesnio ryšio, 
tai būtų būtent ji. Kad kai kažkokia kita proga kalbėjęs su jo švie- 
sybe, — kiek prisimenąs, tai buvę po kokių šešių ar septynių die- 
nų, — jo šviesybė ėmęs svarstyti, kaip paviliojus tą moterį iš Klei- 
bornos, kad galėtų su ja pasilinksminti Paryžiuje, kaip tai pada- 
rius, už kokią kainą er cetera; kad jis (lordas B.) pareiškęs, jog mano, 
kad tai įmanoma, bet kad jo šviesybė turįs neuždelsti išvykimo į 
Prancūziją, nes Kleiborna galinti pakelti triukšmą ir pridaryti ne- 
malonumų sužinojusi, kad jos kekšė vis dar Londone. 

Po to dar (tai galėję būti dar po kokių trijų ar keturių dienų) jo 
šviesybė apsilankęs pas lordą B. ir pasakęs, kad esą sunkumų su 
kekše, nes ji norinti įtikti, bet labai bijanti, kad apie tai sužinojusi 
šeimininkė supyks. Sakęs, kad šios baimės negalėję nustelbti nei jo 
pasiūlyti pinigai už pabėgimą, nei tikinimai, jog ją apginsiąs. Kad 
Kleiborna pernelyg atidžiai stebinti ir visiems žinomas jos žiauru- 
mas visoms, kurios drįsta tokiu būdu palikti pas ją darbą. Galiau- 
siai, kad jei jo šviesybė atvirai pasišnekėtų su Kleiborna ir galėtų ją 
nusamdyti kokia nors dingstimi (kitokia nei jį lydėti į Prancūziją, 
nes šito ji niekada neleis), ji važiuosianti, bet kitaip bijanti, kad jai 
kainuosią brangiau už gyvenimą išpildyti jo šviesybės norus. 

Lordas B. sakė tuomet pataręs jo šviesybei, jei jam taip rūpi ją 
gauti, veikti taip, kaip pasiūliusi mergina, nors šitai, atrodo, bran- 
giau kainuotų; ji ne be reikalo taip bijanti: visiems žinoma, kad nė 
viena sąvadautoja neleis savo kekšei pabėgti nebaudžiamai, ant- 
raip kitos paseks jos pavyzdžiu. Kad esama dar vienos priežasties, 
kodėl derėtų taip veikti: jei laikui bėgant jo šviesybė imtų bodėtis 
mergše, būtų priverstas ją sugrąžinti, tad išmintingiausia nepyk- 
dyti viešnamio šeimininkės. 

Man smulkiau paklausinėjus, lordas B. prisipažino padėjęs jo 
šviesybei sugalvoti, kaip apgavus Kleiborną įvykdyti savo planą (ši 
būtybė jį tuo apkaltino, kai buvo iškviesta), tačiau esąs įsitikinęs, 
kad ne nuodėmė apgaudinėti tokias kaip ji, kurios gyvena iš ne- 
doro darbo. 

Tikiu, kad Jūsų Malonybė pakankamai pažįsta lordo B. charak- 


terį ir žino, ko verti yra jo parodymai neprisiekus, bet leiskite 
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pridurti, jog man nekilo įtarimas, kad jis ką nors slėptų, beje, 
kilnaus lordo nekilnus vaidmuo visuose šiuose įvykiuose ir taip 
aiškus. 

Galiausiai man šovė mintis lordą B. paklausti, ar jo šviesybė 
atskleidė jam savo asmeninius jausmus, susijusius su itin teisinga 
ir pelnyta rūstybe, kurią sužadino savo kilniausiam tėvui. Prašau 
Jūsų Malonybę prisiminti, jog kartoju tai, ką išgirdau iš lordo B. 
lūpų ir ką jis reikalavo pabandyti išsiaiškinti. Lordas B. sakėsi, 
kad nors prieš jų susitikimą girdėjęs jo šviesybę esant labai piktą 
ant savo tėvo, iš pradžių itin nusistebėjęs, kad jis atrodo labiau 
susitaikęs su likimu nei pasiryžęs jam nenusilenkti. Tačiau kiek 
vėliau, artimiau bendraujant, jo šviesybė pareiškė, jog netiki esąs 
Jūsų Malonybės sūnus, nes negalįs įsivaizduoti, kad šitoks asmuo 
galėtų būti jo tėvas, ir pasakė verčiau neteksiąs savo titulo nei tuo 
patikėsiąs. Lordas B. tvirtino, kad jis tuomet vartojęs ir kitokių 
įžeidžių epitetų, juolab stipresnių, nes buvo ištarti jam esant blai- 
vaus sveiko proto, šaltam kaip ledas; kalbėjęs tarsi Jūsų Malonybė 
būtumėte turkų paša ar koks nors kitoks savo naguose jį laikąs 
Rytų despotas. Toliau lordas B. pasakė padaręs išvadą, kad jo švie- 
sybės noras suvaidinti ištvirkėlį galįs būti pagrįstas jo apmaudu ir 
pagieža tokiam šventam asmeniui, koks esąs tėvas; bet norėda- 
mas šiek tiek pateisinti jo šviesybę pridūrė, kad šitai buvo pasaky- 
ta jam vienam (kai jie vienu du kartą vaikštinėjo Melo alėja), kad 
niekada negirdėjęs, jog jo šviesybė būtų šitaip kalbėjęs viešai; o 
savo paties pasiteisinimui pasakė jo šviesybei užsiminęs (kaip Jū- 
sų Malonybė žinote, lordo B. santykiai su jo paties tėvu — iki šį 
kilnų džentelmeną neseniai ištikusios mirties — buvo blogi), kad, 
kaip yra pats patyręs, tokiais atvejais geriausia užgniaužti apmau- 
dą ir palikti laikui viską nuspręsti, kad viskas savaime išsispręs 
sūnaus naudai ir galiausiai, jei dangus duos, jo šviesybė ir jis kada 
nors patys atsidursią tėvų kailyje. Su tuo jo šviesybė, regis, sutiko, 
ir apie tai jiedu daugiau nekalbėję. 

Esu paprašytas Jūsų Malonybei perduoti lordo B. giliausią ap- 
gailestavimą, kad reikalai taip nelauktai pakrypo, ir jo patikinimą, 
kad jis, kaip ir Jūsų Malonybė, nežino tikrų jo šviesybės ketinimų 
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ir jo buvimo vietos. Ir pagarbiai Jūsų Malonybei priminti, kad 
turėdamas omeny didžiulę infekcijos nuo prancūzių kekšių grės- 
mę ir matydamas, kad jo šviesybė apsėstas minčių ieškoti malo- 
numo, negalėjęs nepritarti jo tariamiems ketinimams, atvirkščiai, 
juos parėmęs; kad davęs jo šviesybei žodį viską laikyti didžiausioje 
paslaptyje ir, reikalui esant, rasti būdų sutramdyti Kleibornos pa- 
giežą, ką jis darąs ir ketinąs toliau daryti; kad pagaliau primygtinai 
prašąs Jūsų Malonybę nedelsiant jį aplankyti, jei tik jis galįs jums 
kuo nors daugiau šiuo reikalu pagelbėti. 
Nuolankiausias ir paklusniausias Jūsų Malonybės tarnas 
Henris Eiskofas 


2 


Rugsėjo 8-oji, Linkolno užeiga 
Jūsų Malonybe, 


Rašau vėlai ir skubėdamas, kad neuždelsčiau naujienų, kurias 
man ką tik pranešė mano raštininkas. Džounsas surastas leng- 
viau, negu tikėjausi, ir atgabentas į Londoną. Jie atvyko tik prieš 
dvi valandas, jis saugiai apgyvendintas. Šio nenaudėlio imsiuosi 
rytoj rytą. 

Per laimingiausią atsitiktinumą jį rado Kardife, vykdami į Svonsį. 
Mano žmogus sako, kad Džounsas girtuokliavo toje pačioje užei- 
goje, kur jie atsitiktinai apsistojo, kad paprasčiausiai būtų galėję 
jo nepastebėti, bet kažkas pašaukė jį pavarde, o jie išgirdo. Tuo- 
met ėmė akylai jį stebėti ir klausytis, pamatė, kad pasisekė. Iš 
pradžių jis norėjo viską neigti, bet mano raštininkas greit jį pri- 
spaudė; tuomet jis mėgino bėgti, bet nesėkmingai, ėmė šaukti, 
jog jį neteisingai suėmė, bet netrukus pakeitė toną, kai mano raš- 
tininkas pasiūlė pristatyti jį Kardifo teisėjui, kad įrodytų savo ne- 
kaltumą. Tada su juo visai nekalbėjo, neleido kalbėti ir jam, nors 
jis šito norėjo, mano žmogus sako, jis labai prislėgtas ir suneri- 
męs, — anot jo, labai tinkamas pamauti ant iešmo, ką, patikėkite, 
Jūsų Malonybe, ir padarysiu. 
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Maldauju Jūsų Malonybę leisti man dabar nepriminti įžeistų 
tėviškų jausmų, kuriuos teikėtės išreikšti savo paskutiniame laiš- 
ke. Esu įsitikinęs, kad žinote, jog žiūriu į juos su didžiausia pagar- 
ba. Kaip ir Jūsų Malonybės, mano visos mintys ir lūkesčiai jo švie- 
sybės atžvilgiu yra sutrikdyti. Guantum mutatus ab illo!* Tačiau bus 
padaryta viskas, kas tik įmanoma, kad ši nelaimė būtų išaiškinta. 

Nuolankiausias ir uoliausias Jūsų Malonybės tarnas 

Henris Eiskojas 


Post scriptum. Pridedu kopiją laiško, kurį gavau iš pono Saun- 
dersono iš Kembridžo, iš kurio Jūsų Malonybė galės pamatyti, 
kaip akademijoje vertinti jo jaunesniojo sūnaus talentai. Neabe- 
joju, jog Jūsų Malonybė žino apie Vistoną; jo kalbos kelia grėsmę, 
jis yra vaidingas atskalūnas, terveneficus * * ir dėl to neteko Kembri- 
dže vietos, kurią pastaruosius dvidešimt penkerius metus užima 
ponas Saundersonas. Nuo to laiko jis tapo dar grėsmingesnis ir 
maištingesnis, nes girdėjau, kad dabar laukia pono Saundersono 
mirties, kad dar kartą pasisiūlytų ir vėl užimtų vietą, iš kurios 
pelnytai buvo pašalintas. H. E. 


Rugsėjo 4-oji, Kristaus koledžas, Kembridžas 


Sere, 


Esu nuliūdintas jūsų rugpjūčio 27 d. laiško ir skubu į jį atsaky- 
ti, nors mano negalia verčia diktuoti sekretoriui. Sere, bijau, jog 
negalėsiu jums padėti skubiu reikalu, kaip prašote. Neturėjau ma- 
lonumo per pastaruosius dvejus metus susitikti su jo šviesybe. 
Paskutinį kartą šį malonumą patyriau per rinkimus 1734-ųjų ba- 
landį. Tada jo šviesybė buvo šiame mieste ir pagerbė mane savo 
apsilankymu. Po šio susitikimo pasikeitėme keliais laiškais, visi 
jie susiję su matematikos ir algebros klausimais. Paskutinį jų ga- 
vau praėjusio kovo 24-ąją, jo šviesybė linkėjo man sėkmės atei- 

* Kiek nuo tol pasikeitė! (Lot. ). 
** Piktadarys (lot. ). 
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nančiais mokslo metais, pranešė ketinąs netrukus būti mieste, 
taip pat kad planuoja vasarą keliauti po Prancūziją ir Italiją, bet 
tikisi prieš išvykdamas, jei bus palankesnis oras, surengti išvyką į 
Kembridžą ir aplankyti mane, nes norįs, kad jam patarčiau, ką 
aplankyti savo kelionės metu. Deja, nuo to laiko negavau iš jo nei 
laiško, nei kokių nors žinių, tad maniau, jog jis jau išvykęs. Ši 
naujiena apie jo dingimą mane ne tik pritrenkė, bet tiesiog įstū- 
mė į neviltį. Kovo mėnesio laiške nebuvo nieko asmeniška, išsky- 
rus tai, ką minėjau. 

Apie jo šviesybę galiu nuoširdžiausiai pareikšti turėjęs mažai 
mokinių, kurie galėtų jam prilygti, ir nė vieno, kuris jį pranoktų. 
Kaip jums gali būti žinoma, sere, šiame universitete esu ketvirtas 
Šv. Luko* profesorius, dirbu nuo 1711 metų ir jį taip aukštai 
vertinu turėdamas tam pakankamą pagrindą. Jei ne kilmė, ma- 
nau, kad tokie sugebėjimai kaip jo atneštų didžiulės naudos šiam 
universitetui. Negalėčiau panašiai atsiliepti apie daugelį kitų, kur 
kas už jį blogesnių, per pastaruosius dvidešimt metų išrinktų ko- 
ledžo tarybos nariais. 

Deja, esu pratęs matyti, kaip jo luomo jauni džentelmenai, čia 
rodę domėjimąsi ir uolumą studijose, netrukus jų netenka išėję į 
platų pasaulį. Bet jo šviesybė ne toks: jis labai atkakliai tęsia ma- 
tematikos ir visų su ja susijusių mokslų studijas. Visada žavėjausi 
jo apsiskaitymu ir kuo puikiausiu gebėjimu taikyti žinias. Ir šitai 
ne vien mano nuomonė, bet taip pat ir mano įžymaus pirmtako 
pono Vistono — nors jo religinės pažiūros gali žadinti apgailesta- 
vimą, niekas neabejoja jo matematiniais sugebėjimais. Tokios pat 
nuomonės yra ir dar daug garsesnis mano ankstesnis pirmtakas in 
cathedra Lucasiana** seras Izaokas Niutonas. Ne sykį esu atkreipęs 
jųdviejų dėmesį į jo šviesybės pateiktus uždavinius ir jų sprendi- 
mus; ir nors prieš sero Izaoko apgailestavimą keliančią mirtį jie- 
du susipyko, šįkart jų nuomonės sutapo: abu sutiko, kad jis yra 


dėmesio vertas jaunas filosofas. 


* Šv. Luko globojamos disciplinos — matematikos. 


** Šv. Luko, t. y. matematikos, katedroje (lo. ). 
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Nenorėčiau jums įkyrėti, sere, tačiau galiu pridurti, kad aš pats 
šiuos kelerius metus taryboje užsiimu didelių skaičių lengvesnio 
skaičiavimo metodu ir esu su jo šviesybe keletą kartų aptaręs man 
iškilusius šio metodo sunkumus. Turiu pasakyti, jog jo indėlis pa- 
dedant man šiuos sunkumus įveikti buvo toli gražu ne pats ma- 
žiausias. Jo gabumai šioje srityje yra neeiliniai: eilinis protas to- 
kiais atvejais stengiasi spręsti šiek tiek patobulinęs ir padailinęs 
siūlomą metodą, tuo tarpu jo šviesybė pasirinko kruopštų meto- 
do principų tyrinėjimą ir ne kartą jam pavyko rasti geresnį ir tin- 
kamesnį metodą. Manau, man pasisekė, kad turėjau tokį kilmin- 
gą padėjėją. 

Jei privalėčiau ieškoti jo trūkumų, turėčiau pasakyti, kad kar- 
tais jis pasiduodavo nuomonėms ir teorijoms apie šį fizinį pasau- 
lį, panašesnėms greičiau į fantazijas nei į tikėtinas ar eksperimen- 
tais įrodomas tiesas. Viena jų, kurią prašote manęs paaiškinti, mano 
nuomone, yra būtent tokia. Jūsų užsimenama skaičių seka pir- 
miausiai pasirodė mokyto italo Leonardo Piziečio darbe Liber Aba- 
ci*. Jis ją sudarė, kaip pats sakė, tik norėdamas apskaičiuoti triu- 
šių dauginimąsi aptvare. Tačiau jo šviesybė norėjo rasti tokios rū- 
šies santykį (kuris lieka toks pat, kad ir kiek jo dalių pridėtume) 
visur gamtoje, kur jis iš tikrųjų įžvelgiamas planetų judėjime ir 
žvaigždžių išsidėstyme dangaus skliaute, matė jį taip pat visuose 
augaluose, jų lapų struktūroje, kurią pavadino graikų kalbos žo- 
džiu phyllotaxis. Taip pat tikėjo, jog ši pati elementariausia seka 
įžvelgiama ir šio pasaulio istorijoje, tiek jo praeityje, tiek ateityje; 
kad jei ją tikrai suprastume, galėtume tiek pat išpranašauti atei- 
ties chronologiją, kaip aiškiname praeitį. 

Manau, kad šiuo atveju, sere, jis teikė pernelyg daug reikšmės 
nereikšmingiems pagrindinių fizinės gamtos reiškinių sutapimams. 
Taip pat spėju, jog šiuo atveju jis kentėjo, nors tai ne jo kaltė, dėl 
savo kilmingos padėties visuomenėje, kad dėl to negali paprastai 
bendrauti su pasauliu, jį pažinti ir aptarti kaip eilinis žmogus, tad 
kentė tai, ką, atleiskite, galime vadinti dementia in exsilio* *. 

* Skaičiavimo lentelių knyga (lot. J. 


** Tremties beprotybė (lot. ). 
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Arba, kaip čia pas mus sakoma, in delitescentia non est scientia* — 
nuo mokslo atsiskyrę arba toli nuo jo esantys niekada negalės jo 
visai įvaldyti. 

Sere, savo mokslo klausimais esu pratęs sakyti tai, ką galvoju; 
kai jo šviesybė man pirmąkart išdėstė savo mintis apie šiuos daly- 
kus, buvau šiek tiek per griežtas ir pasakiau, kad jos menkai pa- 
grįstos. Tai įvyko prieš kokius penkerius metus, ir tarp jo šviesy- 
bės ir manęs pirmąkart iškilo tam tikras šaltumas, kad drįsau kri- 
tikuoti jo pernelyg absurdiškas išvadas, kurias jis padarė iš savo 
prielaidų. Bet, savo laimei, galiu pasakyti, kad po to mudu pasira- 
šėme paliaubas jo šviesybės pasiūlytomis sąlygomis: jis pernelyg 
vertinąs bendravimą su manimi, kad jo netektų dėl ginčų apie 
dalyką, kurio, nors šitai buvo nuslėpęs, negali įrodyti (tai buvo 
užuomina į jo chimerišką mintį, kad pagal aukščiau minėtą seką 
galima sudaryti ateities chronologiją). Tuomet jis pasiūlė, kad mu- 
du, kaip amici amitiae** (tai jo žodžiai), išmestume šį nesantaikos 
obuolį iš savo pokalbių. Nuo to laiko šitaip ir buvo, sere. Maniau, 
jog šių klausimų jis daugiau nenagrinėja, nes per visus kitus mūsų 
susitikimus ir laiškuose laikėsi duoto žodžio. 

Kaip sakiau, sere, esu suglumęs ir neįsivaizduoju, kur jo šviesy- 
bė galėtų būti, tad negaliu jums nieko patarti. Meldžiu Dievą, kad 
tas, kurį turiu garbę laikyti savo garbingiausiu, gabiausiu, mieliau- 
siu ir kilmingiausiu draugu, būtų greit surastas. 

Jūsų nuolankus tarnas 
Nicholas Saunderson A. M. 
Regalis Societatis Socius * ** 


Užrašiau aš, duktė Ana Saunderson 


* Pasislėpus nėra mokslo (/or. ). 
** Draugystės draugai (lot. ). 


*** Nikolas Saundersonas, Karališkosios draugijos asocijuotasis narys. 
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Tardymas ir parodymai 
DEIVIDO DZOUNSO, 
kuris liudija prisiekęs šią devintą rugsėjo mėnesio dieną 
dešimtais mūsų valdovo Jurgio Antrojo, Didžiosios 
Britanijos ir Anglijos karaliaus iš Dievo malonės, 
valdymo metais ir t. t. 
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Vadinuosi Deividas Džounsas. Gimiau Svonsyje, man tiek pat 
metų, kiek ir šiam amžiui, trisdešimt šešeri. Esu nevedęs. Siuo 


metu dirbu raštininku pas laivo tiekėją Kardije. 


2 
Kl. Džounsai, man prireikė daug pastangų, kad jus surasčiau. 


Ats. Tai žinau, sere, ir didžiai apgailestauju. 

Kl. Ar perskaitėte pono Frensio Leisio parodymų santrauką? 

Ats. Taip, sere. 

Kl. Ir neneigiate, jog esate tas, apie kurį kalba ponas Leisis? 

Ats. Ne, sere. Negaliu šito paneigti. 

Kl. Bet neigėte tam, kurį pasiunčiau jus čia atgabenti? 

Ats. Aš jo nepažinojau, sere. Iš pradžių jis apie poną Leisį nieko 
nesakė, o aš turiu garbės būti šio nusipelniusio džentelmeno 
draugu, įpareigotu jį ginti, jei tik galiu. Nes žinau, kad jis toks 
pat nekaltas kaip ir Džounsas dėl to, kas nutiko praėjusį ba- 
landį. Ieškok draugo, kaip sakoma. 

Kl. Mano žmogus tvirtina, kad jūs vis dar neigėte, kai jis prakal- 
bo apie poną Leisį; kad prisiekinėjote niekada tokio asmens 
nepažinojęs. 

Ats. Tai tik dėl to, kad norėjau jį patikrinti, sere, pažiūrėti, ar žino 
tiek, kiek dedasi žinąs. Kai pamačiau, jog žino, nebemelavau. 

Kl. Ir daugiau nebemeluosite, Džounsai? 

Ats. Ne, sere. Tikrai ne. 

Kl. Tebūnie taip. Pradėkime nuo to, kas įvyko, kai palikote Lon- 
doną. Pirmiausiai noriu žinoti, ar pono Leisio parodymuose 
arba tame, ką perskaitėte, esama jums žinomai neteisingų 
dalykų. 

Ats. Nė vieno, sere. 

Kl. Arba netikslių? 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 
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Ne, sere. Viskas buvo taip, kaip jis sako, tą Žinau. 

Arba kokiu nors esminiu požiūriu nepakankamų, — ar buvo 
kokių svarbių dalykų, kuriuos žinojote ir jam nepasakėte? 
Ne, sere. Mano pareiga buvo jam pasakyti viską, ką pamačiau 
ir pastebėjau. Tą ir dariau. 

Tad negalite nieko pridurti? 

Prisiekiu, sere, nieko. 

Ar neigiate tai, kad, kaip sako ponas Leisis, pabėgote be jo 
leidimo? 

Ne, sere. Buvo taip, kaip jam rašiau, sere. Norėjau aplankyti 
savo seną motiną, telaimina Dievas jos sielą, žinojau, kad mus 
skiria tik Bristolio kanalas, tad pamaniau, jog geresnės pro- 
gos neturėsiu. Savi marškiniai arčiau kūno, kaip sakoma. Ži- 
nau, sere, kad klydau. Matot, buvau blogas sūnus, norėjau 
pasitaisyti. 

Ar jūsų tarnyba pas poną Bartolomju neturėjo baigtis kitą 
dieną? Kodėl nepaklausėte pono Leisio, ar galėsite tuomet 
išvykti? 


„Nusprendžiau, kad jis neleistų, sere. 
„ Kodėl? 


„Nes jis bailus džentelmenas, sere, žinojau, kad vienas neno- 


rės joti tokia vietove. 


„ Arjis nebuvo jūsų geras draugas ir tada, ir anksčiau? Ar nesu- 


rado jums darbo? 


„ Na, sere, šito neneigsiu, man buvo gėda, kad šitaip su juo 


elgiuosi, tačiau mano sūnaus ir krikščionio sąžinė sakė, jog 


turiu, privalau. Taip ir padariau. 


. Ir tikėjotės, jog jums atleis, kai grįšit į Londoną? 
Ats. 


Tikėjausi, sere. Jo širdis švelni, telaimina jį Dievas. Be to, jis 


krikščionis. 


„ Norėčiau išgirsti, ką padarėte pono Bartolomju tarnui Di- 


kui? 

Nieko jam nepadariau, sere. Gale Džounsas pažinojo jį nė 
kiek ne daugiau negu iš pradžių. 

Ar jis neatrodė keistas? 
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Ats. Tai kiekvienam buvo aišku, sere. Net airis nepatikėtų, kad 
džentelmenui šautų į galvą tokį nusisamdyti. Buvo gan tvir- 
tas, gerai sudėtas, koks ir turi būti liokajus, bet daugiau nie- 
ko, sere. 

Kl. Norite pasakyti, ne kaip džentelmeno tarnas? 

At 


C 


„ Gan gerai atlikdavo tą, ką jam liepdavo, sere. Tikiu, kad gerai 
saugojo savo šeimininko paslaptis. Kaip ir jo turtą. Neleido 
man net paliesti skrynelės, kurią gabeno nešulinis arklys ir 
kuri buvo tokia sunki. Pirmą kelionės dieną norėjau jam pa- 
dėti ją užkelti, o jis atstūmė mane; šitaip ir su kitkuo. Šiuo 
atžvilgiu buvo greičiau piktas sarginis šuo negu tarnas. 

Kl. Ar nebuvo dar kuo nors ypatingas? 

Ats. Jis nesijuokia ir nesišypso, netgi tuomet, kai susirenka links- 
ma draugija prie stikliuko. Vieną rytą Beizingstoke Dikas, aš 
ir kiti stovėjom prie šaltinio, viena mergina įstūmė į vandenį 
kažkokį akiplėšą arklininką, bėgo paskui jį su kibiru ir pati 
įkrito, netgi negyvėlis būtų raitęsis iš juoko, buvo taip links- 
ma. Tik ne jis. Visada paniuręs it per kokias laidotuves, kaip 
sakoma. Tarsi būtų dvarą pardavęs. 

Kl. Liūdnas vaikinas? 

Ats. Prasčiokas, sere. It iš mėnulio iškritęs. Tarsi būtų iš medžio, 
o ne kūnas ir kraujas. Išskyrus su mergina. Apie tai galėčiau 
daug ką papasakoti. 

Kl. Ar atrodė, jog bijo savo šeimininko? 

Ats. Ne, sere. Greitai vykdydavo nurodymus, bet nepersistengda- 
mas. Atkreipiau dėmesį, kaip jiedu ženklais kalbasi, šiek tiek 
išmokau suprasti ir mėginau kaip išmanydamas susikalbėti 
su Diku, bet tik veltui gaišau laiką. 

Kl. Kodėl? 

Ats. Negaliu pasakyti, sere. Paprastus dalykus, kaip padėk man tą 
pririšti, aną pakelti, jis suprasdavo. Bet kai pamėginau pa- 
klausti apie jį patį, ką jis galvoja, kaip paprastai klausia drau- 
gai neturėdami ką veikti, — nesigaudė. Lyg šnekėčiau savo 
gimtąja valų šneka. 

Kl. Tad ar nebuvo kvailesnis, negu atrodė? 
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„ Galimas daiktas, sere. Gal kas nors ir galėtų šitaip sakyti. 


„ Turiu „Juodojo elnio“ užeigos šeimininko Padikombo paro- 


dymus. Jis tvirtina, kad pasakojote apie beprotybės priepuolį 
vieną kelionės naktį. 


„ Pasakojau pasakas, kur tik nuvykdavom. Juokdario išdaigos, 


kaip sakoma. 


„ Tai netiesa? 

„ Sere, dariau tai, ką man liepė ponas Leisis ir tas džentelmenas. 
. Turėjote skleisti gandus, jog vaikinas pamišęs? 

„Ne visai, sere. Kadangi Dikas atrodė toks užsidaręs, aš turė- 


jau vaidinti palaidą liežuvį, pliurpiantį įvairiausias paskalas, 
kad pašalinčiau įtarimą. 


. Ar nesakėte, kad tarnaitės turi būti su juo atsargios? 
3 Šitą galėjau, sere. Ir jei sakiau, buvau arti tiesos. 

„ Kokia prasme? 

„Kad jis ne italų kastratas, sere. Nors ir turi trūkumų. 
„ Kalbate apie tarnaitę Luizą? 

„Taip, sere. 

. Ir apie kitas moteris, sutiktas kelyje? 


Ats. Jis spoksojo tik į ją vieną, sere. Visos kitos niekai. Kaip paku- 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


tenti jaunas moteriškes Padikombo užeigoj. 

Ar nepakutenote kokios nors kiek šiurkščiau, Džounsai? 
Tik pažaidžiau, sere. Ne daugiau, duodu žodį. Mėginau pa- 
juokauti. 

Ir jos lovoje, sere? 

Na, aš dar jaunas, sere. Maldauju, neužsigaukite, jūsų kilny- 
be, bet turiu natūralių potraukių, kaip ir kiekvienas vyras. 
Suprantate, per vakarienę ta višta man šypsojosi. Juk ji buvo 
tik įžūli kaimo mergiotė. 


„ Labai gerai. Pereikime prie Luizos. Ką dabar manote apie tai, 


ką iš pradžių sakėte ponui Leisiui, tai yra kad sykį matėte ją 
prie Kleibornos namų? 

Buvo naktis, sere, žibinto šviesoje ji greit praėjo pro šalį ir 
įsmuko vidun. Neprisiekiau, kad tai buvo ji. Neabejoju, kad 
apsirikau. Akis pikta, ieško blogiausio. Panaši, bet ne ji. 
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Ats. 
„ Kodėl klausiate? 
Ats. 


Ats. 
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Ar sakote, kad dabar esate tikras, jog apsirikote? 

Taip, sere. Ar neapsirikau? 

Nes atrodo, kad jūs tuo abejojate, sere. Aš tik įtariau, kažką 
užuodžiau. Tai tik mano vaizduotė, apsirikau. 

Ar esate tikras, kad ji ne tokia, kaip manėte? 


„ Patikėjau pono Bartolomju žodžiu, sere. Arba, tikriau, pono 


Leisio įsitikinimu, jog jis sakė apie ją tiesą. Kas gerai jam, tas 
gerai ir man. 

Ar su ja daug šnekėjotės? 

Nedaug, sere. Išvykstant ji aiškiai parodė, kad yra įmantri, 
kad verčiau jos nekabinti. Na, įmantri kaip vienuolės višta ir 
išdidi, stengdavosi į mane nežiūrėti, kai sėdėdavome kartu 
prie stalo arba prasilenkdavome; kelionėje turėjo geresnį už- 
siėmimą nei kalbėti. Ne veltui jos vardas prancūziškas. 


Ar tas jos įmantrumas nebuvo per didelis tarnaitei? 


. Šiais laikais jos visos tokios, sere. Kalės, viską padarytų, kad 


patikėtum, jog yra ponios. * 
Kad negirdėčiau šiame kambaryje tokių nepadorių žodžių. 


„Prašau man atleisti, jūsų kilnybe. 


Ar jums nežinomas koks nors kitas jos vardas? 


„Ne, sere, iš kur galėčiau žinoti? 


„ Ar žinote vardą tos, kurią matėte įžengiant į Kleibornos na- 


mus? 


„Ne, sere, jo nežinojo ir tas, kuris man ją parodė. Žinojo tik, 


kad šiuose namuose ji labai branginama ir vadinama Mergele 
Kvakere. Manėme, kad džentelmenas, kurį atsivedėm, galėtų 
su ja... Tai buvo markizas L., sere. 


Jūs buvote ten vedlys, ar ne? 


„ Taip, sere, kartais būdavau, kai neturėdavau nieko geresnio 


duonai užsidirbti. 


Ir dažnai būdavote? 


„ Kartais, sere. Kaip pasitaikydavo. 
„ Ir niekada nesužinojote prostitučių vardų? 


„Ne, sere. Žinojau tik, kad buvo pasakojama, jog tuose na- 
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muose mergos pačios geriausios visame Londone, tad jų du- 
ris varsto pusė turtingiausių Londono mergišių, — atsiprašau, 


sere, norėjau pasakyti, kilniausių Londono džentelmenų. 


. Ir esate tikras, kad ta, su kuria keliavote, nėra toji kekšė? 
Ats. 
. Ar nepaklausėte tos Luizos, iš kur ji, ir panašiai? 


„ Taip, sere, ir ne kartą iki mums atvykstant į Eimsberį. Kaip 


Dabar taip, sere. 


ilgai ji tarnavo ir kur. Buvo labai šykšti žodžių, kalbėjo mažai, ir 
taip, kad iš tiesų nieko nepasakydavo. Toli gražu ne patarška. 


„ O kai paklausėte apie pasijodinėjimą tą naktį Eimsberyje? 


„ Kategoriškai paneigė, sere, supyko, susijaudino, o paskui nu- 


taisė rūgščią miną, bet žinojau, kad meluoja. 


„ Na, o prieš sužinodamas, kad Dikas slapčiomis su ja guli, ar 


pastebėjote tarp jų sutarimą? 


„ Tam, kuris akylai stebėjo, kai jiedu būdavo netoliese, buvo 


aišku, kad jis dėl jos netekęs galvos. Akių beveik neatitrauk- 


davo nuo jos, o pasirūpinęs šeimininku, rūpindavosi ja. 


Kaip? 
Ats. 


Na, nešiodavo jai maistą, jos ryšulį, viską, ką tik pajėgė. Kaip 
toj senoj dainoj: kas nemėgsta karčiosios, pasiima saldžiąją, 


jis toks ir buvo. 


. Bet ji santūriau rodė švelnius jausmus? 


Ats. 


Gudriau, sere. Iš išorės greičiau atrodė, kad jis jos kambari- 
nis šunytis, o ne meilužis. Bet po Eimsberio, kai tai išaiškėjo, 
ji mažiau slėpėsi. Kaip dabar matau ją miegančią ant arklio: 
sėdi sau jo glėbyje, padėjusi galvą jam ant krūtinės, lyg kūdi- 


kis ar žmona. 


. Ir darė tai, nepaisydama viso įmantrumo? 

„Kaip tame priežodyje: visos jos iš Ievos. 

. Ar dažniausiai jodavo priekyje, ar užpakalyje? 

„Na, iš pradžių užpakalyje, sere, kaip įprasta, lyg kokia pa- 


pūga ant laktos. Paskui trečią dieną atsisėdo priekyje, jo 
glėbyje, sakė, kad ten ant gogo minkščiau; verčiau būtų pa- 
sakiusi, kad minkščiau tarp žaliūko vaikino kojų, atleiskite 
man, jūsų kilnybe. 
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Kl. Ar daugiau jos nieko apie jį nepaklausėte, ar jie neketina 
tuoktis? 

Ats. Ne, sere. Nes ponas Leisis man prieš tai užgynė daugiau smal- 
sauti, baiminosi, kad atrodys, jog jo paprašytas šnipinėju po- 
ną Bartolomju, o jis šito nepageidavo. Tad prikandau liežuvį, 
ėmiau apie ją geriau galvoti, kad gal iš pradžių ji bijojo, jog 
galiu iš jos pasijuokti, kad įsižiūrėjo tokį vaikiną kaip Dikas, 
todėl mano paties labui buvo su manim tokia šiurkšti. 

Kl. Kaip tai suprasti? 

Ats. Na, sere, ji buvo graži merga. Meilės nepaslėpsi. Drįstu pri- 
pažinti, kad mano akys jai greit šitai pasakė. 

Kl. Ar dėjotės galantišku kavalieriumi? 

Ats. Būčiau galėjęs, sere, jei tik ji būtų leidusi. Bet sunku pasaky- 
ti, ar ji žino, kas tai yra. Ir ar pagrįstas mano įtarimas, kad ji 
viena motušės Kleibornos avelių. 

Kl. Ar man aieko daugiau apie ją negalite pasakyti? 

Ats. Ne, sere. 

Kl. Ir po tos paskutinės balandžio mėnesio dienos jos nematėte 
ir nieko negirdėjote nei apie ją, nei apie Diką, nei apie jo 
šeimininką? 

Ats. Ne, sere. 

Kl. Ir neskaitėte jokio pranešimo nei laikraštyje, nei biulete- 
nyje? 

Ats. Ne, sere, duodu žodį. 

Kl. Ir buvote įsitikinęs, kad ponui Bartolomju pavyko pabėgti, 
kaip buvo sumanęs, kad neįvykdytas joks nusikaltimas, ku- 
riuo galite būti apkaltintas? 

At 


V 


„Taip, sere, iki dabar. Galėčiau išsigąsti, jei būčiau kaltas ir 
nematyčiau, kad jūsų kilnybė esate pats teisingiausias ir gai- 
lestingas. Nebijau, nes mano vaidmuo menkas, ne didesnis 
už durininko, kaip matote. Ž 

Kl. Kodėl pasilikotd Velse ir negrįžote į Londoną pinigų, kuriuos 

jums turi atiduoti ponas Leisis? 

Ats. Prieš tris mėnesius parašiau ponui Leisiui kodėl, sere. 


Kl. Jis nieko apie tai nežino. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 
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Nežino, sere, ir leiskite jums pasiaiškinti. Iš pat pradžių, kai 
išlipau iš laivo savo gimtinėje, sužinojau naujieną, kuri pri- 
vertė mane pravirkti, jūsų kilnybe, pravirkti kaip kūdikį, nes 
radau savo vargšę senutę motiną, telaimina Dievas jos sielą, 
kape, kur ji atgulė jau prieš trejus metus, taip pat ir mano 
mylima sesuo buvo vos prieš šešis mėnesius mirusi. Tad man 
liko tik brolis, dar didesnis vargšas nei Džounsas, be to, tik- 
ras valas, o valas daugiausia broliaujasi su skurdu. Su juo, se- 
re, ir pragyvenau mėnesį labai apgailėtinai ir padėjau kiek 
įmanydamas. Tuomet sau tariau: „Džounsai, — pasakiau, — 
laikas tau grįžti į Londoną. Tas Svonsis — nelaiminga vietelė 
Velse“. Tuo tarpu pinigai ir Džounsas panašūs į Londono laik- 
rodžius — drauge ilgai neskamba. Viskas, ką atsivežiau, nuėjo 
vėjais. Tad leidausi į Londoną pėsčiomis, nes neturėjau pini- 
gų kitaip nukeliauti. Atkeliavau į Kardifą, kur sutikau draugą, 
jis nusivedė mane į savo namus ir suruošė sutiktuves, ten 
atsitiktinai buvo toks kitas vyriškis, kai jis išgirdo, kad galiu 
rašyti ir skaičiuoti ir mačiau pasaulio, papasakojo apie tokią 
tarnybą, kur ir patsai dirbo, pas poną Viljamsą, kur jūsų žmo- 
gus mane rado, sere. Nes, matot, tik prieš tris dienas jo seną 
raštininką staiga ištiko apopleksija ir jisai mirė, o poną Vil- 
jamsą užklupo neatidėliotini reikalai... 

Taip, taip. Pereikite prie laiško. 

Na, sere, jis buvo apie tą mano susirastą tarnybą, kad dėl to esu 
laimingas it gaidys vištidėje, kad naujasis šeimininkas vertina 
mane kaip tinkamą stropų darbuotoją, tad negaliu atvykti į Lon- 
doną. Kad labai apgailestauju dėl to, ką padariau, ir tikiuosi, 
jog dabar man atleis, ir kad jei gali, tai būčiau dėkingas, jei 
kokiu nors būdu atsiųstų man priklausančius pinigus. 

Kaip nusiuntėte tą laišką? 

Per vieną žmogų, kuris turėjo reikalų Glosteryje, sere, jis 
sakė pasirūpinsiąs, jog iš ten laiškas būtų nusiųstas toliau, 
už tai jam daviau šilingą. Grįžęs patikino, kad taip ir pada- 
rė. Bet bergždžiai vargau ir leidau pinigus, sere, atsakymo 


nesulaukiau. 
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Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


„Kelias ginėjas, sere. 
„ O tiksliau? 
„Vieną ginėją pensas į pensą prieš išvykstant ir vėliau dar šiek 
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Ar daugiau neberašėte? 

Maniau, kad neverta, sere. Kad ponas Leisis pyksta ir atsily- 
gina man tuo, kuo ir aš jam atsilyginau; drįstu pasakyti, turė- 
jo teisę. 

Per menka suma, kad jums vertėtų vargti? 


„ Taip, sere. 


Kiek, jūsų paskaičiavimais? 


„ Prieš mums išsiskiriant buvau jau šiek tiek paėmęs iš pono 


Leisio. 
Kiek? 


tiek. 


„ Kiek dar? 
„ Paprašiau poną Leisį dar kiek Tontone, sere. Man regis, tai 


buvo dvi ar trys ginėjos. 


„ Ponas Leisis sako, kad viena. 
„Pamiršau, sere. Prisiekčiau, kad daugiau. 


. Ar esate toks nerūpestingas su pinigais, kad sumaišote vieną 


su trimis? (Non respondet. *) Paėmėte dvi ginėjas, Džounsai, 
tad kiek liko jums skolingas? 

Aštuonias, sere. 

Kiek uždirbate per metus savo dabartinėje tarnyboje? 
Dešimt svarų per metus, jūsų kilnybe, žinau, kur sukat. Bet 
maniau, kad pinigai žuvę, tad juos mažai vertinau. 

Beveik visų metų alga, ar tai mažai? 


Nežinojau, kaip juos išreikalauti. 


Kl. Argi laivai iš Velso negabena anglių į Londoną, ir dažnai? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Galimas daiktas, sere. 
Kaip, dirbate pas laivų tiekėją ir nesate tikras? 


Taip, esu tikras, sere. 


Kl. Ar nepagalvojote nusiųsti laiško su vienu jų ar pats nuplaukti, 


kad atgautumėte savo pinigus? 


* Neatsako (lot. J. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


DVIDEŠIMTO AMŽIAUS AUKSO FONDAS 189 


Džounsas ne jūreivis, sere. Bijau jūros ir piratų. 

Manau, yra kita priežastis. Jūs meluojate. 

Ne, sere. 

Taip, sere. Sužinojote apie tą ekspediciją į vakarus kažką tokio, 
ko nenorėjote sakyti ponui Leisiui, žinojote, kad tai gali įstum- 
ti jus ir visus su ja susijusius į bėdą, kurioje dabar atsidūrėte. 
Nebūtumėt pabėgęs ir palikęs tiek pinigų be niekur nieko. 
Žinojau ne daugiau nei mums papasakojo, sere. Prisiekiu. 
Arba tai, ką patys atskleidėme, ką ponas Leisis jau pasakė. 
Įkliuvai, vyruti. Pirmame savo laiške ponui Leisiui tą gegužės 
pirmąją minėjote laivą į Svonsį iš Barnstaplio. Parašiau ir suži- 
nojau. Tokio laivo nebuvo. Nei tą dieną, nei dar dešimt dienų. 
Ne, sere. Mane blogai informavo, kaip sužinojau tenai atvykęs. 
Bet rašydamas maniau, kad tai tiesa. Barnstaplyje man pasakė, 
kad geriau vykčiau iš Baidfordo. Nukeliavau tenai, o iš ten po 
trijų dienų išplaukė laivas su anglimis. Tai tiesa, sere, galite pa- 
klausti. Laivas vadinosi „Henrietė“, jo šeimininkas Džeimsas 
Paris iš Portkolo, puikus visiems žinomas kapitonas. 

Kaip praleidote tas tris dienas? 

Tą pirmą dieną pernakvojau Barnstaplyje, sere, kitą išvykau į 
Baidfordą, ten pasiklausinėjau prieplaukoje, radau poną Parį 
ir susitariau su juo dėl kelionės. Kitą dieną išplaukėme ir, 
ačiū Dievui, laimingai perplaukėme kanalą. 

Kas jums neteisingai pasakė apie tą laivą Barnstaplyje, kas 


nors „Juodajame elnyje“? 


. Na, sere, dabar pamiršau. Kažkas iš ten buvusių. 


Ponui Leisiui parašėte, kad Padikombas. 


„ Tai jis ir buvo, sere. 


Džounsai, aš tave perspėju. Dvoki melu, kaip kad tavo šalis 


dvokia porais*. 


. Ne, sere. Tebūnie dangus mano liudininkas. 
. Čia turiu tavo laišką, kuriame aiškiai tvirtinama, kad tau pa- 


sakė Padikombas. Tačiau jis prisiekinėja, kad ne, o jis ne me- 


lagis. 


* Poras — Velso emblema (vert. past. ). 
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Ats. Vadinasi, suklydau, sere. Rašiau labai paskubomis. 

Kl. Be to, netiesą, kaip ir visa tavo istorija. Nes parašiau į „Karū- 
ną“, Džounsai, teiravausi apie arklį. Na, ar ir dabar sakysite, 
kad tikrai palikote jį tenai pirmą mėnesio dieną ar kiek vė- 
liau? Ko neatsakote? 

Ats. Aš sutrikęs, sere. Dabar prisimenu, nujojau ant jo į Baidfor- 
dą ir ten palikau prie „Barbadoso“, kur apsistojau, laukiau, 
kol gausiu pinigus, bet nepamiršau nusiųsti žinutės į „Karū- 
ną“ kitoje vietoje, jei kas paklaustų ir pamanytų, kad jį pavo- 
giau. Prisiekiu, sere, susimaišiau, atleiskit. Negalvodamas pa- 
sakiau, jog pirmą dieną, kad būtų trumpiau. Nemaniau, kad 
tai taip svarbu. 

Kl. Tuomet pasakysiu tau kodėl, niekše, ir kad atsidūrei prie pat 
kartuvių. Dikas negyvas, įtariama — nužudytas, jo kūną rado 
pakartą už ne visos dienos kelio nuo vietos, kur nakvojai; jo 
šeimininko skrynią rado išplėštą, dėžė dingusi. Ir nuo to lai- 
ko jokios žinios nei apie šeimininką, nei apie tarnaitę. Ši tamsi 
paslaptis leidžia manyti, kad juos taip pat nužudė, negana 
to, — kad tai padarei tu. (Čia duodantysis parodymus šūkteli 
valų kalba.) Kas tai? 

Ats. Netiesa, netiesa. (Po to vėl taria žodžius valų kalba.) 

Kl. Kas netiesa? 

Ats. Moteris gyva. Po to ją mačiau. 

Kl. Kyboti tau kartuvėse, Džounsai. Pamėgink dar sykį man su- 
meluoti, ir pakarsiu tave ten, kur priklauso. Šitai tau pažadu. 

Ats. Mačiau ją po to, prisiekiu, jūsų kilnybe. 

Kl. Po ko? 

Ats. Po to, kai nuvyko tenai tą gegužės pirmąją. 

Kl. Iš kur žinai, kur jie nuvyko? Ar pats nejojai į Barnstaplį? 

Ats. Ne, sere. O brangus Dieve, kad būčiau jojęs. Brangus Dieve. 
(Vėl vališki žodžiai.) 

Kl. Ar žinote, kur dabar yra tarnaitė? 

Ats. Dievaži, ne, sere. Nebent Bristolyje, sakau. Ir ji visai ne tar- 
naitė. 


Kl. O ponas Bartolomju? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


DVIDEĖŠIMTO AMŽIAUS AUKSO FONDAS 191 


Dieve brangus. 

Kodėl neatsakote? 

Žinau, kas jis iš tikrųjų. Dėl to ir įsivėliau, tebūnie ta diena 
prakeikta, nors norėjau tik gero. Jūsų kilnybe, negalėjau nie- 


ko padaryti, man pasakė, nors ir neklausiau, vaikinas, kuris... 


„ Nutilkite. Pasakykite man tik pavardę, kurią jums pasakė, ir 


nieko daugiau. Jo atsakymo neužrašykite. 


„ (Respondet*.) 
„ Ar esate kam nors šią pavardę pasakęs ar parašęs? 


„Ne, sere, niekam, prisiekiu savo motinos siela. 


Tad dabar žinote, kam aš dirbu, Džounsai? Kodėl čia esate? 


„ Galiu numanyti, sere. Ir kuo nuolankiausiai meldžiu jo pasi- 


gailėjimo, nes aš maniau veikti jo labui, kai sužinojau. 

Prie to dar prieisime. O dabar kartoju: ar apie jo šviesybę ką 
nors sužinojote po gegužės pirmosios? Gal kalbėjote su juo, 
girdėjote ką nors apie jį, gal gavote apie jį kokių nors žinių? 
Prisiekiu, nežinau, kur jis, sere, nei ar jis gyvas, nei apie Diką, 
nei apie jo mirtį. Jūsų kilnybė turite manim patikėti. O bran- 
gus Dieve, turite patikėti, kad viską slėpiau todėl, kad baisiai 
bijojau, ir daugiau nieko. 


Ką tu slėpei, snargliau? Kelkis, neklūpok. 


„ Taip, sere. Noriu pasakyti, vėliau sužinojau, kad Dikas negy- 


vas, sere, tegu ilsisi jo siela ramybėje. Bet ne daugiau, prisie- 
kiu šv. Dovydo kapu. 

Kaip sužinojai? 

Įtariau, sere, bet tikrų žinių negavau. Po kokių dviejų savaičių 
Svonsyje susidūriau smuklėje su jūreiviu, neseniai grįžusiu iš 
Barnstaplio, jis papasakojo apie negyvėlį, rastą našlaičių pil- 
na burna netoli miesto. Vardų neminėjo, sere, pasakojo tik 


tarp kitko kaip keistą dalyką, bet nujaučiau kažką negera. 


. O paskui? 
Ats. 


Kai persikrausčiau į Kardifą, sere, į savo šeimininko pono 
Viljamso namus, tai yra į jo verslo vietą, sutikau kitą, ir jis 


pasakojo apie tą patį, nes tą pat rytą buvo atplaukęs iš Baid- 


* Atsako (lot. ). 
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fordo, kalbėjo apie naujai atskleistus faktus, Baidforde tik 
apie tai šnekama, sakė, dabar manoma, kad prieš du mėne- 
sius buvo nužudyti penki keleiviai. Jis irgi neminėjo vardų, 
bet nuspėjau iš skaičiaus ir kitų aplinkybių, apie kurias kal- 
bėjo, tad iki šiolei gyvenau didžiausioj baimėj ir būčiau jums 
viską iškart papasakojęs, sere, jei tik ne mano vargšelė moti- 


na Ir... 


„ Gana! Kada tai buvo — tos kitos naujienos? 
Ats. 


Paskutinę birželio savaitę, sere. Kiek prisimenu. O gal ir ne. 


Nenorėjau nieko bloga. 


„ Ko taip bijai, jei esi nekaltas? 
Ats. 


Sere, mačiau tokių dalykų, kad pats netikėčiau, jei kas kitas 
apie juos pasakotų. 


„ Dievaži, papasakosi apie juos man, Džounsai. Arba regėsi ky- 


bant savo paties nuodėmingą kailį. Pakarsiu tave jei ne kaip 
žmogžudį, tai kaip arkliavagį. 


„ Taip, sere. (Sako kažką vališkai.) 


Užteks to tavo laukinio lemenimo. 


„ Taip, sere. Tai tik malda. 


Maldos tavęs neišgelbės. Tik visiška tiesa. 


Ats. Ją pasakysiu jums, sere. Duodu žodį. Nuo ko man pradėti? 


Kl. 


Ats. 


Nuo pirmojo melo. Jei tik tai nebuvo tau gulint lopšy. 
Nemelavau jums iki tos vietos, kai apsistojom išvykę iš Eims- 
berio, sere. Tai buvo Vinkantone. Viskas buvo taip, kaip pa- 
pasakojo ponas Leisis. Nebent tik dėl Luizos. 

Kas dėl jos? 


„Maniau, kad buvau teisus dėl to, ką pirmąkart papasakojau 


ponui Leisiui, kur ją buvau anksčiau matęs. 


„ Kai įėjo į Kleibornos namus? Kad ji kekšė? 
„ Taip, sere. Bet jis nepatikėjo. Tad ir nespaudžiau, bet vis dėl- 


to tikėjau tuo, ką maniau, kaip sakoma. 


„ Kad jo šviesybė apgavo poną Leisį? 
„ Nors nežinojau kodėl, sere. 
. Ar ją pačią tuo apkaltinote? 


„Ne, sere, arba netiesiogiai. Ponas Leisis liepė patikrinti. Pu- 


Ats. 


Ats. 


Ats. 
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siau juokais persimečiau su ja keliais nereikšmingais žodžiais. 
Kaip sakiau, ji neišsidavė, šnekėjo kaip damos tarnaitė, lyg 


niekur nieko. 


. "Iuomet jau nebebuvote toks tikras? 
Ats. 


Taip, sere, ir dar mažiau, kai sužinojau, jog ji miega su Diku. 
Nežinojau, ką ir galvoti, nebent kad jiedu slapčiomis tyčiojasi 
iš savo šeimininko. Vis dėlto maniau, kad ją išties buvau ma- 
tęs, ir tai pasirodė tiesa, sere: išgirsite, kas galiausiai nutiko. 
Ar esate tikras, kad jo šviesybė nerodė jai kokio nors ypatin- 
go palankumo, su ja atskirai nesusitikinėdavo ir panašiai? 
Tik ne man matant, sere. Rytą palinkėdavo jai geros dienos. 
Kelis kartus mums keliaujant paklausė, ar ji nepavargusi, ar 
neserga, bet tik tiek, kiek džentelmenui priklauso rodyti pa- 
lankumą savo pavaldiniams. 

Ar, jūsų žiniomis, ji niekada slapta nenueidavo į jo kambarį 
užeigoje? 

Ne, sere. Šito išties negalėčiau tvirtinti, nes retai užlipdavau į 
viršų, nebent pas poną Leisį. Daugelis didikų paprastai nelei- 
džia tarnams miegoti ten, kur miega tarnaitės, noriu pasaky- 
ti, toje pačioje namo dalyje. 

Ir protingai daro. Tebūnie. Dabar pereikime prie to, kas įvy- 
ko Vinkantone. 

Ten prie „Greihaundo“ priėjo prie manęs vienas toks su ap- 
siaustu, matęs, kaip mes įjojome, ir paklausė: „Kas čia ruo- 
šiama?“ Aš atsakiau: „Niekas neruošiama, ką nori pasakyti?“ 
„Na, — sako jis merkdamas akį, — žinau, kas tas jūsų ponas 
Bartolomju yra iš tikrųjų. Prieš dvejus metus tarnavau vežėju 
pas serą Henrį V., mačiau jį ten besilankantį. Iš tūkstančio 
atpažinčiau jį ir tą jo nebylį“, — pasakė. — Jis yra tas, kurį tik 


ką minėjau, sere. 


„ Ar pasakė pavardę? 
Ats. 


Taip, ir taip pat jo kilmingo tėvo. Buvau pritrenktas, sere, 
nežinojau, ką atsakyti, bet pamaniau, kad geriausia nesigin- 
čyti, tad jam taip pat mirktelėjau ir atsakiau: „Galimas daik- 
tas, bet laikyk liežuvį už dantų, jis nenori būti atpažintas“. Jis 
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į tai sako: „Gerai, nebijok, bet kurgi jis vyksta?“ O aš sakau: 
„Į vakarus medžioti jaunos kurapkos“. „A, — sako jis, — žino- 


ma, riebios ir gražios“. Taigi tuo patikėjo. 


„ Kas buvo tas vyras? 
Ats. 


Vežėjas pas vieną admirolą, sere, kuris su žmona vyko į Batą. 
Jo pavardė Teiloras. Gan neblogas vaikinas, blogų ketinimų 
neturėjo, tik buvo smalsus. Tad ėmus šnekėtis buvo nesunku 
jį nukreipti į šalį. Pasakiau, kad ponas Leisis yra jo globėjas, 
kad tarsi išsiruošėme į kelionę, bet iš tikrųjų rengiame ap- 
siaustį, o Luiza bus reikalinga, kai pagrobsime jaunąją damą. 
Tuomet pasirodė Dikas, Teiloras norėjo su juo pasisveikinti, 
bet tas kvailys vos visko nesugadino apsimesdamas, kad jo 
nepažįsta, ir nueidamas šalin. Pasakiau, jog jis išsigandęs, kad 
Teiloras neužsigautų, nes žino, kad šis tik nevisprotis. Po ko- 
kių dešimties minučių ateina manęs Luiza. „Fartingai, — sako 
ji, — kviečia jūsų ponas“. Taigi nuėjau su ja, o prie durų ji 
sako: „Jūsų nori ne ponas Braunas, o ponas Bartolomju, ne- 
žinau kam“. Nueinu pas jį, sere, o jis sako: „Džounsai, bijau, 
kad mano paslaptis atskleista“. Tuomet aš atsakau: „Taip, mi- 
lorde, bijau, kad taip“. Ir paaiškinau, kaip viskas nutiko, ką 
pasakiau Teilorui. „Labai gerai, — sako jis, — bet kadangi po- 


nas Leisis apie tai nieko nežino, tegu verčiau taip ir lieka“. 


„ Ar paaiškino priežastį? 
Ats. 


Kad gerbiąs poną Leisį ir nenorįs jo jaudinti. Aš į tai atsakiau, 
jog esu jo šviesybės paslaugoms. „Tai nieko nesakyk, — sako 
jis, — štai, duok tam vaikinui, tegu išgeria į mano sveikatą ir 
prikanda liežuvį, o čia štai tau pusė ginėjos“. Aš paėmiau ir 


buvau dėkingas. 


. Ir apie tai niekada nekalbėjote su ponu Leisiu? 
Ats. 


Ne, sere. O vėliau, kai mudu su Teiloru gėrėme, jis man pa- 
pasakojo girdėjęs, jog jo šviesybės kilmingasis tėvas labai įsiu- 
tęs, kad sūnus atsisakė jam peršamos nuotakos. Tada ėmiau 
bijoti, sere. Geriau gulėti ant dilgėlių nei saugoti svetimą pa- 
slaptį, kaip sakoma. Mačiau įpykusį tėvą, sere, ir tokį, kurio 


Ats. 
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nedrįsčiau įžeisti. Prisiminiau Bibliją ir įsakymą Mozės penkia- 
knygėje: gerbk savo tėvą. 


„ Ar anksčiau niekada apie tai nepagalvojote? Ar prieš išvykda- 


mas iš Londono apskritai nežinojote, ką jo šviesybė buvo su- 


manęs? 


„Mačiau tai naujoje šviesoje, sere. 
„ Tai yra? 


„Mano pareiga, sere, buvo pasistengti ką nors daugiau sužino- 


ti apie jo šviesybės ketinimus. 


„ Sakyk tiesiai, kad galėtum prisikimšt kišenę pasitarnaudamas 


jo tėvui? 


„ Todėl, kad taip būtų išmintingiau, sere. 


„ Pradedi veidmainiauti, Džounsai, kaip visa tavo tauta. Matei, 


kad puikiai pasipelnysi, ar ne? 

Tikėjausi atlygio, sere, jei maloningasai džentelmenas teiktųsi. 
Tikiu tuo. Tad nuo Vinkantono pasiryžote jo šviesybę šnipi- 
nėti? Ar taip? 


Ats. Jei tik galėsiu, sere. Tuomet nežinojau, kad šitai darysiu. Dar 


Ats. 


dvi kelionės dienos Džounsui buvo ne Gladherhatas. 


„ Kas tai? 
Ats. 


Taip Velse vadinamas Somersetas, sere, linksma vietelė, pilna 
sidro ir riebių karvių. 

Na, savo jausmus pasilik sau. Man šito nereikia, esi tiesiog 
nenaudėlis. Jei būtų kitaip, kam tada Tontone prašytum po- 
ną Leisį duoti dar tau priklausančių pinigų? Buvai apsispren- 
dęs, ir baigta. 


„ Taip, sere. 


„O kol neatvykote į „Juodąjį elnią“, ar daugiau nieko nesuži- 


nojote apie jo šviesybės ketinimus? 


„Ne, sere. 


. Papasakok viską, pradedant akimirka, kai pabudai gegužės pir- 


mąją. 
Gal aš ir niekšas, sere, bet ta naktis man buvo sunki. Nežino- 


jau, kaip čia geriausiai padarius. Galų gale atsikėliau, tylomis 
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nulipau žemyn, susiradau žvakigalį ir rašalinę ir parašiau po- 
nui Leisiui tai, ką žinote. 


„ Nepasakok to, ką jau žinau, pradėk nuo tos vietos, kai jie 


išsiskyrė Baidfordo kelyje. 

Tai buvo pajojus dvi mylias, sere, vieta, kur kelias šakojasi; 
ten laukiau pasislėpęs ant tankiais krūmokšniais apaugusios 
kalvos, kad matyčiau vietovę, nes nežinojau, kuriuo keliu jie 
pasuks. Ten, kur tos kartuvės, atpažinsit be vargo. Laukiau 
ten dvi valandas ar daugiau, buvau patenkintas, jog žada būti 


giedra saulėta dienelė, kvailys. 


„ Ar niekas kitas nepravažiavo? 
Ats. 


Vežimėlis su keliomis merginomis ir jaunuoliais, jie garsiai 
juokėsi ir dainavo. Važiavo į gegužinę. Netrukus po to pasi- 
rodė ten pat keliavę pėstieji. 


. Ir jokių raitelių, kurie galėtų būti pasiuntiniai kokiu nors sku- 


biu reikalu? 


„Ne, sere. Tik jo šviesybės būrelis atjojo keliu į Baidfordą ir 


sustojo prie išsišakojimo, kur stovi kartuvės. 


. Tai žinau. Ar negirdėjot, ką jie sakė? 
„Nė žodžio, sere. Buvau už keturių šimtų žingsnių. 
„ Tęskite. 


„Na, sere, apgailestavau pamatęs, kad ponas Leisis turi vienas 


keliauti šitokia vieta. Netrukus jis dingo man iš akių, nes jo 
kelias leidosi šlaitu, tuo tarpu kitų šiek tiek kilo. Palaukiau, 
kol jie pasiekė pirmą iškyšulį, o tuomet nusileidau iš savo 
slėptuvės į kelią ir leidausi jiems įkandin, ties iškyšuliu nuli- 
pau nuo arklio pažiūrėti, kur jie ir ar turiu joti toliau, ar pa- 
laukti. Na, sere, už kokių dviejų mylių, kai buvom įžengę į 
didelį mišką, kur kelio posūkiai aštresni nei laivo dailidės yla, 
baisiai bijojau atsidurti prie pat jų, nes priešais save mačiau 
visai netoli. Taip ir nutiko, sere. Nes kai padariau lankstą ap- 
link didelę uolą prie kelio, išvydau juos arčiau nei už šimto 
penkiasdešimt žingsnių. Mano laimei, jie buvo atsukę į mane 
nugaras. Sustojo prie upės slenksčių, tad šniokštė vanduo, 


sere, antraip būtų išgirdę, kad seku paskui juos. Nušokau nuo 


Ats. 


Ats. 


Ats. 
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arklio, kaipmat pasivedžiau jį atgal ir pririšau nematomoj vie- 
toj, kad pats galėčiau saugiau sėlinti ir juos sekti. Ir žiū, jie 
nujojo, bet ne keliu, o į kalną, nes tik pamačiau už Diko šmės- 
telint Luizos nugarą, kai kopė aukštyn. 

Ar žinot, kaip ta vieta vadinasi? 

Ne, nežinau, sere. Nemačiau ten nei ūkio, nei namo, nei nie- 
ko aplinkui. Tai ne ties pirmu upės slenksčiu miškuose, o kur 
kas giliau, ties didesniu. Kur vanduo šniokšdamas stačiai krinta 
kairėje kelio pusėje. 

Toliau. 

Kai nusprendžiau, kad yra pakankamai saugu, nusėlinau ten, 
kur jie buvo sustoję prie vandens, ir pamačiau, kad tai brasta, 
gal kokių šešių žingsnių, ne daugiau, plokščiu akmenėtu dug- 
nu, o užjos — kelias. Dabar išvydau, kur jie nujojo, nes aukš- 
čiau žemės paviršius buvo ne toks status kaip prieš tai, tar- 
peklyje, kaip mes sakome, į kalvą tarp medžių vingiavo takas. 
Na, sere, iš pradžių nieko nemačiau, turėjau apsidairyti ap- 
linkui, kol pagaliau atsidūriau kelyje, kuris veda į slėnį, ir pa- 
mačiau, kur nurisnojo jų arkliai. 

Kaip jums atrodė, ar tai buvo dažnai lankomas kelias? 

Galiu prisiekti, sere, kad daugelį mėnesių juo niekas kitas 
nebuvo keliavęs. Toliau, kaip papasakosiu, pamačiau, jog tai 
piemenų takas, vedantis į vasaros ganyklą ant kalno. Pernai 
aplaužytos šakos, sudžiūvęs galvijų mėšlas ir kita. 


„ Ką, anot jūsų, jie buvo sumanę? 


Ats. 


Ieškojo slapto kelio pas jaunąją damą, sere, arba kokios nors 
nuošalios sutarto susitikimo vietos. Negalėjau pasakyti, ma- 
tote, nežinojau, kur tame krašte turtingi dvarai ir dideli rū- 
mai. Vargas man, kad nepasukau atgal. Bet, Džounsai, pama- 
niau, pakartas už ėriuką juolab bus pakartas už avį, kaip sako 
patarlė. 


„ Kur vedė tas takas? 
Ats. 


Į dykynę, sere, ankštą, pilną akmenų ir didžiulių uolų tarp 
medžių. Buvo lenkta kaip jaunas mėnulis ir kilo aukštyn į 


kalną. Atrodė gan niūriai, sere, nors ir švietė saulė. Neišgir- 
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dau net paprastai tuo metu čiulbančių paukščių, tarsi visi bū- 
tų tą vietą palikę, tai kėlė man baimę, jau ir taip buvau išsi- 
gandęs dėl to, kur įsivėliau, o dabar dukart tiek. 


„ Kada juos pasivijote? 
Ats. 


Mažiau nei už kokios valandos, sere. Nebuvo toli, dvi mylios, 
gal kiek daugiau. Turėjau sliūkinti itin lėtai, dažnai sustoti, 
klausytis, negalėjau nieko įžvelgti pro erškėčius ir krūmus, 
maniau, kad jiems dar blogiau negu man, kad turi sėlinti dar 
lėčiau pastatę ausis dėl tokių kaip aš, pasislėpusių tik už dau- 
bos krašto. 


„ Pereikite prie to, kur juos iš pradžių išvydote. 
Ats. 


Buvo taip, sere. Pasiekiau vietą, kur takas tarpeklyje siaures- 
nis, bet eina tiesiau, ten galėjau rasti patogią vietą ir matyti, 
kas vyksta priekyje. Pririšau arklį, sere, ir pėsčiomis užkopiau 
šiek tiek į kraštą, kad geriau matyčiau. Iš pradžių nemačiau 
nieko, tik kad takas baigiasi. Pamaniau, kaip prisiartinsiu, juk 
aplink plika žemė. Bet kad nebūtų blogiau, kaip sakoma. Kei- 
kiau save patį už tai, jog maniau, kad šitaip sekti yra tas pats, 
kaip nusispjaut. Tuomet pamačiau, kaip priekyje už kokios 
pusmylės į šlaitą kopia vyras, pažinau Diką. Nemačiau nei jo 
šviesybės, nei tarnaitės, maniau, kad jie dar apačioje prie upės, 
kur palikti arkliai. Sustojęs ant gūbrio, jis žvelgė į priekį, kur 
negalėjau matyti, nes kelias gale šakojosi kaip gyvatės geluo- 
nis, jis žvalgėsi ta kryptimi, kur takas skyrėsi į dvi skirtingas 
puses. 

Ar jis atrodė atsargus? 

Negalėjau šito matyti, sere. Neilgai pastovėjęs nuėjo, dingo 
man iš akių. 

O kas tada? 

Maniau, kad jau netoli jų kelionės galas, kad man nebereikia 
toliau joti. Kad jei josiu, jie galės mane išgirsti ar pastebėti iš 
savo geresnių pozicijų. Tad nusivedžiau arklį į brūzgynus ir 
pririšau, kur galėjau geriausiai paslėpti tokioje dykynėje. Tuo- 
met pėsčias leidausi palei upelį, kur jie prajojo. O ten netru- 


kus už kokio šimto ar daugiau žingsnių pamačiau žolėje baltą 


Ats. 
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daiktą, lyg džiūti ištiestą drobę. Sustojau, nušliaužiau į šalį, iš 
kur galėčiau geriau įsižiūrėti, ir supratau, kad tai visa išsipuo- 


šusi Luiza. 


„ Ką nori pasakyti, žmogau, kaip tai išsipuošusi? 
„Ką ir sakau, sere. Kaip Gegužės dienos karalienė, su balta 


suknia, batistais, kaspinais, nežinia dar kuo, nuostabi kaip 


saldainiukas. 


„ Nemėgink man užkalbėti dantų, Džounsai. 
„Tai tiesa, prisiekiu, jūsų kilnybe. Dabar nemeluoju. 
. Ar tą suknią tądien anksčiau buvai matęs? Kai keliavo į tą 


vietą? 


„Ne, sere, esu tikras, kad jos nedėvėjo, nes prie kartuvių buvo 


nuėjusi už krūmų, atsiprašau, savo reikalu, tada pamačiau jos 
gelsvai žalią suknelę ir dygsniuotą Noridžo apatinį sijonėlį, 


kurį visada dėvėdavo. 


„ Tad tvirtinate, kad persirengė ten, kur laukė, kol juos vijotės? 
„ Tikriausiai, sere, ir nebeapsigaubė apsiaustu. Vėjo nebuvo, 


oras įšilo. Patikėkite manim, sere. Jei pasakočiau pasakas, jos 
būtų malonesnės, kad jums įtikčiau. 
' 


„ Ojo šviesybė? . 


„Stovėjo nuošaly, prie arklių — jie buvo pririšti aukščiau — ir 


žiūrėjo į viršų, kur nuėjo Dikas. 


„O mergina? 


. Sėdėjo pasitiesusi savo apsiaustą ant akmens upelio pakran- 


tėje, sere, ir sterblėje pasidėjusi erškėčių žiedus pynė iš jų 
vainiką. Diko kišeniniu peiliu žalvario kriaunomis — tą įžiū- 
rėjau — lupinėjo dyglius. Mačiau, kad ne kartą įsidūrė pirštą 
ir jį čiulpdavo. Sykį atsigręžė pažiūrėti, kur stovi jo šviesybė, 
tarsi norėdama pasiskųsti, kad dėl jo turi šitaip kentėti. 


„ Prieš savo norą? 
„ Galimas daiktas, sere. Negalėčiau pasakyti. 
„ Ar ta suknelė buvo paprasta, ar brangi? Skirta damai. ar la- 


biau pritinkanti kaimo merginai? 
Greičiau pastarajai, sere. Nors kraštai ir pečiai apsiuvinėti 


rausvais kaspinėliais, o dar baltos kojinės. Dėl vainiko nesi- 
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stebėjau, nes kad ir kur sustodavome, ji vis skindavo puokš- 
tę. Kartą pajuokavau, pasakiau manąs, kad ji ne tarnauja pas 


kokią nors damą, o pardavinėja gatvėse gėles. 


. Okąji į tai? 


Kad esama ir blogesnių būdų duonai pelnyti. 


. Ar nesikalbėjo su jo šviesybe? 


Ne, sere. Pynė savo gegužinį vainiką ir toje žalumoje atrodė 
skaisti kaip lelija. Duodu žodį, dėl tokios ir aklas mirtų, kaip 
sakoma. Nepaisant nieko, šitaip gražiai apsitaisiusi atrodė pri- 
trenkiančiai. Iki tol nebuvau matęs jos tokios patrauklios ir 


mielos, prašau man atleisti, sere. 


„ Kaip saldainiukas ant prekystalio. Kas toliau? 


KI. 


At 


V 


Kurį laiką šitaip ir buvo, sere. Galiausiai išgirdau riedant ak- 
menis, ir toli ant upelio kranto pamačiau Diką, jis kopė že- 
myn nuo ten, kur buvo nukakęs, o praeidamas pro jo šviesy- 
bę parodė ženklą, pikta lemiantį ženklą, sere, nes tai buvo 
velnio ragai. 

Parodyk. 

Va šitaip, sere. 

Rašykite, iškėlė mažąjį pirštelį ir smilių, o kitus du laikė pri- 
dėjęs ties sulenktu nykščiu. Ar prieš tai niekada nematėte 
darant šitokį ženklą? 

Sako, šitaip sveikinasi raganiai. Bent taip tikėjome, kai buvau 
dar vaikis. Nors ir tarpusavy darydavom jį, kai norėdavom 
kam išreikšti panieką arba pajuokti, tarsi sakytume: eik po 
velnių. Turiu pasakyti, kad Dikas nejuokavo. 

O tada? 


„Jo šviesybė prisiartino prie Luizos, ji atsistojo, jiedu trum- 


pai šnektelėjo, bet neišgirdau, apie ką. Po to abu nuėjo 
ten, kur stovėjo Dikas, šis įšoko į upelį ir pernešė ją ant 
rankų, kad nesušlaptų batelių. Paskui perbrido jo šviesy- 
bė ir visi ėmė kopti aukštyn į kalvą, ten, kur Dikas jau 


buvo anksčiau. 


Kl. Ar jo šviesybė atrodė patenkintas, kai Dikas sugrįžo? 
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At 


Un 
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Negalėjau matyti, sere. Jo veidą nuo manęs dengė šaka. Ne- 
parodė jokio ženklo. Bet kai prisiartino prie Luizos ir su ja 


šnekėjosi, buvo gyvesnis. 


„ Ar atrodė užsidegęs? 
„ Taip, sere. Lyg drąsintų ją dėl to, ką daro. Pastebėjau, kad 


pakėlė nuo akmens jos apsiaustą ir laikė, kad ji apsivilktų, bet 
ji nenorėjo, tad jis nešė užsimetęs jį ant rankos it koks tarnas. 
Tai man pasirodė keista. Bet šitaip buvo. 

Ar ji užsidėjo ant galvos savo gegužinį vainiką? 

Ne tada, sere. Nešėsi jį rankoje. 

Toliau. 

Na, sere, aš ir vėl nenumaniau, ką daryti. Žinojau, kad jie 
turės grįžti, nes buvo palikę arklius, taigi negalės toli nueiti, o 
aš palikau savo arklį apačioje nelabai gerai paslėptą, tad grįž- 
dami jie gali jį pastebėti, tuomet viską sužinos ir atskleis. 
Taip, taip. Ar sekėte paskui juos? 

Taip, sere. Du šimtus žingsnių buvo statu ir akmenuota, ne 
takas, o tikra kankynė, bet toliau dirva kiek lygesnė, nors vis 
dar pilna akmenų. 

Ar per statu arkliui? 

Koks nors mūsų Velso ponis gal ir galėtų, sere, bet tik ne 
dideli jūsų arkliai. Tada pasiekiau vietą, kur pirma mačiau 
stovint Diką, bet pats nesustojau bijodamas, kad mane pa- 
matys, nutariau geriau pasukti tuo taku, apie kurį jums kal- 
bėjau, kiton pusėn. 

Kokia kryptimi? 

Na, į vakarus ar į šiaurės vakarus, sere. Pasukau į kairę. Ir 
matau, kad toliau nebėra medžių, tik keli skurdūs susipy- 
nę erškėčiai, bet viršuj žolė ir paparčiai, paskui status nuo- 
lydis lyg ir į nedidelę įlanką kaip Bilingsgeite, sere, plokš- 
čiais krantais iš šonų, o šiaurėje nuogos uolos, kone sta- 
čiausi skardžiai. 

O ką tie, kuriuos sekėte? 


Ats. Juos gan gerai mačiau, sere, stovėjo viršuje už kokių trijų ar 


keturių šimtų žingsnių, beveik virš įlankos, kurią minėjau, 
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bet iš ten, kur buvau, nesimatė nei dugno, nei vandens. Bet, 
sere, nepasakiau svarbiausio. Pastebėjau, kad jie nebe vieni. 

Kl. Kaip nebe vieni? 

Ats. Na, iš pradžių pamaniau, kad susitiko su ta, apie kurią jau 
žinome, kurią jo šviesybė užsigeidė vesti. Nes ta moteris sto- 
vėjo kiek aukščiau jų, o jie klūpojo. 

Kl. Sakote, klūpojo? 

Ats. Taip, sere, tai tiesa. Visi jie atsiklaupė it prieš kokią karalienę, 
jo šviesybė priekyje, su skrybėle rankoje, o Dikas su Luiza už 
kelių žingsnių. 

Kl. Kaip ta moteris atrodė? 

Ats. Jūsų kilnybe, buvo toli, galėjau tik vogčiomis žvilgtelėti, nes ji 
žiūrėjo ten, kur buvau pasislėpęs, tad negaliu tiksliai pasaky- 
ti, nebent tai, kad buvo itin keistai apsirengusi, regis, sidabro 
drabužiais, ir greičiau kaip vyras nei moteris, su kelnėmis ir 
palaidine ir nieko daugiau; nei apsiausto, nei švarko, nei man- 
tijos, taip pat be kepurės ar skrybėlės. 

Kl. Nematėte nei arklio, nei jokio palydovo? 

Ats. Ne, sere. Ji buvo viena. 

Kl. Kaip ji stovėjo? 

Ats. Lyg ko lauktų, sere. 

Kl. Ar ji nekalbėjo? 

Ats. To nepavyko nugirsti. 

Kl. Koks atstumas juos skyrė? 

Ats. Kokios trys ar keturios dešimtys žingsnių, sere. 

Kl. Kaip ji atrodė, ar buvo graži? 

Ats. Negalėčiau pasakyti, sere. Nuo manęs iki jos buvo geri keturi 
šimtai žingsnių. Vidutinio ūgio ir kūno sudėjimo ir palaidais, 
regis, nešukuotais ir negarbanotais plaukais virš balto veido. 

Kl. Ar atrodė lyg mylimoji, sveikinanti savo ilgai lauktą myli- 
mąjį? 

Ats. Ne, sere, nė per nago juodymą, ir buvo didžiai keista, kad 
jie — nė krust. 

Kl. Ar galėjote įžvelgti jos veido išraišką? Ar ji šypsojosi, džiūga- 


vo, darė dar ką nors? 
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Buvo per toli, jūsų kilnybe. 

Ar esate tikras, kad tai buvo moteris? 

Taip, sere, tuomet spėjau, jog taip apsirengė, kad pabėgtų iš 
ten, kur gyvena, galbūt kad būtų lengviau joti ant arklio, nors 
jo nesimatė. Bet, kaip sakau, tie drabužiai buvo ne kaip kai- 
mo juokdario ar arklininko, o žvilgėjo sidabru, lyg būtų švel- 


niausio Padujos šilko. 


„ Norėčiau tai sužinoti. Gal pasakysit ką nors daugiau apie tą 


damą, ką vėliau apie ją sužinojote? 
Taip, sere, pasakysiu, kad ji būtų geriau prasmegusi, nei pa- 


dariusi tą, ką pamačiau. 


„ Labai gerai, kai prie to prieisim, o dabar pasakokite iš eilės 


apie tai, kas tądien nutiko. Kas toliau? 

Negalėjau prieiti arčiau, sere. Nebuvo priedangos. Jei kas nors 
būtų atsisukęs, iš karto būtų mane pastebėjęs. Pagalvojau, 
kad jei šiek tiek grįžčiau atgal, gal rasčiau taką viršun ir nema- 
tomas pasiekčiau vietą virš tos, kur jie stovėjo prie įlankos. 
Taip ir padariau, sere, nors pirmiausia susidraskiau rankas ir 
suplėšiau drabužius, be to, užtrukau ilgiau, nei norėjau. Ma- 
tote, ta vieta tiko labiau voverei negu žmogui. Bet galiausiai į 
ją užkopęs pamačiau, kad iš jos galima pasiekti atvirą viršu- 
kalnę, kaip ir tikėjausi. Ėmiau bėgti į ten virš daubos, jie ma- 
nęs nematė. Kai pasiekiau vietą, kur, kaip maniau, buvo jie, 
nusiplėšiau žolės lapą veidui pridengti, kai stebėsiu. Paskui 
prigludau prie žemės ir ėmiau šliaužti ant pilvo, sere, ant pat 
krašto susiradau gerą vietelę tarp mėlynių uogienojų ir atsi- 
dūriau it Drury Leino balkone, mačiau viską apačioje, var- 
čiausi it koks inkstas taukuose ar pelė ant aruodo. 

Ko sustojote? 

Kad paprašyčiau jus patikėti, sere, tuo, ką dabar turiu papa- 
sakoti. Tai buvo lyg kokiame teatre, nors ne, ten niekada ne- 
buvo vaidinama tokia fantastiška pjesė, nė pusė tiek. 
Patikėsiu, kai įsitikinsiu. Kalbėk toliau. 

Būčiau pagalvojęs, jog guliu lovoje ir sapnuoju, sere, jei karš- 
ta saulė nebūtų kepinusi nugaros ir nebūčiau uždusęs taip 


bėgdamas. 
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Velniop tą tavo dusulį. Tęsk, žmogau. 

Na, sere, turiu pasistengti. Tolimame įlankos krante matėsi 
status akmens skardis, aukštumo sulig namu, jis leidosi į Iy- 
gumą. O jo papėdėje — jos negalėjau matyti iš savo pirmos 
pasalos — žiojėjo juoda ola. Spėjau, jog ten glaudžiasi pieme- 
nys, nes vienoje pusėje buvo aplūžę pinučiai, taip pat pama- 
čiau, kad priešais įėjimą buvo kūrentas laužas: liko juodų su- 
degusių durpių. Arčiau manęs — nedidelė kūdra, o per ją eina 
žemės pylimas, sukastas žmogaus rankomis. Jo pakrašty — 
aukštas akmuo, ne toks aukštas kaip ten pas juos Stounedže, 
bet vis dėlto sulig vyru, pastatytas gale, lyg vietai pažymėti. 


„ Ar ten nebuvo avių? 


Ats. 


Ne, sere, manau, kad ten, kaip ir mano gimtinėje, ganiava 
prasideda tik gegužės gale, be to, jie nedrįstų taip toli ginti 
bandos, kol ėriukai neįgaus jėgų. 


„ Ar matėte jo šviesybę? 
„ Turėjau matyti, sere, taip pat ir Diką. Jie stovėjo prie akmens 


atsukę man nugaras ir spoksojo į olą, esančią už kokio šimto 
žingsnių, taigi laukė kažko išeinant. 
Kaip toli buvo nuo jūsų slėptuvės? 


„Du šimtai žingsnių, sere. Per gerą muškietos šūvį. 


O mergina? 


„Klūpojo prie kūdros krašto, sere, ant savo apsiausto, prausė- 


si veidą, paskui šluostėsi apsiausto skvernu. Taip klūpojo ir 
spoksojo liūdnomis akimis į vandenį, pasidėjusi šalia geguži- 
nį vainiką. 

O ta ketvirta asmenybė, ta, kurią pamatėte iš apačios, kuri 
buvo apsirengusi kaip vyras? 


Ats. Jos nemačiau, sere. Ji nuėjo. Maniau, jog į olą, persivilkti ar 


dar nežinia ko. Jo šviesybė apsisuko, žengė keletą žingsnių, 
paskui išsitraukė iš kišenėlės laikrodį, atidarė. Tuomet pa- 
maniau: na, Deivi, neišdegė. Kažkas ne taip, jis nekantrauja. 
Ėmė žingsniuoti, atrodė susimąstęs. Netoliese, sere, žaliavo 
velėna nuklotas durpynas, lygus it veja rutuliais žaisti. Ir taip 
kone ketvirtį valandos: Dikas vis dar spoksojo į olą, Luiza 


Ats. 


Ats. 


At 
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sėdėjo ant žolės, ir atrodė, jog tie trys žmonės anksčiau nie- 
kada nebuvo susitikę arba kalbėję ir atvyko čionai visi skirtin- 
gais tikslais. 


„Prie įvykių. 


Galiausiai jo šviesybė dar kartą žvilgtelėjo į kišeninį laikrodį. 
Tuomet, lyg būtų atėjusi lauktoji valanda, prisiartino prie Di- 
ko ir uždėjo ranką jam ant peties, tarsi sakytų, kaip minėjau: 
laikas. 


„ Kelinta valanda buvo, jūsų skaičiavimu? 


Gal kokia pusė vienuoliktos, sere, manau, ne daugiau. Tada 
jo šviesybė nuėjo pas Luizą, ten, kur ji nuošaliai sėdėjo, kažką 
jai pasakė, o ji nulenkė galvą lyg nenorėtų pildyti jo šviesybės 
pageidavimo. Galėjau girdėti, sere, tik jų balsus, o ne žodžius, 
nes kalbėjo tylomis. Buvo aišku, jog ji nenusiteikusi tam, ko 
jis nori, nes netrukus jis paėmė ją už rankos, tarsi nekantrau- 
tų dėl to, kad ji delsia, ir nusivedė ten, kur stovėjo Dikas. Ji 
pasiėmė savo apsiaustą, bet jis išplėšė jai iš rankų ir numetė 
akmens papėdėje, kur jiedu stovėjo. Paskui apsižiūrėjo, jog 
žolėje liko gegužinis vainikas, davė ženklą Dikui jį atnešti, šis 
jį atnešė, o tada uždėjo vainiką jai ant galvos. Tuomet Dikas 
paėmė ją už rankos ir privertė atsisukti veidu į olą, lyg jiedu 
būtų jaunikis ir nuotaka, stovintys priešais bažnyčią vestuvių 
dieną. Ir ėmė žingsniuoti veja į olą, sere, susikibę rankomis, 
o jo šviesybė užpakalyje, tokia niekada po šia saule nematyta 
keista procesija. Paskui jau buvo ne keista, o negera, sere. 
Nes ji staiga kone nukrito, pasisuko, parpuolė ant kelių, pa- 
žvelgė į jo šviesybę tartum maldaudama pasigailėti. Manau, ji 
verkė, sere, bet buvo per toli, tad nesu tikras. Bet jis nė gir- 
dėti nenorėjo, bemat išsitraukė kardą ir atkišo jį į vargšės 
merginos krūtinę, tarsi sakydamas: jei mane dabar išduosi, 


tavo gyvenimas baigtas. 


„ Niekše, tai prasimanymas. Viską išsigalvoji. 


Un 


„ Prisiekiu dangum, taip buvo, sere. Ar drįsčiau prasimanyti 


tai, kuo nepatikėsit? 


Kl. Ar tvirtinate, kad jis grasino jai kardu? 
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Ats. Prisiekiu. 

Kl. Ar jis kalbėjo? 

Ats. Negirdėjau, sere. Dikas privertė ją atsistoti, jie žingsniavo to- 
liau, jo šviesybė užpakaly, vis dar su kardu rankoje, tačiau nu- 
leistu smaigaliu, o po kelių žingsnių jį vėl įdėjo į makštį, taigi 
nebebijojo, kad ji neklausys. Tada jie priėjo prie olos angos, 
bet keisčiausia dar bus, sere. Nes prieš pat jiems įžengiant jo 
šviesybė pakėlė ranką ir nusiėmęs skrybėlę priglaudė ją prie 
krūtinės, lyg žengdamas pas kokį nors didingą asmenį, prieš 
kurį jo šviesybė privalo apnuoginti galvą. Atsiprašau, sere, no- 
rite, kad viską papasakočiau. Tai ir pasakoju. 

Kl. Ar esate tikras, kad jis elgėsi lyg rodytų pagarbą? 

Ats. Toks tikras, kaip kad dabar matau jus, sere. 

Kl. Kas paskui? 

Ats. Jie įžengė vidun, sere. Daugiau jų nemačiau. Tol, kol būtų 
galima suskaičiuot iki dvidešimt. Po to išgirdau iš vidaus sklin- 
dančius prislopintus garsus, moters šauksmą. Nors buvo pri- 
slopinti, bet išgirdau. 

Kl. Šaukė mergina? 

Ats. Taip, sere. Prasiskverbė iki kaulų smegenų, maniau, kažką 
žudo. Nors dabar žinau, kad ne. 

Kl. Kokio didumo buvo ta ola? 

Ats. Iš vienos pusės nuožulni, iš kitos aukšta. Galėtų įvažiuoti di- 
džiulis prikrautas vežimas, sere, be to, plati. 

Kl. Ar matėte, kas yra jos viduj? 

Ats. Ne, sere, ten neprasiskverbia saulės spinduliai. Juoda kaip 
naktis. 

Kl. Tad nieko tenai nepamatėt, nei pavidalo, nei jokio judėjimo? 

Ats. Ne, sere. Tikrai labai stengiausi ką nors pamatyti. Bet neišvy- 
dau nieko visas ilgas laukimo valandas. Buvo tylu, regis, to, 
ką mačiau, niekad nebuvo. Tik žinojau, kad buvo, nes ten, 
prie akmens, gulėjo apsiaustas. 

Kl. Ar nenusileidot žemyn pažiūrėti iš arčiau? 

Ats. Neišdrįsau, sere, buvau labai išsigandęs. Jo šviesybėje įžvelgiau 
kažką pikta, siekimą sužinot kažką bloga, prašau man už tai 


Ats. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 
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atleisti. Nes nepraėjus nei pusvalandžiui po to, kai jie įėjo į olą, 
pasirodė dvi didelės juodos varnos, jas vadina krankliais, su 
savo jaunikliais, atsitūpė ant skardžio atšlaitės virš olos ir ėmė 
garsiai kranksėti it džiaugtųsi arba tyčiotųsi, nežinau. Tik ži- 
nau, kad dažniausiai šie paukščiai pranašauja mirtį, ir niekada 
nieko gera, bet yra išmintingesni už visus kitus paukščius. Bent 
jau taip tikima mano gimtinėje, jūsų kilnybe. 

Palik ramybėje savo gimtinę ir jos pasakas. Ir savo ilgą lauki- 
mą. Ar jo šviesybė vėl pasirodė? 


„Nežinau, sere. 


Privalai žinoti! 


„Ne, sere. Išlaukiau tą visą dieną, kol galiausiai išėjo pirma Di- 


kas, o paskui ji, bet ne jisai. Turite manim patikėti, sere. Džounso 
akys jį paskutinį kartą regėjo tada, kai jis tenai įžengė. 
Pasakok apie vyrą su mergina. Kada jie išėjo? 

Stojus vakarui, sere, valandą prieš saulėlydį. Aš visąlaik lau- 
kiau, nežinojau, ką daryti, nes kepino saulė, o aš neturėjau 
nė lašo vandens troškuliui numalšinti, nė kąsnelio burnoj ne- 
turėjau, pusryčiams sukrimtau tik sužiedėjusios duonos 
kriaukšlę, nesumojau pasiimti likusio kepalėlio ir gabaliuko 
sūrio, kuriuos laikiau balno krepšy. O mano vargšė vališka 
siela troško daugiau maisto, Dieve brangus, būčiau davęs nu- 
kirsti dešinę ranką už pelyno šakelę arba angelą sargą, kad 
mane apsaugotų. 

Praleisk savo apgailestavimus, dabar privalai saugoti savo me- 
lagio kaklą nuo virvės. Grįžk prie to, kai jie išėjo. 

Prižadu, grįšiu, sere, bet pirma privalau pasakyti apie kitą 
keistenybę, kurios iškart nepastebėjau. Iš tos vietos, kuri bu- 
vo kiek aukščiau olos, kilo dūmelis, tiesiai iš žalumos, it iš 
kokios kalkinės, nors nemačiau jokios statinės. Tarsi viduje 
degtų ugnis, o dūmas veržtųsi pro skylę ar plyšį ir sklistų virš 
skardžio, ant kurio tupi krankliai. 

Liepsnos nepastebėjote? 

Ne, sere, tik dūmelį, kartais ir jis dingdavo, po to vėl pasiro- 
dydavo. Turiu pasakyti, jog kartkartėmis jį užuosdavau, ir man 
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nepatiko šis dvokas, nors buvau gan toli ir jis tik vos kuteno 
man šnerves. 

Ar tai buvo ne deginamo medžio kvapas? 

Manau, sere, kad medis, sumaišytas su kažkokia dvokiančia 
medžiaga. Tokią užuosdavau kailiadirbio kieme, lyg kokios 
keistos druskos arba aliejai. Ir dar pridursiu, sere. Kartkartė- 
mis karto mano ausis pasiekdavo iš angos sklindantis garsas, 
labai panašus į bičių spiečiaus dūzgesį, regis, čia artėjantį, Čia 
nutolstantį. Bet iš ten, kur gulėjau, nesimatė nė vienos bitės 
darbininkės, vien kamanės ir tai tik kelios, nebuvo ir gėlių, 
kad galėtų čiulpti, gal tik menki žiedeliai. 

Sakote, jis sklido iš angos? 


„ Taip. Ne garsesnis už murmesį, bet gerai jį girdėjau. 
„ Ir ką padarėte? 


„ Tada nieko, sere. Matot, buvau apkerėtas. Norėjau eiti šalin, 


bet negalėjau. 


„ Kodėl sakote „tada“? 
„ Taip buvo, sere. Kaip išgirsite, tada dar nebuvau pašnekėjęs 


suų Luiza. 


„ Labai gerai. Pirmiausiai duokite man žodį, kad tądien nė sy- 


kio nebuvot palikęs savo slėptuvės. 

Du sykius, sere, buvau išėjęs, bet šitai kartu paėmus netruko 
nė penketo minučių, — paieškoti vandens ir pamiklinti kojų, 
nes gulėjau be judesio, o žemė kieta. Prisiekiu, ne daugiau, o 
paskui, kai sugrįžau, visa buvo kaip buvę. 

Praėjusią naktį buvote mažai miegojęs, tiesa? Tad ar tenai ne- 


buvot užmigęs? 


„Ne, sere. Patikėkite, guolis buvo nepatogus. 


Noriu tik tiesos, Džounsai. Nebūsit apkaltintas, jei pasidavėt 


gamtos šauksmui ir aplinkybėms ir užmigot. Noriu žinoti. 


. Gal kokį kartą ar du užsnūdau, sere, kaip kad būna jojant ant 


arklio. Bet tai nebuvo miegas, prisiekiu Biblija. 


. Žinai, kur suku, žmogau. Ar galite paneigti, kad kas nors ga- 


lėjo palikti olą jums nepastebint? 
Negaliu tuo patikėti, sere. 


KI. 


Ats. 


KI. 
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Teks. Tvirtinate, kad dusyk buvote pasišalinęs. Be to, snūdu- 
riavote, ar ne? 
Taip, sere, nors labai trumpai. Dar negirdėjot, ką man pasa- 


kė Luiza. 


„ Prie to dar prieisim. 


„Sere, kaip sakiau, šešėliai ėmė ilgėti ir dengti veją, o man 


gulint dar didesni šešėliai apgaubė mano protą, širdis kuždė- 
jo, kad įvyko pats siaubingiausias dalykas, nes kitaip jie jau 
būtų iš ten išėję. Žinojau, jog turiu skubiai pasitraukti, nė už 
ką gyvenime nebūčiau likęs toj vietoj sutemus. Iš pradžių ke- 
tinau grįžti ten, kur miegojome, ir viską papasakoti teisėjui. 
Bet tada, sere, pagalvojau apie jo šviesybės kilmingo tėvo ne- 
šlovę, jei visa tai iškils viešumon, tad nusprendžiau kokiu nors 
būdu jam asmeniškai pranešti, o tada jis galėtų elgtis kaip 
tinkamas. 


„ Apie esmę. 
Ats. 


Na, sere, kai ten tysojau it blynas, nežinodamas, ką daryti, 
staiga bėgte išbėga Dikas paklaikusiu veidu, koks būna, kai 
žmogų ištinka priepuolis, už kelių žingsnių parpuola veidu 
tarsi būtų ant ledo, po to iškart atsistoja ir išsigandęs pažvel- 
gia atgal, — taigi matė tai, ko aš negalėjau matyti, kas buvo arti 
jo, — praverta burna tarsi šauktų, nors neišleido nė garso, 
paskui vėl ima bėgti tolyn, tarsi trokštų tik vieno: kuo grei- 
čiau sprukti nuo to, kas viduj. Ir bėgo, patikėkite manimi, 
jūsų kilnybe, taip greit, jog maniau, kad sapnuoju, išnyko iš 
akių kelyje, kuriuo jie buvo atėję. O aš likau gulėti ten ir svars- 
tyti, ar turiu bėgti paskui, ar griebtis ko nors kito. Jis taip 
greit nubėgo, kad niekada nebūčiau jo pasivijęs. Tad pagalvo- 
jau: Deivi, pirmą zuikį praleidai, niekis, liko dar, turi palauk- 
ti. Po to pamaniau, kad gal Dikas tik nubėgo atvesti arklių ir 
grįš, kad kaip gyvas neturiu palikti savo vietos, sere, nes tuo- 
met teks susidurti su juo, tokiu beviltiškai pavojingu vaikinu, 
be to, stipresniu už mane. Todėl, suprantat, nieko nedariau, 
o gulėjau kaip gulėjęs. 


Jis nesugrįžo? 
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Ats. Ne, sere, daugiau jo nebemačiau. Esu tikras, kad bėgo pasi- 
karti. Privalau pasakyti jūsų kilnybei, jog jis atrodė kaip toks 
vienas Bedlame, kaip dabar matau, jis nežinojo, ką daro, tik 
bėgdavo, kol parpuls, tarsi pragaro skalikai liptų jam ant kul- 
nų arba dar blogiau. 

Kl. Dabar apie merginą. 

Ats. Gerai, sere. Ji pasirodė ne per greičiausiai, praėjus kokiam 
pusvalandžiui ar daugiau, aš jau ir vėl nebežinojau, ką daryti, 
saulės spinduliai nutyso netoli angos, kai ją pasieks, pama- 
niau, man bus laikas pasitraukti. Staiga pasirodė jinai, bet ne 
kaip Dikas — ėjo iš lėto, it vaikštinėtų miegodama arba būtų 
apsvaigusi, kaip tie, kuriuos mačiau po sprogimo parako fab- 
rike, iš pradžių jie iš netikėtumo ir išgąsčio negalėjo nei kal- 
bėti, nei ką nors papasakoti. Ėjo veja, jūsų kilnybe, šitaip ap- 
dujusi, na, tarsi nežinotų, kur eina, nieko nematytų, būtų 
akla. O be to, sere, ji nebevilkėjo savo balta suknia. Buvo 
nuogut nuogutėlė it ką tik gimusi. 

Kl. Nė siūlelio? 

Ats. Ne, sere, net be baltinių, be batelių, be kojinaičių, visai kaip 
Ieva prieš nuopuolį — nuogos krūtys, nuogos rankos ir kojos, 
viskas nuoga, išskyrus ten, kur nuoga nebūna nė viena mote- 
ris, kur juodos plunksnos, prašau atleisti, jūsų kilnybe. Tuo- 
met ji sustojo ir pakėlė prie akių ranką, manau, apakino švie- 
sa, nors saulė buvo žemai. Po to atsisuko į angą ir puolė ant 
kelių tarsi dėkotų Dievui už išsigelbėjimą. 

Kl. Ar rankos buvo sudėtos kaip maldai? 

Ats. Ne, sere, nulenkė galvą, o rankas nuleido prie šonų. Kaip 
nubaustas vaikas, prašantis atleisti. 

Kl. Ar ant jos kūno nebuvo žaizdų, neįprastų žymių? 

Ats. Bent jau aš nemačiau, sere, galėjau matyti tik jos baltą nugarą 
ir sėdmenis, kai meldėsi. Jokių sumušimų, galite būti tikras. 

Kl. Ar atrodė, kad ji kenčia? 

Ats. Labiau pritrenkta, kaip jau sakiau, sere. Judesiai buvo nepa- 
prastai lėti, spėju, kad buvo išgėrusi kažkokio nuoviro. 

Kl. Ar neatrodė bijanti persekiojimo? 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 
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Ne, sere, po to, kai mačiau Diką, šitai man pasirodė keista. 
Nes ji atsistojo, regis, atsitokėjo ir jau ne tokia apsvaigusi 
nuėjo prie akmens šalia kūdros, pakėlė savo apsiaustą, ten 
išgulėjusį ištisą dieną, ir prisidengė nuogumą, manau, juto 
pasitenkinimą kaip žmogus, kuriam labai šalta ir kuris nori 
sušilti, nors buvo dar gana šilta, kad ir vėlu. Ten prie kūdros ji 
vėl atsiklaupė, sere, pasisėmė rieškučiomis vandens, atsigėrė, 
taip pat apsišlakstė veidą. Tai viskas, sere. Nes paskui nuėjo 
basa tuo pat keliu kaip Dikas, tuo, kuriuo buvo atėję iš ryto. 
Ar skubėjo? 

Ėjo kiek greičiau, sere, ir žvilgtelėjo į angą, tarsi būtų pakir- 
dusi tiek pati, tiek jos baimė. Bet nebėgo kaip tikrai išsigan- 
dusi. 

O jūs? 

Minutę luktelėjau, sere, ten, kur buvau, pažiūrėti, ar išeis jo 
šviesybė. Bet jis nepasirodė, ir jūs galite mane kaltinti, jūsų 
kilnybe, kad drąsuolis būtų prisiartinęs ir įžengęs į olą. Bet aš 
nesu toks ir tokiu nesidedu. Neišdrįsau. 


. Ir nesidedi tokiu, ar tikrai, pagyrų puode? Trumpai tariant, 


tu, Velso baily, nulėkei paskui merginą, ar ne? Išties esi vertas 
savo tautos. Ar pasivijai ją? 

Taip, sere, ir viską sužinojau. Ką jūsų kilnybei nebus malonu 
išgirsti, bet žinau, kad nenorit, jog pasakočiau kitaip, nei ji 
pati pasakojo. Tad iš anksto prašau jus atleisti. 


. Bet neatleisiu, jei pagausiu meluojant. Na, Džounsai, gali eiti 


pietauti ir gerai sukramtyk. Jei visa tai melas, tu žuvęs. O 
dabar eik, mano žmogus tave pasitiks ir parves atgal. 


Eisofas gurkšnoja savo gydomąjį gėrimą (alų, sumaišytą su ne- 
seniai minėtu priešnuodžiu prieš raganas ir velnią — pelynu), o 
Džounsas valgo ten, kur jam priklauso — apačioje ir tyloje — ją 
pirmąkart savo gyvenime sveikina; taip pat be alkoholio, o to jis 
toli gražu nesveikina. Advokato šiurkšti šovinistinė panieka liudy- 
tojui, žinoma, žeidžia, bet šitai yra jo kraujyje ir mažai ką turi 
bendra su vargšo Džounso tautybe. Virš tam tikros ribos, nepai- 
sant juokingos pagarbos ir vergiško nuolankumo titului ir luo- 
mui, to meto visuomenė buvo palyginti nestabili. Turėdami šiek 
tiek sėkmės ir gabumų, žemos kilmės vyrai galėjo iškilti pasaulyje 
ir tapti žinomais Bažnyčios veikėjais, mokslininkais Oksforde ar 
Kembridže kaip akcizo rinkėjo sūnus Saundersonas, klestinčiais 
pirkliais, advokatais kaip Eiskofas (jauniausias nežinomo ir toli 
gražu ne turtingo kaimo pastoriaus šiaurėje sūnus), poetais (Pou- 
pas buvo prekiautojo audiniais sūnus), filosofais ir kitokiais gar- 
siais žmonėmis. Tačiau žemiau šios ribos visuomenė atrodė sta- 
tiška. Joje nebuvo vilties, už šios ribos esančių akimis žvelgiant, 
likimas buvo nulemtas nuo gimimo dienos. 

Tuo metu anglų visuomenės širdžiai pats brangiausias daiktas 
nė kiek nepadėjo peržengti nepermaldaujamos ribos. Tai buvo 
nuosavybės garbinimas, jei tik ne dievinimas. Vidutinis anglas tais 
laikais būtų galėjęs tarti, kad tautos gerovės laidas yra Anglikonų 
bažnyčia, bet tikroji šalies religija tik išoriškai glūdėjo už šios van- 
gios institucijos sienų. Ji daug daugiau buvo apgaubta gilia pagar- 


ba nuosavybės teisei, tai vienijo visą visuomenę, išskyrus tik patį 
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žemiausią sluoksnį, diktavo jos elgesį, nuomones, mąstymą. Di- 
senteriams galėjo būti draudžiama būti renkamiems ar užimti ofi- 
cialius postus (kuo jie naudodavosi ir dažnai tapdavo prekijais ir 
komersantais); bet jų nuosavybė buvo tokia pat šventa, kaip ir 
visų kitų. Nepaisant dogmos, dauguma buvo visiškai pasirengę 
toleruoti Anglikonų bažnyčią, jei tik ji gins nuosavybės teisę ir 
persekios kito sparno niekingus priešus — prakeiktus popiežiaus 
šalininkus ir jakobitus. Tauta sutiko, kad bet kokia kaina saugoti- 
nas dalykas yra toli gražu ne valstybinės bažnyčios teologija, o tei- 
sė į nuosavybę ir jos saugumas. Šitokios nuomonės buvo visi, pra- 
dedant vieno namo savininku ir baigiant vigų magnatais, didžiulių 
dvarų valdovais, seniai sudariusiais sąjungą su Sičio komersantais, 
turtuoliais disenteriais bei vyskupų sinodu ir iš esmės kontrolia- 
vusiais šalį daug daugiau nei karalius ir jo ministrai. Galėjo pasi- 
rodyti, kad Volpolis turi valdžią, bet jis greičiau buvo judrus vėja- 
rodis, kuris sukosi atsižvelgdamas į tautos nuotaiką. 

Nors tame amžiuje komercija suklestėjo, nuosavybė vis dar buvo 
daug pelningesnis indėlis nei pirmosios biržos ir kompanijos. 1721 
metais „Pietų jūros puta“ žiauriai pakirto tikėjimą šitokiu būdu 
padidinti kapitalą. Galima būtų tarti, kad šis visuotinis apsėdimas 
nuosavybe būtų galėjęs per parlamentą nušluoti nepakenčiamai 
pasenusius nuosavybės ir jos įsigijimo įstatymus, sakysim, sudė- 
tingą ir vangią lordo kanclerio teismo sistemą (kurios įstatymai 
nuginkluodavo net didžiausius tuometinius žinovus). Bet kur tau: 
šiuo atveju meilė nuosavybei sutapo su kitu XVIII amžiaus Angli- 
jos credo. 

Tai buvo tikėjimas, kad pokyčiai neveda į pažangą, o sukelia 
anarchiją ir nelaimes. Non progredi est regredi*, sako priežodis. Anks- 
tyvųjų karaliaus Jurgio laikų anglas atmetė non. Štai kodėl tais 
laikais dauguma vadinosi vigais, bet modernia prasme buvo to- 
riai, tai yra reakcionieriai. Todėl prastuomenė vienodai gąsdino 
kone visus virš ribos esančius vigus ir torius, konformistus ir di- 
senterius. Minia kėlė politinio perversmo ir pokyčių grėsmę, ne- 


gana to, kėlė pavojų nuosavybei. Viena iš priemonių jai sutram- 


* Neiti priekin — lygu žengti atgal (lot. ). 
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dyti buvo per magistratus ir miliciją priimtas 1715 metų įstaty- 
mas dėl visuomeninės tvarkos ir rimties apsaugos, savo statusu 
kone šventas; tuo tarpu anglų baudžiamoji teisė buvo laukinė sa- 
vo brutalumu, ypač žiauriomis bausmėmis kiekvienam, pačia men- 
kiausia vagyste pažeidžiančiam šventą nuosavybės teisę. „Mes ka- 
riame žmones už menkniekius ir juos ištremiame (į katorginės 
Australijos pirmtakę Ameriką) dėl dalykų, kurių neverta minė- 
ti“, — rašė 1703 metais Defo. Tačiau baudžiamoji teisė vis dėlto 
turėjo vieną atsitiktinai maloningą privalumą. Kadangi jos nė per 
nago juodymą nepajėgė paremti policija, susekti nusikaltimo ir 
suimti nusikaltėlių praktiškai nepavykdavo. 

Teisininko profesija, saugiai įsitaisiusi už rinktinių specialiųjų 
žinių (arba žodžių gausos) užtvaros, riebus kąsnelis begaliniais ati- 
dėjimais ir galimybe pelnytis iš teismų sistemos, buvo ypač įta- 
kinga. Mažiausia formalaus dokumento klaida, pradedant faktu ir 
baigiant kaltinamąja išvada, galėjo būti pagrindas teismui jo ne- 
pripažinti ir atmesti. Tikslus apeiginės procedūros atlikimas tu- 
rėjo pateisinančią aplinkybę: šį XVIII amžiaus pedantiškumą ga- 
lėtume vertinti aukščiau, jei jis nebūtų pripildęs advokatų kiše- 
nių. Eiskofo laikais dauguma jų tapo klestinčiais prekiautojais 
nuosavybe ir dvarų valdytojais būtent todėl, kad sugebėjo mani- 
puliuoti reikiama terminologija ir išmanė archajiškas procedū- 
ras, mokėjo išgauti gudrumu (dažnai per kyšius) ex parte* arba 
visiškai neteisingą nuosprendį. Be to, jie galėjo paimti į savo ran- 
kas nuosavybę ir atimti ją iš kitų, esant tikram teisingumui turin- 
čių į ją visišką teisę. 

Eiskofas iš tiesų priklausė pastarųjų kategorijai, nes tvarkė šei- 
mininko hercogo reikalus. Jis taip pat atstovavo byloms teismuo- 
se ir tuo skyrėsi nuo paprastų patikėtinių, kurių tais laikais ap- 
skritai nekentė neprofesionalai, ne be pagrindo įžvelgdami juose 
norą prisikimšti kišenes, o ne teisingai spręsti bvlas. Eiskofo tėvas 
buvo klebonas Krofte, nedideliame kaime netoli Darlingtono šiau- 
riniame Jorkšyre. "To kaimo žemvaldys buvo seras Viljamas Ceito- 


ras, nuskurdęs baronetas, priverstas praleisti paskutiniuosius 


* Iš dalies (Jot.). 
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dvidešimt savo gyvenimo metų (jis mirė 1720) už garsiojo Lon- 
dono skolininkų kalėjimo Flyto sienų. Daugybė sero Viljamo šei- 
mos laiškų ir dokumentų buvo išleisti tik pernai ir itin gyvai api- 
būdina šį teisinį atvejį. Seras Viljamas buvo priverstas užstatyti 
savo paveldėtą dvarą Jorkšyre be jokios vilties jį išpirkti. Flyte jis, 
kaip ir daugelis kitų, tapo daugiau intrigantų advokatų nei paties 
įstatymo apgailėtina auka, klasikiniu jų sukeltos nelaimės pavyz- 
džiu. Bet jis laimėjo paskutinę bylą. Garsas apie jo dvikovą su 
teisininkais profesionalais dar tebeaidi per šimtmečių glūdumą. 
Tokia veikla kaip šis tardymas buvo išties neįprastas darbas Eis- 
kofui. Jis supirkinėjo turtą, sudarinėjo žemės nuomos sutartis, 
atiminėjo teisę naudotis iš tų, kurie neįvykdė įsipareigojimų, spręs- 
davo, kam suteikti teisę naudotis laukais ir fermomis; prižiūrėda- 
vo remontą ir draudimą, tvarkydavo mokesčius ir duoklę, spręs- 
davo klausimus, susijusius su pasėliais, padargais ir vežimais, ap- 
tvarais ir ežiomis (ir daugybę kitokių neaiškių casus belli *, kylančių 
tarp žemvaldžio ir nuomininko). Be to, dar manipuliuodavo par- 
lamente atstovaujamais miestais, kad rinkimų rezultatai būtų to- 
kie, kokių nori jo šeimininkas. Žodžiu, vykdė bent šešių šiandien 
skirtingų profesijų atstovų pareigas. Šito nebūtų pasiekęs, jei, ano 
amžiaus požiūriu, nebūtų buvęs uolus teisininkas, kartu deramai 
kultūringas žmogus ir, anot Kleibornos... žinantis, kurioje pusėje 
sviestu aptepta riekė. Ką tik pacitavau iš Defo garsaus pamfleto 
Kaip greičiausiai susidoroti su disenteriais. Jis parašytas viena karta 
anksčiau, netrukus po Viljamo III mirties, kai į sostą įžengė kara- 
lienė Ona. Tuomet valdė toriai, Anglikonų bažnyčioje vyravo re- 
akcinga dvasia. Defo iškrėtė tikrą pokštą, nes nors pats buvo kilęs 
iš disenterių šeimos, apsimetė, jog rašo tarsi vienas tų reakcionie- 
rių, ir pasiūlė labai paprastą sprendimą: visus disenterius pakarti 
arba ištremti į Ameriką. Tačiau šis pokštas nepavyko, nes kai ku- 
rie toriai suprato jo absurdiškai drakonišką nuosprendį pažodžiui 
ir paskelbė jo pamfletą puikiu. Defo turėjo už tai užmokėti: buvo 
pastatytas prie gėdos stulpo (jį supo džiaugsmingai sveikinanti mi- 
nia, kuri gėrė į jo sveikatą) ir uždarytas į Niugeito kalėjimą; jis 


* Karo dingstis (lot. ). 
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blogai apskaičiavo savo tikrų priešų, torių ekstremistų bažnyčioje 
ir parlamente, humoro jausmą. Viena jo aukų tuomet tapo jauna- 
sis Eiskofas, tuomet prisilaikęs torių pažiūrų. Tiesą tariant, kar- 
tuvės jam atrodė pernelyg žiauri bausmė, tačiau jis pritarė min- 
čiai, jog Anglija turi padaryti galą slaptiems maištingų disenterių 
susirinkimams visus juos ištremdama į patogią atmatų duobę — į 
Ameriką. Po to, verčiamas aplinkybių ir karjeros, jis pasidarė 
išoriškai vigas, bet prisiminimas apie Defo pokštą išrūkyti bites iš 
avilio jam nesukeldavo šypsenos. Tai vis dar jį veikė. 

Visos senos oficialios profesijos turi būti grindžiamos tylomis 
pripažintais prietarais, tokiais pat tvirtais, kaip rašytiniai statutai 
ir kodeksai; pagal juos Eiskofas yra toks pats jų uoliai saugomas 
kalinys, kaip ir įstatymo įkalintieji Flyte. Džounsas yra ir privalo 
būti žemiau mano minėtos ribos, jo „nuosprendis“ visada turi 
būti toks pat, — niekada nesikeisti. Vien jo atvykimas iš niekam 
nežinomo Velso kaimo (kur jis gimė ir kur turi mirti) į Anglijos 
didmiestį yra neapsakomas nusikaltimas. O jeigu ir ne, tai įstaty- 
mas vargšams jį išties paverčia nusikaltėliu. Tais laikais žodis pras- 
tuomenė anglų kalboje gyvavo vos penkias dešimtis metų, tai su- 
trumpintas lotyniško mobile vulgus žargonas, suprask: prasta mi- 
nia, padugnės. Mobilumas, judėjimas reiškė pokytį, o pokytis yra 
blogis. 

Džounsas yra melagis, žmogus, gyvenantis šia diena, savo pa- 
ties protu, netgi kai rodo baimingą pagarbą, kokią sugeba jausti 
susidūręs su įkūnijama Eiskofo realia galia. Išdidumas jam nebū- 
dingas, to jis negali sau leisti. Tačiau daugeliu požiūrių (ir ne tik 
tuo, kad vėliau per tą šimtmetį juo paseks milijonai, palikdami 
kaimus ir provinciją ir keliaudami į miestus) jis yra ateitis, tuo 
tarpu Eiskofas — praeitis; jiedu, kaip ir dauguma mūsų iki šiol, yra 
vienodos aukos Istorijos skolininkų kalėjime ir lvgiai taip pat ne- 


gali jo palikti. 


Tolesni 
DEIVIDO DŽOUNSO 
parodymai, die annogue p'dicto* 


* Minėtų metų minėtą dieną (lot. ). 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Džounsai, esi prisiekęs. 
Taip, sere. 
Tęsk apie merginą. 


Ats. Na, jūsų kilnybe, matote, nulėkiau atgal tuo pačiu keliu, ku- 


Ats. 


KĮ. 


Ats. 


riuo buvau atėjęs, nors tai netoli, nes nusileidau šlaitu dar iki 
medžių, labai bijojau, kad mane pastebės, jei... 

Palik savo baimes, jos — tavo nuolatinė būsena. Ar ji buvo 
priekyje? 

Taip, sere, bet netrukus ją pavijau, būtent ten, kur status ta- 
kas leidžiasi į upę, dabar ten viskas skendėjo tamsoj. Pama- 
čiau, kad ji, vargšelė, šlubuoja ir nežino, kaip basomis kojo- 
mis žengti aštriais akmenimis. Nors aš stengiausi sėlinti tylo- 
mis, ji išgirdo mano žingsnius ir į mane atsisuko. Tačiau 
neatrodė nustebusi, o greičiau kaip žmogus, kuris tikisi per- 
sekiojimo, nes prie jos prisiartinęs pamačiau, kad ji užsimer- 
kusi ir verkia. Buvo balta kaip drobulė, sugniužo it skuduras, 
atrodė it sugautas paukštelis, užkluptas mirties, nuo kurios, 
žino, negalės pasprukti. Na, sere, sustojau už kokių dviejų 
žingsnių ir tariau: „Čia tik aš, mergužėle, kas tau yra?“ Į tai ji 
staiga atmerkia akis, pamato mane, po akimirkos vėl jas už- 
merkia ir man po kojom nualpsta. 

Sakytumei, laukė ko kito, ko labai bijo, bet pamačiusi jus 
nurimo? 

Tikrai taip, sere. Dariau, ką tik išmaniau, kad ją atgaivinčiau, 


neturėjau nei druskų, nei ko nors geresnio. Po kelių minučių 
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jos akys virptelėjo, o ji pati vos sudejavo lyg iš skausmo. Tuo- 
met ištariau jos vardą ir pasakiau atėjęs jai pagelbėti. Tada ji 
dukart, lyg vis dar būtų nualpusi, ištarė: „Vikšras, vikšras“. 


„ Koks vikšras?! 
Ats. 


Ištarėt mano žodžius, jūsų kilnybe. „Koks vikšras, — sakau, — 
apie ką šneki?“ Ar dėl to, kad išgirdo mano balsą, ar dėl ko 
nors kito, sere, staiga ji vėl atmerkė akis ir aiškiai mane pa- 
matė. „Kaip čia patekote, Fartingai?“ — klausia. O aš atsa- 
kiau, kad nesvarbu kaip, bet šiandien mačiau dalykų, kurie 
netelpa man galvon. O ji: „Kokių dalykų?“ Aš sakau matęs 
viską, kas darėsi ten, viršuje. Į tai ji nieko neatsakė. Tuomet 
klausiu, kas atsitiko ponui Bartolomju. Tada ji sako: „Jie iš- 
ėjo“. Klausiu: „Kaip išėjo? Visą dieną stebėjau olos angą, ir 
nieks iš jos daugiau nebuvo išėjęs, išskyrus tave pačią ir Di- 
ką“. Ji ir vėl: „Jie išėjo“. Aš sakau, kad šito negali būti. Ir 
trečią kartą ji pakartojo: „Jie išėjo“. Paskui staiga atsisėdo 
toliau, nes iki tol ją prilaikiau, ir tarė: „Fartingai, esame pa- 
vojuje, privalome palikti šią vietą“. Sakau, koks pavojus? Ji 
sako, kad burtai. Aš klausiu, kokie burtai? Ji sako: „Negaliu 
tau pasakyti, bet jei iki nakties iš čia neišeisime, mus perse- 
kios jų galia“. Tai pasakiusi, sere, ji atsistojo ir vėl leidosi eiti, 
dabar jau greičiau, it būčiau ją pažadinęs iš ankstesnės būse- 
nos, O ji galvotų tik, kaip apsisaugoti. Bet iškart vėl sušluba- 
vo, paskui sako: „Padėk man, Fartingai, maldauju, nunešk 
mane apačion“. Taigi, sere, nunešiau ją ant rankų šlaitu į apa- 
čią, kur prie upės vėl augo žolė ir ji galėjo vaikščioti. Dabar 
galite, sere, ant manęs pykti už tai, kad jos paklausiau. Bet 
apsidairiau aplink ir pamačiau šioje apleistoje baisioje vietoje 
vien tamsą ir laukinę dykynę, artėjo naktis. Pamaniau, kad 
kažkur čia pat, nežinia kur, išprotėjęs Dikas. 

O kas tai, apie ką ji iš pradžių pasakė? Tas vikšras? 


. Apie tai dar bus, sere. Papasakosiu. 
. Apačioje buvo likę trys arkliai ir krovinys? 
Ats. 


Taip, sere, ji nuėjo tiesiai ten, kur gulėjo drabužiai, nes, pa- 


miršau pasakyti, nešulinis arklys stovėjo be krovinio, kai iš 
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pradžių atėjau; susirado savo ryšulį ir paprastą suknelę, po to 
man liepė nusisukti, kad nematyčiau, kaip persirengia, apsi- 
avė susegamus batelius, kuriuos paprastai avėjo, vėl užsimetė 
apsiaustą. Nors klausinėjau, ji nieko neatsakė, kol nepersi- 
rengė, o paskui prisiartino prie manęs su savo ryšuliu ir pa- 
klausė, ar neturiu arklio. Atsakiau, kad jis apačioje, jei tik 
kokie nors kerai jo nepradangino. Į tai ji atsakė, jog turime iš 
čia dingti. Bet aš taip nenorėjau, sere, paėmiau ją už rankos 
ir pasakiau, jog pirma norėčiau sužinoti apie jo šviesybę ir 
kodėl Dikas šitaip nulėkė. 

Jūs taip ir pasakėt, jo šviesybė? 

Ne, sere, atsiprašau. Sakiau, ponas Bartolomju, kaip papras- 
tai jį vadinome. Tada ji pasakė: „Jis išėjo pas velnią, Fartingai. 
Prieš mano valią jėga įstūmė mane į didelę nuodėmę. Prakei- 
kiu tą dieną, kada mano akys išvydo jį ir jo tarną“. Dabar, 
sere, turėjau sugalvoti kokią nors gudrybę, kaip paaiškinus, 
kad esu čia, ir privertus ją daugiau papasakoti. Tuomet ta- 
riau: „Ne taip greitai, Luiza, privalau tau pasakyti, kad esu čia 
slapta pono Bartolomju tėvo paliepimu sekti jo sūnų ir pra- 
nešti, ką jisai daro; tas tėvas didelis asmuo šiame krašte, kaip 
ir ponas Bartolomju, kur kas svarbesnis, nei dedasi“. Tada ji į 
mane sušnairavo, paskui nuleido akis, lyg nežinodama, ką at- 
sakyti, bet taip, lyg sakytų: man tai ne naujiena, gerai tai Ži- 
nau. Tuomet sakau, todėl turi man pasakyti, ką jis padarė, 
nes pamatysi, kitaip tau bus blogiau. O ji sako: „Geriausiai 
pasakyk jo malonybei, kad jo sūnus įsivėlė į tokius dalykus, 
už kuriuos paprastus žmones karia“. Žodis į žodį, sere, išsky- 
rus tai, kad pasakė visą jo malonybės pavardę. Atsakiau: „Tai 
žinai, kad nemeluoju““. Į tai atsakė žinanti dar daugiau, kad 
tai dar didesnė gėda mano šeimininkui ir geriau apie tai ne- 
kalbėti. Sakau: „Drąsūs žodžiai, bet aš turėsiu juos pasakyti 
jam tiesiai į veidą, tad privalai man daugiau papasakoti, kad 
galėčiau tai įrodyti“. Ji, regis, sunerimo, paskui sako: „Papa- 
sakosiu, bet pirmiausia turim iš čia keliauti“. Klausiu: „O 


kaip ta jaunoji dama, tavo buvusi šeimininkė?“ Ji vėl nulei- 
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džia akis, paskui sako, kad tokios niekada nėra buvę. O aš į 
tai, na, pakartok, aš ne toks kvailas, mačiau ją aiškiai kaip 
dieną, kai šįryt čionai atėjote. Tuomet ji atsako, kad tai buvo 
ne ji, paskui: o kad tenai būtų ji. Tuomet būtent Džounsas 
turi vėl įsiterpti ir tarti: jei nėra jaunos damos, tai nėra ir jos 
tarnaitės. Į tai ji neatsako nė žodžio, tik liūdnai purto galvą, 
lyg sakytų, kad šito neneigia. Aš į tai sakau: „Manau, jog esu 
tave matęs anksčiau, prieš pirmą mudviejų susitikimą, nors 
laikiau liežuvį už dantų. Ar tik tu ne viena motušės Kleibor- 
nos avelių?“ Ji nuo manęs nusisuka ir sako, brangus Dieve, ar 
panašiai. Sakau, turiu tai žinoti. Tada ji sako: „Taip, didžiai 
nusidėjau, dabar matau, kur mane nuvedė mano beprotybė, 
geriau niekada nebūčiau palikusi tėvų namų“. Sakau, jei tai 
ne pabėgimas, tai kur mes dalyvaujame? Ji atsako: „Dalyvau- 
jame piktadarystėje, beprotybėje, maldauju, Fartingai, dabar 
nebesinaudok manimi, keliaujam. Papasakosiu tau viską, ką 
žinau, bet iš pradžių eime“. „Labai gerai, — sakau, — tik noriu 
sužinoti, kada sugrįš jo šviesybė“. „Ne šiąnakt, — sako ji, — ir 
ne iki pasaulio pabaigos, tiek man ir terūpi“. Sakau: „Kalbėk 
aiškiai“. O ji sako: „Jis liko viršuj, neateis“. Paskui staiga: 
„Paleisk arklius, jie niekur nepabėgs“. Na, jūsų kilnybe, tuo- 
met sakau, kad ne, negaliu. Dabar ji įbeda į mane akis kaip 
žmogus, kuris norėtų, kad juo patikėtų, nors ir kaip atrodo, 
ir sako: „Fartingai, buvau tau nemaloni, žinau, atrodė, kad nie- 
kinu tave ir tavo draugystę, bet turėjau tam priežasčių, linkėjau 
tau tiktai gera, nieko pikta, dabar privalai manim patikėti, mal- 
dauju. Ir be tų vargšų gyvulių pakankamai turiu ant savo sąži- 
nės“, — sako ji. Aš vis dar sakau ne, sere, ir prašau papasakoti 
daugiau. Tuo tarpu ji eina ir nuriša nuo saito nešulinį arklį, aš 
prisiartinu ir sakau: „Puiku, tegu tai krinta ant tavo, o ne ant 
mano galvos“. O ji į tai atsako — tebūnie. Tuomet paleidau 
kitus du arklius, balnus padėjau prie drabužių. 

Kl. Nieko nepaėmei? 

Ats. Ne, sere, prisiekiu. Buvau apimtas baimės, nes sutemo, bijo- 


jau, kad gal netoliese esantis Dikas mus stebi, nežinojau, ką 
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daryti. Ir dar vienas dalykas, sere, vos nepamiršau. Kai ji ap- 
sirengė, prie drabužių, kur atrišo savo ryšulį, liko gulėti nuo- 
stabi rožinė mantija ir apatinis sijonas šalia jos. Priėjęs arčiau 
žiūriu — ant žolės iškritęs puodelis ir dar kiti, taip pat ispaniš- 
kos šukos, regis, pamirštos, tad pasakiau jai. O ji sako: „Palik 
juos, man jų nereikia“. Aš pakeliu šukas ir sakau: „Ką, tokias 
nuostabias šukas?“ Bet ji, — palik jas, palik, tai tuštybė. Na, 
sere, ką radai, tas tavo, kaip sakoma; nusisukęs pasikišau šu- 
kas po marškiniais ir būčiau jas dar turėjęs, jei nebūtų reikėję 
jų parduoti Svonsvje. Gavau už jas penkis šilingus ir šešis pen- 


sus. Juk jai jų visai nereikėjo, tad nemanau, jog šitai vagystė. 


„ Kaip kad aš nemanau, jog tu doras žmogus. Toliau. 
Ats. 


Nuėjome ten, kur buvau palikęs arklį, ačiū Dievui, radau jį 
sveiką gyvą, ji užlipo, o aš nuvedžiau arklį kelio link, sere. 
Ar nespaudei jos, kad pasakytų ką nors daugiau? 

Taip, sere, ir ne sykį, galite būti tikras. Bet ji nieko daugiau 
nepasakė, tik vėl pažadėjo viską pasakyti, kai paliksime tą vie- 
tą. Tai aš ir tylėjau, sere, kol priartėjome prie kelio. Ten aš 
sustojau, kelias buvo apačioje, o mes ant kalno, ir sakau jai, 
kad norėčiau žinoti, kur suksim nusileidę ant kelio. Nes, ma- 
tote, eidamas mąsčiau ir supratau, jog turiu įtikinti ją, kad 
pasielgtų kaip man reikia, kad galėčiau nusivesti ją pas jo švie- 
sybės tėvą. O ji sako: „Man kuo greičiau reikia į Bristolį“. 
„Ko į tą Bristolį?“ — klausiu, o ji: — „Nes ten gyvena mano 
tėvai“. „Ar jie žino, kokia tu?“ — klausiu. Bet ji į tai neatsakė, 
pasakė tik turinti su jais pasimatyti. Tada ir sakau: „Privalau 
žinoti tavo tikrąjį vardą ir kur ten tave surasti“. Ji sako: „Re- 
beka Hoknel, nors kai kas vadina mane Fane, o mano tėvas 
Eimosas yra dailidė ir stalius, jį gali rasti Mil Korte prie „Trijų 
statinių“ iškabos Karalienės gatvėje, Šv. Marijos Redklif pa- 
rapijoje“. Dabar pasakysiu jums, sere, praėjusį birželį para- 
šiau jai, kai išgirdau apie Diką, kaip jums pasakojau, bet kol 
kas nesulaukiau atsakymo. Gal neteisingai nurodė, nors tuo- 
met ja patikėjau. 

Labai gerai. Kas paskui? 
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Ats. Na, kaip tik tuo metu, kai kalbėjomės, išgirdom dainuojant, 


sere, kažkas vėlai grįžo namo per mišką iš gegužinių, manau, 
koks šešetas ar septynetas vyrų ir moterų, jie daugiau staugė 
nei dainavo, buvo gerokai išmaukę. Jiems prisiartinus nutilo- 
me, nusiraminome, kad po to, ką patyrėme ten aukštai, atsi- 
dūrėme tarp paprastų mirtingųjų, nors jie triukšmavo ir bu- 
vo girti. 


„ Ar dar nebuvo tamsu? 
Ats. 


Beveik, sere, mus gaubė šešėliai. Apačioje tolyn keliu nukauk- 
šėjo medinukai... Tuomet staiga išgirdau Rebeką, dabar ją ši- 
taip vadinsiu, sere, šaukiant: „Nebegaliu daugiau, privalau, 
privalau“; ir, man dar nespėjus praverti burnos, ji nušoka nuo 
arklio, pabėgėja į šalį, parpuola ant kelių, it norėtų dar kartą 
padėkoti, kad išsigelbėjo. Netrukus girdžiu, verkia. Tuomet 
pririšu apynasrį prie šakos ir prieinu, matau, ją kažkaip keis- 
tai krečia, it didelis šaltis arba karštis, nors naktis buvo drung- 
na. Ir kiekvienąkart, kai ją sukrečia, vis dejuoja tarsi skaudė- 
tų: 0, 0, o. Paimu ją už peties, bet ji tik trukteli, lyg mano 
ranka ją degintų, sere, ir daugiau nieko, nei judesio, nei gar- 
so. Paskui ji vėl it ištikta kokio priepuolio staiga parpuola 
tiesiai ant veido, ištiesia rankas ant žemės, vėl purtosi, dejuo- 
ja. Pasakysiu jums, sere, Džounsas tada išsigando tiek pat, 
kiek ir prieš tai dėl visų kitų dalykų. Pamaniau, jog tie, apie 
ką ji taip neaiškiai kalbėjo, dabar degina karštomis Žarijomis 
jos sielą, kankina ją už nuodėmes ir apsėda jos kūną. Dieve 
brangus, kūkčiojo ir aimanavo it degtų pragaro ugny. Buvau 
girdėjęs šitokius garsus iš moters lūpų, kai gimdė lovoje, se- 
re, jei tik jūsų kilnybė atleis man. Tikrai taip buvo, prisiekiu. 
Atsitraukiau, kol pasibaigs priepuolis, o tada ji kokią minutę 
ar ilgiau ramiai pagulėjo, nors girdėjau, kaip ji kartkartėmis 
kūkčioja. Galiausiai prisiartinau prie jos ir paklausiau, gal ji 
serga? O ji po trumpos pertraukos, lyg kalbėdama pro mie- 
gus, man atsako: „Niekada gyvenime man nebuvo taip ge- 
ra, — o paskui — Mano vidun grįžo Kristus“. Aš jai sakau: „Ma- 
niau, kad tu apsėsta“. O ji: „Taip, buvau, bet taip, kaip ir 
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turėjau būti — vien Jo, todėl nebijau“. Po to atsisėdo ir įsi- 
kniaubė veidu į kelius, tačiau netrukus pažvelgė ir pasakė: 
„Mirštu iš bado, ar neturi ko pavalgyti?“ Atsakiau, kad tik tai, 
kas liko iš kepalėlio už vieną pensą, ir dar kąsnelį sūrio, o ji: 
„To bus gana“. Aš atnešiau, sere, ir ištiesiau jai, ji atsistojo, 
paėmė iš manęs, paskui nuėjo ir jau patogiau atsisėdo neto- 
liese ant nugriuvusio medžio; ėmė valgyti, bet liovėsi, paklausė, 
gal aš taip pat alkanas. Atsakiau, kad taip, alkanas, bet nesvar- 
bu, esu ir anksčiau badavęs. „Ne, taip nebus, — pasakė, — 
guodei mane nelaimės valandą, tad pasidalykim“. Tad atsisė- 
dau prie jos, ji atlaužė man gabalėlį duonos ir sūrio, nors jų 
buvo tik po porą kąsnių. Tuomet paklausiau, ką norėjusi pa- 
sakyti, kai sakė, kad yra išgelbėta. Ji atsakė: „Na, Viešpats yra 
manyje, meldžiuosi, kad ir tau būtų taip gera, Fartingai. Da- 
bar Jis mūsų neapleis, mums bus atleista už tai, ką regėjom ir 
darėm“. Man tokie žodžiai pasirodė keisti prostitutės lūpo- 
se, sere, bet atsakiau, jog tikiuosi, kad taip ir bus. Ji sako: 
„Buvau auklėjama, kad būčiau draugė, bet praradau šviesą ir 
ne tik ją, neturėjau to penkerius metus, dabar Viešpats mane 
išganė savo malone“. 

Ir jūs patikėjote jos veidmainyste, visu tuo kratymusi ir dre- 
bėjimu? 

Turėjau, sere. Neatrodė, kad apsimeta. Nė viena aktorė, bent 
iš tų, kurias buvau matęs, negalėtų taip gerai suvaidinti. 
Blogai. Bet tęskite. 

Tada pasakiau: „Labai gerai, kad šitaip kalbi apie išganymą ir 
atpirkimą, tačiau turiu žinoti, ko jo šviesybė tenai buvo ir kur 
dabar galėtų būti Dikas“. O ji į tai: „Kodėl man melavai, Far- 
tingai?“ „Ką melavau?“ — klausiu. Ji tuomet sako: „Kad jo 
šviesybės tėvas tau šitai liepė“. Nemeluoju, sakau. „Taip, — 
sako ji, — nes kitaip tikrai žinotum, kas aš esu, ir neklausinė- 
tum. Na, sere, buvau pagautas, nors ir labai stengiausi apsi- 
mesti, ji nepatikėjo, paėmė mano ranką ir paspaudė, šitaip 
parodydama, kad veltui laidau liežuvį. Tada paklausė: „Ar bi- 
jai? Nebebijok. Dabar mudu draugai, Fartingai, o draugai ir 
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melas kartu nevaikšto“. Tuomet sumaniau eiti kitu keliu, ka- 
dangi pirmasis nuvedė į aklavietę, ir pasakiau, kad labai ge- 
rai, bet jei panorėsime, tai gali tapti tiesa, tad privalome pa- 
sistengti, kad taip būtų; nes už tai mūsų lauks didelis jo ma- 
lonybės atlygis, ką ji gerai žinanti. Į tai ji atsakė: „Greičiau 
mirtis, pažįstu šio pasaulio galinguosius geriau už tave. Jie 
verčiau nužudys negu leis gyventi tiems, kurie gali suteršti jų 
gerą vardą. Aš galiu jį taip suteršti, kad jie to niekada nepakęs 
ir nepatikės, net jei kas nors papasakos ką nors panašaus. 
Nes kas gi patikės mano ar tavo žodžiais?“ 

Ji tave apmulkino, žmogau, pavertė tave klastingos kekšės šu- 
nyčiu. 

Ji atrodė labai pasikeitusi, sere. Anksčiau taip maloniai ne- 
kalbėdavo. 

Ar buvo maloni, kai tave tiesiai išvadino melagiu? Kodėl ne- 
paklusai savo krikščioniškai pareigai ir nepranešei jo malo- 
nybei? 

Maniau, kad bus geriausia, jei laikysiuosi savo plano, sere. 
Nes ji atrodė užsispyrusi, sakė savo maldose pasižadėjusi ke- 
liauti tiesiai pas tėvus, žinanti, kad jie gyvi; tad norėjau, kad 
pašnekėtų apie kitus dalykus. Sutarėme, ką turime veikti tą 
naktį. Sutikau joti kartu su ja į Bristolį, kaip norėjo. Bet ji 
pasakė bijanti grįžti į tą kelią ir kad bus geriausia, jei pasuktu- 
me į Baidfordą ir iš ten plauktume laivu. 


. Ar nepasakė kodėl? 
Ats. 


Taip, kad iš pradžių palaikiusi mane jo malonybės šnipu, nes 
jo šviesybė jai sakęs, kad tokių esama ir kad jie seka jo pėdo- 
mis. Kad dabar galį lipti mums ant kulnų, tad ją tikrai atpa- 
žintų sutikę. Tada pagalvojau, sere, kad nėra jokio skirtumo. 
Jei ji plauks laivu, tai ir aš galiu plaukti ir kartu atvykti į Bris- 
tolį. Taigi, jūsų kilnybe, pasukome į Baidfordą. 


. Pereik prie to, ką ji pasakojo kelyje. 
Ats. 


Gerai, sere, viską papasakosiu, nors ir ne iš eilės, nes papasa- 
kojo ne viską iš karto, dalį tą naktį keliaujant ir dalį po to 


Baidforde, kur, kaip sužinosite, buvome dvi dienas. Na, iš 
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pradžių turiu pasakyti, jog ji man tvirtino prieš mėnesį suti- 
kusi jo šviesybę pas Kleiborną, kur jį atvedęs kitas dažnai toje 
vietoje lankydavęsis lordas, nors ir kilmingas, tikras sąvadau- 
tojas, apie jį nieko gera daugiau nepridūrė. Jog tuomet nusi- 
vedė jo šviesybę į savo kambarį, kad suteiktų jam malonumą, 
bet jis ten atėjęs iškart pareiškė to nenorįs, nors draugijoje 
apačioje atrodė jos itin geidžiąs. Kad padėjo penkias ginėjas 
ant stalo ir pasakė, jog galbūt tai bus pakankamas užmokestis 
už tylėjimą apie tai, ką jai pasiūlysiąs. Kad jis iš prigimties 
turįs didelę ydą, tad, deja, negalįs džiaugtis tuo, kam ji tar- 
naujanti, kad viliasi, jog ji dėl to jo neišjuoksianti, bet verčiau 
pasigailėsianti. Bet, nepaisant to, jis pats nežinąs kodėl, pati- 
riąs tam tikrą malonumą, kai mato šį gašlų aktą atliekant; kad 
turįs šiam reikalui pasirengusį tarną, ir jeigu ji padarysianti 
jam paslaugą šitokiu nenatūralių veiksmu, jis pasirengęs jai 
už tai gerai atsilyginti. Kad dėl savo gero vardo nenorįs, jog 
garsas apie šį jo trūkumą pasiektų jo draugo arba motušės 
Kleibornos ausis, tad nedrįstąs rizikuoti, jog šitai būtų atlie- 
kama šiuose namuose. Todėl, kad nieks apie tai nesužinotų, 
jei tik ji sutiksianti, jis iš pradžių lankysiąs ją kaip normalus 
vyras, paskui, kai užkariausiąs šeimininkės pasitikėjimą, pa- 
siūlysiąs ją pasamdyti kokia nors kita dingstimi, kad galėtų 
įvykdyti tai, ko norįs. Kad pažadėjo, jog tarnas jai patiksiąs, 
nes yra sveikas gražus jaunuolis, galbūt atitinkantis jos skonį 


labiau nei daugelis tų, kuriuos privalanti glamonėti. 


„ Ar turiu suprasti, kad jo šviesybė niekada su ja negulėjo? 
Ats. 


Ji taip sakė, sere. Kad per savo kitą apsilankymą jo šviesybė 
pro langą jai parodęs gatvėje stovėjusį Diką, o šis atrodė bū- 
tent taip, kaip jai buvo nupasakotas. Na, trumpai tariant, ji 
sutiko, nes, kaip man pasakė, tuomet pagailėjusi jo šviesybės, 
nes jis kalbėjo su ja mandagiau ir pagarbiau, nei buvo pratusi. 
Per tą, o gal kitą apsilankymą, sakė, kalbėjęs apie savo nepel- 
nytą prakeiksmą ir jo sukeltą painiavą, ypač dėl tėvo kaltės. 
Tėvą labai erzina jo tariamas nepaklusnumas, nes jis nesutin- 


kąs su tam tikromis vedybomis, tad tėvas ketinąs atimti iš jo 
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paveldėjimo teisę ir dar nežinia ką. Tuomet prisipažino, kad 
tai, ką jai siūląs, jam pataręs vienas mokytas Londono dakta- 
ras, kuris tvirtino šitokiu metodu išgydęs kitus, turėjusius to- 


kią pat ydą kaip jo šviesybė. 


„ Ar iki tol šito nebuvo bandęs, kaip iš pradžių dėjosi? 
Ats. 


„ Ar ji anksčiau buvo susidūrusi su šitokiais atvejais ir tokiais 


Taip manė Rebeka, sere. 


prašymais ? 


Ats. Ji to nesakė, sere. Bet esu apie tokius ištvirkėlius girdėjęs, 


At 


Cn 


sere, prašau atleisti, jūsų kilnybe. Apie senius, praradusius 
savo gamtos galią. Pamiršau, ji sakė, kad jis taip pat pasakojo 
bandęs gydytis padoresnėmis priemonėmis, kokių galėjo gauti 


iš vaistininko, bet viskas veltui. 


. Eikite prie kelionės į vakarus, ką jis apie tai sakė? 
Ats. 


Kad pasiims ją į kelionę, kokią pasiūlė, nes girdėjęs apie naujus 
neseniai aptiktus vandenis, kurie, kaip kalbama, nuostabiai gy- 
do jo ligą, kad juose maudysis, taigi iškart išbandys abu būdus. 
Kad nenorįs, jog jiems ant kulnų liptų jo tėvo šnipai, sekantys 
kiekvieną jo žingsnį, tad reikėję rasti kokią nors dingstį. 


„ Pabėgimą ir tai, jog ji — tos damos tarnaitė? 

„ Taip, sere. 

„ Ar ji kalbėjo apie pramogų puotą su kitais ištvirkėliais? 
„Ne, sere. 

„ Nesvarbu. O kaip jo šviesybė jai paaiškino jūsų dalyvavimą 


visame tame? 


. Gerai, kad paklausėte, sere. Nes pats apie tai pasiteiravau, 


kai keliavome. Ji atsakė, jog jai buvo paaiškinta, kad mes tik 
savotiškas priedas, kad būtų labiau tikėtina, o ponas Leisis 
esąs jo šviesybės bendrakeleivis. Kad ji privalanti išlaikyti 
tam tikrą atstumą, mūsų neklausinėti ir pati nesileisti klau- 


sinėjama. 


. Kaip ji atvyko tenai, kur pirmąkart susitikot, Steinze? 
Ats. 


Nepagalvojau šito paklausti, sere. Manau, jo šviesybė ją kaž- 
kur slėpė, nes ji sakė išpildžiusi jo pageidavimą su Diku, kad 
sumokėjęs jai ir padėkojęs, kai tai padarė. Bet vos prasidėjus 
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kelionei ji pamatė, kad jo šviesybė iškart pasikeitė, kad anks- 
tesnis mandagumas kaip kaukė slėpė jo tikrąjį veidą. Kad ir 
kitą naktį turėjusi tai daryti jo akivaizdoje, kaip jis norėjęs. 
Po to atrodęs jau toli gražu ne toks patenkintas, priekaištavęs 
jai dėl to, kad rodžiusi per mažai viešnamio gudrybių, ar kaip 
jas pavadinti, sere. Kaip nenorėjęs nieko girdėti, kad tai Diko 
kaltė, nes jo aistra greit išsilieja, ir šito ji negalinti sutrukdyti. 


. Ar kalbame apie naktį Beizingstoke? 

„ Taip, sere. 

„ Ką sakė apie Diką? 

„ Kad vaikinas atrodo aklas šeimininko poreikiams, tad manąs, 


jog ji esanti jo paties malonumui. Kad jis, regis, nežino, kas ji 
iš tikrųjų esanti, kad tiki, jog jinai myli jį už tai, kad ja šitaip 


naudojasi, nors ir tokiomis nuodėmingomis aplinkybėmis. 


. Ar tik neapsimetė rodžiusi jam kokį palankumą? 
Ats. 


Sakė, kad jai jo pagailo, sere, nes matė, kad jo aistra jai tikra. 
Kad nieko geresnio nepažino, o kadangi buvo nevisprotis, 
negalima jo dėl to kaltinti. Ji sakė, kad jis ateidavęs pas ją 
naktį, kai jo šviesybei jųdviejų nereikėdavo, ir vėl su ja atsi- 
guldavęs. O ji iš baimės šitai leisdavusi. 


„ Ar paklausėt, kas nutiko Eimsberyje, kai jie naktį buvo išjoję? 
Ats. 
. Galimas daiktas, bet pasakok. 
Ats. 


Taip, sere, bet ta pasaka jūs nepatikėsite. 


Kai atvykome, jo šviesybė pasikvietė ją į savo kambarį ir pasa- 
kė, kad gailisi parodęs tokį nekantravimą praėjusią naktį, kad 
ji neturinti blogai suprasti jo pernelyg didelių vilčių susijau- 
dinti. Paskui sakė, kad netoli Eimsberio esanti vieta, kur, kaip 
kalbama, esama ypatingų jėgų pagydyti tokius kaip jis, kad 
norėtų naktį šitai išbandyti, o ji privalanti su juo vykti. Kad 
neturinti nieko bijoti, tai esanti tik jo užgaida, kad jis norįs 
patikrinti prietarą. Prisiekė, kad jai nenutiks nieko bloga, kad 
ir kas atsitiktų. 


„ Ar jis taip ir pasakė: patikrinti prietarą? 
Ats. 


Tikri jos žodžiai, sere. Ir ji man pasakė, kad nors jo elgesys 


vėl buvo malonus, ji labai sunerimo, nes pajuto jo šviesybę 
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turint kažką beprotiška, kažkokį proto pakrikimą, kad norė- 
jo, jog niekada nebūtų su juo iškeliavusi. Tačiau jis ir toliau ją 


įtikinėjo, žadėjo atsilyginti, kol ji pagaliau sutiko. 


. Ir apie viską, ką iki šiol pasakojo, atrodė sakanti tiesą? 


„Kiek galėčiau spėti, sere. Buvo tamsu, veido negalėjau maty- 


"ti. Atrodė kalbanti kaip žmogus, norintis nusimesti naštą nuo 


sąžinės, visai nuoširdžiai, nors ir buvo labai nusidėjusi. 


„ Toliau. 


„Na, sere, jie išjojo, kaip mačiau ir papasakojau ponui Leisiui, 


į pagonių šventyklą ant kalvos, vadinamą Stounedžu. Ten jo 
šviesybė liepė Dikui su abiem arkliais pasitraukti, o ją nuvedė 
į patį vidurį, parodė didelį akmenį, kuris gulėjo nuverstas ša- 
lia kitų pastatytų, ir liepė ant jo atsigulti, nes esąs prietaras, 
ar panašiai, kad ten paimta moteris gali padėti vyrui atgauti 
jėgą. Iš pradžių ji nesutiko, buvo pernelyg išsigandusi. Tada 
jis, sako, vėl įsiuto ir ėmė ją šiurkščiai įžeidinėti. Galiausiai 
vargšė moteriškė turėjo daryti, ką jai liepė, kad jis nurimtų, 
nors iš išgąsčio gyslose stingo kraujas. Taigi, sere, ji atsigulė 


aukštielninka ant akmens kaip ant lovos. 


„ Ar nuoga? 
Ats. 


Ne, sere. Bet jo šviesybė liepė jai pasikelti sijonus, apnuogin- 
ti, prašau atleisti, savo vištytę ir atsigulti taip, kaip tada, kai 
mylimasi. Ji taip ir padarė, ir manė, kad dabar jo šviesybė ant 
jos išbandys savo šaunumą šioje tariamai laimingoje vietoje. 
Tačiau jis nieko nedarė, tik stovėjo šiek tiek nuošaly tarp dviejų 
didelių pastatytų akmenų tarsi stebėtų. Tuomet ji pamanė, 
kad jisai drovisi, kažkaip bijo, kad jo lūkesčiai bus nuvilti. Po 
kiek laiko ji prabilo, paklausė, ar nepabandys, nes jai esą šal- 
ta. O jis liepė prikąsti liežuvį ir ramiai gulėti; o pats stovėjo 
kaip stovėjęs už dešimties žingsnių. Ji nežino, kiek dar laiko 
praėjo, gana daug, jai pasidarė baisiai šalta ir nepatogu kieta- 
me guolyje. Paskui staiga pasigirdo garsus švilpimas, lyg kas 
skristų viršuje per tamsą, lyg koks didžiulis sakalas. Netikėtai 
lyg blykstelėjo žaibas, bet be griaustinio, ir jo šviesoje mato 


figūrą, stovinčią virš jos ant akmens stulpo kaip statula, regis, 
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tai didelis negras tamsia skraiste, godžiai žvelgia į ją lyg tas 
sakalas, kurio sparnus išgirdo šlamant, o skraistė vis dar pra- 
siskleidusi nuo kritimo žemyn, rodos, akimirksniu puls ją it 
koks maitvanagis savo auką. Sere, ji sakė, kad šis gašlus siau-- 
bingas regėjimas taip greit pasirodė ir dingo, jog ji nebuvo 
tikra, ar tai ne jos vaizduotė, bet dabar, po to, kas nutiko tą 
dieną oloje, tikinti, kad ne vaizduotė. Paskui papasakojo, kaip 
po kelių minučių, kai sužaibavo, į ją padvelkė keistas oro gu- 
sis it iš kokios krosnies, bet ne iš arti, nes nedegino odos, tik 
bjauriai dvokė it dvėsenos svilėsiais, nors, laimei, praėjo taip 
pat greit kaip ir kita. O paskui vėl pasidarė tamsu ir šalta kaip 
anksčiau. 

Ar ta figūra jos nepuolė? Ar ji nieko nejuto, jokio prisilieti- 
mo, išskyrus karštą dvelksmą? 

Ne, sere. Aš klausiau, ji sakė, kad ne. Būtų pasakiusi, jei taip 
būtų buvę, nes kai man pasakojo, vėl buvo labai išsigandusi, 
negalėjo šito pamiršti. 

O kas, anot jos, buvo ta figūra, tas juodas negras? 


„Pragaro valdovas, sere, tamsos princas. 
„ Patsai šėtonas, velnias? 


„ Taip, sere. 


Ar matė ragus, uodegą? 


„Ne, sere, sakė, buvo taip iš išgąsčio apstulbus, jog neteko 


sąmonės, be to, viskas įvyko taip greitai, ji nespėjo nė mirk- 
telti, kaip sakė, nebuvo kada nei galvoti, nei įsidėmėti. Sakė, 
iš to, kas nutiko vėliau, dabar tikrai žinanti, kad tai buvo jis, 
ką minėjo. Prie to dar prieisiu, jūsų kilnybe. 

Kas įvyko toje šventykloje vėliau? 

Tokios pat keistenybės, nors ir ne tokios antgamtiškos, sere. 
Nes, sako, nežinia kaip ilgai gulėjo apalpusi, bet atsipeikėjusi 
pamatė prie savęs klūpantį jo šviesybę, jis paėmė ją už ran- 
kos, padėjo atsistoti, prilaikė, staiga apkabino lyg kokią seserį 
arba žmoną, sako, ir tarė: „Esi drąsi mergina, aš tavimi pa- 
tenkintas“. Į tai ji atsakė esanti mirtinai išsigandusi, nes kas 


gi neišsigąstų, sere, ir paklausė, kas ten viršuje buvo. O jis 


Kl. 
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sako: „Niekas, jis tavęs nenuskriaus“. Ir kad jiems reikia eiti. 
Ką ir padarė, sere, sako, jis paėmė ją už rankos, pagelbėjo ir 
dar sykį pakartojo, kad ji kuo geriausiai elgėsi, kad dabar ži- 
no, jog pasirinko tinkamą savo tikslui. 


. O kur tuo metu buvo Dikas? 
Ats. 


Apie tai pasakysiu, sere. Jiedu atėjo, kur jam buvo liepta laukti. 
Ir ji pamatė, kaip jo šviesybė prieina prie Diko ir apkabina jį 
taip pat kaip ją, be jokių ceremonijų, kaip žmogus, kuris nuo- 
širdžiai dėkoja sau lygiam, ne taip, kaip paprastai elgiasi šei- 
mininkas su tarnu. 


Ar jiedu pasikeitė kokiais nors ženklais? 


Ats. Ji to nesakė, sere. Ji ir Dikas vienu du grįžo į užeigą, jo šviesy- 


At 


i) 


Ats. 


bė liko tenai prie šventyklos, ji nežino, kada jisai grįžo. Kai 
jiedu su Diku įslinko į savo kambarius, jis atėjo su ja atsigulti, 
bet tąkart ji nesileidusi. Jis nevertė jos kaip Beizingstoke, sa- 
kė tarsi žinotų, kad ji baisiai išvargusi ir iškankinta, ir paliko 
ją ramybėje. Štai, sere. Viską tiksliai papasakojau, nepralei- 


dau nė vienos smulkmenos. 


. Ar ji kaip kitaip neaiškino to, kas nutiko? Ar jos nespaudėt? 
„ Sakėsi dabar esanti tikra, jog jo šviesybė rezga kažkokią di- 


džiulę piktadarystę, ir labai bijanti to, kas gali nutikti. Tą die- 


ną, kai mudu kalbėjomės, ji suprato buvusi teisi. 


. Prie to dar prieisime. Ar daugiau nieko nepasakojo apie tai, 


kas nutiko iki jūsų atvykimo į „Juodąjį elnią“? 

Ne, sere, nieko iki pat tos dienos išvakarių, o tada, sako, jo 
šviesybė vėl su ja atskirai kalbėjosi savo kambaryje, be jokios 
priežasties kaip ir anksčiau piktai elgėsi, iš pradžių jam šovė į 
galvą, kad ji buvusi įžūli, nors ji tikra, kad niekad nedavė tam 
jokio pagrindo, paskui, kad ji tokia didelė kekšė, kad degs 
pragare, ir dar nežinia ką. Ir, sako, kalbėjo tokiais žodžiais, 
kurie labiau būdingi kvakerių pamokslautojams arba anabap- 
tistams, o ne džentelmenams, lyg dabar norėtų, kad būtų nu- 
bausta už tai, ką darė jam pačiam paliepus. Ir, sako, dabar, 
kai pažvelgia atgal į visus savo reikalus su juo, atrodo, tarsi jis 


būtų ne vienas, bet du asmenys, kad atsigulusi į lovą labai 
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verkė dėl to, kad jis, regis, visai be pagrindo toks žiaurus. 
Tuomet aš paklausiau: „O kaip dėl to, kad tave pagyrė šven- 
tykloje?“ O ji atsakė: „Taip visada su tais didikais, jie it vėt- 
rungės — sukasi ten, kur pučia jų vaizduotė“. 

Kl. Ar mergina dažnai kalbėdavo šitaip, nepagarbiai apie už save 
pranašesnius? 

Ats. Bijau, kad dažnai, sere. Prie to dar prieisiu. 

Kl. Taip. O dabar klausiu: juk žinojo, ar ne, kad rengiama kažkas 
labai nedora ir siaubinga? Žinojo tai nuo nakties šventykloje, 
prieš tris dienas. Tad kodėl nebandė pabėgti, kodėl nepasita- 
rė su ponu Leisiu ir nepaprašė jo ar kieno nors kito pagal- 
bos? Kodėl ištisas tris dienas leidosi it nekaltas avinėlis veda- 
ma į skerdyklą? 

Ats. Jūsų kilnybe, ji sakė tikėjusi, kad mudu su ponu Leisiu esame 
viso to dalyviai ir kad mūsų pagalbos šauktis neverta. Kad ir 
Vinkantone, ir Tontone norėjusi naktį pabėgti nežinia kur, 
bet pasijutusi tokioj nevilty, tokia vieniša pasaulyje ir, kaip ji 
sakė, prakeikta be vilties būti išganyta, jog neišdrįsusi. 

Kl. Ar tuo patikėjote? 

Ats. Taip, sere, patikėjau, kad buvo mirtinai išsigandusi. Vienas 
lauke ne karys, kaip sakoma, juolab jei esi silpna moteris. 

Kl. Ar jo šviesybė ką nors minėjo jai tos dienos išvakarėse „Juo- 
dajame elnyje“ apie tai, kas turi kitą dieną įvykti? 

Ats. Ne, sere. Jai pasirodė keista, jog manęs nėra, kai jie iškeliavo, 
ir paklausė poną Leisį, bet jis tik atsakęs, kad išjojau pirma. 
Dar keisčiau buvo, kai ties kartuvėmis išsiskyrė su ponu Lei- 
siu, nes jos neįspėjo, tuomet suvokė, jog liko viena su savo 
kankintojais, nes jo šviesybė jojo priekyje ir nešnekėjo. Kol 
atvyko prie brastos, kur juos stebėjau, ten ji pagaliau išdrįso 
paklausti, o tuomet jo šviesybė atsakęs, kad atkeliavo ten, kur 
trykšta jo vandenys, kad ji irgi turinti jų paragauti. 

Kl. Ar tai buvo vandenys, kuriuos jai minėjo Londone, kurie, 
kaip kalbama, išgydys jo ligą? 

Ats. Taip, sere. 


KI. 


Ats. 


„ Ir toje užeigoje taip pat nieko? 
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Ar girdėjote apie juos kalbant, kai keliavote į Devoną? Ar 
ponas Leisis apie juos užsiminė? 


Ne, sere, nė žodžio. 


„ Taip pat ne, sere. Tai išgirsite. Jo šviesybė piktai pajuokavo. 
Nebuvo jokių vandenų. 
. Tęskite. 
„ Tad, sere, ji nebedrįso daugiau klausinėti, nes jo šviesybė ir 


Dikas atrodė siekią vieno tikslo, o ji tik paprastas nešulys, 
kurį su savimi tempiasi, kol atvyko į tarpeklį, kur juodu pa- 
mačiau tuomet, kai pasišalino Dikas. Bet iš pradžių, kol jų 
dar nebuvau pavijęs, sako, jo šviesybė liepęs Dikui atrišti dė- 
žę ir pastatyti ant žemės, tuomet ją atidaręs, ant viršaus gulė- 
jusi gegužinė suknia, nauji kaspinėliai ir apatinis sijonas, ir 
gražios naujos kojinės, kurių niekada nebuvo regėjusi. Jis lie- 
pęs jai nusivilkti savo drabužius ir apsirengti naujais. Kad no- 
rėjusi sužinoti, kam visa tai, nors vis labiau bijojusi šios be- 
protybės. Bet jis tik atsakęs, kad šitaip reikią pamaloninti šal- 
tinio šeimininkus. Taip sakė ji, sere, ir nieko negalėjo padaryti, 
žinojo turinti paklusti. 


„ Sakote, šeimininkus? 


Ats. 


Taip, sere. Taip ir buvo, kaip pamatysite. Po to jie, kaip sa- 
kiau, nuėjo. Ji sakė du kartus kelyje klaususi, ką jie daro, ir 


kad ji, kaip jo šviesybė žinąs, dėl to nebuvo sutarusi, o jo 
p; 


"šviesybė taip pat abu kartus jai liepęs prikąsti liežuvį. Šitaip 


nuėjo ton vieton, kur juos pamačiau, sere, klūpant ant kelių. 


„ Prieš moterį sidabriniais drabužiais? 


Ats. 


Taip, sere. Ji, sako, it kokiais burtais staiga atsirado prieš juos 
už kokių penkių dešimčių žingsnių ir tai, regis, buvo blogas 
ženklas ir pražūtį nešantys kerai, antgamtiškas buvo ne tik jos 
pasirodymas toje dykynėje, sere, bet ir jos išvaizda. Vos jai 
ten atsistojus, jo šviesybė atsiklaupė ir nusiėmė skrybėlę, tą 
patį padarė ir Dikas, ir Rebeka privalėjo atsiklaupti. Sakė, lyg 
prieš kokią nors didelę ponią, karalienę, sere. Nors apskritai 
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atrodė ne žemės valdovė, itin Žiauri ir piktavalė, galinti jiems 
baisingai pakenkti, jei jai nepaklus. Iš pradžių ji nieko neda- 
rė, tik spoksojo iš aukšto į juos, jos plaukai buvo juodi ir 
išsidraikę, o akys dar juodesnės. Rebeka sakė, šiaip galėtų 
būti graži, jei ne tas jos pikta lemiantis žvilgsnis, bet kai ga- 
liausiai jiems nusišypsojo, ta šypsena buvusi šimtąkart blo- 
gesnė už žvilgsnį, lyg voras šypsotųsi jo tinkle įkliuvusiai mu- 
sei, galąsdamas čiuptuvus prieš gardų kąsnelį. 

Kokio ji amžiaus? 

Jauna, sere, tokia kaip Rebeka, nors viskuo kitu skyrėsi. Ji 
taip sakė. 

Ar ji nekalbėjo? 

Ne, sere, stovėjo ir tylėjo, bet to jie ir tikėjosi. Ji tą suvokė, 
kai nei jo šviesybė, nei Dikas, regis, nebuvo apstulbinti šios 
piktos šmėklos, tarsi jiems būtų pažįstama. 


. O tie sidabro drabužiai, kokie jie? 


Visai ne tokie, kokius kada nors paprastai dėvi moterys, net 
ne tokie, kokius buvo mačiusi Londone kaukių ir pantomi- 
mos vaidinimuose, sako, jei būtų išvydusi juos ne tokiomis 
baisiomis aplinkybėmis, būtų pasijuokusi iš jų sukirpimo ir 
formos, taip fantastiškai ir neregėtai atrodė. 

Kaip tas susitikimas pasibaigė? 

Taip, kaip ir prasidėjo, sere. Staiga jinai dingo, ištirpo vais- 
kiame ore. 

Ar Rebeka buvo taip apstulbusi, jog prarijo liežuvį ir nepa- 
klausė jo šviesybės, kas ta pikta šmėkla? 

Pamiršau, sere. Iš tikrųjų ji tai padarė ir man pakartojo jo 
atsakymą: „Ji ta, kurią, be kitų, privalai čia pamaloninti“. Kad 
sužinosianti daugiau, bet dabar turinti nebeklausinėti, netru- 
kus pati pamatysianti. 


„ Ką jai jo šviesybė pasakė, kai ji nepanoro eiti į olą? Sakėte, 


kad jiedu kalbėjosi. 
Priekaištavo, kad ji paniurusi ir maištauja, kad nepakęs šito iš 
savo nusipirktos kekšės. O paskui, kai prisiartino prie olos ir 


ji daugiau nebeištvėrusi, atsisukusi į jį ir klūpomis ėmusi pra- 


Ats. 
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šyti pasigailėjimo, jis išsitraukė kardą ir tuomet, sako, ištarė: 
„Velniai tave griebtų, šioje vietoje glūdi mano gyvenimo tiks- 
las, geriau tave nužudysiu, bet man nieks nesutrukdys“. Sa- 
kė, jo ranka virpėjo lyg jis karščiuotų ar būtų apkvaitęs, sere, 
ji tikrai tikėjusi, kad jis padarytų, ką pažadėjęs, jei ji nepa- 
klustų. 


„ Ar neužsiminė, kodėl jos taip reikia tam tikslui pasiekti? 
Ats. 


Nė žodelio, sere. Bet pamatysime. Ar jūsų kilnybei papasa- 
koti, kas buvo viduje? 


„ Pasakok, ir viską. 
Ats. 


Iš pradžių nieko nesimatė, visur buvo juoda it naktį, sere. 
Tačiau ji privalėjo žengti pirmyn, nes ją tempė Dikas, kol toli 
ant sienos pamatė šviesą, lyg kūrentųsi laužas, ir užuodė de- 
gėsius. Tuomet jie priėjo kampą, nes, matote, ola buvo kaip 
šuns koja, per sulenkimą platėjanti. O tenai, sere, sako, atsi- 
vėrė toks vaizdas, jog jos, vargšės mirtingosios, kraujas gyslo- 
se sustingo. 


„ Ko sustojai, žmogau? 
Ats. 
„ Pažadu tau, kad būsi kaip niekada gyvenime išplaktas, jei ne- 


Nepatikėsite manim, sere. 


paskubėsi. 

Bijau to paties, kai išgirsite, sere. Bet gerai. Pasakoju, kaip 
man papasakojo, sere, maldauju jūsų kilnybę tai prisiminti. 
Ten dideliame vidiniame olos kambaryje ji pamatė laužą, o 
prie jo dvi šlykščias senes ir dar vieną jaunesnę moterį. Ji 
iškart suprato, kad tai raganos, nes jų žvilgsnis negeras; jos 
tikriausiai kažko laukė, tad jų atėjimas nebuvo joms netikė- 
tas. Jaunesnė buvo toji, kurią matė atvykdami, bet dabar ji 
buvo visa apsitaisiusi juodai, o rankoje laikė dumples. Šalia 
kitos iš vienos pusės sėdėjo didžiulė juoda katė, o iš kitos 
tupėjo kranklys, jos giminaičiai, trečia rateliu verpė. Užpaka- 
ly visų jų trijų stovėjo kažkas apsisiautęs tamsia skraiste ir su 
kauke it koks budelis, sere, kaip ji pasakojo, bet burna buvo 
neuždengta, tokia pat tamsi, o lūpos mėsingos kaip negro. 
Nors anąsyk buvo jį tik akimirką mačiusi, iškart suvokė, kas 
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jis toks ir į kokią siaubingą padėtį dabar pateko. Matė aiškiai, 
sere, kaip kad dabar jus matau, kad tai šėtonas, arba nelaba- 
sis, kaip sako paprasti žmonės, ir tuomet iš siaubo garsiai 
suriko, ką išgirdau, kaip jau pasakojau. Būtų pabėgusi, jei Di- 
kas ir jo šviesybė nebūtų jos tvirtai laikę ir privertę prisiartin- 
ti prie laužo. Ten jie sustojo, o jo šviesybė prabilo tokia kalba, 
kurios ji negalėjo suvokti, kalbėjo su didžia pagarba, kaip kal- 
bama su didžiūnu arba karaliumi. Nors šėtonas nė žodžio 
nepratarė, pro kaukę spigino į ją raudona ugnimi degančias 
akis. Ji ir vėl pabandė ištrūkti, bet negalėjo, nes Dikas su jo 
šviesybe abu stovėjo lyg įbesti it kokiame transe, vis taip pat 
tvirtai į ją įsikibę. Tada, sakė, pradėjo sulaikiusi kvapą šnabž- 
dėti „Tėve mūsų“, bet nepabaigė, nes jauniausioji ragana nu- 
kreipė į ją kaltinantį pirštą ir taip parodė žinanti, ką Rebeka 
daro, nors nieko nepasakė. Kaip paskui dvi senesnės raganos 
prie jos prisiartino, ėmė ją gnaibyti ir čiupinėti, tarsi ji būtų 
koks kepsniui paruoštas paukštis, nors ji verkė ir maldavo 
pasigailėti. Sakė, jog tie, kurie ją laikė, buvo it uolos, nors 
aiškiai viską girdėjo, leido raganoms ją čiupinėti, tarsi būtų 
tokie pat žmogėdros. O šios bjauriai dvokė it ožkos, ir kuo ji 
daugiau verkė, tuo aršiau kikeno čiupinėdamos jos kūną. Tuo 
tarpu šėtonas prisiartino prie jų arčiau, kad geriau matytų 
tuos pokštus. 


„ Sustok. Dabar pagalvok, Džounsai, ir pasakyk man. Ar ji bu- 


vo tikra, kad tai patsai šėtonas? Tai yra ne kas kitas tyčia taip 
aprengtas norint ją apgauti? O gal tik panašus? 

Sere, vėliau jos to paties paklausiau, ir ne kartą. Bet ji nė 
kalbėt nenorėjo. Buvo tikra, kad tai jis, kaip kad arklys, ku- 


riuo jojome, yra arklys. Tai jos žodžiai, sere. 


. Labai gerai. Pasakysiu jums, Džounsai, kad šitai netelpa man 


galvoj. Ta kekšė melavo per akis. 

Galimas daiktas, sere. Dabar nežinau, kuo tikėti, išskyrus tai, 
jog esu tikras, kad įvyko keisčiausias dalykas. Ji labai pasikei- 
tė, sere. Suprantate, jau nebebuvo ankstesnė Rebeka. 


Tęskite. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


„ Ir gerai padarysi, Džounsai, nes, dievaži, būsi negyvas. O da- 
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Paskui, sere, man tenka raudonuoti iš gėdos, bet papasako- 
siu. Nes ją pargriovė ant žemės, dvi raganos prisiartino prie 
savo valdovo ir kaip patarnautojos jį nurengė, kol jis stojo 
nuogas, didžiuodamasis savo demonišku geiduliu, o tada puolė 
ant jos, nors ji vis dar raudojo ir šaukė, manė, kad atėjo Pas- 
kutiniojo teismo diena, bausmė už visas jos nuodėmes pas 
Kleiborną. Ji taip sakė, sere, ta mintis jai šovė į galvą, kai jis 
buvo ant jos, juodasis šėtonas, vykdąs savo valią. Negalėjo 
pasakyti, kas buvo vėliau, sere, nes, sako, apalpo, nežino, kiek 
išgulėjo apalpusi, tik tai, kad pabudo gulinti šone, spėja, jog 
ją ten nutempė arba nunešė, kad juto didelį skausmą įsčiose, 
tarsi per alpulį būtų šiurkščiai išprievartauta. Kad paskui at- 
merkusi akis ir pamačiusi tai, kuo vargu ar galėjusi patikėti: 
jaunoji ragana ir jo šviesybė stovėję nuogi priešais velnią it 
jaunasis su nuotaka, o šis juos sutuokęs, arba, tikriau, atlikęs 
tai šventvagiškai tyčiodamasis iš apeigų, sere, su pikta pašaipa 
juos palaiminęs, davęs bučiuoti savo apatines dalis, o jie tą ir 
darę; kad tos juodosios sutuoktuvės buvusios tokios pat nuo- 
dėmingos savo forma, kaip ir turiniu, kad visi ėmę tarpusavy 
pasibjaurėtinai ištvirkauti, kaip, pasakojama, raganos daro per 
savo sambūrius. 

Ar sakote, kad ir jo šviesybė? 

Taip, sere, ir velnias su savo tarnaitėmis, ir Dikas su savo šei- 
mininku. Visi. Ir atleiskite man, sere, jo šviesybė atsikratė 
savo ankstesnės būsenos ir atrodė itin geidžiąs nepadoriai pa- 
sidulkinti su pačiu nelabuoju. Ji taip sakė; kad buvo kažką 
tokio mačiusi pas Kleiborną, bet nieko panašaus į tai. Na, 


kad net kranklys užlipo ant katės ir ją dulkino. 


. Dabar štai ko paklausiu, bet iš pradžių įspėju niekam nekar- 


toti to, kas sakoma čia tarp mūsų. Jei išgirsiu, kad prasitarei, 
tavo likimas bus iškart nuspręstas. Ar aišku? 


Kuo aiškiausia, sere. Prisiekiu, kad neprasitarsiu. 


bar klausiu. Ar ji sakė, kad per tą jos matytą bjaurastį būtų 
kas nors vykę vien tarp jo šviesybės ir jo tarno? 
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Ats. Išskyrus juodąsias sutuoktuves, ji daugiau nieko nepasakojo, 
ką mačiusi, tik tai, kad kažkas vyko. 

Kl. Tad apie šitokį gėdingą veiksmą atskirai nešnekėjo? 

Ats. Ne, sere. 

Kl. Ar kada nors ir kur nors jūsų kelionės metu nepastebėjote 
tokių nenatūralių jo šviesybės ir Diko santykių ženklo? 

Ats. Dievaži, ne, sere. 

Kl. Ar esate įsitikinęs, Džounsai? 

Ats. Įsitikinęs, sere. 

Kl. Labai gerai. Dabar pasakok toliau, ką ji sakė. 

Ats. Kad per pertrauką tarp šių nepadorių pramogų prie jos pri- 
ėjusi viena ragana ir papurčiusi ją už peties, tarsi norėtų pa- 
žiūrėti, ar ji dar neatsikvošėjo. Rebeka apsimetė vis dar apal- 
pusi. Tuomet ragana nuėjusi šalin, atnešusi kažkokio gėralo ir 
vertusi jį gerti. Jis buvęs šleikštus ir kartus, lyg iš alijošių arba 
nuodingų rupūžės išmatų. Jis apsvaigino, nes ji netrukus už- 
migo, tačiau miegas neatnešė jai palengvėjimo, kaip galėtu- 
mėt pamanyti, jūsų kilnybe, nes sapnavo sapną, tokį tikroviš- 
ką, tarsi ji būtų pabudusi. Tame sapne ji ėjusi kažkokio didin- 
go namo koridoriumi ar galerija, nukabinėta didžiuliais 
gobelenais, kiek tik akys mato. Šalia jos ėjęs velnias juoda 
eilute, dabar elgęsis su ja itin mandagiai, kaip koks džentel- 
menas, aprodantis damai savąjį dvarą ir jo turtus, nors ne- 
prataręs nė žodžio. Ji atsitiktinai iš arčiau pažvelgusi į jo veidą 
ir pamačiusi, kad tai ne tas pats, kurį buvo mačiusi oloje, bet 
panašesnis į jo šviesybę, nors ir tamsaus gymio. Bet kažkaip 
žinojusi, jog jiedu vienas asmuo, kad ir kaip šitai pasirodytų 
keista. 

Kl. Ar jie nesikalbėjo? 

Ats. Ne, ji sakė, kad todėl tai tikrai atrodė kaip sapnas. Kad jiems 
einant jis paliesdavo jos ranką ir rodydavo tai į vieną, tai į kitą 
gobeleną, tarsi į kokį didelio meistro pieštuku ar teptuku nu- 
tapytą paveikslą, sere. Tiesa, pamiršau, sako, ten buvusi prie- 
blanda, kartais stodavo tamsa, buvo sunku įžiūrėti, o ta prie- 


blanda atrodžiusi dar demoniškesnė dėl to, kad nebuvo nei 


DVIDĖŠIMTO AMŽIAUS AUKSO FONDAS 239 


langų, nei sietynų, nei deglų, nieko, net mažiausios žvakelės. 
Maža to, jiems einant ta tamsia galerija ji pastebėjusi, kad 
gobelenai nerimsta. Jie judėdavo, išsipūsdavo ir sukrisdavo, 
tarsi nupūsti vėjo arba oro dvelksmo už jų. Bet ant savo veido 
to dvelksmo nejutusi. 

Kl. Ką jie vaizdavo, tie gobelenai? 

Ats. Na, sere, sakė, kad įvairiausią siaubą ir žiaurumą tarp žmo- 
nių, vieno prieš kitą, kad pabudusi nebūtų galėjusi tų vaizdų 
pakęsti, bet dabar, atrodo, privalanti juos ištirti. Nes vos tik 
šėtonui parodžius jos žvilgsnis turėdavo norom nenorom ten 
krypti. Tas siaubas buvęs juolab didesnis todėl, kad figūros ir 
gamta nebuvo sustingusios kaip štai šiame jūsų paveiksle, o 
judėjo it gyvos, nors tylomis. Buvo taip, kaip gyvenime, sako, 
nei dygsnių, nei siūlių, na, tarsi vaidintų scenoje kažkam, kas 
arti stovi parteryje. Ir turėjo į visa tai žiūrėti kaip liepiama, it 
jos vokai negalėtų uždengti akių tokio nežmoniško žiaurumo 
akivaizdoje. Kad ten visur viešpatavusi mirtis, sere. O patsai 
velnias visur dalyvavęs, dažniausiai kaip stebėtojas stovėjęs 
nuošaly kitų ir žvelgęs su piktdžiugiu šypsniu lūpose, tarsi 
sakytų: už mane dirba kiti, matot, kiek gerų pagalbininkų tu- 
riu šioje žemėje. Jai žiūrint, tolesnės scenos, regis, staiga pri- 
artėdavo. Sako, akimirksniu galėjusi it nuo kalvos išvysti ka- 
reivių grobiamą miestą, o paskui tarsi už kokių dešimties žings- 
nių — kaip vargšai nekalti vaikai kapojami kalavijais ar kaip jų 
akivaizdoje prievartauja jų motiną. Pro langą pamatė kanki- 
nimų kambarį, paskui staiga — aukos veidą agonijoje. Taip, 
sere. Turite manim patikėti. 

Kl. O kaip tas sapnas baigėsi? 

Ats. Ji pajuto didžiulį troškulį, bent jau šitaip ji tvirtino, sere, no- 
rėjo pasakyti, sielos troškulį išvysti mūsų Atpirkėją Kristų. 
Pradėjo tuose gobelenuose ieškoti kokio nors Jo ženklo, kry- 
žiaus, krucifikso, bet nieko nerado; galiausiai priėjo vietą, kur 
ta velnio galerija, regis, baigėsi, nes pamatė galinę sieną, o 
ant jos kabojo kažkas, regis, švytinčio didesne šviesa, nors 
dar negalėjo įžvelgti, kas ten vaizduojama. Jos krūtinę užliejo 
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kažkokia viltis, kad ten esąs Kristus, kaip kad mes visi tikimės 
visoms savo kančioms šioje žemėje pasibaigus. Ji norėjusi te- 
nai bėgti, bet ją vis vertė sustoti ir nenorom žvelgti į tai, ko iki 
soties buvo prisižiūrėjusi. Tada, sere, ji to nebegalėjusi dau- 
giau ištverti, ištrūkusi, pasikėlusi sijonus ir ėmusi bėgti ten, 
kur, kaip manė, numalšins savo troškulį. Bet gavo labai nusi- 
vilti, sere. Nes kai prisiartino, išvydo, kad ten nebuvo Kris- 
taus, o basa mergaitė elgeta, apsivilkusi skudurais, verkianti 
kaip pati Rebeka ir, regis, tiesianti į ją rankas it kūdikis į savo 
motiną. O už jos, sako, visur buvusi ugnis, begalinė ugnis 
begalinėje naktyje kiek tik akys gali aprėpti, iš ten ir sklidusi 
ta šviesa, tačiau nors matė, pati nejuto karščio, tik kad jį jun- 
ta vargšelė rankutes į ją tiesianti elgeta ir kad jai taip baisiai 
karšta, jog ją apėmė gailestis ir liūdesys. Norėjusi ją pasiekti, 
kad išgelbėtų, sere, bet negalėjusi, nors ir labai stengėsi, nes, 
sako, kai tik norėjusi paliesti, pasirodė, kad tarp jų tarsi koks 
lango stiklas, nors jo ir nesimatė. Ir privalau nepamiršti, jog 
ji per savo pasakojimą man sakė, sere, kad kai veltui bandė 
pasiekti ir išgelbėti mergytę, ėmusi tikėti, jog kažkada anks- 
čiau ją pažinojusi, kad kažkada jas jungęs artimas ryšys ir meilė, 
lyg kokių seserų, nors dabar, sako, pamąsčiusi ir mananti, 
kad tai buvusi ji pati prieš atvykdama į Londoną, bet dėl kaž- 
kokios priežasties, galbūt dėl mergaitės drabužių (nors pati 
buvusi neturtinga, bet niekada neelgetavusi), sapne savęs ne- 
atpažinusi. 

Eikite prie pabaigos. 

Jau netoli, sere. Bet, sere, vėl turiu įžeisti jūsų pasitikėjimą. 
Įžeisk. Iki šiol nemažai taip darei. 

Kad paskui mergaitę elgetą apėmė liepsnos ir ji sudegė, bet 
ne taip, kaip dega mėsa, o kaip vaškas arba taukai ištirpsta 
per arti ugnies. Nes jos bruožai tarsi ėmė tirpti, sere, jei 
galite įsivaizduoti, varvėti ant žemės, kol tapo riebalų bala, 
o tuomet ją prarijo liepsnos ir pavertė juodais dūmais. Šitai 
įvyko greičiau, nei galima apsakyti, sere, sako, kaip sapnuo- 


jant užmerktomis akimis. Tada ji pajuto didžiulę neviltį ir 
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pyktį, sere, nes tos mergaitės sudeginimas pasirodęs jai žiau- 
riausia ir neteisingiausia iš visko, ką buvo regėjusi. Tad atsi- 
sukusi į šėtoną, kaip manė, turėjusį stovėti už jos. Nežino- 
jusi, ką daryti, tai bent norėjusi parodyti jam savo pyktį. 
Bet tuomet nutilo ir nebepasakojo. Tada jos paklausiau: „Ar 
ten jo nebebuvo?“ Ji atsakė: „Ne, jo ten nebebuvo“. Paskui 
kiek patvlėjusi pridūrė: „Nesityčiok iš manęs“. Aš sakau, 
kad nesitvčioju. Po to ji sako: „Viskas, kas man atėjus tenai 
buvo, išnyko. Tada, regis, atsidūriau Bristolio prieplaukoje, 
kažkada man gerai pažįstamoje vietoje. Tenai stovėjo mano 
tėvai, jie į mane liūdnai žvelgė, tarsi irgi žinotų, kas buvo 
toji elgeta, dingusi pragaro ugnyje. Šalia jų stovėjo dar vie- 
nas, dailidė su prijuoste kaip ir mano tėvas, nors jaunesnis 
ir itin mielo veido. Aš vėl ėmiau verkti, nes kai buvau jau- 
nesnė, jį gerai pažinojau. Ar supranti?“ Aš klausiu: „Nori 
pasakyti, jog tai buvo mūsų Viešpats?“ O ji atsako: „Taip, 
nors tai buvo slogus sapnas, nors niekas nė žodelio neišta- 
rė, betgi taip, tūkstantį kartų taip, tai buvo mūsų Viešpats 
Jėzus Kristus“. Na, sere, nežinojau, ką ir sakyti, tad paklau- 
siau: „O kaip Jis į tave žiūrėjo?“ Ji atsakė: „laip, kaip aš 
žiūrėjau į elgetą mergaitę, Fartingai. Bet tarp mūsų nebuvo 
šalto kaip ledas stiklo, tad žinojau, kad dar galiu būti išgel- 
bėta“. Štai, sere. Papasakojau viską, ką galėjau, tik neper- 
teikiau jos pačios balso ir aplinkybių. 

Ir ji šitaip nudailino tokį kratinį? Ji bus išganyta po to, kai 
bičiuliavosi ir santykiavo su pačiu Liuciferiu? Na, žmogau, 
turėjai nuspirti ją nuo savo arklio į artimiausią griovį. Tas, kas 
bent vienu jos žodžiu patikėjo, nusipelno kartuvių arba pats 


būti verdamas vaške. 


„ Tada patikėti buvo pati geriausia politika, sere. Patikėti tuo, 


kas už to slypi. 


Vadinasi, jos pabudimu. 


„Taip, sere. Ji sakė, kad sapne buvo pasiruošusi bėgti į Bristo- 


lio prieplauką ir pulti po kojomis Viešpačiui ir savo tėvams, 


tačiau pabudo greičiau, nei galėjo tai įvykdyti, buvo ten, kur 


242 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


JOHN FOWLES 


ir anksčiau, oloje, ačiū die, viena, nors nuoga ir baisiai suša- 
lusi. Iš laužo buvo likusios tik žarijos, o visi kiti dingę. Tada ji 
išėjo, sere, kaip esu anksčiau sakęs. 

O kaip, jos nuomone, tie visi kiti dingo? Ant šluotų? 

Aš to paties paklausiau, sere, pasakiau, kad jie neišėjo, tik Di- 
kas, kaip mano akys regėjo. Ji tegalėjo pasakyti tiek, kiek ir aš. 
Ar nepastebėjo jokio praėjimo ar kelio ta anga toliau, nei pati 
buvo nuėjusi? 

Ne, sere, nors sakė, kad toks turėtų būti, o gal jie pavirto 
kokiomis nors kitomis būtybėmis, kurių nepastebėjau arba 
palaikiau gamtos tvariniais, kaip tie mano minėti krankliai. 
Tuo gali patikėti tik senos moteriškės. Ne aš. 


„Ne, sere. Arba oloje turi būti kažkokios vidinės patalpos. Gal- 


būt ji eina po kalva ir atsiveria kitoje pusėje. 


Ar atrodė, kad toje vietovėje šitai įmanoma? 


. Gal ir įmanoma, sere. Nemačiau, kaip ten atrodo kitoje uo- 


los pusėje. 
Ar tie dūmai, kuriuos matėte, nėjo pro angą viršuj 


„Na taip, sere, žinoma. Bet abejoju, kad man nematant pro ją 


būtų galėję išeiti penki žmonės. 
O tas ūžesys, apie kurį irgi kalbėjote, ar klausėte apie jį? 


„Taip, sere. Rebeka atsakė, kad tai buvo minėtas verpimo ra- 


telis, kurį šalia savęs buvo pasistačiusi viena ragana, — vos jai 
palietus, jis sukdavosi greičiau, nei galėjo sekti žvilgsnis. 
Kaip, uždaroje oloje, kai buvote nuo jos už dviejų ar trijų 
šimtų žingsnių? Tuo neįmanoma patikėti. 

Ne, sere. 

Ar esate tikras, jog norėjo jus įtikinti, kad šėtonas su ja sugu- 
lė? Ar jojant nebuvo justi, kad jai skaudėtų? 

Ne, sere. 

Ar nerodė ji bjaurėjimosi arba išgąsčio, kad savo įsčiose ne- 
šioja jo sėklą? Nesakau, jog pasakodama, Džounsai, bet vė- 
liau. Ar vėl apie tai nešnekėjo? 

Ne, sere, tik daug šnekėjo apie malonę, jog pabėgo ir vėl 
atrado Kristų. Arba šviesą, kaip sakė. 


KI. 
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O ką pasakojo apie tai, kaip išsigandęs pabėgo Dikas? 


Ats. Nieko, sere, tik manė, kad vaikiną tikriausiai išvarė iš proto 


KI. 
At 


p] 


Ats. 


tuo metu, kai ji gulėjo apsvaigusi, kad kažkas tuomet atsitiko. 
O ta kalba apie vikšrą, kai tik ją pavijai? 


„ Sakė, kad jis buvęs viename tų gobelenų, kai ji sapnavo, sere, 


velnio galerijoje. Kad ten mačiusi gražios jaunos moters la- 
voną, jis tenai nepalaidotas tysojo graužiamas ištisos vikšrų 
knibždynės; vienas jų buvęs siaubingai didelis, ji negalėjusi 
šito pamiršti. 


. Jei viskas, ką pasakojo, tiesa, tai kaip atsitiko, jog jai leido 


pabėgti ir viską papasakoti? Tas šėtonas gali ateiti ir pareika- 
lauti savo, na, bet į tai nesigilinsim. Negaliu įsivaizduoti, kad 
neateitų ir nepareikalautų. Kodėl jie neguli nužudyti arba ko- 
dėl neišgaravo kaip kiti? 

Šnekėjome apie tai, sere. Ji esanti tikra, kad todėl, jog gulė- 
dama meldėsi ir maldavo Dievą pasigailėti už nuodėmes, ir 
visa širdimi pažadėjusi niekada to vėl nedaryti, jei tik Jis su- 
teiks jai stiprybės šioje nelaimėje. Sako, tenai, kai gulėjo, ne- 
išgirdusi atsakymo. Bet jutusi, jog jį gavo per sapną. O kai 
pabudusi ir pamačiusi, kad atsikratė savo persekiotojų, kad 
jie visi dingo, tuo visiškai įsitikinusi. Kad vis daugiau ir dau- 
giau juntanti Dievo buvimą, šviesą, kaip ji sakė, kai sutiko 
mane, jos žodžiais, gerąjį samarietį, kai saugiai nusileidom į 
kelią, kad galiausiai turinti dėkoti Viešpačiui ir rimtai vykdyti 
duotą pažadą. Ką ir padarė, sere, kaip to reikalauja jos religi- 
ja, kratydamasi ir raudodama, tą jau pasakojau. 

Dabar apsvarstyk štai ką, Džounsai. Pasiveji merginą, kai ji šito 
mažiausiai tikisi ir nori. Dar mažiau nori keliauti su tavim pas 
jo šviesybės tėvą. Ji ne kvailė. Pažįsta tuos vyrus, tave ir tavo 
silpnybes, žino, kad tu greičiausiai patikėsi jos pasaka. Tad pa- 
ruošia tau puikų jovalą su prietarų bei kvakerių išdaigų prie- 
skoniais ir suvaidina atgailaujančią puolusią moterį, kuriai rei- 
kia apsaugos. Maža to, tave perspėja, kad tai, kas įvyko, yra toks 
pasibjaurėtinas ir siaubingas dalykas, jog jei apie jį papasakosi, 
tave palaikys šlykščiu melagiu. Ką apie tai pasakysi? 
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Ats. Tą patį ir aš pagalvojau, sere. Šito neneigsiu. Tačiau, nuolan- 
kiai prašau jūsų kilnybę atleisti, ja vis dar tikiu, kol geriau 
pažinsiu. Toks tokį pažįsta, kaip sako. Žinau tuos melagius, 
sere, nes ir pats toks esu, teatleidžia man Dievas. Bet kai at- 
gailavo dėl savo praeities, melo neužuodžiau. 

KI. Galimas daiktas. Ir tai, ką ji pasakojo apie olą, nors skamba 
labai neįtikinamai. Dar ją pagausiu, sužinosiu. Dabar apie to- 
lesnius įvykius. Nujojote tiesiai į Baidfordą? 

Ats. Ne, sere, nes tame kaime, kurį pirmiausia aptikome, labai 
lojo šunys, nors atrodė, kad visi miega, be to, kažkoks vaiki- 
nas ėmė šaukti mums įkandin, labai bijojom, kad mus gali 
vytis konstebliai arba dešimtininkai, o dar labiau baimino- 
mės sargybinių Baidforde, jei tenai atvyksime naktį. Tad nu- 
tarėm, jog bus geriausia, jei prigulsim kur nors šalia kelio ir 
palauksim aušros, o tada saugiai įžengsime į miestą. 

Kl. Miegojote laukuose? 

Ats. Taip, sere. Susiradome pylimą. 

Kl. Ar vėl įkalbinėjote vykti pas jo malonybę? 

Ats. Įkalbinėjau, sere, nes kai ji viską papasakojo, pasakė, kad da- 
bar turiu suprasti, jog negalime šito daryti. Atsakiau, kad ne, 
kad esu tikras, jog mums gerai atsilygins. Į tai, sere, ji kažkaip 
keistai atsakė. Sakėsi pažįstanti mano širdį, o ji kalba kita 
kalba, kad jei tikiu vien auksu, nors žinanti, kad taip nėra, tai 
savo apatiniame sijonėlyje turinti įsisiuvusi ne mažiau kaip 
dvidešimt ginėjų, tad bus geriausia, jei dabar ir Čia pat ją nu- 
žudysiu ir jas pasiimsiu. Na, sere, pasakiau, kad ji mano at- 
žvilgiu klysta, kad galvoju tik apie pareigą jo šviesybės tėvui. 
„Ne, - sako ji, — tik apie auksą“. „Dabar man į akis pavadinai 
mane melagiu, — sakau, — tai gan menkas atlygis už mano 
pagalbą“. „Fartingai, — sako ji, — neabejoju, kad esi vargšas ir 
silpnas, kad negali atsispirti pagundai, nors ir žinai, jog tai 
blogai. Gali šitai neigti, bet tave taip pat apgaubia šviesa, — 
sako, — ir būsi išgelbėtas“. „Iš pradžių gelbėkis pats, — sa- 
kau, — toks šio pasaulio kelias“. Tuomet ji sako: „Ejau tuo 


keliu, bet, sakau tau, jis prakeiktas“. Tada mudu sustojome, 


At 
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sere, nes mane apstulbino, kad ji tokia tikra manim, kad tuo- 
se jos žodžiuose, mat ji manęs, sere, nekaltino ir nepriekaiš- 
tavo, būta kažko tokio, kas pranoko mano paties sąžinės bal- 
są. Kai šitaip mąsčiau, ji tęsė: „Ar nužudysi mane dėl aukso? 
Tai labai lengva, kaip ir paslėpti kūną šioje laukinėje vietoje“. 
Nes kalbėjo šitaip ant pylimo, kur gulėjome, sere, o per my- 
lią aplink — nė vienos trobos. Tuomet sakau: „Rebeka, gerai 
žinai, kad to nedarysiu, bet ar ne mūsų krikščioniška pareiga 
pasakyti tėvui, kas nutiko jo sūnui?“ „Kas yra krikščioniš- 
kiau, — klausia, — pasakyti, kad jis išties nukeliavo į pragarą, 
ar to nesakyti? Tu gal ir privalai, bet aš — tikrai ne. Ir tau to 
nepatariu, nes turėsi kur kas daugiau rūpesčių nei atlygio, 
tad visa tai nė skatiko neverta. Kas įvyko, įvyko, jo šviesybė 
prakeiktas, jie bus tikri, kad tu esi dėl to kažkiek kaltas“. 'Ta- 
da ji sako: „Jei tau reikia tik pinigų, būk geras, pasiimk pusę 
to, ką turiu“. Na, sere, šitaip kiek pasiginčijom, paskui aš 
pasakiau, kad pagalvosiu, nes kad ir kas buvo nutikę, jei ma- 
ne kada nors sučiups ir ims tardyti, turėsiu daug vargo saky- 
damas tiesą ir galėdamas ją patvirtinti vien savo paties žo- 
džiais, ir tik ji galės man pagelbėti. Į tai ji atsakė davusi man 
savo tėvo vardą ir pavardę ir kur jis gyvena, ir dar sykį tai 
pakartojo, sere; ir pažadėjo man, kad jei to prireiks, tikrai 
man pagelbės. Paskui mudu nutilome, sere, ir kiek pajėgė- 
me, tiek išmiegojome. Žinau, sakysite, kad privalėjau būti 
tvirtesnis, bet buvau pavargęs, ištisa diena man taip pat atro- 
dė it sapnas, viskas buvo taip netikėta. 


„ O kitą rytą? 


U 


„ Be jokio vargo pasiekėm Baidfordą, ten už prieplaukos susi- 


radom tokią užeigą, pasirinkom ją todėl, kad atrodė ne taip 
gausiai lankoma kaip kitos, ir ten apsistojom, numalšinom 
alkį senu sužiedėjusiu pyragu su žuvim, tiesą sakant, dar nie- 
kada nebuvau taip gerai valgęs, toks tuščias buvo pilvas. Ten 
pasakė, kad kaip tik kitą rytą jūrai pakilus į Bristolį išplaukia 
laivas, pavalgę nuėjome pasiklausti, pasirodo, tikrai. Norė- 


jau, kad plauktume abu, bet ji nesutiko, ir vėl susiginčijom, 
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kaip galima būtų tai pavadinti, sere: aš tvirtinau, kad jos ne- 
paliksiu, o ji — kad privalome išsiskirti. Na, sere, buvo ir kito- 
kių dalykų, dėl kurių jūsų nevarginsiu, bet pagaliau sutikau. 
Aš turėjau plaukti į Svonsį, ji į Bristolį, niekas iš mudviejų 
nekalbės apie tai, ką žino, bet būsime pasirengę vienas kitą 
užtarti, jei būsim apkaltinti. Pasiteiravau ir sužinojau, kad po 
dviejų dienų galiu plaukti į Svonsį, kaip jau sakiau, su kapito- 
nu Pariu. Tad, sutarę dėl kelionės su savo abiem kapitonais, 


grįžom į užeigą. 


. Ar niekas neklausė, kokiu reikalu atvykote? 
Ats. 


Taip, sere, klausė. Atsakėm, kad abu tarnavome pas vieną šei- 
mininkę, kad atvykom iš Plimuto, kad netekome vietos dėl 
savo ponios našlės mirties, o dabar grįžtame namo. Kad turi- 
me palikti arklį, užmokėsime už mėnesį, kad jį palaikytų, kol 
pasiimsime, nes, matot, sere, nenorėjome, kad atrodytų, jog 
jį pavogėme. Taip pat nepamiršau duoti žinios į „Karūną“ 
Barnstaplyje, parašiau ponui Leisiui, kur jis tuomet buvo, jū- 
sų kilnybė pamatys, kad tikrai šitaip buvo, nusiunčiau su ber- 


niuku ir daviau jam du pensus už vargą. 


„ Kaip ta užeiga vadinasi? 
Ats. 


„Barbadosas“, sere. 

O tie pinigai, kuriuos tau žadėjo? 

Dėl to tai buvo gera, sere. Po pietų nusivedė mane į nuošalų 
kambarėlį ir atskaičiavo dešimt iš savo ginėjų, nors, sako, tai 
kekšės uždirbti pinigai, tad nieko gera neatnešią, bėt man 
labai jų reikėjo, tai ir paėmiau. 

Ir taip greit išleidai, kad po mėnesio nieko nebeturėjai? 


„ Išleidau kiek, sere. Bet daugiausiai daviau savo broliui, nes 


radau jį didžiausiame skurde. Galite paklausti. 


. Ar matėt, kaip ji įlipo į laivą? 
„ Taip, sere, tą kitą rytą, ir kaip atsistūmė nuo kranto ir nu- 


plaukė. 


Kaip tas laivas vadinasi? 
p 


„ „Elžbieta Ona“, sere. Tai buvo brigas, jo kapitonas ponas 
gas, J P P 


Templmenas ar Templtonas, dabar neprisimenu. 
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Kl. Ar esate įsitikinęs, kad mergina jo nepaliko prieš išplaukiant? 

Ats. Taip, sere. Laukiau prieplaukoje, kai jie išplaukė, ji stovėjo 
prie turėklų ir pamojo man ranka. 

KI. Ar išsiskiriant nieko tokio jums nepasakė? 

Ats. Sakė, kad turiu ja pasitikėti, sere. Ir pabandyti gyventi geriau, 
jei daugiau nebesusitiktume. 

Kl. Ar Baidforde neaptikote jokio jo šviesybės pėdsako? 

Ats. Jokio, sere. Galite patikėti, tikrai jo ieškojau, kaip ir Diko. 

Kl. Ar kitą dieną pats išplaukėte į Svonsį? 

Ats. Taip, sere. Per patį potvynį, o paskui prasidėjo atoslūgis. 

Kl. Nors bijai jūros ir piratų? 

Ats. Taip, sere, tame esama tiesos. Visada nepakenčiau sūraus van- 
dens. Tačiau neturėjau iš ko rinktis, kai atsidūriau tokioj pa- 
dėty. Mieliau būčiau buvęs uždarytas karceryje. 

Kl. Kur mielai tave patupdyčiau. Tavo ankstesnis ketinimas vykti 
ir papasakoti jo šviesybės šeimai buvo geresnis, nors tuo ir 
siekei pasipelnyti. Noriu daugiau sužinoti, kaip toji kekšė ta- 
ve įtikino jo atsisakyti. 

Ats. Galite pamanyti, kad ji mane apmulkino, sere, ir gal taip iš- 
ties buvo. Tačiau su visa pagarba jūsų kilnybei turiu dar kartą 
pasakyti, kad ta, su kuria tuomet šnekėjau, skyrėsi nuo tos, 
su kuria buvau šnekėjęs anksčiau. Ji kažkaip itin pasikeitė. 
Na, per vieną minutę parodė man daugiau širdies nei anks- 
čiau per ištisą dieną. 

Kl. Kokiu būdu? 

Ats. Keliaudami į Baidfordą mudu daug šnekėjomės, sere. Ir ne 
vien apie dabartį. 

Kl. Apie ką dar? 

Ats. Na, apie jos nuodėmingą praeitį, apie tai, kaip išvydo šviesą 
ir jau niekada nebebus kekšė. Kad Jėzus Kristus atėjo į šį 
pasaulį pas tokius kaip mudu su ja, kad parodytų mums tam- 
soje kelią. Ji ir apie mane daug klausinėjo, sere, tarsi mudu 
pirmąkart susitikom ir ji norėtų sužinoti apie tai, kas esu, 
apie mano gyvenimą. Jai šiek tiek apie tai papasakojau. 

Kl. Ar pasakėte savo tikrąją pavardę ir vardą? 
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Taip, sere. Ir apie savo motiną, šeimą, kad, nepaisant visko, 
jų nepamiršau. Ji dar labiau paskatino mane juos aplankyti. 
Ir jūsų atsikratyti, ar ne? 

Tikiu, kad ji šiuo atveju nemelavo, sere. 

Anksčiau sakėte, kad kalbėjo prieš aukštesniuosius? 

Taip, jūsų kilnybe. Apie neteisybę šiame pasaulyje ir tai, kaip 
jie elgėsi pas motušę Kleiborną. 

Tai yra? 

Maldauju, būkite gailestingas, sere, šnekėjau apie savo paties 
paklydimus, o ji pasakė, kad jos viešnamyje lankęsi džentelme- 
nai niekuo už mus ne geresni, netgi blogesni, nes renkasi gyve- 
nime blogį, nors galėtų gyventi dorai, o mums šis blogis pri- 
mestas, idant galėtume pelnyti duoną kasdienę. Kad turtas tvir- 
kina žmonių protą, padaro aklą jų sąžinę, kad dėl jo pasaulis 
būsiąs prakeiktas iki tos dienos, kai jie patys tai pamatysią. 
Žodžiu, kalbėjo maištingai? 


Ats. Jūsų kilnybe, sakė, kad pasaulis neturi vilties tol, kol nuodė- 


Ats. 


mė valdo aukštesniuosius ir jie lieka už tai nenubausti. Kad 
mes, žemesnieji, privalome rūpintis savo sielomis, o ne tar- 
nauti jų piktadarybėms. 

Ar nesijuokėt girdėdamas tokius žodžius iš tokių lūpų? 

Ne, sere. Nes jie atrodė nuoširdūs, o ji pati ne tauškalė, o kai 
pasakiau, aš tikrai tai pasakiau, kad ne mums teisti aukštes- 
niuosius, ji ėmė mane švelniai įtikinėti užduodama klausi- 
mus. Sakė, kad nepakankamai apie tai mąsčiau,.kad kitą pa- 
saulį turime užsitarnauti vienodai šiame pasaulyje. Nes dan- 
guje nėra luomų, sakė, išskyrus šventumą. Šitaip ji pažadino 
mano gerąjį aš, sere. Žinau, sakysite, kad mano tautiečiai jo 
neturi, kad mes visi nedori. Su pagarba jūsų kilnybei turiu 
pareikšti, sere, kad mes, valai, esame nelaimingiausi vargšai, 
turintys taip mažai įgimtų privalumų, jog mūsų trūkumai ky- 
la daugiausiai iš vargo. Širdyje nesame nedori, tiesą sakant, 


esame draugiški ir religingi. 


. Žinau tą jūsų draugiškumą ir religingumą, Džounsai. Pirmu 


atveju tai yra išdavystė, antru — sektantiškumas. Esate kaip 
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maras tarp padorių tautų. Šlykšti votis ant šios karalystės už- 


pakalio, teatleidžia jums Dievas. 


„ Retsykiais, sere. Kai negalime būti kuo nors geresniu. 


O tai reiškia, jog visada. Ar daugiau ką nors apie jo šviesybę 


šnekėjo? 


„Kad jam atleidžianti, bet Dievas jam neatleis. 


„ Kokią teisę turi begėdė merga atleisti savo šeimininkams ir 


žinoti Dievo valią? 


Ats. Jokios, sere. Buvau toks pavargęs, vaikščiojau it miegodamas, o 


ir kojas baisiai skaudėjo. Tos dienos įvykiai labai sujaukė mano 


mintis. Tuomet, kai ją vedžiau, viskas atrodė lyg ir tiesa. 


Kl. Ji tave vedė, niekše. Ar jojo ant arklio? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Taip, sere. Kartais šiek tiek paėjėdavo, leisdavo man pailsėti. 
Ar buvai toks pavargęs, kad jau nebevaidinai riterio? Ko ne- 
atsakai? 

Na, jūsų kilnybe, matau, kad turiu pasakyti visą teisybę, nors 
tai jums pasirodys niekai. Kai ilsėjomės prieš Baidfordą, jai 
buvo šalta, tad atsigulė šalia manęs ant pylimo, atsuko nuga- 
rą, nes tik norėjo sušilti, sakė, kad manimi pasitiki, kad aš 
tuo nepasinaudosiu. Ko ir nedariau, bet kai gulėjome, pasa- 
kiau, ir tai buvo tiesa, kad kartą buvau vedęs, kad santuoka 
iširo dėl mano kaltės, dėl gėrimo, o mano vargšė žmonelė 
pasimirė nukraujavusi. Kad esu nieko vertas ir kur kas blo- 
gesnis už daugelį vyrų, kuriuos ji pažinojo. Bet jei už manęs 
tekėtų, ją mielai paimčiau, dar sykį vesčiau, tuomet galėtume 
dorai gyventi, taip, kaip ką tik sakė dabar norinti gyventi. 
Ką, rytą buvo sugulusi su šėtonu, o vakare tu su ja sugulei? 


. Sere, po to ji gulėjo su Kristumi, bent jau taip sakė. 
. Ir patikėjai šitokia šventvagyste? 
„Ne, sere. Tikėjau, kad ji tikrai atgailauja. 


Ir yra pasirengusi su tavim paleistuvauti. 


„ Na, sere, neneigsiu, pavyduliavau Dikui, kai anksčiau ja nau- 


dodavosi. Turiu savo įgimtą jėgą. Man labai patiko ir jos nau- 
jas atvirumas, ir jos kūnas. Maniau, kad jei ją vesiu, ji galėtų 


mane atvesti į gerą kelią. 
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Kl. Bet ši naujai apsireiškusi šventuolė tavęs visai nenorėjo? 

Ats. Atsakė niekada už nieko netekėsianti, sere. Nes, sako, nors 
aš ir labai malonus, kad noriu paimti į žmonas tokią patvir- 
kusią nusidėjėlę kaip ji, ir esanti man už tą dėkinga, bet tekė- 
ti negalinti, kadangi per tą baisią kankynę oloje pasižadėjusi 
niekada daugiau nepažinti vyro savo pačios valia. 

Kl. Ir tave patenkino šitoks atsakymas? 

Ats. Sere, kitą dieną, kai turėjo išplaukti, — ne, tą pačią, vėliau, — 
dar kartą mėginau. Ji sakė, jog esu geras vyras, kad tikrai pa- 
sidžiaugtų mano pasiūlymu, jei būtų apsigalvojusi. Bet dabar 
to nenorinti, greičiau priešingai. Šiaip ar taip, pirmiausia tu- 
rinti pamatyti savo tėvus. 

Kl. Reikėjo nuplėšti skraistę nuo jos veidmainingo dievobaimin- 
gumo, kol turėjai progą. 

Ats. Praleidau ją, sere. 

Kl. Bet aš ją pačiupsiu už uodegos. Ji manęs neapmulkins savo 
švelniais žvilgsniais ir isterijos priepuoliais. Kvakerė, šarlata- 
nė, dievaži, manęs ji neapgaus. 

Ats. Ne, sere. Linkiu jums sėkmės. 

Kl. Man nereikia linkėjimų nuo tokių kaip tu. 

Ats. Atsiprašau, sere. 

Kl. Džounsai, jei man ką nors pamelavai, užnersiu tau virvę ant 
kaklo, prisiekiu. 

Ats. Taip, sere. Tą gerai žinau. Geriau būčiau iš pradžių viską pa- 
pasakojęs. 

Kl. Esi pernelyg kvailas ir pagyrūnas, kad būtumei visiškas niek- 
šas. Tai vienintelė tavo dorybė, bet iš tiesų tai jokia dorybė, o 
tik nusikaltimo laipsnis. Dabar eik ir lauk mano tolesnių nu- 
rodymų. Dar tavęs nepaleidžiu. Už tavo kambarį sumokėta, 
ir ten tau liepiu būti, kol viskas baigsis. Ar aišku? 

Ats. Taip, sere. Nuolankiai dėkoju, jūsų kilnybe. Telaimina Die- 
vas jūsų kilnybę. 


Rugsėjo II -oji, Linkolno užeiga 
J ūsų Malonybe, 


Mano nuolankiausias rūpestis Jūsų Malonybe, jei nebūčiau jo 
tarnas, kurio pareiga pirmiausia nusilenkti jo maloningiems įsa- 
kymams, verstų mane susilaikyti ir nesiųsti to, ką čia pridedu. 
Mielai būčiau visa tai kaip nors sušvelninęs, jei ne senas mano 
profesijos priežodis: Testis unus, testis nullus*. Juolab tai gali būti 
taikoma šiam atvejui, kai tas vienas liudytojas yra žinomas melagis 
ir aiškus niekšas, pranešantis apie kitą, bijau, dar didesnį melagį. 
Tačiau privalau Jūsų Malonybei iš tiesų pareikšti, kad nors visais 
atžvilgiais Džounsas tikrai nusipelno virvės, esu įsitikinęs, jog mūsų 
reikalu jis iš esmės nemeluoja. Tad visos mūsų viltys ir maldos 
turi būti siejamos su tuo, kad mergina jį gudriai apmovė. 

Visi pakelti ant kojų, kad ją surastų, Dieve duok, kad taip būtų. 
Tuomet jai užkursime tokią pirtį, kokią Jūsų Malonybė galite nu- 
manyti. Niekšo Džounso pasakojimas kuo puikiausiai jį patį api- 
būdina, Jūsų Malonybė galite įsivaizduoti tokios rūšies žmogų: jis 
yra susirinkęs visas savo apgailėtinos tautos blogybes ir ydas. Jis 
yra padugnė, drįsčiau statyti šimtą prieš vieną, kad yra tiek pat 
drąsus, kiek ir krūmuose lindintis kiškis, o gal dar net bailesnis. 
Jis it išgąsdintas ungurys, kuris sugeba iššokti net iš keptuvės. 

Taip pat Jūsų Malonybę nuolankiai prašau priimti domėn tai, 
ką sužinojau apie jo šviesybę, ir viską, kuo jis gali būti apkaltin- 


tas. Deja, nėra jokios abejonės, kad prieštaraudamas Jūsų Ma- 


* Vienas liudytojas — joks liudytojas (lor., Romos teisės dėsnis). 
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lonybės norams jis papildė pačią baisiausią nuodėmę sūnui, ta- 
čiau visada jo naudai bylojo tai, ką Jūsų Malonybė kartą laimin- 
gesnėmis dienomis pabrėžėte, kad jis atrodė nesusitepęs šian- 
dien jo amžiaus ir padėties žmonėms pernelyg dažnomis ydo- 
mis, tai yra jokia iš tų nepadorių ir tiesiog neįmanomų blogybių, 
kuriomis dabar įtariamas. Jūsų Malonybe, galiu patikėti, kad 
esama džentelmenų, pasidavusių tokiam ištvirkavimui, bet juo 
negali būti nė vienas, turintis garbės būti Jūsų sūnum. Taip pat 
mano protas negali suvokti, kaip, neabejoju, ir Jūsų Malonybės, 
kad pastarąjį šimtmetį galėtų būti šitokių raganų. Žodžiu, mal- 
dauju Jūsų Malonybę turėti kantrybės. Meldžiu nepatikėti, kad 
visi tie įtariami žemi veiksmai, kurių aprašymą jums siunčiu, yra 
tikrai patvirtinta tiesa. 


Baisiausiai nuliūdęs ir visada pats nuolankiausias Jūsų Malony- 


bės tarnas 
Henris Eiskofas 
2 
Bristolis, pas Frumgeitą, 
trečiadienis, rugsėjo I 5-oji, 1736 
Sere, 


Turėjau garbės gauti jūsų laišką ir šimteriopai grąžinu jums 
malonius sveikinimus, o prie jų, manau, galiu dar pridurti, kad 
jūsų kilmingasis klientas gali būti tikras, jog visada esu jo pa- 
slaugoms visuose jo reikaluose. Esu ne mažiau laimingas, jog 
galėjau tokiam mūsų profesijoje iškiliam džentelmenui kaip jūs 
pasitarnauti tvarkant tą reikalą praėjusiais metais ir ryšium su 
tuo galiu pasakyti, kad ką tik buvau Aukščiausiojo teismo posė- 
dyje (dalyvavau kitoje sėkmingai baigtoje byloje), kuriam pir- 
mininkavo ponas teisėjas G..., jis suteikė man garbę privačiai 
paprašydamas perduoti linkėjimų mūsų klientui ir patikinti jį, 
kad atsižvelgs kuo palankiausiai, jei seras Čarlzas teiktųsi byli- 


nėtis jam pirmininkaujant. Jaučiu malonią pareigą, brangus po- 
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ne, galėdamas šiuos linkėjimus perduoti, prieš pereidamas prie 
jūsų gan liūdno ir itin subtilaus reikalo. 

Be to, sere, galite Jo Malonybę patikinti, kad man nėra nieko 
brangesnio už mūsų aukštuomenės gerą vardą, nes ji yra išskirti- 
nė ir Dievo išrinkta tvirtovė, nuo kurios drauge su Karaliaus didy- 
be visada privalo daugiausia priklausyti mūsų tautos saugumas ir 
gerovė; kad viskas bus atlikta laikantis didžiausios paslapties, kaip 
to reikalaujate. 

Nuodugniai teiravausi apie jūsų ieškomą personą ir sužino- 
jau, kad ji pasirodė šiame mieste maždaug jūsų laiške minimu 
metu, nors nė vienas, su kuo kalbėjausi, negalėjo nurodyti tiks- 
lesnės datos, tik kad tai galėję būti pirmą arba antrą praėjusios 
gegužės savaitę. Pasakojo, ir tai tiesa, jog jos tėvai prieš kokius 
trejus metus perėjo į kitą savo sektos sambūrį, manoma, kad į 
Mančesterį, ir čia nebegyvena. Pasirodė, kad Mančesteryje gy- 
vena jos tėvo brolis, jis įtikino juos, jog tenai geresnis gyveni- 
mas (be to, neabejoju, daug daugiau šios pražūtingos sektos en- 
tuziazmo), tad jie pasiėmę savo kitus tris vaikus ir išvykę, taigi 
šiame mieste nebeliko jokių jos giminaičių. Tie kiti trys vaikai 
yra dukterys, brolio jinai neturi. 

Tėvas vadinasi Eimosas Hoknelis, jo žmona Marta, mergautine 
pavarde Breidling ar Breidlinč, kilusi iš Koršemo Viltso grafystė- 
je. Hoknelis čia turėjo gero dailidės ir staliaus, taip pat nepalau- 
žiamo eretiko vardą. Paskutiniu metu dirbo pas poną Oldermeną 
Difrį, puikų krikščionį pirklį ir laivų statytoją šiame mieste, įren- 
ginėjo laivuose kajutes. Poną Difrį pažįstu, jis sakė man neturėjęs 
jokių nusiskundimų dėl Hoknelio darbo, bet pastebėjęs, jog jam 
nepakako pamokslauti ir pranašauti namie, taigi jis nuolat sten- 
gęsis atitraukti aplinkinius nuo valstybinės religijos, o mano nusi- 
pelnęs draugas ponas D. yra jai itin ištikimas ir šitai daro jam 
garbę; kad kartą sužinojęs, jog Hoknelis slapčiomis suviliojo du 
jo pameistrius savo netikru tikėjimu, ir jį atleidęs; kad dėl to Hok- 
nelis šaukęs, jog jį neteisingai persekioja, nors ponas D. ne kartą 
jį buvo įspėjęs, kad nepakęs to, ko Hoknelis atkakliai siekia, ir 
dabar tai jam įrodęs. Vyras buvo toks pat maištingas ir padūkęs, 
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kaip ir jo religija, pono D. žodžiais, jis įkliuvęs į netikros laisvės pinkles 
kaip žuvis į tinklą, taigi galite suprasti, koks jis žmogus. Ir dar ry- 
šium su tuo ponas D. man taip pat pasakojo, kad kai atleidęs 
Hoknelį, šis ėmęs įžūliai šaukti, kad bet kuris žmogus gali nusamdyti 
jo rankas, bet nė vienas, netgi pats karalius ar net parlamentas niekada 
negalės nusamdyti jo sielos. Regis, kažkada vyrukas kažką veblenęs, 
kad išvyksiąs su šeima į kolonijas Amerikoje (kur iš visos širdies 
linkiu atsidurti šiems visiems maištaujantiems fanatikams), bet 
vėliau apsigalvojęs. Tad galima padaryti išvadą, jog pasiteiravus jį 
tikrai bus įmanoma rasti Mančesterio sambūrio namuose, nes kaip 
jūs, sere, už mane geriau žinote, tas miestukas yra visai nedidelis, 
palyginti su šiuo didmiesčiu, iš kurio jums rašau. 

Mus dominantis asmuo, kaip nustatėme, atvyko iš Londono, kur 
dirbo tarnaite, nors neminėjo nei pas ką, nei kur, bent jau niekas to 
neprisimena. Mano pačiomis patikimiausiomis žiniomis, ji ne il- 
giau kaip valandą apsistojusi kaimynės namuose, kur sužinojo vis- 
ką, ką jau minėjau, ir po to ji išvykusi, sakiusi, jog privalanti negaiš- 
dama važiuoti į Mančesterį, nes visa širdimi norinti vėl būti su savo 
tėvais. Sere, privalau pasakyti, kad, pragaištingai mūsų tikslo nelai- 
mei, minėta kaimynė, sena kvakerė, trys savaitės prieš man gaunant 
jūsų laišką mirė nuo vandenligės, tad viskas tėra pagrįsta gandais 
apie tai, ką ji plepėjo. Tai yra, žinoma, kalbomis paremtas liudiji- 
mas, bet vis dėlto manau, jog juo galima tikėti. 

Mano žmogus mažai ką daugiau tepajėgė sužinoti, nes jos užsi- 
spyrę bendratikiai šiame mieste yra labai uždari ir į bet kokį, net 
ir teisėtą klausinėjimą žiūri kaip į prievartą savo atžvilgiu. Vis dėl- 
to jam pavyko aptikti vieną tokį, kuris jam pasakė, kad mergina 
apskritai kvakerių laikoma atskalūne, žuvusia jų tikėjimui ir pa- 
sauliui po to, kai prieš kokius penkerius ar šešerius metus atsi- 
skleidė jos nuodėmė; ji nusidėjo su tokiu Henriu Harviu, sūnumi 
šeimininkų, pas kuriuos iš pradžių dirbo; kad ją išmetė šeiminin- 
kė, o paskui ir tėvai, nusprendę, kad ji nepakankamai atgailaujan- 
ti, nes būtent ji pastūmėjusi jaunuolį nusidėti. Kad ilgam buvo 
dingusi ir iki jos grįžimo niekas nežinojęs kur (o ir apie tai niekas 


kitas nežinojęs ir su ja nekalbėjęs, tik toji kaimynė). 
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Pagaliau privalau jums pranešti, kad nesate pirmas, kuris apie 
šį asmenį teiraujasi, nes minėtas gandų rinkėjas yra mano žmogui 
sakęs, jog toks vienas jau buvo praėjusį birželį atvykęs ir apie ją 
klausinėjo, sakėsi esąs iš Londono ir turįs žinią nuo jos šeiminin- 
kės; tačiau nei jo išvaizda, nei manieros tiems nepatikliems ir įta- 
riems žmonėms nepatikusios, tad mažai ką jam tepasakę, išsky- 
rus tai, kad ji turbūt išvykusi į Mančesterį; vaikinas turėjęs išeiti 
nieko nepešęs ir daugiau jų netrukdęs. Manau, jūs geriau už ma- 
ne išmanysite, ką su visu tuo toliau veikti, sere. 

Rašau šiek tiek paskubomis prieš išvykdamas kitu reikalu, kurį 
privalau atlikti kuo skubiau, kiek tik leis aplinkybės. Meldžiu, 
būkite tikras, kad po to jums kuo greičiausiai parašysiu. Esu, 
sere, visu kuo jūsų aukšto ir maloningo kliento ir jūsų paties 
gerbiamo asmens pats nuolankiausias, ištikimiausias ir paklus- 
niausias tarnas. 


Ričardas Pigas, teisės įgaliotinis 
12 


Baidfordas, rugsėjo 20-oji 
Sere, 


Pastarąsias dvi dienas praleidau jums labiausiai rūpimoje vie- 
tovėje, tad skubu rašyti, kol viskas dar šviežia galvoj. Mano tiks- 
liausiu apskaičiavimu, ši vietovė yra dvi su puse mylios virš bras- 
tos Baidfordo kelyje, o į ją vedantis slėnis vadinamas Plyšiu, nes 
primena įskilimą tarp miškais apaugusių kalvų ir, kaip daugelis 
kitų šiame krašte, panašesnis į tarpeklį nei į slėnį. Priešais olą yra 
veja ir bala galvijams atsigerti, o ji pati yra aukštutinėje dalyje kito 
slėnio, esančio šalia minėtojo, į ją veda šalutinis takas, praside- 
dantis už vienos ir trijų ketvirčių mylios nuo brastos vieškelyje. Ši 
vietovė mažai kieno lankoma, nebent retsykiais į slėnį užklysta 
piemenys, kopdami į viržiais apaugusią dykynę viršuje. Vienas jų, 
vardu Džeimsas Lokas, ir jo sūnus iš Dakombo parapijos buvo 


prie olos tuomet, kai atėjome, sakė, kad vasarą čia prisiglaudžia, 
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kad jau ne vieną jų čia praleidęs. Tas nevaleiva atrodo tikras pras- 
čiokas, ne ką protingesnis už savo avis, bet savaip sąžiningas. 

Ši vietovė turi keistą istoriją, jam ir į jį panašiems žinomą kaip 
istorija apie Dolingo, arba Dolino, olą, taip pavadintą pagal jo 
prosenelio laikų žmogų, vadovavusį garsiai nenaudėlių gaujai. Ji 
čia linksmai gyvenusi, panašiai kaip Robino Hudo vyrai (taip bent 
jau sakė tas Lokas), ilgąlaik jų niekas nebaudęs, kadangi vieta bu- 
vusi neprieinama, o ir todėl, kad buvo gudrūs, plėšdavo ir vogda- 
vo dažniausiai kur nors toliau, ne kaimynystėje, tad niekada, kiek 
žinąs, nestojo prieš teismą, o vieną dieną išsidangino. Šitai patvir- 
tindamas man parodė viduje, prie įėjimo į grotą, į uolą nedailiai 
įrėžtus inicialus D. D. N. — Džono Dolingo namai. Tas nenaudė- 
lis, regis, buvo nekilnojamojo turto savininkas. 

Sere, užbėgsiu už akių, nes jis man taip pat papasakojo apie 
vieną daug senesnių laikų prietarą ryšium su dideliu akmeniu, 
kuris pastatytas šalia minėtos balos: kad sykį velnias atėjęs pas 
piemenį nusipirkti ėriuko — bent jis taip sakė, — bet kai sutarę 
kainą ir piemuo pasakęs, kad jis galįs rinktis kokį tik nori, šėtonas 
parodęs į jauną piemens sūnų (Lokas pasakodamas irgi parodė į 
savo sūnų), stovėjusį šalimais. Tuomet piemuo suvokęs, su kuo 
išties turi reikalą, labai išsigandęs ir netekęs žado. „Ko nieko ne- 
sakai, sakęs ponas Belzebubas, argi Abraomas šitaip sielojosi dėl 
berniuko?“ Tuomet tas piemuo, pamatęs (kaip sakė mano ap- 
klaustas prasčiokas), jog kalbasi su tuo, kuris gali jį priversti par- 
duoti sielą, drąsiai užsimojęs lazda, tačiau pataikęs ne velniui per 
galvą, o į tą akmenį, ir šis skilęs pusiau. Bet dėl tokio nuostolio 
piemuo netrukus nusiraminęs, svarbiausia, buvo išgelbėta nuo pra- 
žūties jo sūnaus siela, juolab kad velniui nepatikęs šitoks arkadi- 
nis svetingumas ir jis neišdrįsęs daugiau rodyti savo įžūlaus snu- 
kio šioje vietovėje. Tą akmenį nuo to laiko vadina Velnio akme- 
niu. Gal todėl daugelis tą vietą vadina prakeikta, o kai kas parapijoje 
į ją nė neįžengia. Bet tik ne tas vyrukas Lokas, o prieš tai jo tėvas, 
taip pat buvęs piemeniu, priešingai, jie rasdavo Čia gerą trąšią ga- 
nyklą, be to, čia negrėsė pavojus avims susirgti snukio ir nagų liga, 


o vasarą ola buvo tinkama gyventi ir nokinti sūriams. Tikiuosi, 
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sere, kad nepasirodysiu jums lėkštas dėl to, kad tai pasakoju, nes 
jūs ypač norėjote, jog nepraleisčiau nė vienos smulkmenos, kad ir 
kokia ji būtų. 

Olos anga pradžioje yra penkiolikos žingsnių platumo ir maž- 
daug dvigubo žmogaus ūgio aukščio ties pačia aukščiausia išorine 
arka, po to kokias keturias dešimtis žingsnių suka atgal darydama 
tikrai keistą lankstą, iš pirmo žvilgsnio tarsi atsimušdama į akliną 
sieną po gruoblėtu iškapotu skliautu, anot Loko, tikriausiai pra- 
platintu nenaudėlio Dolingo ir jo gaujos į erdvesnį vidinį kamba- 
rį. Jį išmatavau žingsniais ir nustačiau, jog yra maždaug kiaušinio 
formos, kokių penkiasdešimties žingsnių ilgio ir trisdešimt vieno 
ar dviejų žingsnių pločio, nors netaisyklingas. Stogas aukštas ir 
viename gale atsiveria laukan, nes toje vietoje gali matyti silpną 
prošvaistę, bet ne dangų, lyg kreivame dūmtraukyje, o po ja žemė 
yra drėgna, nors nelabai, Lokas sako, jog vanduo kažkokiu būdu 
nutekantis. Sako šiuo užkaboriu (jei šitaip galima pavadinti) nesi- 
naudojąs, nes esantis tamsus ir nepatogus, ten laikąs tiktai sūrius. 

Dabar, sere, pereinu prie jums asmeniškai rūpimų dalykų. Jū- 
sų patarimu buvau pasiėmęs žibintą, juo pasišviesdamas, maždaug 
ties šio vidinio kambario viduriu aptikau pelenų, lyg didelio lau- 
Žo, o gal net kelių. Man net nespėjus paklausti, Lokas pasakė, kad 
tai palikę egiptiečiai, Devonšyre liaudiškai vadinami didičkiais, 
jie kone visada per žiemos klajones čia užsuka, regis, kai kurie jų 
būriais traukia į vakaruose esantį Kornvalį, o pavasariop iš ten 
grįžta. Į mano tolesnius klausimus Lokas atsakė, kad kai pats čia 
sugrįžtąs, o tai būna dažniausiai apie birželio pradžią (ir šie metai 
ne išimtis), retai kada nerandąs tokių jų buvimo pėdsakų, taip pat 
buvę ir jo tėvo laikais. Nors niekada jų šioje vietoje nesutikęs, nes 
jie esą paslaptingi, šneka savo pagoniška kalba ir laikosi savo pa- 
pročių, bet niekada jo nenuskriaudę ir neginčiję jo teisės vasarą 
naudotis šia ola, tad jam netrukdą. Kad net palieką sauso kuro 
atsargų jam naudoti, už ką esąs dėkingas. 

Čia pat privalau pabrėžti, jog kažkas tuose pelenuose keistai 
dvokė kažkuo kitu nei sudegęs medis, manau, kažkas panašaus į 


sierą ar vitriolį, net neišmanau, kaip geriau pavadinus. Šitai gali- 
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ma paaiškinti sandara uolos, ant kurios šie pelenai yra, ir tuo, kad 
stiprus ugnies karštis priverčia garuoti kažkokią dervą, esančią 
uolienoje, nors nesu tokių dalykų žinovas. Paklausiau Loko apie 
šią smarvę, bet jis, regis, jos neužuodė ir pareiškė nepajutęs jokio 
neįprasto kvapo. Tačiau manau, kad jo šnerves užkimšo dar blo- 
gesnė jo avių ir sūrių smarvė ir kad aš neapsirikau. Tokios pat 
nuomonės buvo ir mano tarnas, kurį buvau drauge pasiėmęs, po 
to įsitikinome, kad neklydau, apie tai dar pasakysiu, nors šito da- 
lyko taip pat negaliu paaiškinti. Pažarstėme pelenus pažiūrėti, ar 
juose ko nors esama, bet, išskyrus medžio anglis, nieko kita nera- 
dome. Lokas parodė mums užkampyje it kokiame bažnyčios rū- 
syje gulinčią kaulų krūvą, dauguma jų buvo maži, gal kiškių ar 
paukščių arba dar nežinia kieno, be abejonės, juos numetė šalin 
nevaleivos egiptiečiai, valgydami per savo šventiškas puotas. Lo- 
kas sako, kad apsistodami žiemą jie naudojasi šiuo vidiniu kam- 
bariu dažniau nei jis, ieškodami prieglobsčio nuo vėjo ir šalčių. 

Kol nepamiršau, sere, atsakydamas į jūsų kitą užklausimą turiu 
pridurti, kad su žibintu viską gerai apieškojau ir neradau jokio 
kito išėjimo iš olos, išskyrus tą, per kurį įžengėme. Lokas taip pat 
tvirtino, jog nesą jokio kito, nebent anksčiau minėtas dūmtrau- 
kis. Gerai apžiūrėjau ir padariau išvadą, kad tai ne daugiau nei 
plyšys, nes vėliau užkopiau šlaitu į tą vietą, kur jis išeina, ir įsitiki- 
nau, kad pro jį gali išlįsti vaikas, bet ne suaugęs žmogus. Viduje jį 
galima pasiekti nebent tik kopėčiomis. Daugiau nei ten, nei urvo 
pradžioje nepastebėjau nieko, kas mus domintų. 

Dabar, sere, pereinu prie paskutinio dalyko, būtent prie laužo 
lauke priešais olą. Jis yra už kokių dvidešimties žingsnių, truputį 
arčiau vieno vejos krašto. Pastebėjau jį vos atvykęs, nes Lokas buvo 
atitvėręs jį pinučiais nuo bandos. Pelenus nuplovė lietūs, tačiau toje 
vietoje liko tamsi, nuoga ir išdegusi žemė, kurioje niekas neauga. 
Lokas sako, kad anksčiau egiptiečiai šitaip lauke nedegdavę laužų, ir 
nežinąs, kodėl šią žiemą nusižengę savo įpročiui. Iš pradžių, kai ten 
atėjęs, avys puolusios laižyti nudegintos žemės paviršių, tarsi ten 
būtų kažko joms skanaus, ir nors nė viena nesusirgusi, išsigandęs jų 
tokio staigaus užgaido ir aptvėręs. Tačiau, sako, kartais jos vis tiek 
mėgindavusios prasibrauti, nors aplinkui auga saldi žolė. 
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Tai kokių devynių žingsnių skersmens išdegusios žemės lopas. 
Ant jo atsistojęs, vėl užuodžiau panašų sieros kvapą kaip ir viduje. 
Liepiau savo žmogui atsiklaupti ir šiek tiek prakrapštyti žemes, jis 
tai padarė ir pareiškė, kad kvapas toks pats ir dvokia taip pat stip- 
riai kaip tenai; šitai patvirtindamas pridedu grumstą, kurį jis man 
padavė, pastebėjau, kad jis sukepęs ir kietas kaip molinė šukė, id 
est, išsilaikė per šių metų laikų didžiules liūtis. Liepiau Lokui at- 
nešti vieną pinučių aptvaro mietą, mano žmogus juo kiek prakasė 
ir pamatė, kad dirva šioje vietoje keista ir kietai sukepusi per ko- 
kius keturis ar penkis colius į gylį, kad į ją įmanoma įsiskverbti tik 
keliskart padaužius, tai galėjome paaiškinti nebent tuo, jog čia 
buvo dažnai kūrenami didžiuliai laužai (kuro tam pakankamai teikia 
aplinkiniai miškai, nors nemanau, kad jie buvo kūrenami, kaip 
įprasta, maistui gaminti arba dėl šilumos). 

Paklausiau Loką, ar jam neatrodo keista, jog čia nėra žolės, jis 
atsakė, kad tai esą keista ir kad jis manąs, jog egiptiečiai apnuodi- 
jo dirvą gamindami savo tepalus ir vaistus. Šioje vietovėje, sere, 
jie laikomi turinčiais antgamtišką dovaną ruošti vaistažoles ir už- 
sidirba pragyvenimui pardavinėdami savo tariamai gydomuosius 
viralus, bet nei aš, nei mano tarnas netikime, kad vien šitokiam 
reikalui reiktų tokio didelio laužo. Mano tarnas teisingai pasakė, 
kad tai panašiau į žemę lydymo duobės dugne, nors nematėme 
nei metalo, nei kokių nors kitų pėdsakų. Taip pat nemanau, kad 
tai būtų rūda, kuria garsėja šios apylinkės. Beje, jos gausiai randa- 
ma Mendipo kalvoje netoli Bristolio. 

Bijau, turiu jus palikti su šia didele misle, sere, užtikrinu jus, 
kad ji nesusijusi nei su tuo, kad man stigtų atkaklumo vykdant 
jūsų paliepimus ar noro apie tai mąstyti. Vis dėlto negaliu prieiti 
prie jokios konkrečios išvados. Daug negaišdamas, dabar iškart 
atsakau į jūsų kitus klausimus. 

1. Nieko nežinoma apie tai, kad anksčiau šioje vietoje būtų 
lankęsis koks nors smalsus džentelmenas ar retenybių mėgėjas. 
Taip pat ir šitie vandenys žinomi nebent tik šios parapijos ribose. 
Ponas Bekfordas (jis siunčia savo geriausius linkėjimus) nežinojo, 
kad apskritai tokios vietos esama, kol apie ją nepaklausiau, nors ji 


yra jo parapijos kaimynystėje. 
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2. Kruopščiai išklausiau Loką apie pakaruoklį ir viską, kas su 
juo susiję; jis mano, kad tai padarę vagys, ir tvirtai šios nuomo- 
nės laikosi. Neturint geresnių žinių, ši nuomonė, nors ir nepa- 
grįsta, yra bendrai priimta. Kai paklausi kokių nors kitų įrody- 
mų apie tokių pavojingų plėšikų buvimą šiuose kraštuose, jie 
arba tyli, arba ima pasakoti dabar paplitusią kvailą pasaką apie į 
krantą išlipusius prancūzų piratus; tam pagrįsti nėra jokių įro- 
dymų ir per pastaruosius aštuonerius metus nėra žinoma, kad 
jie būtų prasiskverbę taip toli į sausumą, be to, tai prieštarauja 
sveikam protui. Paprastai jie išlipa į krantą ir čiumpa, kas pa- 
kliūva po ranka, po to greitai sprunka, tai gerai žinoma mūsų 
karo laivynui ir vandenų sargybai. 

3. Lokas prisiekė šią vasarą ten nematęs ir nepastebėjęs nieko 
neįprasta, nebuvę ir kokių nors lankytojų, išskyrus jo šeimą, ma- 
ne ir mano tarną. Deja, negavau jokios konkrečios naujos infor- 
macijos (be jau minėtų spėliojimų apie piratus) nei iš pono Bek- 
fordo, nei iš Padikombo, nei iš ko nors kito, ką man išvardijote. 

4. Aplink tą vietą neradau šviežiai kastos žemės, kurioje galėtų 
būti palaidotas nužudytas žmogus; nei Lokas, nei jo berniukas 
nematė nieko panašaus nei aplinkui, nei kaimynystėje. 

5. Taip pat galima matyti patogią apžiūros aikštelę, kaip pasakoja 
jūsų prisaikdintas liudytojas. Ir visa kita pakankamai atitinka jo pa- 
teiktą vietovės aprašymą. Bent jau šiuo atveju galite juo tikėti. 

6. To, kas buvo palikta apačioje, taip pat ir arklių, neaptikau jo- 
kių vestigia*, nors šios vietovės dugnas ir žemumos yra toks nelygus 
tyrlaukis, kad nesu tikras, jog ieškojome ten, kur reikia. Tačiau apieš- 
koję prie upelio viską, kas, regis, geriausiai atitinka aprašymą, turė- 
jome grįžti tuščiomis. Artimiausioje kaimynystėje, pasirodo, niekas 
nežino apie du paliktus arklius ar kitus paliktus daiktus. Manoma, 
kad tikriausiai tuos arklius aptiko egiptiečiai, o jei taip, tai galimas, 
jei tik ne visai tikras dalykas, kad pavogė juos ir visą likusį krovinį. 
Apie jūsų liudytojo arklį tikiuosi netrukus sužinoti. 

7. O dėl raganų, Lokas pareiškė žinąs tokią vieną savo kaime, 
bet ji esanti, kaip jie vadina, baltoji, arba gera, daugiau gydanti 


* Pėdsakai (Ior. J. 
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nuo gumbų bei kitokių ligų, nei linkusi į prakeikimus, be to, sena 
ir luoša. Sakėsi nieko nežinąs apie raganų sambūrius ir esąs tvirtai 
įsitikinęs, kad žiemą čia niekas neužsuka, išskyrus jau minėtus 
egiptiečius, kad per visus savo dažnus apsilankymus šiose vietose 
niekada nėra matęs jokių moteriškos lyties būtybių, išskyrus savo 
avis, žmoną ir dukterį, šios kartais čia užkopiančios su maistu jam 
ir pasirinkti mėlynių (jų tenai gausu rugpjūtį). Tačiau galimas daik- 
tas, kad šiuo atveju (turiu omeny raganavimą) jis nėra panašus į 
kitus kaimiečius, nes ponas B. sako, kad apskritai tuo labai tiki- 
ma, kad jų ausis pasiekę gandai apie naują akto panaikinimą, o tai 
būtų didelė beprotybė. Nuo to laiko, kai čia atvyko, ponas B. 
turėjęs reikalą tik su viena kaltinamąja, bet kaltinimas pasirodęs 
nepagrįstas, iškilęs dėl tarpusavy susikivirčijusių senių pykčio. Vis 
dėlto dauguma jų linkę tuo tikėti, kaip kad tikėjo jų protėviai. 

8. Iš šio slėnio iškopus per Eksmūrą, už septynių mylių galima 
pasiekti kelią, kuris veda iš Barnstaplio į Mainhedą. Tas kelias nuo- 
šalus ir svetimiems nežinomas, bet pakankamai ryžtingi vis dėlto 
kartais gali juo keliauti, jei pasuktų į šiaurę ir tuomet šiaip arba taip 
išeitų į vieškelį, nusidriekusį ir į rytus, ir į vakarus. Šitai lengviausia 
vasarą, kai sausa. Kas keliauja slapta, gali apeiti Mainhedą ir Vočetą, 
vieninteles reikšmingesnes vietas prieš Bridžvoterį ir Tontoną. Šiuo 
keliu grįšiu ir paklausinėsiu, diskretiškai, kaip jūs pageidaujate ir 
kaip elgiausi čia, ir jums iškart parašysiu, jei rasiu kokių nors naujų 
įrodymų, o jei ne, tai padarysiu grįžęs į Bristolį. 

Labai apgailestauju, sere, kad šiuo metu negaliu būti jums ir 
jūsų kilmingam klientui naudingesnis. Turiu garbės būti jūsų nuo- 
lankiausias, ištikimiausias ir paklusniausias seklys ir tarnas. 


Ričardas Pigas 


Bristolis, rugsėjo 23-ioji 


Sere, 


Bijau, kad sugrįžau į Bristolį tuščiomis, neaptikęs paskutiniame 
laiške minėtuose miestuose, taip pat ir nė viename mažesniųjų, pa- 


sitaikiusių mano kelyje, jokio pėdsako, kad kilmingas asmuo būtų 
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čia keliavęs. Deja, negaliu tikrai tvirtinti, kad taip nėra, nes pėdsa- 
kai, tiesą sakant, jau atšalę. Net ir tuo atveju, jei žmogus būtų kelia- 
vęs nesislėpdamas (ir jei aš taip pat nesislėpdamas galėčiau klausi- 
nėti), vargu ar būčiau pasiekęs geresnių rezultatų praėjus tokiam 
dideliam laiko tarpui. Jei su jo šviesybe dar būtų buvęs tas nebylys, 
turėčiau didesnę viltį, kad žmonės būtų geriau įsiminę, bet šiuo 
atveju aplinkybės mums nėra palankios. Barnstaplis ir Baidfordas — 
judrūs miestai, juose daug kas lankosi šiuo klestinčios prekybos ai- 
riška vilna ir Velso anglimis metu, ne mažiau judrūs yra ir į juos iš 
Tontono, Tivertono, Ekseterio ir netgi Bristolio vedantys keliai. 

Baidforde kontrolierius ponas Leverstokas pagal savo registra- 
cijos knygą man galėjo patvirtinti, kad praėjusios gegužės antrą 
dieną į Bristolį tikrai išplaukė kapitono Tomo Templfordo laivas 
„Elžbieta Ona“, o kitą dieną anglis gabenantis kapitono Džeimso 
Pario laivas „Henrietė“ išplaukė į Svonsį, kaip sakė jūsų prisaik- 
dintas liudytojas. 

Panašu, kad tiesa ir apie „Barbadoso“ užeigą, kur klausinėjau 
ir nustačiau, jog jį ir jo bendrakeleivę prisimena, nors nelabai 
įsidėmėjo patikėję jų pasakojimu. Jai išvykus, jis vienam gyręsis, 
kad ji išplaukusi į Bristolį gauti tėvų leidimo už jo tekėti, daugiau 
nieko svarbaus. 

Dabar, sere, turiu jums pranešti, kad čia paliktą arklį pardavė, 
šeimininkas pareiškė turėjęs teisę, nes laikęs jį ne tik mėnesį, už 
kurį jam buvo sumokėta, bet ir dar ištisą mėnesį, bent jau taip jis 
tvirtina, ir nebegalėjęs ilgiau laikyti, taip pat nepanoro atiduoti už 
pardavimą gautų pinigų, nors pagrasinau, kad turės stoti prieš 
teismą ir bus pakartas kaip arkliavagis; tikrai to norėčiau, nes jis 
yra įžūlus akiplėša ir, kaip tvirtina ponas Leverstokas, eina išvien 
su kontrabandininkais. Gal jūs to nenorėsite, nes suma nedidelė, 
tad viską palikau taip, kaip yra. 

Laukiu, sere, jūsų tolesnių nurodymų in re*, tuo tarpu pagar- 
biai pridedu savo honoraro bei išlaidų sąskaitą ir tikiuosi, kad 
visada laikysite mane atsidavusiu ir paklusniu savo tarnu. 

Ričardas Pigas, teisės įgaliotinis 


* Iš tikrųjų (lot. ). 
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2 
Londonas, spalio I -oji 
Jūsų Malonybe, 


Rašau jums didžiai skubėdamas. Ta, kurios ieškome, surasta, 
nors ji dar šito nežino. 

Mano žmogus yra tikras, nes pasiėmė Džounsą, kad ją slapčio- 
mis parodytų, jis ją pamatė ir dabar tikrų tikriausiai tvirtina, kad 
tai ji. Ji neseniai ištekėjo už tokio Džono Li, kalvio iš Toud Leino, 
Mančesterio miesto, o dabar jau keli mėnesiai laukiasi aiškiai ne 
jo kūdikio. Sako, kad Li esąs kvakeris, kaip ir ji, kad jiedu gyvena 
skurde, ne kuo geriau nei rūsyje, kaip tvirtina mano žmogus, nes 
Li neturi nuolatinio darbo, o kaimynai jį vadina pamokslininku. 
Ji dabar vaidina itin dievobaimingą žmoną. Jos tėvai ir seserys 
taip pat gyvena tame mieste, kaip rašė ponas Pigas. Manau, nerei- 
kia Jūsų Malonybės tikinti, kad iškart išvykstu, ir nuolankiai mel- 
džiu man atleisti už tai, kad rašau taip trumpai dėl jums žinomos 
priežasties. Ir toliau Jūsų Malonybės nuolankus tarnas 

H. E. 

Pridedu kopiją laiško, kurį šiandien gavau iš dr. Heilzo, per 
šiuos pastaruosius kelerius metus itin žinomo savo vertingais ra- 
šiniais apie spiritinių gėrimų blogybes; taip pat, kaip man sakė, ir 
puikiais gamtos filosofijos tyrinėjimais, labiau botanikos, o ne che- 
mijos. Jis draugauja su ponu Poupu, gyvenančiu toje pačioje pa- 


rapijoje. 


—— 2 
Spalio I-oji, Corpus Christi* koledžas 


SŠere, 


Man malonu padėti visiems mokyto pono Saundersono drau- 
gams. Ištyriau degintos žemės grumstą, apie kurį klausiate mano 
nuomonės, bet apgailestauju negalįs nieko tikrai pasakyti apie jo 
prigimtį. Aišku, kad jis degė dideliame karštyje, dėl to jo pirminė 


sandara nepatyrė didesnių pokyčių, bet cheminė jos analizė, deja, 


* Kristaus kūno (lot. ). 
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yra itin sunki netgi kruopščiausiai tiriant geriausiais laboratori- 
niais įrengimais; nes tokiais atvejais galime tvirtinti, kad ugnis yra 
tarsi anakolutas gramatikoje. Ji sutrikdo visą elementų natūralios 
raiškos logiką, paslėpdama ją netgi nuo sumaniausio ir labiausiai 
įgudusio alchemiko akių. Manau, kad prieš deginant į žemę pri- 
maišyta ar įpilta kokio nors bituminio elemento, beje, neatspa- 
raus ugniai ir neišlikusio tiek, kad būtų įmanoma jį tiksliai apibū- 
dinti. Karališkoji draugija (jos nariu turiu garbės būti) savo mine- 
ralų ir akmenų kolekcijoje, paliktoje didžio chemiko ir filosofo 
gerbiamo Roberto Boilio, turi keletą grumstų iš Šventosios Že- 
mės Bitumo ežero (tai yra iš Mirties jūros), jei gerai prisimenu, 
jie labai panašūs; taip pat esu matęs panašių gabalų, atgabentų iš 
Asfaltumo, arba Dervos ežero, esančio ispanams priklausančioje 
Trinidado saloje Vest Indijoje; ir tikrai kažką panašaus esu paste- 
bėjęs, kai verdamos dervos užtyška ant žemės po katilu. Tačiau jei 
neklystu, šiuose sukietėjusiuose pelenuose galima užuosti kvapą, 
nebūdingą nei dervos mineralui (kaip mano išvardyti pavyzdžiai), 
nei pušies ar kito augalo dervai. Jei galėtumėt, sere, pateikti man 
šiek tiek šios nesudegusios dirvos (o jos, be abejo, galima rasti 
netoliese), būčiau be galo dėkingas ir galėčiau jus geriau apšviesti. 
Beje, tokia dirva, kiek iki šiol žinoma, nėra randama tose salose ir 
gali tapti prekybos objektu, galinčiu prisidėti prie jūsų kliento (jo 
pavardės ponas Saundersonas nesiteikė nurodyti) turtų didėji- 
mo. Jūsų nuolankiausias tarnas 


Stivenas Heilzas D. D. / R. S. $.* 


Kembridže esu tik trumpam, tad geriau adresuoti laiškus man 


į namus, tai yra į Tedingtoną Midlsekse. 


* Doctor of Divinity (angl.) — teologijos daktaras, Regiae Societatis Socius (lot.) — Karališ- 


kosios draugijos narys. 


Asiėus liesas vyras sėdi prie nušveisto medinio stalo, ant jo 
tuščias dubuo sriubai, taip švariai iššluostytas duona, jog atrodo 
išplautas, ir spokso į priešais sėdinčią moterį. Ji ne tokia alkana 
arba ne tokia kruopšti valgytoja, valgo nuleistomis akimis, tarsi 
norėtų parodyti, jog pats valgymo veiksmas yra šiek tiek nekuk- 
lus. Stalas stovi priešais didžiulį židinį ir platų kaminą, bet ugnis 
nesikūrena, ir sriuba, kurią moteris vis dar valgo, tikriausiai šalta. 
Medinį šaukštą laikantys pirštai atrodo sugrubę, tokie ir yra. Ki- 
tos rankos pirštai padėti prie atlaužto rytinio kepimo kepalo, 
kad pasišildytų jo blėstančia šiluma. Be dviejų dubenų, dviejų 
apdaužytų alavinių puodelių ir molinio ąsočio su vandeniu, ant 
stalo šiek tiek šone guli dar vienas vienintelis daiktas: didelė 
knyga. Jos rudų odinių aptaisų kampai užlenkti, nugarėlė nu- 
plėšta, vietoj jos priklijuotas senos drobės lopas, tad jos turinį 
gali tiktai nuspėti. 

Kambarys yra pusrūsis, jo grindys išklotos plytelėmis, daugelis 
jų suskilinėjusios, į gatvę veda laipteliai. Pro atviras viršutines durų 
langines ir du šalia esančius mažyčius langelius skverbiasi silpna ką 
tik patekėjusi spalio saulė. Saulės čia reikia, nes scena itin skurdi. 
Kambaryje nėra kilimo, netgi demblio kojoms valytis. Ką tik nu- 
baltintų sienų irgi niekas nepuošia, išskyrus dėmes nuo drėgmės. 
Visas apstatymas — stalas ir dvi kėdės, už jų prie vidinės sienos me- 
dinė skrynia, pastatyta ant netašytų rąstų, kad dugnu nesiektų ak- 
meninių grindų. Kamine ant vinių pakabinti du metaliniai prikais- 


tuviai ir sena viryklėlė. Ten ugnis dar visai neišblėsusi, tačiau vos 
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rusena tarp senų plytgalių, šis apgailėtinas įrenginys šalia septynių 
pėdų aukštumo židinio tikriausiai buvo pastatytas vėliau. 

Pro angą be durų vidinėje sienoje šalia skrynios galima įžvelgti 
kitą, mažesnį, kambarį ir lovos galą. Į tą kambarį visai neprasi- 
skverbia šviesa iš lauko. Ant lentynos, pritaisytos prie sijos virš 
židinio, matyti keli būtiniausi daiktai: geležinė žvakidė su dviem 
ar trimis žvakigaliais, keturkampis veidrodėlis be rėmo, dėžutė su 
titnagu ir druskinė. Tai ir viskas. Skurdesnė negalėtų būti net vie- 
nuolyno celė. 

Tačiau šioje asketiškoje scenoje esama dviejų keistų dalykų. Vie- 
nas jų materialus — nors kambary nėra lubų, jo viršų palaiko dvi 
gražios ąžuolinės sijos, nuo senumo beveik juodos, kiekviena jų 
dailiai išdrožinėta ir siaura nusklembta briauna nusileidžia į apa- 
čią. Atrodo, kad prieš kokį šimtą arba daugiau metų, valdant Jo- 
kūbui I arba Elžbietai, namas buvo puikesnė vieta, kur net pusrū- 
syje gyvenantys ar dirbantys nusipelnė tokio įmantraus meistro 
darbo. Iš tikrųjų tai buvo audinių pirklio parduotuvė, o jis pats 
tuomet gyveno viršuj. Būtent jo pirkėjams buvo skirtos šios kil- 
mingos sijos. 

Kitas keistas dalykas yra dorybė. Šiandien skurdas siejasi su 
moraliniu nuopuoliu, o šis — su nešvara ir netvarka, tiek asmeni- 
ne, tiek namų. Šis kuklus kambarys yra švarus kaip šių laikų ope- 
racinė: nei dulkių, nei purvo, nei vieno voratinklio, nei vienos 
dėmelės, griežta švara. Visur iššluota, išplauta, iššveista kruopš- 
čiau, nei to reikalautų pats reikliausias bocmanas, tarsi jo gyven- 
tojai būtų sau tarę: nieko neturime, tad galime būti dievobaimin- 
gi. Tais laikais buvo įprastas priežodis: žiaurus kūnui, švelnus sie- 
lai. Dorybė nebuvo vien švara ištikus bėdai, bet savotiška budri 
atspara, slapta galia, pokyčio laukianti valia, spyruoklę primenan- 
ti būsena. Nors dabar su tuo taikomės, amžinai nesitaikysime. 
Švara buvo tik patogus ir lengvai demonstruojamas simbolis, ma- 
terialus psichologinės švaros ženklas, santūrus ir griežtas, snau- 
džianti parengtis tiek kančiai, tiek karui. Štai kodėl patogi valsty- 
binė krikščionybė taip įtariai žvelgė į išorinius griežtos disenterių 
krikščionybės ženklus. 
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Nors vyrui tik kokie trisdešimt penkeri metai, jis jau žilstelė- 
jęs. Dėvi kelnes, laisvą baltą palaidinę ir berankovę striukę, pa- 
ženklintą nesuskaičiuojamų kalvės žaizdro kibirkščių, kaip ir jo 
rankos. Nes jis — Džonas Li, Toud Leino kalvis; nors dabar nedir- 
ba prie žaizdro ir kala kažką daug kietesnio ir atsparesnio nei ge- 
ležis — kitų vyrų ir moterų sielas. Aukštas liesas vyriškis išsiblaš- 
kiusiu veidu ir aiškiai toliaregėmis akimis. Kažkas jose leidžia spėti, 
jog yra per lėtos mąstysenos, kad kada nors nusišypsotų; kad turi 
be galo ilgai virškinti, kol galės nusijuokti arba pareikšti nuomo- 
nę. Aiškiai matyti, kad jis dar neperprato tos kitos būtybės, savo 
žmonos Rebekos, sėdinčios priešais pilka šiurkštaus audeklo suk- 
nele ir skaisčiu baltu kyku, tokiu pat griežtu ir santūriu, kaip ir 
kambarys, be jokių mezginėlių ar papuošimų, prigludusiu prie 
pat ausų. Nepakitę tik jos plaukai ir veidas, pilka suknelė ir baltas 
kykas nepajėgia visai paslėpti to, kuo ji anksčiau buvo. Tos švel- 
nios rudos akys, tas neperregimas nekaltumas, nepaisant visko, 
ta kantrybė... vis dėlto kitkuo ji pasikeitė. Jos romumas taip pat 
pasižymi kažkokiu tvirtumu, galbūt išmoktu iš vyro priešais. Tai 
jos naujas aš, nepaklūstantis, nulemtas naujų aplinkybių ir naujų 
įsitikinimų. 

Ji pastumia stalu dubenį savo vyrui. 

— Valgyk. Mano širdis nepriima. Turiu eiti į išvietę. 

— Tau bloga? 

— Garbė Jėzui, viskas bus gerai. 

— "Tavo tėvas ir aš būsime už durų ir už tave melsimės. Jei tave 
kaltins už tavo praeities nuodėmes, turi kentėti, prisimink, kad 
esi naujai gimusi Viešpačiui. 

— Taip, mano vyre. 

— Jie taip pat bus teisiami, kai Jis ateis. 

— Taip, taip. Tai žinau. 

Jis žiūri į pristumtą dubenį, bet aiškiai galvoja apie kažką daug 
svarbesnio. 

— Noriu pasakyti vieną dalyką. Naktį mačiau regėjimą, bet bi- 


jojau tave žadinti. 
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— Ar gerą? 

— Ėjau keliu, ir pasirodė toks žmogus baltais rūbais. Vienoje 
rankoje laikė lazdą, kitoje Knygą ir mane pasveikino. Nieko dau- 
giau nepasakė, tik štai kokius žodžius: „Būk kantrus, nes netoli 
tavo laikas“. Na, stovėjo ir kalbėjo taip aiškiai, kaip kad dabar 
tave matau. 

— Ir kas gi tai galėjo būti? 

— Pranašas Jonas, garbė Viešpačiui. Negana to, jis man nusi- 
šypsojo, lyg būčiau jo draugas ir nuolankus tarnas. 

Akimirką ji rimtai į jį žvelgia. 

— Netoli tavo laikas? 

— Taip sako brolis Vordlis. Būk tvirtas tikėjime, ir tau pasirodys 
ženklai. 

Ji pažvelgia žemyn, kur šiek tiek kilstelėjęs jos pilvas, paskui 
pakelia akis ir vos šypteli. Po to atsistoja ir eina į vidinį kambarį, 
grįžta su metaliniu kibiru, nešasi jį per kambarį, užlipa laipteliais, 
pakelia durų velkę ir dingsta. Tik tuomet jis prisitraukia jos ne- 
baigtą valgyti viralą ir ima srėbti, kas jos palikta. Skonio jis nejau- 
čia, vis dar mąsto apie savo sapną. Semia šaukštu skystą ir vande- 
ningą avižų kruopienę su šen bei ten plūduriuojančiais sūdytos 
kiaulienos gabalėliais ir keliais tamsiai žaliais dilgėlių lapeliais; tai 
vakarykščio viralo likučiai. 

Vos baigęs, prisitraukia artyn knygą, ji tarsi pati savaime atsive- 
ria ties Naujojo Testamento tituliniu puslapiu. Tai sena 1619 me- 
tų Biblija, tuo metu dažniausiai naudojamas tetraevangeliumas. 
Pirmieji visų puslapių žodžiai aprėminti širdelėmis, storai pabrauk- 
ti raudonu rašalu, kad atskirtų knygoje nepažymėtas pastraipas. 
Aplink smulkučiai šventų emblemų medžio raižiniai: Velykų avi- 
nėlis, pranašų herbai, apaštalų portretai, o prie pat jų — keturi 
evangelikai. Vyras kelias minutes žvelgia į šv. Joną, tipišką Jokūbo 
laikų džentelmeną su ūsais, jis sėdi prie stalo ir rašo, pasitupdęs 
šalia prijaukintą drontą, ne, erelį. Tačiau Džonas Li nesišypso. Jis 
atsiverčia šio šventojo Evangeliją ir susiranda penkioliktą skyrių: 
„Aš esu tikrasis vynmedis, o mano tėvas — vynininkas“. 
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Skaitydamas jis šiek tiek pasilenkia. Aišku, skaityti nelengva, 
nes iš lėto pirštu vedžioja eilutes, matyti, kaip be garso krutina 
lūpas, tarsi šiuos žodžius galėtų suprasti tik ištaręs juos mintyse, o 
ne vien suvokęs. 

„Pasilikite manyje, tai ir aš jumyse pasiliksiu. Kaip šakelė nega- 
li duoti vaisiaus pati iš savęs, nepasilikdama vynmedyje, taip ir jūs 
bevaisiai, nepasilikdami manyje. Aš esu vynmedis, o jūs šakelės. 
Kas pasilieka manyje ir aš jame, tas duoda daug vaisių; nuo manęs 
atsiskyrę, jūs negalite nieko nuveikti. Kas nepasiliks manyje, bus 
išmestas laukan ir sudžius kaip šakelė. Paskui surinks šakeles, įmes 
į ugnį, ir jos sudegs.“* Vyras akimirkai pakelia akis ir pažvelgia 
per kambarį į šviesą tarpdury, paskui žemyn, į pelenus židinyje 
prie savęs. Skaito toliau. 

Tuo tarpu Rebeka, nešina kibiru, eina į išvietę. Jos skubri leng- 
va eisena nebūdinga jos būsenai ir jau visiškai tikrai nesiderina su 
Toud Leinu. Nors pramoninė revoliucija vos prasidėjo, Toud Lei- 
nas yra ankstyvas panašiai atrodančių šiuolaikinių miestų pirmta- 
kas. Kadaise graži gatvė virto apgriuvusių namų lūšnynu, namai ir 
jų užpakaliniai kiemai tapo vieno kambario patalpų labirintu, ligų 
buveine. Šios revoliucijos padarinius išduoda viskas — vietiniai gy- 
ventojai, jų rauplėti veidai, rachito iškreivintos kojos, bloga mity- 
ba, skrofulinės opos ant kaklų, skorbutas... bent jau tai galėtų 
pastebėti šiuolaikinio žmogaus akis. Savo laimei, aukos tuomet 
nesuvokė, kad privalo žadinti gailestį. Toks buvo gyvenimas, po- 
kyčiai net neįsivaizduojami, turėjai kiek įmanoma prisitaikyti. Kiek- 
vienas stengėsi kaip gali arba kaip yra priverstas išgyventi. Tuo 
metu gatvėje ir prie durų stovėjo daugiausia moterys ir kūdikiai, 
nes vyrai ir vaikai (netgi penkerių ar šešerių metų amžiaus) buvo 
išėję į darbą. Kai kurios jų šiek tiek kreivai žvelgia į Rebeką, bet 
dėl to kalta jos suknelė, išduodanti priklausymą sektai, o ne ji pati 


ir ne tai, kur ji eina. 


* Cit. iš: Naujasis Testamentas. Keturios evangelijos. Apaštalų raštai. Vert. 
kun. Česlovas Kavaliauskas. Lietuvos TSR Vyskupijų Ordinarų Kolegijos 
leidinys. Vilnius-Kaunas, 1972, 260 p. 
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Būdelės stovi beveik gatvės gale, visos vienoje vietoje: apgriu- 
vusių namukų eilė užpakalinėmis sienomis į gatvę, penkios dvo- 
kiančios dėžutės, o kiekvienoje jų — dar labiau dvokianti skylė. 
Tarp jų ir žemiau iškasto griovio — žmogaus išmatų krūva, ant jos 
Rebeka įgudusiu mostu išverčia savo kibiro turinį. Šalia, kaip pa- 
prastai, auga dilgėlės, jas čia vadina mėšlažolėmis. Paskui ji kan- 
triai laukia savo eilės prie išviečių, nes visos jos užimtos. Jomis 
naudojasi beveik penki šimtai gyventojų, kaip ir netoliese gatvėje 
esančia vandens pompa. 

Dabar prie jos prisijungia pagyvenusi moteris, apsirengusi kaip 
Rebeka ir su panašiu labai paprastu, prie galvos prigludusiu baltu 
kyku. Rebeka mandagiai su pripažinimu jai nusišypso ir ištaria 
frazę, kuri, reikia manyti, šiomis aplinkybėmis nėra padiktuota 
nei socialinio poreikio bendrauti, nei reikalo apskritai ką nors 
sakyti. 

— Daugiau meilės, sesute. 

Jai atsakoma lygiai tokiais pačiais trimis žodžiais. Aišku, kad 
jos ne seserys, nes abi nieko daugiau nebesako, tylomis stovi kiek- 
viena sau. Atrodo, tai tik įprastas dviejų to paties tikėjimo kaimy- 
nių pasisveikinimas, toks pats kasdieniškas kaip „labas rytas“. Bet 
tai ne kvakerių posakis; pono Henrio Eiskofo patikėtinis, kuris 
tuo metu kaip tik stovi netoli pusrūsio ir laukia (šalia jo — Džoun- 
sas), šiuo atveju jį blogai informavo. 

Kai po kokių penkiolikos minučių Džonas su skrybėle tiesiais 
kraštais ir aptrintu juodu apsiaustu ir Rebeka Li pakyla iš savo 
rūsio ir eina dviejų žmonių link, šie nebeapsimeta, kad nusisukę 
kalbasi, o stovi ir žiūri, kaip jie artinasi. Aukštas raštininkas vos 
šypsosi sardoniška šypsena kaip prie šitokio vaidmens pratęs žmo- 
gus, tuo tarpu Džounsas jaučiasi, regis, nejaukiai. Likus keliems 
žingsniams Rebeka stabteli, nors jos vyras žingsniuoja toliau. Ji 
žiūri tik į Džounsą, o šis nerangiai nukelia skrybėlę ir bukai spok- 
so į juos skiriantį gatvės griovelį. 

— Privalau. Kaip sutarėm. 

Ji vis dar stebeilija į jį kaip į visai nepažįstamą, bet be pykčio — 
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taip žvelgia žmogus, permatąs kitą kiaurai. Paskui nuleidžia akis ir 
ištaria tą pačią frazę, kurią pasakė prie išvietės. 

— Daugiau meilės tau, broli. 

Paskubina žingsnį, kad pasivytų Džoną Li, o šis dabar sustoja ir 
žiūri į du nepažįstamus vyrus taip, tarsi paskutinis dalykas, kurį 
jiems jaustų, būtų meilė. Bet Rebeka paliečia jo ranką, ir jie nuei- 
na. Tie kiti du akimirką palaukia, po to pasisuka ir seka iš paskos 


it pora lapinų, užuodusių vargšą ėriuką. 


Tardymas ir parodymai 
REBEKOS LI, 
kuri liudija prisiekusi šią spalio ketvirtą dieną 
dešimtais mūsų valdovo Jurgio Antrojo, Didžiosios 
Britanijos ir Anglijos karaliaus iš Dievo malonės, 
valdymo metais ir t. t. 
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Vadinuosi Rebeka Li, mergautinė pavarde Hoknel, vyriausia 


Eimoso ir Martos Hoknelių duktė, gimusi 1712 metų sausio 


penktą dieną Bristolyje. 


Esu ištekėjusi už Džono Li, kalvio Toud Leine, Mančestery- 


je. Iki šių metų gegužės buvau prostitutė Londone, pasivadi- 


nusi Fane. Sešis mėnesius nešioju kūdikį. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


“2 
Ar žinote, kodėl čia prieš mane stovite? 
Taip. 
Kad tiriu kilmingo džentelmeno dingimą praėjusią gegužę? 
Taip. 
Tuomet pirmiausia štai kas. Ar esate po praėjusios gegužės 
pirmosios mačiusi, turėjusi kokių nors žinių ar kaip nors ben- 
dravusi su jo šviesybe? 
Ne. 
Ar turite kokių nors žinių apie tai, kad jis yra arba greičiausiai 
gali kokiu nors būdu būti miręs? 


Ats. Jokių žinių neturiu. 


Ats. 
. Labai gerai. Ir patariu jums turėti galvoje, kad turiu Džounso 


. Ar tą patį, ko klausiau apie jo šviesybę, galite pasakyti ir apie 


jo tarną Diką? Ar nieko daugiau nežinote apie jo likimą? 


„Ne. 
„ Esate prisaikdinta. 
5 Žinau. 


„. O dabar, mano naujai dorybėn atsivertusi ponia Li, prieš pra- 


dėdamas kalbėti apie tai, kuo buvote, noriu sužinoti, kas esa- 
te. Jūsų kalba bus tiesi ir paprasta, kaip atrodo jūsų suknelė. 
Išsipūtęs pilvas jūsų neišgelbės, kaip ir jūsų maištinga religi- 
ja. Ar pakankamai aišku? 

Kristus tebūna mano liudininkas. 


parodymus apie jus. Ir jūsų buvusios šeimininkės, ir dar daug 
ką. Na, kada praėjusią gegužę atkeliavote čionai iš Bristolio? 
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Ats. Dvyliktą dieną. 

Kl. Ir susiradote savo tėvus? 

Ats. Taip. 

Kl. Ir jie atleido jums jūsų nuodėmes? 

Ats. Ačiū Viešpačiui. 

Kl. Ar papasakojote jiems, kuo buvote po to, kai jus paskutinį- 
kart matė? 

Ats. Taip. 

Kl. Ar jie jumis pasibjaurėjo? 

Ats. Ne. 

Kl. Kaip tai ne, argi jie griežtai nesilaiko tikėjimo? 

Ats. Labai griežtai, todėl man ir atleido. 

Kl. Nesuprantu jūsų, moterie. 

Ats. Jie nesibjauri tais, kurie tikrai atgailauja. 

Kl. Ar anksčiau jumis nesibjaurėjo ir neišmetė jūsų lauk? 

Ats. Nes buvau nedora ir neatgailavau iš tikrųjų. Dabar, tapusi 
tokia, žinau, kad jie buvo teisūs. 

Kl. Sakot, kad jiems viską papasakojot. Ar ir tai, kas nutiko De- 
vonšyre prieš pat jums sugrįžtant? 

Ats. Ne, šito nepasakojau. 

Kl. Kodėl ne? 

Ats. Nes tenai nenusidėjau, tad nenorėjau jų dėl to jaudinti. 

Kl. Esate pagrindinė bjaurių ir bedieviškų nusikaltimų liudinin- 
kė ir bendrininkė ir nenorite dėl to jaudinti? Ko neatsakote? 

Ats. Sakau, tai nebuvo nusikaltimai. 

Kl. Tačiau aš sakau, kad jie tokie buvo, kad padėjote ir skatinote 
juos įvykdyti. 

Ats. Aš tai neigiu. 

Kl. Man šito nepaneigsite, moterie. 

Ats. Paneigsiu, jei būsiu neteisingai apkaltinta. Yra už tave dides- 
nis teisėjas. Ar Jėzus toks menkas matuoklis, kad negali pa- 
sverti tikros atgailos sieloje? Jis ne toks mažytis, netrukus 
apie Jį žinos visas pasaulis. 

Kl. Gana. Prilaikykite savo liežuvį. Netujinkite manęs. 

Ats. Mes taip kalbame. Aš privalau. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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Nusispjaut man į tai, ką privalote. 

Šitaip nereiškiame nepagarbos. Visi esame broliai ir Seserys 
Kristuje. 

Gana! 

Tai yra tiesa. Bent tuo esame lygūs, jei tokie nesame pasauly- 
je. Nekaltink manęs, kad ginu savo teisę ir Dievo žodį. 


Kl. Jūsų teisė ir Dievo žodis! Ar turiu suteikti jums sakyklą? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


Sakau, kad tai nedaloma. Kas atima iš manęs teisę, apvagia 
Kristų. 

Neturite teisės, kurią galima būtų pavogti, esate pati įžymiausia 
kekšė. Nesileisiu mulkinamas jūsų naujo kuklumo, jūsų aky- 
se vis dar matau kekšišką išdidumą. 

Dabar aš ne ištvirkėlė. Ir tu šitai žinai, nes apie mane klausi- 
nėjai. Dabar Kristus mano valdovas ir šeimininkas. Aš išdidi, 
nes esu Jo tarnaitė, daugiau nieko. 

Ar galite šitaip lengvai nusipirkti nuodėmių atleidimą? Ką gi, 
tuomet turėtumėte būti Romoje. 

Tu nežinai mano tikėjimo. Kiekvienas mano įkvėpimas yra 
atgaila ir bus ja iki paskutinio atodūsio, kitaip nusidėsiu. 
Žinau, kad liepsiu jus nuplakti, jei ir toliau man čia pamoks- 
lausite. 

Atėjau čionai ne įžeidinėti. 

Tad liaukitės ir nebūkit akiplėša. 

Būdama paleistuvė, sužinojau, kad tie, kurie elgiasi su mu- 
mis blogiau nei su savo arkliais ir šunimis, šitaip elgiasi ir su 
savimi, o tie, kurie mielesni, ir patys yra laimingesni. 

Ar turiu prieš jus nusilenkti ir brūkštelėti koja? Vadinti jus 
madam ir padėti įlipti į karietą? 

Gali kiek tik nori griaudėti ir raukytis, bet manau, kad toks 
tik tavo būdas, ne širdis. 

Išties manai! 

Taip. Maldauju, nebūk piktas. Ir, be tavęs, sutikau advokatų, 
ir teisėjų; žinau, kad jų širdys ne titnagas. Jie manęs šitaip 
nepeiktų, kad atėjau į doros kelią, tarsi būtų geriau, jei vėl 
būčiau jų kekšė. 
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Nemanau, kad jie vėl atsigultų su jumis į lovą, jei jiems taip 


pamokslautumėt. 


„Tuomet juolab gaila, kad šito nedariau. 
„ Na, na, matau, prisisiurbėte savo tėtušio nuodų. 


. Ir savo motušės. Ji irgi gyvena Kristuje. 


Ir paniekinote visus pasaulietiškus luomus bei įgimtą pagar- 


bą, ar ne? 


„Ne. Tik tuomet, kai luomas ir pagarba varžo mūsų sąžinės 


laisvę. 


Šitai nesuteikia jums laisvės įžūliai atsakinėti. 


„ Tuomet duok man ramybę dėl mano įsitikinimų. 


Mes tik gaištame laiką. Norėčiau sužinoti apie jūsų sutuoktu- 
ves. Kada jos įvyko? 


„Rugpjūčio antrą dieną. 

„ Ar vyras priklauso jūsų kongregacijai? 

„Mes — nebe kvakeriai. Jis yra pranašas. 

„ Koks pranašas? 

„Prancūzų pranašas, kilęs iš tų, kurie prieš penkias dešimtis 


metų atsikėlė iš Prancūzijos, kai kurie juos vadina baltmarš- 


kiniais. 


. Ar kamizarai*? Ar jie ne eretikai? 
Ats. 


Čia kokios keturios dešimtys ar daugiau mūsų, kurie tiki, kad 
greit ateis Kristus, kaip yra išpranašauta. 


„ Norite pasakyti, kad jūsų vyras prancūziško kraujo? 
„Ne, jisai anglas. 
„ Ar jūsų tėvai taip pat tapo tokiais pranašais? 


„ Taip, ir mano dėdė Džonas Hoknelis, jis yra mūsų vyresniojo 


ir mokytojo Džeimso Vordlio draugas. 
Ar jums nepakako kvakerių įmantrumo? 


„ Tik ne po to, kai sužinojau apie Kristaus atėjimą. Bet neno- 


rėčiau blogai atsiliepti apie draugus. Jie geri žmonės. 


* Kamizarai — prancūzų kalvinistai, hugenotų šalininkai, sukilę (1702—1705) 
E ų genotų ę 


prieš jų persekiojimą. Sukilimas prasidėjo Langedoko provincijoje, paskui 


persimetė į kitas Prancūzijos sritis. Kamizarais buvo vadinami dėl ant 


drabužių vilkimų baltų marškinių (Langedoko tarme camiso — marškiniai). 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 
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Ar jūsų vyras žinojo apie jūsų gėdingą praeitį? 

Taip, žinojo. 

Kad ėjo prie altoriaus su ragais — buvote pilvota? 

Ėjo su krikščioniška meile, ne su ragais. 

Tikrai šventas pranašas. Žodžiu, vedė jus iš gailesčio? 

Ir iš šventos meilės. Nes mūsų Viešpats Jėzus sakė: „Aš tavęs 
nepasmerksiu“. 

Ar nesakėte Džounsui, kad nenorit girdėti apie vedybas su 
kokiu nors vyru? 

Tada nežinojau, kad laukiuosi kūdikio. 

Tad ištekėjot dėl savo pavainikio? 

Dėl jo arba, jei tai bus ji, dėl jos sielos. Ir dėl savo pačios 
sielos. 

Vadinasi, tai formali santuoka, o ne tikras ryšys? 

Nežinau, ką tai turėtų reikšti. 

Ar jūsų vyras naudojasi savo kūniška teise? 


Ats. Jis patenkintas tuo, ką turi. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


. Tai ne atsakymas. Atsakykite taip arba ne. Kodėl tylite? 
„Man neleidžia sąžinė. 
„ Privalau žinoti. 


„ Iš manęs to nesužinosi. Nei iš mano vyro, laukiančio apačio- 


je gatvėje, tu gali jį pakviesti. 

Tai dar vienas iššūkis. Turite atsakyti. 

Apie jo šviesybę gali klausti visko, aš atsakysiu. Bet apie 
tai — ne. 

Tuomet paklausiu: vargšas kvailelis jus gina, tačiau neturi tei- 
sės į jūsų guolį? 

Tikėk, kuo privalai tikėti. Kas gėdingesnis? Mano tylėjimas 
ar tavo kapstymasis ten, kur nereikia? Gali klausinėti, kuo 
buvau, tai tarsi botagas, čaižantis bjaurastį, kurioje buvau pa- 
skendusi, to nusipelniau. Kuo tapau po to, jau ne tavo ir ne 
kieno nors kito reikalas. 

Kas to pavainikio tėvas? 

Jo šviesybės tarnas. 

Ar esate tuo tikra? 
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Ats. Tą mėnesį manimi naudojosi tik Dikas. 

Kl. Ką, esate prostitutė ir su nieku kitu nemiegojote? 

Ats. Sirgau mėnesinėmis, jos baigėsi, o tada palikau viešnamį ir 
po to daugiau niekas, išskyrus jį, manim nesinaudojo. 

Kl. Ar jo šviesybė su jumis nesilinksmino? 

Ats. Ne. 

Kl. Ne? Kaip tai ne? Argi jis jūsų nepasamdė? 

Ats. Ne tuo tikslu. 

Kl. O ar patsai velnias nepasinaudojo jumis toj Devonšyro oloj? 
Kodėl neatsakote? Džounsas sako, kad taip, kad jūs pati jam 
taip sakėt. 

Ats. Pasakiau jam tai, kuo galėtų patikėti. 

Kl. O ne tai, kas iš tikro ten įvyko? 

Ats. Ne. 

Kl. Melavote jam? 

Ats. Taip. Šitai pamelavau. 

Kl. Kodėl? 

Ats. Nes norėjau, kad jis daugiau nebesikištų. Norėjau būti tokia, 
kokia tapau dabar, paklusni duktė ir tikra krikščionė. Svar- 
biausia, tikra krikščionė. 

Kl. Ar nepagalvojote apie jo šviesybės šeimą, puolusią į neviltį, 
nes niekada daugiau jo nebepamatys? 

Ats. Užjaučiu jų skausmą ir jų nežinią. 

Kl. Ar nesate to skausmo priežastis? 

Ats. Dievas yra priežastis. 

Kl. Ir atleidžia gėdingiausiai paminantiems savo krikščionišką pa- 
reigą? Atsakykite. 

Ats. Atsakau: Jis atleidžia nesakantiems tiesos, kuria niekas nepa- 
tikės. 

Kl. Kas ta kuria-niekas-nepatikės? 

Ats. Tai, ką čia tau papasakosiu. Pamatysim, ar pats tuo patikėsi. 

Kl. Pamatysime, ponia, pamatysime, ir tepadeda tau dangus, jei 
šito nebus. Tikrai nepatikėsiu, jei atsakinėsite man taip ap- 
sukriai išsisukinėdama. Na, ar tiesa, kad nieko nežinote apie 


tą, kas užtaisė tą išperą jūsų įsčiose, apie tą vaikiną Diką? 


Ats. 


Ats. 
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Tiesa. 
Duodate žodį prisaikdinta? 


j Taip. 


Tai jums pasakysiu. Jis negyvas. 
Negyvas? 


Kl. Jį rado pasikorusį mažiau nei už trijų mylių nuo tos vietos, 


Ats. 


kur paskutinį sykį jį matėte. 


„N ežinojau. 


Ir neturite nieko daugiau pasakyti? 


„Meldžiu mūsų Viešpatį Jėzų atleisti jam už nuodėmes. 

„ Apsaugok mane nuo savo poterių. Sakot, nežinojote? 

„Kai paskutinį sykį mačiau jį, buvo gyvas. 

. Ar Džounsas neparašė jums laiško po to, kai išsiskyrėte Baid- 


forde? Ir nebuvo atvykęs? 


„Ne. 

. Ir niekas kitas iš tavo buvusio pasaulio? 

. Išskyrus Kleiborną. 

„ Kaip tai Kleiborną? Ji prisiekė nežinanti, kur esate. 
„Vadinasi, melavo. Atsiuntė tokį vieną, Arkelį Skinerį, jį vadi- 


na jos liokajumi, bet iš tikrųjų jis jos sąvadautojas. 


„ Rašykite: Herkulį. Kada jis buvo atvykęs? 

„ Apie birželio pabaigą. 

„ Ir elgėsi taip, kaip jį vadina? Jėga vertė jus grįžti? 

. Taip, bet ėmiau šaukti, atbėgo mano vyras Džonas ir partrenkė 


jį ant žemės. Paprašiau brolį Vordlį, jis moka rašyti, kad parašy- 
tų Skinerio šeimininkei, jog viską, ką žinau, papasakojau ki- 


tiems ir jei man nutiks kas nors bloga, jai pačiai bus blogiau. 


. Ir nuo tol ji paliko jus ramybėje? 
Ats. 
„Na, ką gi, galiu pritarti jūsų vyro kumščiui, bet tik ne žmonos 


Taip. 


pasirinkimui. Kur jis dabar dirba? 

Kai gali, su mano dėde, kaip ir mano tėvas. Jie gamina grote- 
les ir atramas, jas įstato, taip pat lentynas židiniams, tai mano 
tėvo darbas, jis stalius. Mielai dirba kur pakliūva. Tačiau dėl 
jų tikėjimo nedaug kas juos samdo. 
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KI. 


Ats. 


Ats. 
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"Tai esate neturtingi? 
Mums užtenka. Tie iš mūsiškių, kurie turi, duoda tiems, ku- 
rie neturi. Pasaulio gėrybėmis turi dalytis visi tikintieji: kaip 


sakome, taip ir darome. 


. O dabar, ponia Li, noriu, kad papasakotumėt apie savo vaid- 


menį praėjusį balandį ir kad nepraleistumėt nė vienos sce- 


nos. Kada jo šviesybė pirmąkart jus aplankė pas Kleiborną? 


„ Apie mėnesio pradžią, dienos negaliu pasakyti. 

. Ir prieš tai jo niekada nebuvote mačiusi, kad ir kur tai būtų? 
„ Nebuvau. Jį pristatė lordas B. 

. Ar žinojote, kas jis toks? 

„Tada ne, bet netrukus sužinojau. 

„ Kaip? 


„Kleiborna manęs apie jį klausinėjo. Kai papasakojau, ji man 


pasakė, kas jis iš tikrųjų. 


„ O ką dar? 
„Kad jį verta apsukti ir kad privalau jį stipriai pririšti. 
. Ir kaip jo šviesybei sekėsi? Ar jam patiko linksmintis jūsų 


lovoje? 


„ Šito nebuvo. 


Kaip tai nebuvo? 

Vos tik atėjome į mano kambarį, aš jau norėjau jį apkabinti, 
bet jis atitraukė mano rankas ir pasakė, kad tai bergždžia. 
Kad nuėjęs su manimi tik nenorėdamas apsijuokti prieš lor- 
dą B. Kad man gerai užmokės, jei tylėsiu. 

Tai ką, ar jis nepabandė tų gudrybių ir vilionių, kuriomis ka- 
daise taip garsėjote? 


„Ne. 


Ar nebuvot nustebusi? 


„ Tokių atvejų neretai pasitaiko. 


Argi? 


„Taip. Nors mažai kas prisipažįsta taip iškart, net nebandęs. 


Dauguma, jei tik būtų galėję, irgi būtų sumokėję už mūsų 
tylėjimą, kaip sumokėdavo už mūsų liaupses apie juos. 


Liaupses apie jų galantiškumą? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 
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Taip buvo įprasta, kai jie nusileisdavo iš mūsų kambarių. Mes 
juos dar paakindavome, kad pripildytume pinigines. Nors tar- 
pusavy sakydavome: kas daug giriasi, mažai daro. Ir, manau, 
šitaip buvo ne tik mūsų namuose. 

Mums nereikalingas tavo viešnamių sąmojis. 

Tai daugiau tiesa negu sąmojis. 


Gana. Taigi jis nenorėjo arba negalėjo. Kas buvo paskui? 


Ats. Jo šviesybė buvo mandagus, kalbėjosi su manim, sakė, kad 


lordas B. apie mane gerai atsiliepęs. Paklausė apie mano ne- 
dorą gyvenimą nuodėmėje, kaip man patinka tai, ką privalau 
daryti. 


„ Kaip iš jo elgesio atrodė — jaučiasi patogiai ar yra sutrikęs? 
Ats. 


Elgėsi neįprastai. Norėjau, kad šalia manęs atsigultų, bet jis 
nesutiko net atsisėsti. Bet galiausiai prisėdo ant lovos krašto 
ir šiek tiek papasakojo apie save. Kad niekada nebuvo sugulęs 
su moterim, kad labai graužiasi dėl to ir dar todėl, kad turi 
slėpti šitai nuo savo šeimos ir draugų, kad yra labai smerkia- 
mas už tai, kad atsisako naudingų santuokos pasiūlymų, nes 
esąs jaunesnis sūnus, tad neturįs daug ko tikėtis. Mačiau, jog 
jis labiau prislėgtas nei rodo. Kalbėjo nusisukęs, tarsi gėdytų- 
si, kad neturi nieko daugiau, kam galėtų apie visa tai prisipa- 
žinti, tik tokią kaip aš. 


. Kąjūs į tai atsakėte? 
Ats. 


Stengiausi kiek galėdama jį paguosti, sakiau, kad jis jaunas, 
kad pažinojau kitų, buvusių tokioj pat padėtų, bet dabar atga- 
vusių savo normalią galią. Kad turime pabandyti. Bet nepajė- 
giau jo išjudinti. Tuomet staiga jis pašoko ir pasitraukė nuo 
lovos, o kai priėjau ir norėjau jį sugrąžinti, pasakė: „Palik mane, 
nereikia“. Lyg būtų supykęs, kad jam įkyriu, bet staiga ėmė 
atsiprašinėti, sakė, kad aš esanti nekalta, kad dariau, ką galė- 
jau, kad jis šaltesnis už marmurą, jei nesutirpo nuo mano 
bučinių ir panašiai. Kad jei dar turėsiu su juo kantrybės, no- 
rėtų dar sykį pabandyti po dviejų dienų, nes manąs, kad pir- 
mą kartą pernelyg įsitempęs ir jo lūkesčiai nepasiteisinę, kad 


nežinojęs, nei kokia būsiu aš, nei kaip atrodys ši vieta, bet 
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Ats. 


Ats. 


Ats. 


KI. 
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kad dabar nurimęs, įsitikinęs mano kerų galia, tik dar kol kas 
negalįs to įrodyti. Tai viskas. 


„ Paskyrė kitą pasimatymą? 
Ats. 
. Ir davė jums pinigų? 


Taip. 


„ Išeidamas numetė kelias ginėjas man ant lovos. 


„ Dabar norėčiau sužinoti štai ką: ar šis jo elgesys, kai apie jus 


klausinėjo ir sakė jums komplimentus, buvo neįprastas to- 
kiems geidulingiems susitikimams? 

Ne. 

Argi ne labiau įprasta, kad džentelmenas ateina, su jumis pa- 
sitenkina, o paskui išeina? 

Kai kurie buvo tokie, bet daugiau tokių, kurie lankydavosi 
dėl mūsų draugijos. Girdėjau dažnai kalbant, jog pas Klei- 
borną visame Londone geriausiai pasišnekėsi, taip sakydavo 
ir vieni, ir kiti. Ji nepriimdavo tokių merginų, kurios nesuge- 
bėdavo gražiai pašnekėti tiek lovoje, tiek iš jos išlipusios. 

Ar pažinojote kitų, kurie šitaip su jumis šnekėtų ir išlietų 


jums savo širdį? 


„Kiekvienas savaip. Galėdavo pasakyti mums tai, ko nedrįsda- 


vo sakyti savo žmonoms, teatleidžia jiems Dievas. 


Labai gerai. Jis ir vėl atėjo? 


„Atėjo. 


Kas tuomet įvyko? 

Tas pat, kas anąsyk, visai manęs nenorėjo. Bet dabar pareiš- 
kė, kad nori stebėti, kaip jo tarnas darys su manim tą, ko jis 
negalįs. Pasakė, kad jam gėda, bet kad yra priverstas ir bijo, 
kad galiu atsisakyti vykdyti šitokį nenatūralų reikalavimą, kad 
žino, kaip sunku tai suvokti net ir tuomet, jei sutikčiau. Bet 


jei sutiksiu, jis man gerai ir su malonumu atsilyginsiąs. 


„ Ar per pirmą susitikimą šito nesiūlė? 


Ats. 


Ne. Esu tuo tikra. Nes tą antrą kartą nusivedė mane prie 
lango, kuris išeina į gatvę, ir parodė į priešais stovintį ir lau- 
kiantį Diką. 

Ką jūs atsakėte? 
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Ats. Iš pradžių kad nenoriu, kad gali mane nusipirkti sau pačiam, 


Ats. 


Ats. 


tik ne savo tarnui, kad šeimininkė Kleiborna labai griežtai 
žiūrinti ir niekada šito neleisianti. Jis, regis, labai nuliūdo ir 
nusivylė. Paskui mudu ėmėm šnekėtis, jis pasakė, kad jam 
šitą pataręs vienas mokytas daktaras ir panašiai, bet aš ma- 
niau, kad jis tik nori pasiteisinti dėl savo norų. Vis dėlto žino- 
jau, kad jis kenčia, pajutau gailestį, norėjau jį pasiguldyti šalia 
savęs, bet jis nesutiko, vėl ėmė mane įtikinėti, pasakojo apie 
Diką, kad jie tarsi dvyniai, net gimę vieną dieną, nors skiriasi 
savo padėtimi ir išore. 

Ar tai nepasirodė keista? 

Pasirodė, nors patikėjau šituo labiau nei jo šnekomis apie 
daktarus. Ir dabar tau pasakysiu, kad vėliau apie juos sužino- 
jau daug keistesnių dalykų. Kad jie kaip niekas kitas šiame 
pasaulyje skiriasi dauguma dalykų, tačiau turi vieną sielą. Ko 
stinga vienam, tą turi kitas, kaip būna vyrui su moterim, nors 
šie abu vyrai. Kaip broliai dvyniai, nors tokie visai nebuvo. 
Apie tai dar paklausiu reikiamu momentu. Žodžiu, jis įtikino 
jus išpildyti jo norą? 

Ne tą, o kitą kartą, kai vėl atėjo. Dabar pasakysiu tau tai, ko 
nepasakiau Džounsui. Man nesvarbu, tikėsi ar ne, bet tai yra 
tiesa. Gali sau manyti, kad aš garsi kekšė, šito neneigsiu. Bu- 
vau tokia, teatleidžia man Viešpats Jėzus, ir didelė nusidėjė- 
lė, o mano siela buvo kietesnė už titmnagą. Tačiau nebuvau 
mirusi, arba ne visai mirusi, nes mano sąžinė sakė, kad nusi- 
dedu ir kad man nebus atleista. Dauguma mano seserų tuose 
namuose buvo aklos, nes nežinojo, ką daro, o aš buvau ne 
tokia, žinojau, kad esu kelyje į pragarą ir neturiu kuo pasitei- 
sinti, išskyrus savo pasidavimą nuodėmei, o tai joks pasiteisi- 
nimas. Tai dar blogiau nei tuomet, kai nusidedi savo malonu- 
mui: mes, kurie nusidedam neapkęsdami nuodėmės, esame 
tikri nusidėjėliai. Ir ne todėl, kad to norime, bet kad privalo- 
me, kaip kad vergas priverstas paklusti šeimininko norui, nors 
jo nekenčia tiek pat, kiek ir paties šeimininko. Sakau tau šitai 
todėl, kad buvau patekusi į šiuos spąstus, kai jo šviesybė pasi- 
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Ats. 


Ats. 
„ Ir stotumėt į doros kelią? 
Ats. 


JOHN FOWLES 


rodė. Mano nuodėmė buvo juolab sunkesnė dėl to, kad šir- 
dyje nebenorėjau daugiau nusidėti. Bet kuo kuklesnė norė- 
jau būti, tuo begėdiškiau elgiausi. Meldžiu tave prisiminti, 
kad mes, moterys, esame auklėjamos paklusti vyrų valiai šio- 
je žemėje. Žinau, vyrai sako, kad Ieva gundo juos eiti į vieš- 


namius. Tačiau būtent Adomas juos tenai sulaiko. 


„ Ir būtent Adomas daugelį jų išlaiko tyrų. Baikite šiuos ple- 


palus. 

Matau, kad nežiūri man į akis, tai ženklas, jog žinai, kad sa- 
kau tiesą. Mane apėmė stiprus jausmas, kad turiu pakeisti 
savo gyvenimą, ir man pasirodė, kad jo šviesybė yra raktas 
nuo mano kalėjimo. Nes kai atskleidė savo ketinimą pasiimti 
mane į vakarus, kur gimiau, pajutau širdyje didelį virpesį, 
išvydau naują šviesą ir viltį, žinojau, kad atsirado proga pa- 
bėgti iš ten, kur buvau atsidūrusi. 

Sakote, kad ir kas būtų nutikę, vis tiek nebūtumėt grįžusi pas 
šeimininkę Kleiborną? 


Taip, nebūčiau. 


Pasakysiu tau, ko tikrai nedaryčiau. Savo amžinai gėdai turiu 
prisipažinti, jog buvau įpratus vaidinti dorą mergaitę, kad pa- 
tenkinčiau didžiausius nedorėlius, norinčius savo pergalėmis 
pajusti didesnį pasitenkinimą. Tuo tikslu man davė Šventąją 
Bibliją, kad galėčiau apsimesti geruole, kad vyrai, kuriuos ap- 
tarnauju, galėtų pasirodyti netikintys Dievą ir tyčiotis iš Jo 
Žodžio. Nes galiausiai laikydavau ją rankose tarsi norėdama 
jiems sutrukdyti, o jie turėdavo ją išplėšti, kad pasiektų savo. 
Manyje likęs silpnas sąžinės balsas man kuždėjo, kad šitaip 
baisiausiai nusidedu, bet negalėjau stoti prieš Kleiborną, no- 
rėjusią, kad šitaip elgčiausi. O likusi viena mokydavausi rai- 


džių iš mano taip išniekintos Knygos. 


„ Ką norite tuo pasakyti? 
Ats. 


Kad mokiausi iš jos skaityti, o tai buvo juolab lengviau todėl, 
kad mokėjau atmintinai kai kurias vietas, kadaise girdėtas skai- 


tant arba sakant. Teatleidžia man Dievas, bet ilgus metus ne- 


Ats. 
. Labai gerai. Pakaks apie tavo švelnią sielą. Kokias jis pateikė 


KI. 


Ats. 
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teko jų girdėti. Tačiau Jėzus net ir tuomet buvo man malo- 
ningas, nes kuo daugiau skaičiau, tuo labiau nušvietė mane 
šviesa: tai, ką darau, didelė nuodėmė, tai darydama Jį vėl nu- 
kryžiuoju. Vis dėlto vis labiau grimzdau į paleistuvystę, nega- 
lėjau prisiversti daryti to, ką, giliu įsitikinimu, privalėjau da- 
ryti. Pernelyg mėgau šio pasaulio dalykus, vis atidėdavau tai 
rytdienai. Ir turi žinoti, kad tai mane vis labiau slėgė, degino 
it kokia žarija ar skaudulys mano sąžinėje, turėjau jį pašalinti 
arba mirti. 


. Ar papasakojai jo šviesybei apie tą skaudulį tarp savo amžinai 


išskėstų šlaunų? 
Ne. 


šios kelionės dingstis? 


„ Pirma, kurią jau buvo minėjęs, apie Diką, kad bus patogiau, 


jei šitai darysime ne viešnamyje. Paskui, kad jis norįs išsi- 
maudyti vandenyse, kurie tariamai naudingi jo būsenai, taigi 
norįs išmėginti abi priemones iškart. 


„ Ar pasakė, kaip tie vandenys vadinasi? 
Ats. 


Ne. Tada pasakė, kad jo šeima ir tėvas vaizduojasi apie jį pa- 
čius blogiausius dalykus dėl to, kad jis atsisakąs vesti, kad jį 
šnipinėja, kad jis labai bijąs, jog mus seks, jei keliausime ne- 


persirengę. Sakėsi apie tai galvojęs ir radęs išeitį. 


„ Tai yra? 


Ats. 


Tariamo pabėgimo planą, kur turėčiau vaidinti ponios tar- 


naitę, vežamą tariamai būsimajai. 


„ Kleibornai apie tai nepasakė? 
Ats. 


Ne, jai buvo pasakyta, kad jo šviesybė vyksta linksmintis į 
Oksfordšyrą, kur mane vežasi. Visi dalyviai turėję atsivežti 
tokias kaip aš. 

Ir už tai jis jai paklojo gražią sumelę, ar ne? O tau pažadėjo 
daugiau? | 

Pažadėjo, jog nesigailėsiu dėl šios apgaulės, taigi supratau, 
kad netapsiu didesne vargše. Dangus mato, kad tokia neta- 
pau, nors dėl pažadėto atlyginimo tada ir klydau. 
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KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


JOHN FOWLES 


Manei, kad jis kalba apie pinigus? 

Taip. 

O apie ką iš tikrųjų kalbėjo? 

Apie tai, kokia dabar esu. 

Ar turiu suprasti, kad esate dabar tokia jo šviesybės dėka? 
Pasakysiu. 

Labai gerai. Iš pradžių išsiaiškinkime — ar pažadėjo tikslų at- 
lyginimą už jūsų vargus? 

Ne. 

Ar to nereikalavote? 

Ne, nes jo dėka tikėjausi pabėgti, tai buvo daugiau nei koks 
kitas atlygis, man neberūpėjo užmokestis už nuodėmę. 

Ar jums nekilo įtarimo dėl šitiek apgaulės? 

Gal ir būtų kilęs, jei būčiau ilgiau pagalvojusi. Bet tada ma- 
čiau tik sau palankias aplinkybes. Ir netgi vėliau, nors ir ką 
man liepė daryti, nors ir elgėsi su manim blogai, galvojau: tai 
kaina, kurią privalau užmokėti, kad pasikeistų mano padėtis 
ir kad apsivalytų mano pridergta siela. 

Ar prieš atvykstant į Eimsberį jums kilo koks nors įtarimas, 
kad jo šviesybė apgavo jus ir dėl šios kelionės tikrojo tikslo? 
Ne, nekilo jokio įtarimo. 

Ar skubino jus ryžtis šiai kelionei į vakarus? Ar apskritai jis 
labiau prašė, ar labiau vertė? 

Skubino, bet nevertė. Pasakiau, kad artinasi mano mėnesinių 
laikas. Jis sutiko palaukti, kol jos baigsis, taip ir nutiko. 
Sakote, kad išvykimo laikas priklausė tik nuo jūsų menstrua- 
cijų ir nuo nieko daugiau? 

Taip. 

Ar nebuvo sutarta, kad gegužės pirmąją turite būti Devone? 
Bent jau aš to nežinau. 

Dabar štai kas, ponia. Ar tokioms kaip jūs, kurios savo dar- 
bais įsiviešpatauja palaidame mieste, dažniausiai nenutinka, 
kad jos pradeda viltis palikti viešnamį ir tapti išlaikytine ko- 
kio nors kilmingojo, kuris tik vienas galėtų ja naudotis? 


Man siūlė. Aš nenorėjau. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 
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Kodėl? 

Tokias vadinome milicija, o ne išbandytais kareiviais kaip mes. 
Mes niekada negalėtume dezertyruoti, Kleiborna nebūtų lei- 
dusi. 

Ar tarp siūliusių nebuvo pakankamai galingų jus apginti? 

Tu niekada nesi buvęs tame antikristo pasaulyje. Ji sakė sura- 
sianti mus net pragare, jei pabėgtume, ji taip ir padarytų, 
nevidonė. 

Bet jums leido išvykti su jo šviesybe? 

Auksas ištirpdo net geležį. 

Ar jis pasiūlė tiek, jog negalėjo atsisakyti ? 

Neabejoju, jog daugiau nei man sakė. 

Kiek? 

Du šimtus ginėjų. 

Ar tuose namuose nei Kleibornai, nei kokiai nors savo drau- 
gužei kekšei neužsiminėt apie jo šviesybės trūkumą? 

Ne, nė žodžio. 

Kur jus nugabeno iš pradžių, kai palikote viešnamį? 

Pas Sent Gilzą Fyldse, į Monmuto gatvę, kad galėčiau nusi- 
pirkti dėvėtų drabužių, kurie tiktų kaimietei. Tai ir padariau. 
Ar tenai jus nuvežė jo šviesybė? 

Ne, Dikas, jo tarnas, uždaroje karietoje, kaip buvo sutarta. Ji 
buvo be herbo, pasamdyta. Po to iš miesto į Čizviką, kur jo 
šviesybė laukė kažkokioje pirkioje. 

Kokiu dienos metu šitai buvo? 

Viskas vyko po pietų. Kai atvažiavome, buvo po šešių. 

Ką veikėte su Diku, kai susitikote? 

Nieko. Jis sėdėjo prie vežėjo, ne su manim. 


Kaip jus sutiko Čizvike? 


Ats. Jo šviesybė atrodė patenkintas, kad atvažiavau. Buvo paruoš- 


KI. 


Ats. 


ta vakarienė. 

Ar buvo tenai dar kas nors? 

Sena moteriškė, ji mums patarnavo. Ji nekalbėjo, manau, mus 
aptarnavusi, išėjo. Daugiau jos nemačiau, kai rytą leidomės į 


kelionę. 
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KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


JOHN FOWLES 


Kas dar nutiko tą vakarą? 

Kas sutarta, su Diku. 

Ar jo šviesybė tuomet buvo? 

Taip. 

Kur tai vyko? 

Kambaryje viršuj. 

Ar viskas buvo taip, kaip tikėjosi? 

Nežinau. 

Ar jis nesakė? 

Nė žodžio. Ir paliko mus, kai tiktai baigėme. 

Ar tai jo nesujaudino? 

Sakiau tau, nežinau. 

Ar nepastebėjai jokio ženklo? 

Ne. 

Ar kada nors anksčiau buvote šitai dariusi stebint žiūrovams? 
Kartkartėmis, tebūnie man atleista. 

Ir kas tuomet? 

Ne tavo reikalas. 

Aš reikalauju. Ar šiuo atveju nebuvo jo šviesybės elgesyje jo- 
kio ištvirkavimo? 

Ne. 

Labai gerai. O Dikas? 

Ką Dikas? 

Nagi, ponia Li, nesate nekaltoji šiame reikale. Ar pakanka- 
mai gerai atliko savo vaidmenį? Ko neatsakote? 

Atliko, ką reikia. 

Ar pakankamai gerai? 

Nemanau, kad prieš tai būtų gulėjęs su moterim. 

Ar kokia nors kita proga vėliau jo šviesybė nesiskundė, kad 
jums nepavyko jo pristabdyti? 


„ Taip. 
„ Ką jam atsakėte? 
„ Kad jis žalias kaip agurkėlis. Vos spėjęs įkišti, jau traukia, jei 


norite daugiau išgirsti viešnamių sąmojo. 


„Vis dėlto vėliau mielai su juo suguldavot, ar ne taip? 


Ats. 


KI. 
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Pajutau jam gailestį. 
Tie, kurie buvo su jumis, tvirtina, kad kažką daugiau. 


Ats. Jie gali kalbėti, ką tiktai nori. Nesigėdiju savo gerumo, jis ir 


Ats. 


KI. 


Ats. 


taip kentėjo dėl įgimtų trūkumų. Buvau dar nusidėjėlė, pa- 


leistuvė. 


. Ar jis žinojo, kokia tu? 

„Bet su manim taip nesielgė. 

„O kaip elgėsi? 

„Na, ne kaip su kūnu, pirktu geiduliams numalšinti, ką pa- 


prastai jusdavau, o greičiau kaip su mylimąja, brangiąja. 


„ Kaip šitai supratote, jei jis negalėjo nei kalbėti, nei girdėti? 
„Ne vien žodžiais galima kalbėti. Nepakęsdavo, kai kalbėdavausi 


su Džounsu, žiūrėdavo į mane tokiomis akimis, dėl kokių nė 


viena moteris nesuklystų, būtų viską padaręs, kad man įtiktų. 


. Ir jums įtikdavo, kai šalia būdavo jo šviesybė, ar ne taip? Ar 


tuomet nepastebėjote jokio apmaudo, pagiežos? Ar tikri my- 
limieji nesibjauri, kai šitaip žeminamas meilės aktas? 

Sakau, jis buvo ne toks kaip kiti, panašus į kažkokį ne šio 
pasaulio gyventoją, lyg būtų iš mėnulio, pasirinkęs jo šviesy- 
bę savo vadovu visame kame čionai žemėje. Jei jo šviesybė 
paliepia, jis turi paklusti. Sakiau tau, tarp jų buvo toks arti- 
mas ryšys, jog žodžiai buvo nereikalingi, jiedu buvo it vienas 
asmuo, nors du kūnai. Esu beveik tikra, kad jo šviesybė ma- 
nim pasitenkindavo per Diką, nors pats nenorėdavo manęs 
net paliesti. 

Ar tą rytą, kai išvykote iš Čizviko, jus įspėjo, kad turėsite kitų 
bendrakeleivių? 

Prieš tai tą vakarą jo šviesybė pasakė, kad su jais susitiksime ir 
kad ponas Braunas ir jo tarnas keliaus su mumis. Ir pasakė, 
kad jis dėsis pirkliu iš Sičio, nors iš tikrųjų esąs daktaras, apie 
kurį buvo šnekėjęs; tačiau aš turinti apsimesti, jog to neži- 
nau, laikyti jį tuo, kuo dedasi. Tą ir dariau, bet taip jau nuti- 
ko, jog prieš du mėnesius jį buvau mačiusi teatre; neprisimi- 
niau pavardės, tik jo veidą ir balsą. Tądien, kai išjojome, pri- 


siartino Džounsas, iš jo šiurkščių užuominų atspėjau, kad ir 
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jis įtaria, jog esu ne ta, kuo apsimetu, tad labai išsigandau. 
Vėliau, kai pasitaikė proga, pasakiau jo šviesybei bijanti, kad 
mane atpažino. 

Kl. Ką jis atsakė? 

Ats. Kad turiu tylėti ir nesutrikti. 

Kl. Ar jis atrodė pritrenktas, išsigandęs, dar nežinia koks? 

Ats. Ne, nė trupučio. Pasakė, kad nė vienas iš mūsų nėra tas, kuo 
dedasi. Kad turiu jam pasakyti, jei Džounsas man vėl įkyrės. 

Kl. Ar jam nepasakėte žinanti, kas iš tiesų yra ponas Braunas? 

Ats. Ne, nes turiu tau pasakyti, kad, mums tolstant nuo Londo- 
no, su kiekvienu žingsniu jaučiau vis didesnį palengvėjimą. 
Tarsi palikčiau Lygumų miestą, o Bristolis būtų mano Sionas. 
Maniau, jei jo šviesybė mane apgaudinėja, juolab ir man bus 
lengviau jį apgauti, kai ateis mano metas, tad dabar geriau 
patylėsiu. 

Kl. Labai gerai. Dabar pereikime prie Beizingstoko. Ar jo šviesy- 
bė ir ten reikalavo daryti tai, ką anksčiau darėte? 

Ats. Taip. 

KI. O kur? 

Ats. Jo kambaryje. 

Kl. Jis žiūrėjo? 

Ats. Jam pasirodė, jog pernelyg greit šitai atlikome. Po to apkalti- 
no mane. 

Kl. Ar Dikas buvo tenai, kai šitai pasakė? 

Ats. Ne, jam liepė išeiti. 

Kl. Ar jo šviesybė buvo piktas? 

Ats. Daugiau kaip žmogus, kuris manosi esąs apgautas. 

Kl. Ar rodė panieką jūsų tariamam meistriškumui? 

Ats. Tarsi būtų patyręs ištvirkėlis, nors toks visai nebuvo. 

Kl. Ar jūs prieštaravote? 

Ats. Ne, išskyrus tai, ką sakiau. Kad Dikas pernelyg nepatyręs, 
kad galėčiau jį suvaldyti. 

Kl. O kąį tai atsakė jo šviesybė? 

Ats. Kad dabar esu jo ir įsitikinsiu, jog jis blogesnis už Kleiborną, 


jei negaus to, ko verti jo pinigai. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 
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Ar esate tikra, kad šitaip kalbėjo? 

Tikra. 

Ką jūs atsakėte? 

Na, nieko, buvau priversta rodyti nuolankumą. Tačiau taip 
nesijaučiau, jaučiau, kad jis labai pasikeitė ir yra neteisus, nes 
juk matė, kaip Dikas tai daro, it koks vargšas gyvulys, kuriam 
galvoj tiktai viena, kurio neįmanoma suvaldyti. Sakau tau, kaip 
galvojau tada. Dabar žinau, jog buvo man geras draugas, bet 


to nemačiau. 


„ Kaip geras draugas? 
. Pasakysiu, kai ateis laikas. 
„ Noriu dabar sužinoti. 


„ Tik ne iš mano lūpų. Tai kaip Šventajame Rašte: iš vieno kū- 


limo nebus grūdo. Privalai palaukti ir viską išklausyti, kaip 
buvo sutarta. 


. Ar Dikas tą naktį tenai atėjo pas jus slapčiomis? 
„ Taip. 

. Irjūs leidotės? 

„ Taip. 

„ Nors ir buvo ne geresnis už vargšą gyvulį? 


„ Todėl, kad toks buvo. Ir turėjo pakankamai proto suvokti, 


kad neturi teisės šito prašyti. Ar pasakyt jums, kiek lordų ir 
kunigaikščių aptarnavau, pone Eiskofai? Be to, dar ir karališ- 
kąjį princą. Ir sakau jums, nė vienas tų, kurie atsigulė į mano 
lovą, neklūpojo prie jos taip, kaip jis, it koks vaikas, įsikniau- 
bęs į antklodę, laukdamas, kol pareikšiu savo valią, neversda- 
mas manęs. O tie sakydavo, kad mane nusipirko, kad neturiu 
savo valios kaip ir kiekviena kekšė. 


. O aš sakau, kad esi prakeikta apgavikė. 
Ats. 


Ne, nesu tokia. Tu turi savo abėcėlę, aš savo, tai viskas. Priva- 
lau naudotis savąja. Tau pasakysiu, kodėl pajutau gailestį Di- 
kui. Tai nebuvo nei meilė, nei ištvirkavimas. 

Ar visą naktį drauge išgulėjote? 

Kol miegojome. Atsibudusi jo neberadau. 


Ir taip būdavo kiekvieną naktį? 
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Ats. Tik ne kitą. Po to taip. 

Kl. Norėčiau sužinoti apie tą kitą naktį Eimsberyje. Ar jus per- 
spėjo, kas ten turi įvykti? 

Ats. Tik kai atvykome, ir tai ne iškart. Pavakarieniavome, buvo ko- 
kios aštuonios valandos ar šiek tiek vėliau, aš laukiau savo kam- 
baryje. Tada atėjo Dikas nuvesti manęs pas jo šviesybę, pasakė, 
kad turiu pasiimti kelioninį apsiaustą. Išsigandau, negalėjau įsi- 
vaizduoti, kam visa tai. Jo šviesybė pasakė, kad vėliau turėsime 
slapta išjoti, tuomet dar labiau sunerimau, nes kai paklausiau 
kodėl, jis neatsakė, tik šiurkščiai atkirto pasamdęs mane tam, 
kad daryčiau ką liepiama, kaip ir praėjusią naktį. 

Kl. Ar tą dieną su jumis nebuvo kalbėjęs? 

Ats. Ne, nė žodelio, nors anksčiau leido suprasti, jog darau jam 
malonumą. Buvo gana mandagus, dėkingas, kad padedu vyk- 
dyti jo sumanymus. Dabar kalbėjo kaip šeimininkas su su- 
skretėle tarnaite, kokia dėl savo nuodėmių išties buvau. Pas- 
kui pasakė, jog galiu atsigulti ant jo lovos ir pamiegoti, kol 
mane pažadins. Taip ir padariau, tik iš pradžių negalėjau už- 
migti, bet pagaliau užmigau ir miegojau, kol mane pažadino. 

Kl. O ką tuo tarpu veikė jo šviesybė? 

Ats. Pasistatė prie savęs skrynią su popieriais ir skaitė priešais Ži- 
dinį. 

KI. O Dikas? 

Ats. Jis išėjo. Nežinau kur, grįžęs mane pažadino. 

Kl. Kada tai buvo? 

Ats. Vidurnaktį. Užeigoje buvo ramu, visi miegojo. 


Kl. Toliau kas? 


—2 
Rebeka Li nutyla ir padaro tai, ko iki šiol nebuvo dariusi, — 


nuleidžia akis. Advokatas pakartoja klausimą. 
— Toliau kas, ponia? 
— Prašau truputį vandens atsigerti. Gerklė džiūsta. 
Eiskofas ją ilgai stebi, paskui, nė nežvilgtelėjęs į šalį, sako gale 


stalo sėdinčiam raštininkui: 
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— Atneškite vandens. 

Raštininkas padeda pieštuką — paprastai jis rašo juo, o ne 
plunksna — ir tylomis išeina, palikdamas miniatiūrinį advokatą vis 
dar spoksantį mąsliu liepsnelės žvilgsniu į Rebeką. Jis sėdi nugara 
į įspūdingą Jokūbo laikų stiliaus langų eilę, o ji — veidu į jų šviesą. 
Ji pakelia akis ir pažvelgia tiesiai jam į akis. 

— Dėkoju tau. 

Eiskofas nieko nesako, net nelinkteli. Regis, jis visas susitelkęs 
į žvilgsnį; aišku, norėtų ją išbarti, suabejoti tokiu įtartinai nesava- 
laikiu jos reikalavimu. Tiria ją pasitelkęs visą savo išsimokslinimą 
ir žinojimą, visą žmonių reikalų išmanymą, savo padėtį pasaulyje. 
Tiesa, daro tai iš dalies taktikos sumetimais, tai viena jo per ilgą 
laiką išmoktų gudrybių, naudojamų sunkiems liudininkams, kaip 
ir bauginantys paniekos protrūkiai norint atsilyginti už savo smulkų 
sudėjimą. Keista, bet ji išlaiko jo žvilgsnį, — šitaip yra nuo pat 
tardymo pradžios. Apskritai jos išorė — paprasta ramaus atspalvio 
suknelė, kykas, sterblėje sudėtos rankos — liudija jos kuklų aš. 
Tačiau atsakinėdama ji nė sykio nenuleido galvos ir nenusuko 
žvilgsnio nuo jo akių. Mūsų laikų advokatui toks tiesumas pasiro- 
dytų nepaaiškinamai žavus, tik ne Eiskofui. Ji tik sustiprina jo 
įsisenėjusią nuomonę: pasaulis darosi blogesnis, ypač dėl žemes- 
niųjų sluoksnių įžūlumo. Ir vėl susiduriame su to amžiaus neįvar- 
dyta idėe recue*. Pokytis — ne progresas, o (kaip pasakys vienas 
kitais metais gimęs vaikas) nuopuolis ir žlugimas. 

Nieko nesakęs jis atsistoja ir eina prie užeigos lango. Priėjęs 
žvelgia į lauką. Rebeka įdėmiai stebi jo menkutę nugarą, bet pas- 
kui vėl nuleidžia akis į sterblę ir laukia vandens. Pagaliau raštinin- 
kas jo atneša ir pastato prieš ją. Eiskofas neatsisuka pažiūrėti, kaip 
ji gurkšnoja, dabar jis išties atrodo pasinėręs į reginį lauke: aikštę 
su daugybe krautuvių ir prekystalių, šen bei ten lekiojančius žmo- 
nes, kurių balsai ir šauksmas nuolat lydėjo viską, kas vyko šiame 
kambaryje. Jis jau pastebėjo trijų vyrų būrelį; jie stoviniuoja į aikštę 
išeinančios gatvės kampe, tiesiog po juo, ir spokso aukštyn, ne- 


kreipdami dėmesio į aplinkui besistumdančią minią. Jis juos at- 


* Visuotinė idėja (pranc. ). 
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pažįsta iš paprastų drabužių ir skrybėlių; vos pažvelgęs daugiau į 
juos nebekreipia dėmesio. 

Stebi damą ir jos dukterį. Jos aiškiai priklauso aukštuomenei, 
nes išsiskiria savo madingais miestietiškais drabužiais, prieš jas 
žingsniuoja aukštas liokajus su livrėja, jis neša pintinę su pirki- 
niais, o laisva ranka įkyriai gestikuliuoja tiems, kurie nespėjo pa- 
sitraukti iš kelio paskui jį einančioms damoms; dauguma tarsi 
instinktyviai pasitraukia į šalį. Kai kurie net paliečia skrybėles ar- 
ba linkteli, nors damos jų nepažįsta. Bet Eiskofas mąsto ne tiek 
apie jas, kiek apie literatūrinį rašinėlį, kurį jam priminė jos, ypač 
jaunesnioji savim pasitikinti pamaiva. Jis pasirodė Džentelmeno žur- 
nale rugpjūčio mėnesį, buvo pasirašytas inicialais R. N., satyriko 
ir aiškaus mizogino, greičiausiai Anglikonų bažnyčios abbė mon- 
dain*. Štai jis, tiksliai tokiu pavidalu, kokį ką tik sugriovė Rebekos 
įvaizdis; jis taip pat gali priminti, koks iš tiesų buvo jos laikų pa- 
saulis už ją laimingesnėms jos lyties atstovėms ir kokį nepanašų 
likimą ji pasirinko ar buvo priversta pasirinkti. Rašinėlis gali būti 
pavadintas Tam tikros rūšies amžina moteris, nors ponas R. N. ir ne- 


buvo toks įžvalgus. 


DAILIOS PANAITĖS KATEKIZMAS 


Kl. Kas jūs? Ats. Taip, išties; šešiolikos imam 
Ats. Daili panaitė, man devy- mąstyti, septyniolikos my- 
niolika. lėti, aštuoniolikos inkšti, o 
KI. Gana sunku suprasti, kas tai; devyniolikos, jei gauname 
tad šiek tiek paaiškinkite. tinkamą vyrą (o tai, beje, yr 
Ats. Nesu labai atsargi, jus pa- gana sunku), sušunkame: 
tikinu; pasakymas Sena mer- Sudie, tėveli, ir iškeliaujame 
ga kaip žuvis, kuri dvokia, nė su savo mylimuoju. Nes jei 
trupučio neklaidingas, kada praleistume patį savo 
nors ir labai senas. grožio žydėjimą, kiltų dide- 
Kl. Ar šia nuostata ir vadovau- lis pavojus ištekėt už kokio 
jatės? menko nusenusio vargšo 


* Linksmuolis abatas (pranc. ). 


Ats. 
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pačios nepatraukliausios iš- 
vaizdos. 

Leiskite išklausyti jūsų ti- 
kėjimo dogmas. 

Tikiu, kad, pirma, nors ir 
išvydau pasaulį Mamos dė- 
ka, už tai nė kiek neturiu 
jai būti dėkinga. Toliau, vis 
dėlto pripažįstu turinti 
(nors tai ir nėra pareiga) 
paklusti, kai ką nors palie- 
pia, ir taip pat klausyti to 
seno šykštuolio, Džeko-ku- 
ris-už-viską-užmoka, savo ta- 
riamo tėtušio; bet vien dėl 
tos priežasties, kad jei pa- 
sakyčiau ne, jie priverstų 
mano didžiuliam skausmui 
dar pusę metų dėvėti tuos 
bjaurius jau prieš du mė- 
nesius iš mados išėjusius 
šilkus. Ir pagaliau mano vy- 
ras. Jį ketinu vedžioti už 
nosies ir, išties taip manau, 
laikyti po padu; tad esu tik- 
ra, kad nors mano religija 
bus kadrilis, o neištikimy- 
bė — sekmadienio apmąs- 
tymai, nors ištuštinsiu jo 
piniginę vaidinimais, mas- 
karadais, madomis, šeimi- 
ninkavimu ir t. t. ir net su- 
tiksiu, kad mano rūminin- 
kas būtų jo pavaduotojas, 
jis tylės. Tai pagrindinės 


Ats. 


Ats. 
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mano tikėjimo dogmos, 
esu jam atsidavusi ir būsiu 
ištikima iki savo mirties va- 
landos. 

Ar vadovaujatės dar kokiais 
nors principais? 

Elgiuosi kaip tinkama, ne- 
svarbu, gerai tai ar blogai, 
pagal savojo Grožio galią; 
seku visomis naujomis ma- 
domis, net ir pačiomis 
keisčiausiomis; visiškai at- 
siduodu Puikybei, Malo- 
numui ir Ekstravagantišku- 
mui; meldžiuosi tiek pat, 
kiek Viešpats apmoka savo 
skolas; lankau teatrą daž- 
niau nei bažnyčią ir išjuo- 
kiu visus, kurie ten eina iš 
dievobaimingumo, nes ti- 
kiu, jog tai veidmainystė. 
Šitai daryti man įgimta tiek 
pat, kiek povui išskleisti 
uodegą. 

Tikra tiesa, bet vis dėlto ži- 
note, kad esama kito pa- 
saulio, ar neturėtumėt apie 
jį pamąstyti dažniau? 

Ne, visai ne; nes tokie ap- 
mąstymai sukelia hipo- 
chondriją, o damos nieka- 
da neprivalo kankintis dėl 
rimtų dalykų, jos turi tikė- 
ti tuo, ką siūlo linksma fan- 
tazija. 
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Kl. 


Ats. 


Ats. 


Kl. 
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Bet argi damos neturi ko- 
kios nors ypatingos savo re- 
ligijos? 

Ne, tikrai ne, nes jei taip 
būtų, virstume pačiomis 
nemadingiausiomis gyvo- 
mis būtybėmis. Įvairovė 
suteikia malonumo, tad 
vieną pusvalandį galim bū- 
ti krikščionės, kitą pagonės, 
žydės, musulmonės, bet kas, 


kaip mums patogiausia. 


„ Taigi kokių principų damos 


turi laikytis, kad jų gyveni- 
mas taptų malonus? 
Lepintis pačiai, lepinti sa- 
vo beždžionę arba kamba- 
rinį šunelį, keikti ir išjuokti 
savo kaimynus, į nieką 
neatsižvelgti, tik apgaudi- 
nėti ir mulkinti vargšus; at- 
silyginti turtingiesiems už 
nepaisomą vyro reputaciją. 
Iki vidudienio gulėti lovo- 
je, o naktį šokti širdžiai 
mielą kadrilį. 

Palaukit, palaukit! Jei skai- 


Ats. 


Ats. 


tėte Santuokos kodeksą, tai 
jame parašyta, kad damų 
priedermė — Gerbti ir pa- 
klusti, bent jau rodyti pa- 
garbą ir dėkingumą savo 
vyrams. 

Santuokos kodeksas ir pa- 
reiga! Kaip nuostabu! Tas 
kodeksas — tik klebono iš- 
monė, jo galima nepaisyti. 
Damos paiso tik advokatų 
nustatytų taisyklių, sutarčių 
apie pinigus išlaikymui ir 
leidimo atskiroms išlai- 
doms, taip pat kaip prie jų 
prisidurti ir nesukti sau gal- 
vos. Dabar visai nemadinga 
būti savo vyrui dėkinga kvai- 
le, tačiau itin madinga ir 
priimta, užuot jam pataika- 


vus, kuo labiau įskaudinti. 


„ Bet ar ši mada turi kokį 


nors Motyvą? 

Žinoma, ir labai gerą. Rei- 
kalaujame patenkinti savo 
norus, kol gyvename, nes 


numirusios jų nebeturime. 


Šis rašinėlis, kai jį perskaitė, poną Eiskofą pritrenkė. Jis Ži- 


nojo, kad jis teisingai perteikia tarp moterų iš tituluotų šeimų 


ir turtingesnės bajorijos vyraujančią dvasią, įsigalinčią net ir že- 


mesnėse visuomenės pakopose, jo paties sluoksnyje. Tačiau jį 


pritrenkė ne tai, o ta aplinkybė, kad šitai taip atvirai ir viešai 


skelbiama. Jo pradinį pasibjaurėjimą Leisio pašaukimu sukėlė 


būtent ta pati priežastis (nors šiuo atveju, jei tik būtų žinojęs, 
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būtų galėjęs netrukus pasiguosti vos už dviejų mėnesių nepa- 
kenčiamo cenzoriaus — lordo kanclerio — išleistu įstatymu, pra- 
dėjusiu jo 230 metų truksiantį viešpatavimą teatre). Šiame ka- 
tekizme buvo tyčiojamasi ir iš religijos, ir iš santuokos, kaip ir iš 
vyro viršenybės moterų atžvilgiu. Tai, ką jis matė Rebekos aky- 
se, o jau tikrai kai kuriuose jos atsakymuose, buvo šios nepagar- 
bos atspindys, tai buvo šitokių palaidų leidinių, kuriuose že- 
mesnieji sluoksniai išjuokia aukštuomenę, rezultatas. Vieną dieną 
tai gali atvesti į labiausiai pasibaisėtiną žmonių visuomenės san- 
tvarką: į demokratiją, o tai — anarchijos sinonimas. Advokatą 
užvaldė vienas mažiausiai pageidaujamų žmogiškų jausmų: jis 
pasijuto senas ir buvo tuo patenkintas. 

Jis apsižvalgė aplinkui ir pamatė, kad aukštasis raštininkas vėl 
sėdi savo vietoje, o Rebeka atsigėrė ir dabar laukia. Ji atrodė kan- 
trybės ir nuolankaus nusižeminimo įsikūnijimas. Tačiau ponas Eis- 
kofas negrįžo į savo kėdę. Tęsė tardymą iš tos vietos, kur stovėjo. 
Tik po kelių klausimų grįžo į kėdę priešais ją ir vėl turėjo kęsti jos 
nenukrypstantį žvilgsnį — jis iš tikrųjų buvo toks tiesus, kad jis 


žinojo, jog negali ir niekada negalės juo patikėti. 


a 
Kl. Labai gerai, ponia. Kas toliau? 


Ats. Nusėlinome žemyn, Dikas išvedė abu arklius, sėdome ir išjo- 
jome. Kokią mylią ar daugiau jojome ristele, niekas nė žo- 
džio nepratarė, kol pasiekėme stulpus, tiksliau, baslį mažiau 
nei šimtas žingsnių iki jų. Prie to baslio jiedu pririšo arklius. 
Buvo apsiniaukę, nei žvaigždžių, nei mėnulio, bet mačiau juos 
tenai tamsoje it didelius antkapius, kone miriau iš baimės, 
nežinojau, ko atvykome į šią vietą tokiu metu. Beveik nepajė- 
giau paeiti, bet turėjau, nes jiedu mane privertė. Šiek tiek 
tolėliau išvydau šviesą, lyg piemenų laužą, maniau šūktelti, 
bet nežinojau, ar mane išgirs, buvo per toli. Tada priėjome 
prie tų akmenų ir įžengėme vidun į jų ratą, į patį vidurį. 

Kl. Sakote, visi trys? 

Ats. Taip. 
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KI. 


Ats. 


KI. 
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Džounsui sakėte, kad be Diko. 

Dabar pasakoju, kaip buvo iš tikrųjų. Jo šviesybė sustojo toj 
vietoj, kur ant žemės plokščias akmuo, ir pasakė: „Fane, da- 
bar klaupkis ant šio akmens“. Tada jau daugiau nebeištvė- 
riau, maniau, kad jie nori padaryt ką nors labai pikta, iškvies- 
ti tamsiąsias jėgas, dar nežinia ką, pajutau kažkokį antgamtiš- 
ką šaltį, lyg būčiau įšalusi į ledą, pasmerkta mirčiai. Tad 
neatsiklaupiau, net negalėjau kalbėti, buvau tokia sužvarbusi 
ir išsigandusi. O jo šviesybė vėl tarė: „Klaupkis, Fane“. Tuo- 
met man atsirišo liežuvis ir tariau: „Nusidedame, mano po- 
ne, šitam manęs nepasamdėte““. Jis atsakė: „Klaupkis, ne tau 
šnekėt apie nuodėmę“. Aš vis tiek nesiklaupiau, tuomet jie- 
du paėmė mane už abiejų rankų ir jėga paklupdė ant akmens, 
jis buvo kietas ir man labai skaudėjo ant jo klūpoti. 


„ Džounsui sakėte, jog jie privertė jus ant jo atsigulti. 
„Ne, atsiklaupti. O paskui jiedu irgi atsiklaupė šalia manęs iš 


abiejų pusių ant vejos. 


„ Kaip tai? 
Ats. 


Taip ir buvo. 
Jų rankos buvo sudėtos kaip maldai? 


Ats. Jų rankos nebuvo taip sudėtos, bet galvos nuleistos. 


Kl. 


Ar buvo su skrybėlėmis? 


Ats. Jo šviesybė su skrybėle, Dikas — be. 


„ Kokia kryptimi buvote atsisukę veidais? 
„Manau, į šiaurę. Nes jojom į vakarus, paskui įžengę pasuko- 


me į dešinę. 


„ Tęskite. 
„Aš tylomis meldžiausi, prisiekiau, jog daugiau niekada nebū- 


siu kekšė, jei tik Dievas man dovanos ir leis sveikai iš Čia 
ištrūkti. Maniausi patekusi į velnio nagus, daug blogesnio už 
patį blogiausią, kokį tik buvau sutikusi pas Kleiborną, į tokio, 


kuris nedvejodamas išniekins ne tik mano kūną, bet ir sielą... 


„ Taip, taip, galiu įsivaizduoti. Na, ir kiek jūs visi šitaip klūpojot? 
Ats. 


Kokias penkias minutes, gal ilgiau, nežinau. O tada danguje 


virš mūsų pasigirdo garsus šlamesys, lyg sparnų plasnojimas 


Kl. 
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arba vėjo gūsis. Išsigandau ir pažvelgiau aukštyn, bet nieko 
neišvydau, ten nieko nebuvo, ta naktis netgi nebuvo vėjuota, 


buvo visai ramu. 


„ Ar jo šviesybė su Diku taip pat pažiūrėjo aukštyn? 

„ Nepastebėjau. 

„ Kaip ilgai truko šis šlamesys, šis vėjo gūsis? 

„Kelias akimirkas. Nespėtum suskaičiuoti iki dešimties. 
„ Ar jis vis garsėjo? 

„ Tarsi iš padangių artėtų tiesiai į mus. 

. Bet ne kaip praskrendančių paukščių būrys? 

„Ne, leidosi iš viršaus. 

„ Ar esate tuo visiškai tikra? 

„ Tikra, kaip kad tikiu Kristų. 

„ Kas toliau? 

„Staiga viskas nurimo, stojo tyla, ir tuomet orą persmelkė ne- 


nusakomas kvapas, lyg ką tik nušienautų pievų, vasarinių gė- 
lių, toks saldus ir dar keistesnis todėl, kad buvo ne jų metas, 
kad dvelkė tokioje šaltoje ir skurdžioje vietoje. Paskui vėl staiga 
iš viršaus mus nutvieskė šviesa, ji sklido taip plačiai, jog jos 
negalėjo sukurt žmogaus rankos, net nežinau, ryški kaip sau- 
lė, nes vos į ją pažvelgus akino, kone aptemo akyse, turėjau 
jas nuleisti. Ir toje šviesoje pamačiau mažiau nei už kokių 
penkiolikos žingsnių nuo mūsų tarp akmenų stovinčius du 
vyrus, vieną jaunesnį, kitą seną, jie abu žiūrėjo į mus. 


„ Aš tuo atsisakau tikėti. Įspėju tave, manęs taip lengvai neap- 


gausi. 


. Sakau tiesą. 
„ Ne. Viską iš anksto gudriai sugalvojai, kad mane supainio- 


tum. Tu ir tavo pranašautojas vyras, garantuoju, kad tai jis tau 
įpiršo šią pasaką. 


„Ne, jis to nedarė. Niekada jam šito nepasakojau. 
„ Ar sakysi taip, ar ne, vis tiek meluoji. 
„Ne. Sakau tau, mačiau juos, jie stovėjo šiek tiek toliau nei per 


šio kambario ilgį. Nors gerai jų neįžvelgiau, nes, kaip sakau, 
buvau apakinta šviesos. 
Kokia poza jiedu stovėjo? 
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Ats. Tiesiog stovėjo atsisukę ir žiūrėjo į mus. Jaunesnysis šiek tiek 
arčiau, senesnysis už jo. Ir jaunesnysis laikė iškėlęs pirštą, lyg 
į šviesą, bet jo akys, regis, buvo nukreiptos į mane. 

Kl. Kokia buvo jo veido išraiška? 

Ats. Tikrai negaliu pasakyti, nes kai atgavau regėjimą, užgeso šviesa. 

Kl. O senesnysis? 

Ats. Nemačiau, išskyrus tai, jog buvo su balta barzda. 

Kl. Kokius jie dėvėjo drabužius? 

Ats. Senesniojo nemačiau. Jaunesnysis ryšėjo prijuostę, kokias ryši 
mūrininkai ir dailidės. 

Kl. Ar manote, jog tai buvo pagonių šmėkla, tų, kurie pastatė 
šventyklą? 

Ats. Buvo apsirengęs kaip nūdienis darbininkas, kaip rengiasi mano 
vyras Ir tėvas. 

Kl. Ar jie nebuvo nutapyti? 

Ats. Ne, gyvi. Tai buvo ne sapnas ir ne regėjimas. 

Kl. Ar buvo labai stambūs ir aukšti? 

Ats. Ne. Kaip paprasti žmonės. 

Kl. Kiek laiko truko ta šviesa? 

Ats. Labai trumpai. Tai buvo greičiau žaibo blykstelėjimas nei švie- 
sa. Tik žybtelėjo, ir tiek. 

Kl. Zybtelėjo, kai jau buvote apakinta, ir vis dėlto esate tokia 
tikra? 

Ats. Taip. 

Kl. Ar jie nebuvo tik du stovintys akmenys? 

Ats. Ne. 

Kl. Ar nedundėjo griaustinis, nepasigirdo Belzebubo balso? 

Ats. Ne, ne. Tik padvelkė šiluma, saldaus kvapo it iš kokių vasari- 
nių laukų, kaip sakau, švelni ne tiek nosiai, kiek sielai. Kai 
visa kita dingo, ji liko. Ir aš nustojau bijoti, žinojau, kad tai ne 
blogis, ne, tai mano paguoda ir nusiraminimas. Taip, į mane 
padvelkė it nauja šviesa, ir to, ko išsigandau, daugiau nebebi- 
jojau. Greičiau jutau liūdesį, kad viskas taip greit išnyko, jog 
nespėjau aprėpti, įsižiūrėti. Bet supratau privalanti su viltimi 
į tai įsikabinti. Nes sakau tau, tai nebuvo blogis, kaip ir tie, 


kurie buvo su manim, nebuvo blogi. Privalai tai suprasti. 


Ats. 
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„ Suprantu tik vieną dalyką: vis dar negaliu tavim patikėti. 
Ats. 


„ Patikėsiu tuomet, ponia, kai seną avieną pavadinsi šviežia ėrie- 


Patikėsi, kai baigsiu. Patikėsi, šitai tau pažadu. 


na, ne anksčiau. Dabar priversiu tave iš arčiau pauostyti savo 
dvokiančią mėsą. Iš kur sklido toji šviesa, kurioje išvydai savo 


regėjimą? 


. Iš viršaus, iš dangaus. 


„ Ar nušvietė viską aplinkui? Pavertė naktį diena, kaip tikra 


saulė? 


„Ne, už jos liko tamsi naktis. 
. Ar matėte šiame didžiuliame kybančiame žibinte žvakes arba 


dagtis? 


„Ne, jis buvo baltas kaip vasaros saulė, rožės formos, apvalus. 
. Ir kybojo danguje virš šventyklos? 

„ Taip. 

. Ir nejudėjo? 

„Ne. 

„ Kokiame aukštyje? 

„Negaliu pasakyti. 

„ Taip aukštai kaip saulė ir mėnulis? 

„Ne, žemiau. Ne taip aukštai kaip štai šitie debesys. Kaip virš 


Šv. Pauliaus katedros bokšto. 


. Šimto žingsnių aukštyje? 
„ Sakau tau, kad negaliu pasakyti. 
„ Ir kaip ta šviesa galėjo būti taip aukštai pakabinta, kaip ma- 


note? 


„Nežinau, gal ją laikė didelis paukštis. 
„ Arba didelis melagis. O tas garsas, apie kurį sakėte, kuris pa- 


sigirdo prieš nušvintant, — iš pradžių minėjote, kad tai buvo 
sparnų šlamesys, po to — kad vėjo gūsis. Juk tai ne tas pat. 


. Nežinau, kaip tai apsakyti. Tikriausiai kaip praūžiantis stau- 


giantis vėjas. 


„ Arba tavo nugarą čaižantis botagas. Jį irgi išgirsi, jei tave pa- 


gausiu meluojant. Ar tas darbininkas iškeltu pirštu ir jo pro- 
tėvis ką nors laikė rankose? 
Ne. 
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Kl. Ar jo šviesybė kreipėsi į juos? 

Ats. Ne, tik nukėlė skrybėlę. 

Kl. Ką?! Nukėlė skrybėlę prieš dailidę ir nukaršusį senį? 

Ats. Buvo taip, kaip sakau. 

Kl. Ar jie neatsakė kokiu nors ženklu? Ar neparodė, kad vertina 
šitokį jo mandagumą? 

Ats. Bent jau aš nemačiau. 

Kl. O ar šviesai užgesus neišgirdote ko nors judant? 

Ats. Ne. 

Kl. Ir nebematėte jų ten vis dar stovinčių? 

Ats. Ne, nes buvau apakinta žaibo. 

Kl. Ar nieko nepasigirdo iš viršaus? 

Ats. Visur buvo tylu. 

Kl. O kąjūs apie tai pamanėte? 

Ats. Kad jo šviesybė yra ne toks, kokiu iki tol jį laikiau. Nes ne- 
trukus po to atsistojo ir man padėjo atsistoti, paėmė mano 
rankas ir suspaudė it būtų dėkingas, pažvelgė man į akis, nors 
buvo tamsu, ir tarė: „Esi ta, kurios ieškojau“. Tada pasisuko į 
Diką, jis taip pat atsistojo ir jiedu apsikabino, bet ne kaip 
šeimininkas su tarnu, o kaip broliai, kuriems pavyko sėk- 
mingai sutvarkyti reikalus. 

Kl. Ar nepasikeitė kokiais nors ženklais? 

Ats. Ne, tik prispaudė viens kitą prie krūtinės. 

Kl. O kas toliau? 

Ats. Jo šviesybė nusivedė mus šalin. Tada sustojo ir man vėl pasa- 
kė, kad neturiu kalbėti apie tai, ką šiąnakt mačiau. Kad šitai 
man nepadarė ir nepadarys nieko pikta, kad neprivalau bijoti 
to, kas galėtų pasirodyti labai keista. Paskui vėl paėmė ir su- 
spaudė mano rankas, darė tai taip rimtai, tarsi norėtų įrody- 
ti, kad šis jo švelnus elgesys su manim yra jo tikrasis aš, kurio 
anksčiau nežinojau. 

Kl. Ką jūs į tai atsakėte? 

Ats. Kad nekalbėsiu. Tada jis pasakė: „Labai gerai, dabar keliauk 
su Diku“. Mudu su juo ir nujojome, o jo šviesybė pasiliko. 
Bet mums dar neprijojus užeigos jis mus pasivijo. Taigi nebu- 


vo ilgai pasilikęs. 


KI. 


Ats. 


Ats. 
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Ar neklausinėjote apie tai, kas nutiko? 

Jis jojo paskui mus tą nedidelį likusio kelio galą. Paskui užei- 
gos kieme man pasakė labanakt ir nuėjo į savo kambarį, pali- 
kęs Dikui nubalnoti ir nuvesti į arklidę savo arklį. Aš taip pat 
nuėjau į savo kambarį. 


„ Ar Dikas neatėjo pas jus, kai baigė darbus? 
Ats. 
„ Labai gerai. Dabar štai kas: pirma, Džounsui pasakojote, kad 


Tą naktį jo daugiau nemačiau. 


jo šviesybė jums pranešė, kokiu tikslu keliausite į šventyklą, 
tai yra kad tenai pasinaudos jumis kūniškai, norėdamas įro- 
dyti kažkokių prietarų teisingumą; antra, Džounsui taip pat 
pasakojote apie negrą, atsitūpusį ant akmens it kokį didelį 
suopį ir pasiruošusį pulti dvėseną, dvokiantį puvenomis, dar 
nežinia kuo ir primenantį patį šėtoną, ar ne taip? 


„Aš melavau. 


„ Melavau, sako ji. Pasakysiu tau tiesą apie melavimą, ponia. 


Kartą pamelavęs, meluos ir dar. 


„Dabar nemeluoju. Esu prisaikdinta. 
„ Tai ko taip melavai Džounsui? 


„Nes norėjau jį suklaidinti, kad patikėtų pačia didžiausia pik- 


tadaryste ir nedrįstų prabilti iš baimės, jog kas nors pama- 
nys, kad ir jis joje dalyvavo. Reikiamoj vietoj papasakosiu, 


kodėl jam melavau. 


Šitaip tikrai bus, tą jums garantuoju. Na, o ar kitą dieną jo 


šviesybės elgesys su jumis atrodė pasikeitęs? 

Tik vieną kartą, kai jojome, jis apsisuko, palaukė, kol su juo 
susilyginsim, įdėmiai į mane pažvelgė ir paklausė: „Ar viskas 
gerai?“ Aš atsakiau „taip“ ir būčiau dar ką nors sakiusi, bet 
jis vėl apsisuko ir nujojo, tarsi norėdamas tuo parodyti, kad 
daugiau nenori šnekėtis. 


. O ką pamanėte apie tai, ką pamatėte tarp tų akmenų? 
Ats. 


Kad ten esama kažkokių burtų, didelės paslapties. Kad tai 
buvo nieko pikta nereiškiantis ženklas. Jau sakiau tau, kad 


ten nepatyriau nei blogio, nei baimės. 


. O kaip supratote po to pasakytus jo šviesybės žodžius, kad 


esate ta, kurios jis ieškojo? 
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Ats. Kad atitinku jo norą. 

Kl. Būtent? 

Ats. Kad nusidėjau, bet daugiau nebenusidėsiu. 

Kl. Kaip? Argi jis nelaikė jūsų nuodėmei ir ištvirkavimui? 

Ats. Kad iš to pasimokyčiau. 

Kl. Tad norėjo ne to, apie ką manėme - išsigydyti nuo impoten- 
cijos? 

Ats. Siekė to, kas vėliau ir įvyko. 

Kl. Kad paprasta kekšė sukels tai, kas yra neįtikėtina? Ar ne tą 
norite pasakyti? Kad šis regėjimas buvo skirtas jums, o ne 
jam? Argi jis nebuvo atsiklaupęs prie jūsų? 

Ats. Taip tik atrodo. Buvau ten jo, ne savo valia. Jam tik tarnavau. 

Kl. Ir kas, anot jūsų, buvo anie du vyrai? 

Ats. Dabar tau to nesakysiu. 

Kl. Gana tos painiavos. Esate įstatymo akivaizdoje, o ne viename 
iš savo pranašų sambūrių. Daugiau negaišiu. 

Ats. Gaiši, pone Eiskofai. Nes iš to, ką dabar pasakysiu apie jo 
šviesybės valią, tik pasityčiosi, bet manim nepatikėsi. 

Kl. Tavo dabartinis užsispyrimas daug blogesnis už ankstesnį iš- 
tvirkavimą. Ko šypsaisi? 

Ats. Ne tau, tik maldauju patikėti. 

Kl. Neišsisuksite nuo manęs, ponia. 

Ats. Kaip ir tu neišplėši to, ką davė Dievas. 

Kl. Dabar apie Diką. Ar jis atrodė kitą dieną pasikeitęs dėl to, 
kas buvo nutikę? 

Ats. Tik ne savo geiduliais. 

Kl. Kaip tai? 

Ats. Kai jojome. 

Kl. Ką, kai jojote? 

Ats. Jo šviesybė jojo priekyje, o ponas Braunas ir Džounsas užpa- 
kaly. 

Kl. Kas atsitiko? 

Ats. Pasakysiu tik, kad jis buvo apimtas geismo kaip koks gyvulys. 

Kl. Ir jūs jį patenkinot? 

Ats. Nieko daugiau nesakysiu. 

Kl. Šalikelėje, tarp krūmų? 


Ats. 


KI. 
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Nieko daugiau nesakysiu. 
Kas atsitiko tą naktį Vinkantone? 


Ats. Jo šviesybė manęs nepakvietė, tik netrukus po to, kai atvyko- 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


KI. 


Ats. 


me, pasišaukė norėdamas perduoti žinią Džounsui, jog jo švie- 
sybė turi iškart su juo pašnekėti. 


Ar žinote kam? 


„Ne. Perdaviau žinią ir po to nuėjau į savo kambarį. 


Ar Džounsas apie tai su jumis nekalbėjo? 


„Ne. 


Ir jo šviesybė daugiau tą naktį jūsų nebekvietė? 


„Ne. 


O Dikas ar atėjo slapta? 


„Taip. 


Ir jūs su juo gulėjote? 

Taip. 

Ar jūsų tuomet nevargino jo dėmesys jums? 

Priėmiau jį kaip ir anksčiau, nors ne kaip paleistuvė. 
Sakote, iš gailesčio? 

Taip. 

Ar jis nežadino tavo moteriško geismo? Juk žadino, ar ne? 


(Non responder.) Ar ilgai buvo jūsų kambaryje? 


„Kaip ir anksčiau. Kai pabudau, jo jau neradau. 


Kitą dieną iškeliavot į Tontoną. Ar tądien jo šviesybė su jumis 
dar ką nors kalbėjo? 


„ Tik kartą, kai kurį laiką jojo greta mūsų, šiek tiek nuošaliau, 


paklausė, kaip laikausi, ar nepavargau joti. Kai atsakiau, kad 
taip, nes nesu pratus, jis tarė: „Mūsų kelionė jau beveik baig- 
ta, netrukus galėsi pailsėti“. 


„ Ar buvo mandagus? 

„Mandagesnis nei iš pradžių. 

. Ar tada nepaklausėte, kas nutiko toje pagonių šventykloje? 
„Ne. 


Ar buvo netinkamas momentas? 
Žinojau, kad prabils apie tai, kai norės. Jei nenorės, tai ir 


nekalbės. Dabar tikėjau, kad esu jo globoje ir kad esu jam 


306 


KI. 


JOHN FOWLES 


brangesnė, nei parodė anksčiau savo žiaurumu ar tariama pa- 


nieka. Nors dar nežinojau kodėl. 


„ O kai jojote tą dieną, ar vėl patenkinote Diko geismą? 
„Ne. 

„ Ar jis nebandė? 

„Aš nenorėjau. 

„ Ar nebuvo piktas? Nevertė jūsų? 

„Ne. 

„ Laukė savo meto iki nakties? 


„Ir tuomet tai neįvyko. Nes Tontone neradome užeigos, ku- 


rioje galėtume apsistoti kaip tinkami, privalėjome tenkintis 
skurdžia vieta miesto centre. Ten turėjau miegoti su kitomis 
tarnaitėmis, jo šviesybė su ponu Braunu viename kambarėly- 
je, o Džounsas su Diku ant šieno palėpėje. Negalėjau atskirai 
būti nei su jo šviesybe, nei su Diku, net jei jie būtų šito norė- 
ję. Nieko nenutiko. Nebent kad utėlės ir blusos puolė. 
Tebūnie taip. O kitą dieną? 


Ats. Jojome visą dieną, manau, sukorėm daugiau kelio nei prieš 


Ats. 
„ Tai ko sutikote taip toli keliauti? Argi ten, vakaruose, nebuvo 


Ats. 


tai. Prajoję pro Bemptoną, išsukom iš vieškelio. Jojom take- 
liais tarp gyvatvorių, kur beveik nieko nesutikdavom. 


„ Argi neminėjote, kad ketinote nebegrįžti pas Kleiborną, o 


susirasti tėvus ir seseris Bristolyje? 


Taip. 


patogiausia pabėgti ir leistis į Bristolį? 

Taip, tikrai. Bet man nepakako drąsos, nebūtų pavykę. Širdy- 
je dar vis buvau prostitutė, teatleidžia man Viešpats Jėzus Kris- 
tus. Gyvenimas viešnamyje padaro kietą nuodėmėje, minkš- 
tą visur kitur. Turėjome tarnų, kurie tenkindavo mūsų porei- 
kius, kaip kokios ponios. Tapome savo nuotaikos vergėmis, 
galvojome tik apie šiandieną. Neturėjome į ką atsiremti, ne- 
tikėjome, kad mūsų ateitis bus aprūpinta. Man vis dar rūpėjo 
grįžti į Bristolį, kaip tau sakiau, ir pakeisti savo gyvenimą, bet 
nebuvo svarbu, kada tai įvyks; kasdien tolome nuo Londono, 
tad pasiklioviau jo šviesybės užgaida. Gali mane niekinti, aš 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 
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neprieštarausiu. Kai jojom iš Tontono, paskutinį kartą taip 
jaučiausi. O kitą dieną nutiko tai, dėl ko neleisiu tau savęs 
niekinti, o jei niekinsi, paniekinsi save patį. 

Gana. Pakaks šito. 

Bet aš privalau. Nes kitaip nesuprasi nei mano, nei jo šviesy- 
bės sielos kelio. Turi man atleisti, nes vienu klausimu tau pa- 
sakiau ne visą tiesą. Tai tiesa, kad iš pradžių su Diku buvau 
prievarta, paskui iš gailesčio. Bet dabar suvokiau, kad jis ten- 
kina mane ne vien tuo, ne, ir labiau nei bet kuris kitas vyras, 
mano sutiktas nuo pat pradžių, kai pasidaviau kvailystei bū- 
dama tik mergaitė ir nepaisiau, ko mane mokė tėvai. Jis ne- 
pažino nuodėmingo meilės meno, nė truputėlio, bet suge- 
bėdavo man geriau įtikti už tuos, kurie tą meną išmanė. Nes 
mane mylėjo visa savo keista širdimi, nors ir negalėjo to pa- 
sakyti žodžiais. Ir tuomet ėmiau manyti, jog jo bežodė meilė 
turi kažko daugiau nei visi pasakyti žodžiai. Šitaip būdavo ne 
tuomet, kai mudu kūniškai it gyvuliai sanguliaudavom, o ki- 
tais kartais. Kai miegodavau prie jo krūtinės kelyje, kai persi- 
mesdavom žvilgsniais, dar nežinia kada, girdėdavau jį geriau 
nei tuomet, jei jis būtų prabilęs garsiai. Tą paskutinę naktį 
atėjo pas mane į lovą ir pasitenkino manimi, paskui gulėjo 
raudodamas mano glėbyje, o aš irgi verkiau, nes žinojau, ko- 
dėl jisai verkia. Tarsi gyventume kalėjimo kamerose, galėtu- 
me viens kitą matyti ir liesti rankomis, bet nieko daugiau. 
Gali tai kaip nori vadinti, bet sakau tau, ši rauda man buvo 
pati keisčiausia ir pati saldžiausia. Nes pamačiau, kad jis su- 
minkštino mano širdį, išlaisvino mane nuo paleistuvystės, nuo- 
dėmės — nuo tos, kuria tapau praradusi nekaltybę. Tarsi visus 
tuos metus gyvenčiau tamsybėse, būčiau akmeninė, o dabar 
vėl tapau kūnu, nors dar ne krikščione, dar neišganyta. Nori, 
tikėk manimi, nori — netikėk. Kiekvienas mano pasakytas žo- 
dis yra tiesa. 

Ar mylėjot tą vyrą? 

Būčiau galėjusi jį mylėti, jei būtų išsaugojęs savo gyvybę. 

Ir ką girdėjote toje bežodėje kalboje? 
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Ats. Kad jis beviltiškai nelaimingas, kaip ir aš, nors dėl kitų prie- 
žasčių, kad jis žino, jog aš irgi nelaiminga, ir mane myli už tai, 
kad iš jo nėsityčioju ir jo neniekinu. 

Kl. Labai gerai. Ar tą paskutinę kelionės dieną judu buvote pasi- 
šalinę su jo šviesybe? 

Ats. Į kalvos viršūnę šalia kelio, nuo kur matėsi visa apylinkė per 
daugelį mylių. 

Kl. Ar Dikas neparodė kokios nors krypties? Kokios nors ypa- 
tingos vietos? 

Ats. Jis tarsi buvo ją matęs, regis, ši apylinkė jam buvo pažįstama. 

Kl. Ar jo šviesybė paprašė Diką ją parodyti? Gal jie iš pradžių 
pasikeitė kokiais nors ženklais? 

Ats. Ne. 

Kl. Ar Dikas neparodė į tą olą, prie kurios netrukus atvykote? 

Ats. Negaliu pasakyti. 

Kl. Bet ta pačia kryptimi, ar ne? 

Ats. Rodė į vakarus. Daugiau negaliu nieko pasakyti. Galbūt. 

Kl. Kaip toli buvo ta vieta nuo ten, kur tą naktį buvote apsistoję? 

Ats. Dvi valandos kelio, gal daugiau. 

KI. O kai jojote, ar nieko neatsitiko? 

Ats. Jo šviesybę įžeidė tai, kad laikau po nosimi pasikišus našlai- 
tes. Tą puokštę laikiau dėl malonaus kvapo. Nežinau, kodėl 
jam šitai pasirodė įžūlu. Nors tą pasakė tik vėliau. 

Kl. Be jokios priežasties? Ar nedavėt jam jokio kito pagrindo, 
išskyrus tai, jog suskynėte puokštelę? 

Ats. Esu tikra, kad nedaviau. 

Kl. Ir ką jis vėliau pasakė? 

Ats. Liepė Dikui mane pakviesti po vakarienės, maniau, tuo pačiu 
tikslu. Bet kai Dikas mane atvedė, jam iškart liepė eiti, o jo 
šviesybė privertė mane apsinuoginti, padariau tai tikėdamasi, 
kad jis pagaliau išbandys ant manęs savo šaunumą. Tačiau jis 
nieko nedarė, tik pasodino mane priešais ant suolo it kokią 
nusidėjėlę, pavadino įžūlia, kaip sakiau, dėl tų našlaičių, pas- 
kui kekše, dar nežinia kuo, elgėsi kur kas žiauriau nei anks- 
čiau, tarsi būtų netekęs proto, privertė mane atsiklaupti ir 
prisiekti, kad viskas, ką jis sako, yra tiesa. Paskui staiga iškart 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 
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pasikeitė, tvirtino, kad jo žiaurumas esąs tik išbandymas, kad 
jis, atvirkščiai, esąs manimi labai patenkintas. Prašneko apie 
vandenų šeimininkus, su kuriais turime susitikti rytoj, pasa- 
kė, kad atgabeno mane jų malonumui, kad aš privalanti jiems 
įtikti ir jis man už tai atsilyginsiąs. Aš turinti atsikratyti savo 
Londono manierų, taip ir pasakė, pasirodyti kaip įmanoma 
paprastesnė, neišsiduoti esanti iš viešnamio. 

Supratote, kad tai tie vandenys, apie kuriuos šnekėjo jums 
Londone? 

Taip. 

Ar apie jų šeimininkus daugiau nieko nesakė? 

Kad jie svetimšaliai, kad nekalba nei angliškai, nei jokia kita 
Europos kalba, kad nieko nežino apie nedoras moteris. 
Nieko tikslesnio neminėjo — kaip vadinasi ta vieta ar šalis, iš 
kurios tie asmenys atvyko? 

Ne. 

Ar niekada neminėjo, kaip apie juos sužinojo? 

Tik tai, kad labai nori su jais susitikti. 

Ar reiktų suprasti, kad anksčiau nebuvo su jais susitikęs? 
Taip apie juos šnekėjo. Nors aiškiai nepasakė, kad nebuvo 
sutikęs. 

Ar tai turi reikšti, kad netrukus paaiškės, jog buvo sutikęs? 
Tai dar išgirsi. 

Ar jums nepasirodė keista, kad jo šviesybė dabar sakosi ati- 
duosiantis jus kitiems kaip koks sąvadautojas? 

Taip, gal ir keista. 

Kodėl gal? 

Tuomet jau žinojau, jog kalba daugiausiai mįslėmis. 

Prieš pratęsdamas norėčiau žinoti štai ką: ar ir buvote jiems 
taip atiduota? Atsakykite taip arba ne. 

Buvau atiduota. 

Ar tą vakarą vėl neišsigandote, nors buvote tikra, kad tai, kas 
nutiko Viltšyro šventykloje, neturėjo jokių kėslų? 

Po jo šviesybės bloga nuotaika neįžvelgiau pikta. Nesupratau, 
ką jis daro, tad labiausiai baiminausi savo nežinojimo. 
Dabar norėčiau sužinoti šį tą apskritai. Ar jo šviesybė žinojo 
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apie jūsų meilės ryšius su jo tarnu? Ar darėte tai su jo Žinia, 
ar jam už akių? 

Ats. Jis žinojo, nes mane kaltino už tai, kad pernelyg džiaugiuosi 
Diko glamonėmis; tarsi šeimininkas sakytų: nusipirkau tave 
savo malonumui, o tu mėgaujiesi su kitu. Lyg būčiau šitą pa- 
sakiusi ana našlaičių puokšte. 

Kl. Tai jis žinojo, kad gulite su Diku slapčia, ne vien tik jam pa- 
liepus? 

Ats. Tai, kam buvau pasamdyta, įvyko tik du sykius, tarsi jo šviesy- 
bė būtų praradęs viltį ir palikęs mane savo tarnui, bet vis 
dėlto jis pyko, kad tuo mėgaujuosi. 

Kl. Ar norite pasakyti, kad jūsų sanguliavimas nepasiekė jo taria- 
mo tikslo, tad jam daugiau tai nerūpėjo? 

Ats. Jo šviesybė turėjo daugiau nei vieną tikslą, vienas jų buvo kur 
kas didesnis. 

Kl. Koks tas didesnis tikslas? 

Ats. Apie jį dar kol kas nekalbėsiu. 

Kl. "Turite tai paaiškinti. 

Ats. Kai ateis metas. 

Kl. Grįžkime prie to paties: ar nepasirodė keista, kad jis atiduo- 
da jus tiems svarbiems svetimšaliams, bet nepasako, kad da- 
bar turite atstumti Diką? 

Ats. Taip ir buvo, tikrai pasirodė. 

Kl. Jūs suvokėt, kad jis nori, jog būtumėt tų asmenų kekšė, jei jie 
to užsigeis, nors ir dėsitės esanti nekalta. Ar ne taip? 

Ats. Iaip supratau. 

Kl. Ar tai buvo įsakymas, kad privalote tai daryti? Ne jūsų pasi- 
rinkimas? 

Ats. Tai buvo jo noras, kuriam turėjau paklusti. 

Kl. Ar jo šviesybė nieko daugiau jums nepasakė? 

Ats. Ne. 

Kl. Jūs dvejojate. 

Ats. Stengiuosi prisiminti. 

Kl. Ir sakote „ne“? 

Ats. Sakau „ne“. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
„ Ar tuomet nepagalvojot, kad rytoj turėsite gulėti kito vyro 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 
. Ar nenustebote? 
Ats. 


. Labai gerai. Ponas Braunas nujojo, o jūs pasukote Baidfordo 
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Ponia, jūsų atsakymas turi kažką tokio, kas man nepatinka. 
Jūs tarsi iš manęs tyčiojatės, užduodate mįsles. Įspėju, čia ne 
vieta mįslėms. 

Kalbu mįslėmis, nes ir man jas užminė. Tave supainioju, nes 
pati buvau supainiota. 

Jo šviesybė jus paleido? 

Taip. 

Iki ryto jo daugiau nematėte? 

Ne. 

Nuėjote į savo kambarį, o paskui pas jus atėjo Dikas? 

Kai jis atėjo, miegojau. 


glėbyje? 


„ Garbė Jėzui, tuomet apie rytdieną nežinojau. 

„ Rytojus netoli. Daugiau nebeužtruksi. 

| Šitą žinau. 

„ Ar nebuvot įspėta, kad Džounsas tą naktį pabėgs? 
Ats. 


Ne. 

Ar apie tai jis su jumis nekalbėjo? 

Mudu mažai tekalbėjome. Man jis nepatiko. 

Kodėl? 

Todėl, kad kelionės pradžioje jis vis šniukštinėjo, elgėsi taip, 
lyg žinotų apie mane daugiau nei iš tikrųjų, kad jausčiausi 


skolinga jam už jo tylėjimą. 


„ Ir šiuo atveju neklydo? 
Ats. 


Tai nesvarbu. Be to, nuolat tyčiodavosi iš Diko, iš to, kad jis 
nebylys ir kurčias. Man tai taip pat nepatiko. Iki pat galo nie- 
ko aiškiai nepasakydavo. 


„ Ar žinojote, kad ponas Braunas irgi atsiskirs nuo jūsų iškart, 


kai tik leisitės į kelionę? 
Ne. 


Man tai nepasirodė keista. Jie savo užduotį atliko. 


keliu. Kas toliau? 
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Pajojome, o paskui pasinėrėme į miškus, į baisią laukinę 
vietovę, jojome, kol pasiekėm kelią kertantį upelį, kurį tu- 
rėjome perbristi. Ten jo šviesybė sustojo ir atsigręžęs pa- 
žvelgė į Diką, nes jojo priekyje, o mudu užpakaly; pakėlė 
ranką, vieną pirštą ištiesė štai taip, o kitą taip, kryžiumi. Į 
tai Dikas atsakė parodydamas priekin nuo tos vietos, kur 
buvom sustoję, ne į kelią, kuriuo jojome ir kuris suko tolyn 
nuo upelio, o aukštyn į kalvą ar kalną, šalia kurio krinta 
vanduo. 

Ką apie tai pagalvojote? 

Kad Dikui ši vieta turi būti žinoma, o jo šviesybei ne, arba jis 
nėra toks įsitikinęs. 

Ar rodė dar kokius nors ženklus? 


Ats. Jo šviesybė išskėtė rankas it matuotų, o Dikas iškėlė du pirš- 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


tus. Tuomet to nesupratau, bet dabar manau, jog tai turėjo 
reikšti: už dviejų mylių. Daugiau jokių ženklų. Vis dėlto jie 
nepajudėjo iš vietos, o vis dar spoksojo vienas į kitą it du 
žmonės, pakerėti viens kito akių. Kol jo šviesybė staiga pasu- 
ko arklį ir nujojo pro medžius į kalvą, kurią parodė Dikas. 
Ar jums nieko nesakė? 

Ne, nė žodžio nepratarė, net nepažvelgė. Tarsi manęs ten vi- 
sai nebūtų. 

Ar prieš tai buvote mačiusi juos šitaip spoksant? 

Taip, kartą ar du, tik ne taip ilgai. 

Ne kaip šeimininkas ir tarnas? 


„ Greičiau kaip du vaikai, spoksantys vienas į kitą. 


Lyg priešiškai? 


„Ne, bet tai nebuvo paprastas žvilgsnis. Jie tarsi šnekėjosi, nors 


lūpos nejudėjo. 

Labai gerai. Užkopėt slėnio šlaitu. Džounsas man sakė, kokia 
ta vietovė. Pasakokit apie pirmą sustojimą. 

Turėjom netrukus nulipt nuo arklių, nes antraip jie būtų su- 
klupę. Tuomet Dikas vedėsi mūsų ir nešulinį arklius, aš se- 
kiau paskui, o jo šviesybė užpakaly vedėsi savo žirgą. Visur 


buvo tylu, girdėjosi tik, kaip akmenimis kaukši arklių kano- 
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pos, kai ėjome palei upelį. Ir šitaip kokią mylią ar daugiau, 
negaliu pasakyti. Paskui Dikas staiga sustojo ir pririšo abu 
arklius prie erškėčio šakos, paskui, kai jo šviesybė prisiarti- 
no, paėmė jo arklį ir pririšo prie kitos šakos. Tada pradėjo 


atrišinėti nuo nešulinio arklio jo šviesybės didžiąją skrynią. 


„ Ar Dikas sustojo ir visa tai darė jo šviesybės palieptas? 
Ats. 
„ Tęskite. 


Ne, darė tai savo valia. Lvg geriausiai žinotų, kur vykstame. 


Ats. Jo šviesybė prie manęs prisiartino ir pasakė, kad mano suk- 


Ats. 


nelė netinka tiems, su kuriais einame susitikti. Kad atnešė 
man tinkamesnę ir dabar privalau ją apsivilkti, nes esame jau 
nebetoli. Tuomet paklausiau, ar nėra geresnio kelio. Jis atsa- 
kė, ne, tik šitas. Paskui pasakė, kad nebijočiau, kad nenutiks 
nieko bloga, jei darysiu tai, ką man įsakys. Tuo tarpu skrynia 
jau buvo ant žemės, ją atidarė, ir jo šviesybė pats padavė man 
iš jos drabužius, jie gulėjo ant viršaus. 

Kokie tai buvo drabužiai? 

Na, suknelė ir apatinis sijonas, paskui plona drobinė skraistė 
su batisto raukiniais ir dviem rožinių kaspinų spurgais ant 
rankovių. Taip pat plonos Notingemo kojinės, irgi baltos. Ir 
tokie pat bateliai. Viskas buvo balta ir nauja arba ką tik iš- 


skalbta. 
Sakytumei, it gegužės drabužiai? 


„ Taip, kokius dėvi kaimo merginos. Nors gražiau pasiūti ir plo- 


nesnės medžiagos, iš kokios siūdinasi damos. 


Ir pritaikyti jūsų figūrai? 


„ Gan gerai. 

„ Bet apie juos prieš tai nieko nežinojote? 
„Ne, visiškai. 

„O kas toliau? 


Ats. Jo šviesybė pasakė, kad prieš apsivilkdama naujais drabužiais 


KI. 


Ats. 


turiu išsimaudyti. 

Turite išsimaudyti? 

Kad privalau būti tyra kūnu, kad neliktų nė žymės mano bu- 
vusio pasaulio. Ir parodė kiek atgal, į ten, kur upelis truputį 
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gilėja it tvenkinys, nors buvo nelabai gilu, upelis nedidelis ir 
seklus, akmenuotas. 


„ Kąjūs į tai? 
Ats. 


Kad per šalta. Tačiau jis atsakė, kad taip reikia, kad ši upė bus 
mano Jordanas. 


Pasakė žodžius: ši upė bus tavo Jordanas? 


„ Taip. 


Ar pasakė lyg juokais? 


„ Išgirsi, kokiais juokais jis pasakė. Tada atrodė lyg juokais, nors 


man nebuvo juokinga. 


Išsimaudėte? 


„Kaip sugebėjau. Vanduo siekė tik kelius, turėjau atsitūpti, nors 


jis buvo ledinis. 


Buvote nuoga? 


„Buvau nuoga. 


Ar jo šviesybė jus stebėjo? 


„Mačiau, kad buvo atsukęs nugarą. Paskui aš jam atsukau nu- 


garą. 
O paskui? 


„Ant kranto nusišluosčiau, apsivilkau naujais drabužiais ir ėmiau 


šildytis prieš saulę. Tada jo šviesybė prisiartino prie tos vie- 
tos, kur sėdėjau, padavė man peilį, kurį paprastai nešiodavo- 
si Dikas, ir pasakė: „Dabar gegužės pirmoji, tikra šventė. Tu 
būsi karalienė, Fane, bet turi užsidėti karūną“. 

Ar vėl buvo geros nuotaikos? 


„Labai geros, lyg jo mintys būtų kitur. Nes apsisuko, paėjo 


kelis žingsnius į šalį ir žiūrėjo į ten, kur nuėjo Dikas. 


Kada jis nuėjo? Ar prieš jums pradedant maudytis? 


„Kai tik atidarė skrynią ir geriau pririšo arklius. Perbrido upe- 


lį ir užkopė stačiu šlaitu, dingo mums iš akių. 

Argi arkliai nebuvo pririšti jums tik atvykus? 

Na, kai paėjau šiek tiek į šalį nusimaudyti, pamačiau, kaip 
Dikas riša juos ilgomis virvėmis prie erškėčių kamienų, nu- 
balnoja ir nuima apynasrius, kad jie galėtų atsigerti iš upelio 


ir rupšnoti žolę. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 
„ Labai gerai, kol kas užteks. Dar kol kas nekopsime su tavim į 


Ats. 
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Lyg paliktų ilgam? 

Taip. 

Ar nepastebėjote, kaip Džounsas jus pasivijo ir ėmė sekti? 
Nei jis, nei kas kitas man nebuvo galvoj, rūpinausi tik savimi. 
Kaip įmaniau, nusipyniau vainiką, po to grįžo Dikas ir davė 
ženklą jau laukiančiam jo šviesybei. 

Štai šitokį ženklą, ar ne? 


„Ne, ne šitokį. 
„ Džounsas sakė, kad šitokį. 
„Ne, ne tokį; nemanau, kad jis galėjo taip gerai matyti iš ten, 


kur buvo pasislėpęs. 


. Tai kokį? 
Ats. 


Va šitaip prispaudė sunertas rankas prie krūtinės. Tai buvau 
anksčiau mačiusi, žinojau, kad tai reiškia: „Padaryta“, arba: 
„Padariau, kas liepta“. O tada tai galėjo reikšti: „Tas, ką turi- 
me sutikti, laukia mūsų viršuj“. Nes jo šviesybė iškart prisiar- 
tino prie manęs ir pasakė, kad turime eiti. Ką ir padarėm, 
bet iš pradžių mane teko nešti. Žemė buvo nelygi, statu, tad 
Dikas paėmė mane ant rankų. 


„ Kaip jis atrodė, kai grįžo iš viršaus — ar susijaudinęs, ar geros 


nuotaikos? 


Ne, susijaudinęs nebuvo. 


olą, ponia. Mano tarnas nuves tave į atskirą kambarį papie- 
tauti. Neturi šnekėtis nei su savo vyru, nei su kuo nors kitu, 
aišku? 


Snekėsiuos su savo sielos vyru, su Kristumi. 


Aukštasis raštininkas šiek tiek gunktelėjusiais pečiais atidarė duris 
ir nusekė paskui savo kalinę. Bet po to ji turėjo sekti paskui jį, kai 
jis rodė kelią siauru koridoriumi iki kitų durų. Tik kai ji įėjo į 
kambarį ir atsigręžė į jį pažiūrėti, jis prabilo: 

— Alaus ar dar vandens, ponia? 

— Vandens. 

— Iš šio kambario neišeisite. 

Ji sutikdama linktelėjo galvą. Tarsi abejodamas, jis gan ilgai į ją 
stebeilijo, po to išėjo ir uždarė duris. Kambarys buvo nedidelis 
miegamasis tik vienu langu, prie jo stovėjo stalas ir dvi kėdės. Ji 
priėjo ne prie jo, o prie lovos, pasilenkė, pakėlė antklodės kraštą 
ir pažvelgė į palovį; ištraukė tai, ko ieškojo, mikliai pasikėlė sijo- 
nus ir ant jo atsisėdo. 

Jai nereikėjo nusimauti jokio drabužio dėl labai paprastos prie- 
žasties: nė viena anglė, kad ir kokiai klasei priklausytų, tuomet 
niekada nieko nedėvėdavo po apatiniais sijonais, ir šitaip dar bus 
mažiausiai kokias šešias dešimtis metų. Galima būtų parašyti stu- 
diją apie šį nesuvokiamą ir mažai žinomą faktą apie jų apatinius 
drabužius, tiksliau, jų nebuvimą. Prancūzės ir italės šį trūkumą 
jau seniausiai buvo ištaisiusios, kaip ir anglai vyrai, bet tik ne ang- 
lės moterys. Tos visos grakščios, elegantiškos ir įspūdingos aukš- 
tesniųjų klasių damos madingais ir puošniais drabužiais, kurių 
tokius įvairius atvaizdus mums paliko XVIII amžiaus tapytojai, 
yra, šiurkščiai tariant, be kelnių. Negana to, kai ši spraga buvo 


užpildyta — tiksliau, uždengta — ir XIX amžiaus pradžioj pasirodė 
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moteriškos apatinės kelnės, o netrukus po to — kelnaitės, į jas 
buvo žiūrima kaip į itin nekuklų daiktą, nepateisinamą iššūkį vy- 
rui; dėl to, žinoma, jos labai greit tapo de rigueur*. 

Nusilengvinusi Rebeka atsistoja, pastumia molinį naktipuodį 
vėl po lova ir išlygina antklodę. Paskui iš lėto eina prie lango ir 
pasižiūri laukan į apačioje esantį didelį užeigos užpakalinį kiemą. 

Jo tolimame krašte stovi privati karieta su vis dar įkinkytu ark- 
lių ketvertu, tarsi būtų ką tik privažiavusi. Ant į jos pusę atsive- 
riančių durų nupieštas herbas, kurį laiko sparnuotas drakonas ir 
leopardas, jo devizo ir smulkesnių detalių už dviejų raudonų rombų 
neįmanoma įskaityti. Nematyti nei jos keleivių, nei vežėjų, tik 
arklininko berniukas, tikriausiai paliktas saugoti arklių. Šen bei 
ten tarp grindinio akmenų kapstosi kelios vištos su gaidžiu, strak- 
si žvirbliai ir pora baltų balandžių, berniukas juos lesina grūdais iš 
saujos, tingiai atsilošęs į karietą. Kartkartėmis įsideda stambesnį 
grūdą burnon ir kramsnoja. Staiga Rebeka nulenkia galvą ir užsi- 
merkia, tarsi nepajėgtų pakęsti šio nekalto reginio. Jos lūpos ima 
krutėti, nors nesigirdi nė garso, aišku, kad ji kalbasi su savo vyru, 
kurį leido sau neseniai paminėti. 

Jos lūpos liaujasi krutėjusios. Pasigirsta į koridoriaus medines 
grindis dundantys žingsniai. Ji vėl atmerkia akis ir skubiai atsisėda 
ant kėdės, nugara į duris. Jos atsidaro, ten stovi raštininkas ir kurį 
laiką stebeilija jai į nugarą. Ji neatsisuka, bet po kelių akimirkų, 
tarsi pavėluotai suvokusi, kad niekas neįžengė, kad kartu su atsi- 
veriančiomis durimis nepasigirsta joks garsas, pro petį pažvelgia 
atgal. Ten jau nebe pašaipusis raštininkas, kaip tikėjosi, o kitas 
vyriškis: senyvas, vidutinio ūgio, nors gana stambus pilkai apsi- 
rengęs džentelmenas. Jis stovi nei viduje, nei už durų, o būtent 
tarpdury ir ją stebi. Ji pasikelia, bet nerodo jokio kito pagarbos 
ženklo. Jis dėvi paprastą juodą skrybėlę, dešinėj rankoj laiko su- 
spaudęs keistą daiktą, piemens lazdą, ja remiasi į grindis. Tačiau 
jis ne piemuo, nes ten, kur turėtų būti medinė arba raginė ranke- 
na, blizga sidabras, tarsi valdžios simbolis, labiausiai primenantis 


vyskupo lazdą. 


* Būtinos (pranc. ). 
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Ir žvelgia į ją ne kaip normalus žmogus, o kaip asmuo, kuris 
vertina gyvulį, kumelę ar karvę, kad galėtų tiksliai nusakyti kainą, 
vertą už jį mokėti. Jo žvilgsnis turi kažko valdinga ir kartu karališ- 
ka, abejinga paprastai žmonijai, atsainaus jai, kažko, stovinčio virš 
visų įstatymų. Ir taip pat kažko neįprasta, čia tarsi neregėta. Be 
jokio įspėjimo jis prabyla, bet kreipiasi ne į Rebeką, nors nenu- 
leidžia akių nuo jos veido. 

— Tegul ji paeina į priekį. Pati sau užstoja šviesą. 

Tarpduryje už vyriškio pasirodo raštininkas ir skubiai dukart 
pamoja jai sulenktu pirštu. Ji žengia į priekį. Sidabruotos lazdos 
galas mikliai pakyla, kad sulaikytų ją tam tikru atstumu. Ji sustoja 
už kokių šešių pėdų. Jo veidas niūrus, be jokių nuotaikos — nei 
geros, nei blogos — ar gailestingumo žymių ir, kas keisčiausia, ne- 
rodo įprasto smalsumo. Po šia kauke galima įžvelgti niūrios dve- 
jonės užuominą, kartu reiškiančią ir liūdesį. Bet ir tai temdo ab- 
soliučios teisės atmosfera ir įprasta, ir sena monarchine prasme, 
temdo paprastas, bet ir kaustantis nejautrumas. Kai ji arti, jis net 
nežiūri į ją kaip į gyvulį, žvelgia tik į jos akis, tarsi stengtųsi jose 
įskaityti kone metafizinę reikšmę. Rebeka stovi priešais ir taip pat 
žiūri į jį, susidėjusi rankas ant pilvo; žiūri nei pagarbiai, nei įžūliai, 
tiesiog atvirai, nors ir neutraliai, ir laukia. 

Vyro ranka iš lėto slysta žemyn lazda, jis ją ištiesia, ne grasinda- 
mas, o tarsi išmatuodamas, kol lenktas sidabrinis galas atsiduria 
prie pat jos balto kyko kraštelio. Šiek tiek pasukęs rankeną, jis ją 
prisitraukia arčiau. Daro tai taip atsargiai — kitomis aplinkybėmis 
galėtum tarti, nedrąsiai, — jog ji net nevirpteli, kai sidabrinis laz- 
dos galiukas ją paliečia, o paskui ima ją tempti pirmyn. Ji pasi- 
duoda, kol jos kaklą liaujasi veržę, kol jųdviejų veidai atsiduria 
vienas nuo kito vos per aštuoniolika colių. Bet jie nesuartėjo; ne 
vien todėl, kad buvo skirtingo amžiaus ir lyties, bet ir todėl, kad 
priklausė amžinai svetimoms rūšims. 

Vyriškis baigia savo susitikimą be žodžių taip pat staiga, kaip 
ir pasirodė. Lazda nekantriai švysteli, jos galas vėl tvirtai įsibeda 
į grindis, jis pasisuka ir lyg nusivylęs nueina. Rebeka dar spėja 


pastebėti, kad jis vaikšto sunkiai šlubuodamas — lazda, valdžios 
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simbolis, nėra koks nors ypatingas papuošalas, o būtinybė. Ji 
taip pat spėja pamatyti, kaip raštininkas pasitraukia atbulas ir 
žemai nusilenkia, kaip nusilenkia, nors ne taip žemai, ir ponas 
Eiskofas, kaip jis pasisuka ir seka paskui savo šeimininką. Atėjęs 
raštininkas atsistoja tarpdury ir kiek pašaipiai žiūri į ją. Labai 
netikėtai virpteli tarsi mirktelėdama jo dešinė akis. Kelioms aki- 
mirkoms jis dingsta, paskui grįžta nešinas mediniu padėklu — 
ant jo padėtas šaltas viščiukas, taurė ir nedidelis ąsotis vandens, 
taip pat nuo senumo pajuodęs odinis puodelis, indas su mari- 
nuotais žalumynais, šeivamedžio uogomis ir agurkėliais, drus- 
kinė, du obuoliai ir kepalas duonos. Jis deda visa tai ant stalo ir 
išsitraukia iš kišenės peilį ir porą šakučių dviem dantimis. Tada 
nusivelka švarką ir numeta jį ant lovos. Rebeka nepajuda, spok- 
so į grindis. Vienmarškinis raštininkas atsisėda ir staigiai čium- 
pa viščiuką, laikydamas rankoje peilį. 

— Jums reikia pavalgyti, moteriške. 

Rebeka prisiartina ir sėdasi priešais jį šalia lango. Kai jis ištiesia 
jai viščiuko krūtinėlę, kurią atplėšė, ji purto galvą. 

— Norėčiau nusiųsti tai į lauką, savo vyrui ir tėvui. 

— Ne. Pamaitink savo pavainikį. Jei pati nenori. Nagi. 

Dabar jis atriekia duonos, uždeda ant riekės krūtinėlę ir pade- 
da jai. 

— Nagi. Kol kas esi išsigelbėjusi nuo kartuvių, — jo akis vėl virp- 
teli, tarsi tai būtų nevaldomas tikas. — Jūsų vyras ir tėvas taip gerai 
nepietauja. Būtų galėję pietauti, jei panorėtų. Nusiunčiau jiems 
duonos ir sūrio. Ir ką jie atsakė? Kad nevalgys velnio maisto. Te- 
beguli ten priešais juos gatvėje. Labdara tapo nuodėme. 

— Ne, ne nuodėme. Dėkoju tau. 

— Ir aš tau dėkoju, ponia. Už nuodėmės atleidimą. 

Ji kelias sekundes laiko nuleidusi galvą, kaip ir tuomet, kai vie- 
na meldėsi, sukalba padėkos maldą ir ima valgyti, jis taip pat val- 
go šlaunį ir didžiulę duonos riekę, nukrautą marinuotomis dar- 
žovėmis, atsikanda pirma mėsos, paskui duonos. Ryja godžiai, ne- 
simėgaudami. Tokia tikrovė: gyveni visada ant bado ribos, tad nėra 


ko mėgautis šitokiu gausumu ir juokauti. Ji įsipila į taurę van- 
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dens, paskui pasmeigia šakute agurkėlį, po to antrą ir:pagaliau 
trečią. Kitos tylomis pasiūlytos krūtinėlės ji atsisako, tačiau pa- 
ima obuolį. Žiūri į jį, sėdintį priešais, o kai jis, regis, galiausiai 
pasisotina, kai iš viščiuko lieka tik griaučiai, o alus išgertas, ji pra- 
byla. 

— Kuo tu vardu? 

— Karališku, ponia. Džonas Tiudoras. 

— Iš kur išmokai taip greitai rašyti? 

— Ar stenografuoti? Iš praktikos. Tai vaikų žaidimas, kai išmoksti. 
O kai perrašinėdamas nepajėgiu įskaityti, tuomet išgalvoju. Tad 
galiu žmogų pakarti arba išteisinti, jokio skirtumo. 

Ji ir vėl pastebi virptelint jo dešinę akį. 

— Aš moku skaityti. Bet nemoku rašyti, tik savo vardą ir pavardę. 

— Tuomet išsigelbėjote nuo rašymo. 

— Vis tiek noriu išmokti. 

Jis neatsako, bet kadangi ledai pralaužti, ji kalba toliau: 

— Ar esi vedęs? 

— Taip. Ir atsikračiau. 

— Kaip atsikratei? 

— Buvau vedęs vieną tokią, blogesnę nei tu, kalbu apie liežuvį. 
Kalbėdavo tik tam, kad ginčytųsi ir prieštarautų. Maldavo liežu- 
viu it girnomis. Jei kada jai atsikirsdavau, žodžiai pasipildavo it iš 
gausybės rago. Vienądien jai išpėriau kailį, buvo tai tikrai užsitar- 
navusi, ji to nepakėlė ir pabėgo. Padarė man didelę paslaugą. 

— Kur ji išvyko? 

— Nežinau ir žinoti nenoriu, ponia. Tikriausiai ten, kur ir vi- 
sos — į pragarą arba pas kitą vyrą. Nebuvo tokia graži kaip jūs. 
Džiaugiuosi atsikratęs. — Jo akis vėl virpteli. — Jei būtumei tu, 
tavęs prašyčiau sugrįžti. 

— Ar ji niekada nebegrįžo? 

— Ne, — jis gūžteli pečiais, tarsi gailėtųsi, kad prasitarė. — Per- 
nykštis sniegas, nutirpo ir nebėra. Prabėgo jau šešiolika metų. 

— Ar visada dirbai tam pačiam šeimininkui? 

— Beveik. 


DVIDEŠIMTO AMŽIAUS AUKSO FONDAS 321 


— Tuomet turbūt pažinojai Diką? 

— Jo niekas nepažinojo, ponia. Jo negalėjai pažinti. Nors tave 
jis, regis, pažino. Tai juolab stebėtina. 

Ji nuleidžia akis. 

— Jis buvo vyras. 

— Ar tikrai? — Ji neryžtingai pakelia į jį akis, suvokdama, jog jo 
klausimas sarkastiškas, bet aiškiai nesuprasdama kodėl. Jis trum- 
pam nusuka žvilgsnį į langą, paskui vėl pažiūri į ją. — Ar nesi nie- 
kada girdėjusi apie tokius, kai buvai tenai? 

— Apie tokius? 

— Nagi, ponia. Juk ne visada buvote šventa. Šiandien daug ką 
papasakojot, tikriausiai gerai pažįstate vyrus. Ar niekada neteko 
su tokiais susidurti? 

— Nesuprantu tavęs. 

— Na, kas visai priešinga gamtai ir yra didelis nusikaltimas. Kai 
tarnas gali tapti šeimininku, o šeimininkas — tarnu. 

Ji ilgai spokso į raštininką, šis jai vos pastebimai linkteli, kad 
išsklaidytų jos abejones, ir tuomet jam vėl minutei užspaudžia 
akies voką. 

— Ne. 

— Ar nepastebėjote jokių ženklų? 

— Ne. 

— Ir niekada neįsivaizdavote, jog taip gali būti? 

— Net neįsivaizdavau. 

— Labai gerai. Tesaugo Dievas jūsų nežinojimą. Ir neužsiminki- 
te apie tai, nebent jūsų paklaus. Ir niekada to neminėkite už šių 
sienų, ponia, jei branginate savo gyvybę. 

- Tuomet iš apačios lauke pasigirsta į grindinio akmenis kauk- 
šinčios kanopos, sunkiai sugergždžia geležimi kaustyti ratai, su- 
rinka vežėjas. Raštininkas atsistoja ir priėjęs prie lango žiūri į apa- 
čią. Tik tada, kai karieta nuvažiuoja, jis vėl prabyla, nors ir nepa- 
sisuka į ją. Tarsi pačiam sau pasako: 

— Jis išklausys bet ką, tik ne tai. 


Tada eina prie lovos, pakelia švarką ir vėl jį apsivelka. 
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— Dabar jus palieku, ponia. Atlikite savo reikalus, netrukus vėl 
jus nuvesiu pas poną Eiskofą. — Sutikdama ji vos linkteli galvą. — 
Sakykite tiesą. Nebijokite. Jo tik manieros tokios. 

— Sakiau tiesą ir sakysiu. Nieko daugiau. 

— Yra dvi tiesos, ponia. Viena ta, kuria tikime, kita — neginčija- 
ma. Tikime, jog sakote pirmąją, tačiau stengiamės rasti antrąją. 

— Privalau sakyti tai, kuo tikiu. 

Jis eina prie durų, bet ties jomis stabteli ir pažvelgia atgal į ją. 

— Tavęs prašyčiau sugrįžti. 

Ji išvysta paskutinį jo dešinės akies voko virptelėjimą, po to jis 
dingsta. 


Tolesni REBEKOS LI parodymai 
die et anno praedicto 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
„ O vėliau? 

„Ne. 

„ Ar niekada nepagalvojote, kad jis gali sakyti, ką nori, arba 


KI. 


Ats. 


KI. 


Pradėkime, ponia. Nepamirškite, kad tebesate prisaikdinta. 
Iš pradžių norėčiau jus štai ko paklausti. Ar žinote, ką reiškia 
Sodomos nuodėmė? 

Taip. 

Ar esate kada nors pastebėjusi nuo to laiko, kai pirmąkart 
sutikote jo šviesybę, kokių nors požymių, kad jis ir jo tarnas 
būtų šia nuodėme susitepę? Kad nusidėjo ją darydami? 

Ne. Esu visiškai tikra, kad ne. 

Ar jo šviesybė, pirmąkart prakalbęs apie savo nesugebėjimą 
su jumis santykiauti, neužsiminė, jog tai gali būti tikroji to 
priežastis? 


Ne. 


nesakyti nieko, bet kad tai ir yra tikroji priežastis? 


„Tie, apie kuriuos šitaip šnekėjo ir kuriuos pažinojau, kitaip 


elgėsi. Jie gerai žinomi ten, kur nusidėdavau. Juos vadina le- 
pūnėliais arba gražuoliukais. Jie didesni puošeivos už tikrus 
vyrus. Dažniausiai jie didesni dabitos, išlepę, piktesni ir mėgsta 
liežuvauti labiau už visus kitus. Iš apmaudo, kad yra tokie, 
keikia kitus, nes patys yra prakeikti. 

Jo šviesybė toksai neatrodė? 

Ne, nė per nago juodymą. 

Ar tuomet, kai Dikas jo akivaizdoje su jumis santykiavo, jis 


neliepė to daryti kokiu nors nenatūraliu būdu? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 
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Buvo tylus kaip akmuo. 

Na, ką gi, ponia Li, šiuo atveju gerbiu jūsų nuomonę. Ar esa- 
te tikra? 

Tikra, kad nerodė šitam įprastų ženklų, taip pat apie tai ne- 
kalbėjo. Pas šeimininkę Kleiborną irgi niekas apie jį šitaip 
nekalbėjo, nors paprastai gan piktai laidydavom liežuvius apie 
visus, kurie ten ateidavo, apie jų trūkumus ir viską, ką apie 
juos girdėjom. Pats lordas B. klausinėjo mane, o jo liežuvis 
pikčiausias Londone, jis labai džiaugiasi išgirdęs ką nors blo- 
ga apie savo draugą. Netgi jis neužsiminė apie šitokią ydą. 
Tik apie jo šviesybės šaltumą, tai, kad mėgsta savo knygas ir 
mokslą.labiau už tokias moteris kaip aš. Paklausė, ar aš padė- 


jau jam pakeisti skonį. 


. Ir ką jam atsakėt? 

„Netiesą, kad šitokia nuomonė apie jį esanti klaidinga. 

. Labai gerai. Dabar grįžkime prie olos. 

„Aš vis tiek sakysiu tiesą. 

„ Oašja abejosiu, kai panorėsiu. 

„Dėl to ji nebus mažesnė tiesa. 

„ Bet nesakyk to, kuo galiu abejoti. Tęsk. 

„Iš pradžių, kai užkopėm ten, kur buvo ola, nors ją dar slėpė 


nuo mūsų akių kalvos įduba, staiga ant tako išdygo sidabrinė 


ponia. 


„ Kaip sidabrinė? 
Ats. 


Dėvėjo labai keistus lygius sidabro drabužius be jokių pieši- 
nių ar papuošimų. Juolab keisčiau, jog mūvėjo siauras kel- 
nes, kokias nešioja jūreiviai ir šiauriečiai, kokias vienąsyk ma- 
čiau, kai keliavau į Londoną, tik ankštesnes, prigludusias kaip 
kojinės. Ant viršaus — labai prigludusi palaidinė iš tokios pat 
medžiagos, žvilganti kaip sidabras. Avėjo vyriškais jodinėjimo 
batais, tik trumpesniais, iš juodos odos, be atvartų. Taip ir 
stovėjo tenai žvelgdama į mus, tarsi būtų mūsų laukusi. 


Ar norite pasakyti, kad išdygo iš niekur, iš oro? 


Ats. Turbūt buvo iki tol pasislėpusi. 


KI. 


Kodėl sakote, kad buvo ponia? 
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Ats. Todėl, kad nebuvo kaip paprasti žmonės. 

Kl. Ar ją kas lydėjo? Ar buvo koks rūmininkas ar tarnas? 

Ats. Ji buvo viena. 

Kl. Jauna ar sena? 

Ats. Jauna ir graži pažiūrėti, vešliais tamsiais plaukais, palaidais ir 
juodais it varno sparnas, bet kažkaip keistai pakirptais tiesia 
linija viršum antakių, be jokios garbanėlės. 

Kl. Ar buvo be kepurės, be skrybėlės? 

Ats. Be. Ir turiu tau pasakyti, kad jos elgesys buvo ne mažiau keis- 
tas nei išvaizda, nes judėjo ir stovėjo ne kaip dama, o greičiau 
kaip jaunas džentelmenas, noriu pasakyti, labai paprastai ir 
lengvai, nesirūpindama, kaip atrodo; taip pat ir pasveikino 
mus keistai, va šitaip, sudėjusi prieš save rankas lyg maldai. 
Bet laikė jas taip sudėjusi labai trumpai, kaip kad kas nors 
kilsteli ranką trumpai pasveikindamas draugą. 

Kl. Ar neatrodė nustebusi, kad atėjote? 

Ats. Ne, visiškai. 

Kl. O ką atsakė jo šviesybė? 

Ats. Iškart puolė ant kelių ir, regis, pagarbiai nukėlė skrybėlę. Taip 
pat pasielgė Dikas, ir man teko, nors nežinojau nei kodėl, nei 
kas ji tokia. Tuo tarpu jaunoji dama šypsojosi kaip žmogus, 
kuris nesitiki tokios pagarbos, bet ją priima. 

Kl. Ar nekalbėjo? 

Ats. Nė žodžio nepratarė. 

Kl. Ar jo šviesybė kreipėsi į ją? 

Ats. Klūpojo nulenkęs galvą, tarsi nedrįsdamas pažvelgti jai į 
veidą. 

Kl. Ar pamanėt, kad jie buvo anksčiau susitikę? 

Ats. Jis atrodė žinąs, kas ji tokia. 

Kl. Ar ji neparodė kokio nors ypatingo pasveikinimo arba pagar- 
bos ženklo jo šviesybei? 

Ats. Ne. 

Kl. Iš kokios medžiagos buvo tie jos keisti drabužiai? 

Ats. Niekada nebuvau tokios regėjusi. Žvilgėjo it geriausios rūšies 
šilkas, bet kai ji judėjo, krito ne taip minkštai. 

Kl. Sakote, kad buvo jauna? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


Kl. 
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Mano metų, gal jaunesnė. 

Kokiu atstumu nuo jūsų ji šitaip stovėjo? 

Gal už penkiasdešimties žingsnių, ne toliau. 

Ar atrodė esanti anglė, ar svetimšalė? 

Neanglė. 

Tuomet kokios tautos? 

Savo išvaizda daugiausiai priminė tą, kurią prieš dvi vasaras 
rodė palapinėje šalia Molo, ją vadino Korsare. Ją paėmė iš 
vakarų pakrantėje sučiupto laivo, sakė, kad ji žiauresnė jūrei- 
vė už visus vyrus, nors buvusi korsarų kapitono meilužė. Jis 
buvo išdavikas, pakartas Deptfordo dokuose, jos pasigailėjo. 
Ji spoksojo į mus, tuos, kurie užmokėjo, kad galėtų į ją pasi- 
žiūrėti, taip, tarsi galėtų mus užmušti, jei nebūtų prirakinta 
grandinėmis, bet buvo nepaprastai graži ir dailios figūros. Klei- 
borna sumanė ją parsigabenti į savo viešnamį, kad paakintų 
pačius narsiausius ištvirkėlius, kai jie tramdys jos karštį, bet 
su tais, kurie ją laikė, nesulygo dėl kainos. Be to, sakė, kad ji 
šito nepakęstų, geriau nusižudytų, bet netvertų. Ta dama ant 
tako nebuvo tokia, prašau tavęs, nesuklysk. Toji ant tako bu- 


vo malonaus, švelnaus veido, visai nežiauri. 


„ Ar ta moteris palapinėj, apie kurią pasakojote, buvo maurė? 


Turkė? 

Nežinau, buvo juodų akių ir plaukų, tamsios odos. Ji nedėvėjo 
nei raudonai, nei baltai ir kažkuo priminė mano Londone ma- 
tytas žydes, bet nebuvo nei tokia drovi, nei baikšti kaip jos. 
Girdėjau šnekant, kad ta palapinėj netikra korsarė, o papras- 
čiausia egiptietė, kuriai moka, kad apsimestų. Sakau tau, kalbu 
tą, kas man atėjo į galvą tuomet, kai išvydau ją ten stovint. 


„ Kodėl sakote, kad elgesiu buvo panašesnė į jauną džentel- 


meną? 

Todėl, kad neapsimetė grakšti, kaip kokia nors Londono po- 
nia; jai nereikėjo nei manieromis, nei didinga išvaizda įrodyti 
savo padėties. Nors ir atrodė sutrikusi, kai atsiklaupėm, tarsi 
manytų, jog tai nebūtina. Nes tučtuojau įsirėmė rankomis į 
klubus kaip vyriškis, norintis parodyti, kad suglumino. 

Ar supyko? 
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V 


Ats. 
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Ne, nes vis dar šypsojosi, atrodė, kad ją juokiname. O paskui 
vėl staiga parodė ranka už savęs, kaip kviečiamas įžengti į na- 
mus ar į kambarį svečias. Tarsi šeimininkų duktė, kol dar 


nepasirodė tėvai. 


. Ar joje nepastebėjote ko nors pikta ar bloga? 
Ats. 


Džounsui apie ją piktai kalbėjau, teatleidžia man Dievas. Sa- 
kau, keisti pasirodė tik jos drabužiai ir elgesys, o visa kita, 
tariant tiesą, buvo grožis ir nekaltybė, kokių neregėjo nei Ang- 
lija, nei jos keliai, tokia laisva ir nesuvaržyta, jog to nebuvo 


atyrusi nė viena anglė. 
pay £ 


„ Kas po to? 
„ Padarė vėl tokį pat judesį rankomis, va šitaip, paskui pasisu- 


ko ir nuėjo, paprastai ir nevaržomai kaip savo sode, kartais 
pasilenkdama ir nusiskindama gėlę, pakeldama prie nosies 
pauostyti. Tarsi mūsų niekada nebūt buvę. Tada jo šviesybė 
atsistojo, ir mes užkopėm ten, kur ji iš pradžių stovėjo, galė- 
jome apžvelgti visą apylinkę ir tą olos angą. Dabar ji stovėjo 
prie olos ir pamačiusi mus parodė į tvenkinį, kad prie jo pa- 
lauktume, tuomet pasisuko, įžengė į jos tamsą ir dingo. 


. Ar tas takas, kuriuo užkopėt, buvo išmintas, ar juo dažnai 


vaikščiota? 


„Labai mažai arba visai ne. 


Ar nepaklausėte jo šviesybės, kas ji tokia? 


„Taip, o jis atsakė: „Meldžiuosi, kad būtų tavo draugė“. Dau- 


giau nieko. 


Tęskite. 


„Nuėjome ten, kur prie tvenkinio priešais olą stovi akmuo. Jo 


šviesybė atsistojo truputį nuošaliau, o aš tuo metu atsiklau- 
piau prie tvenkinio, nusiprausiau veidą ir atsigėriau, nes kai- 


tino saulė ir man buvo karšta. 


„ Dabar jūsų klausiu, ponia: jums buvo karšta, tad ar nebuvot 


apkvaitusi nuo saulės ir ilgos kelionės? Nesakau, kad meluo- 
jate, gal jums sujaukė protą ir matėte tai, ko iš tiesų nebuvo, 
kas kilo jūsų įkaitusioje galvoje ir buvo tik panašu į tikrovę? 
Ne, esu įsitikinusi, kad ne. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 
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Tai negirdėta, kad kokia nors moteris, juolab dama ir dar 
svetimšalė, būtų viena šitokioj vietoj. 

Daug kas negirdėta yra nutikę. Spręsi tada, kai viską pasa- 
kysiu. 

Tai sakyk. 

Man sėdint prie tvenkinio prisiartino jo šviesvbė ir pasakė: 
„Jau metas, Fane. Šeimininkai laukia“. Dabar privalau tau 
pasakyti, kad kai ten sėdėjau, staiga man suspaudė širdį dėl 
to, ką darome. Man nepatiko ta juoda anga už vejos, ji labiau 
priminė pragaro, o ne gydomųjų vandenų vartus. O kai jo 
šviesybė prašneko, aš jam atsakiau, kad ėmiau bijoti. Jis į tai 
tarė, kad bijoti jau per vėlu. Priverčiau jį patikinti, kad man 
nieko bloga nenutiks, kad ir ką darytume. Jis atsakė, kad bus 
blogiau, jei dabar nepaklusiu. Norėjau daugiau sužinoti apie 
tuos šeimininkus, bet jis ėmė nekantrauti ir tik tarė: „Gana 
apie tai“, paėmė mane už rankos ir nusivedė ten, kur prie 
akmens stovėjo Dikas, be to, liepė užsidėti gegužės karalie- 
nės vainiką. Kai Dikas sugriebė mano ranką ir buvau privers- 
ta eiti tiesiai į olą, o jo šviesybė ėjo už kokių dviejų žingsnių, 
lyg mus lydėtų, mane apėmė baimė, pradėjau svarstyti, kaip 
čia apsigynus, gal pabandžius ištrūkti. Labai išsigandau, teat- 
leidžia man Dievas, kad pakliuvau į nagus dviem velniams, 
užsidėjusiems paprastų žmonių kaukes; kad tie vandenys am- 
žinai verda nusidėjėliams pragaro gelmėse, o jų valdovas yra 
šėtonas ir su juo dabar turėsiu susitikti. Tas išgąstis buvo toks 
stiprus, jog mums beeinant puoliau ant kelių ir ėmiau jo švie- 
sybę maldauti, kad man pasakytų tiesą. Žinojau, kad buvau 
nusidėjusi, bet ne daugiau už daugelį kitų, prašiau pasigailėti, 
dar nežinia ko. Į tai jis man paskubomis atšovė, kad aš kvailė, 
jei manau, kad atsidūrusi pragare būsiu nubausta, kad, prie- 
šingai, mane sutiksią išskėstomis rankomis, nes jiems taip 
gerai tarnavau. Ir paklausė, ar nebuvau gera velnio tarnaitė? 
Ar neturiu daug daugiau bijoti dangaus rūstybės? Tuomet ma- 
ne vėl pastatė ant kojų, privalėjau eiti toliau. 

Ar jo šviesybė jums negrasino kardu? 
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Ats. Ne, nors jį išsitraukė ir laikė rankoje. Kalbėjo ne įsiutęs, o 
greičiau nekantriai, kad taip apsirinku dėl jų tikslo. 

Kl. Akimirkai sustokime. Ar prieš tai nematėte jokio ženklo iš 
olos, kad jau metas? Ar jums nepamojo nei ta sidabrinė mo- 
teris, nei koks nors tarnas? 

Ats. Negaliu pasakyti. Nežiūrėjau į olą, buvau pernelyg apimta 
baimės ir pasinėrusi į savo mintis. 

Kl. Ar prie olos angos nepastebėjote išdegintos vietos? 

Ats. Taip. Pamiršau pasakyti. 

Kl. Ką joje pamatėt? 

Ats. Atrodė neseniai išdegusi, tačiau pelenų nesimatė. Buvo apva- 
li, lyg po didelio laužo. 

Kl. Labai gerai. Tęskite. 

Ats. Iš pradžių po saulės šviesos man aptemo akys, mačiau tik 
šešėlius ir nežinojau, kur einu, leidausi vedama Diko. Kol 
staiga privertė mane pasukti kairėn. 

Kl. Ko sustojote? 

Ats. Vikšras. 

Kl. Koks vikšras? 

Ats. Kuris kybojo ore vidinėj oloj, didžiulis išsipūtęs vikšras, bal- 
tas it sniegas. 

Kl. Kas tai? 

Ats. Na, kaip vikšras, bet iš tikrųjų ne jis. Į mus švietė žemyn jo 
didelė akis, man gyslose sustingo kraujas, taip sutrikau, kad 
iš baimės nenorom sušukau. Tada prisiartino jo šviesybė, pa- 
ėmė mane už kitos rankos, privedė prie jo ir parklupdė. 

Kl. Jus vieną ar visi atsiklaupėte? 

Ats. Visi, kaip šventykloje ir ant tako. 

Kl. Norėčiau apie tą vikšrą sužinoti daugiau. Kaip jis atrodė? 

Ats. Padarytas iš kažko balto, bet ne iš mėsos, o iš lakuoto medžio 
ar iš šviežiai alavuoto metalo, didumo sulig trimis karietomis 
nuo vieno galo iki kito, o galva su akimi dar didesnė; mačiau 
ir kitas akis išilgai šonų, jos taip pat, nors ir ne taip stipriai, 
švietė pro žalsvą stiklą. Uodegoje matėsi keturi juodi kaip 
derva dideli piltuvai, turbūt tuštinimosi angos. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 
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Ar turėjo nasrus ir dantis? 
Ne, nei jų, nei kojų, tik šešias juodas skyles ar burnas apačioj. 
Tai jis negulėjo ant žemės? Buvo pakabintas? Ar matėt kokias 


nors virves, stovus? 


„Ne, nieko nesimatė. 


Kokiame aukštyje jis kybojo? 


„Per du vyro ūgius, gal aukščiau. Tada negalvojau apie atstu- 


mą. 


Kodėl sakote, kad tai vikšras? 


. Iš pradžių taip pamaniau. Nes atrodė, jog turi galvą ir uode- 


gą, yra riebus ir panašios spalvos. 

Ar jis judėjo? 

Ne iškart, kai ties juo atsistojome. Kybojo ore it aitvaras, nors 
be siūlo. Arba kaip pelėsakalis, tik neplakė sparnais kaip anie. 
Kokios apimties per plotį? 


„Didesnės už vieno vyro aukštį. Kaip du vyrai. 


Nuo dešimties iki dvylikos pėdų? 

Taip. 

Ir, sakote, ilgumo kaip trys karietos arba daugiau? Na, tai tikra 
fantastika. Prasimanai, tai neįtikėtina. Kaip galėjo toks daiktas 
patekti į olą siaura anga ir siauru praėjimu į vidinį kambarį? 
Nežinau, tik žinau, kad jis tenai buvo. Jei nenori tikėti, kad jis 
tenai buvo, tuomet nieko daugiau nesakysiu. Aš nenoriu me- 
luoti. Esu prakeikta kaip prakeiktas šaltinis ir privalau išsilieti. 
Greičiau patikėčiau tavo trimis raganomis, apie kurias pasa- 
kojai Džounsui, ir velniu prie tavo uodegos nei šituo. 

Taip yra todėl, kad esi vyras. Nori mane paversti savo lyties 
veidrodžiu. Ar žinai, kas yra kekšė, pone Eiskofai? Visi vyrai 
norėtų, kad tokios būtų visos moterys, tada jiems būtų pato- 
giau apie jas kuo blogiausiai galvoti. Norėčiau gauti po vieną 
ginėją už kiekvieną, kuris man prisipažino norįs, kad būčiau 


jo žmona arba kad jo žmona būtų tokia, kaip aš. 


. Užteks tau laidyt liežuvį. Kol kas dar nepasmerkiu tavo pasa- 


kos, ponia, bet dar pasmerksiu tave už melą. Kokių dar požy- 
mių turėjo šis absurdiškas vikšras? 
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Ats. Iš šono buvo ratas, po juo kažkokie piešiniai; kitas ant pilvo, 
toks pat. 

Kl. Koks ratas? 

Ats. Nupieštas ant jo baltos odos žydra spalva kaip vasaros jūra 
arba dangus, o aplink stebulę daug stipinų. 

Kl. O kokie piešiniai? 

Ats. Nežinau. Eilutė raidžių ar skaičių, juos galėtų perskaityt tas, 
kuris moka. Viena figūra buvo kaip paukštis, lyg skrendanti 
kregždė, kita kaip gėlė, nutapyta ant porceliano puodelio, ne 
visai kaip gyvenime, visos vienodo didumo. Dar kita — ap- 
skritimas, perpus perpjautas linijos: viena pusė juoda, kita 
palikta balta, it pusiau nudilęs mėnulis. 

Kl. Ar nebuvo abėcėlės raidžių, skaičių? 

Ats. Ne. 

Kl. Nepastebėjot kokių nors krikščioniškų simbolių? 

Ats. Ne. 

Kl. Ar neišleido jokio garso? 

Ats. Buvo girdėti ūžimas, nors tylus, it uždaroj krosnyje, kurioje 
dega ugnis, prieš pašaunant duoną. Taip pat lyg bičių avilys ar 
murkianti katė. Netrukus užuodžiau tą patį malonų kvapą, 
kurį buvau užuodusi šventykloje, tuomet suvokiau, jog virš 
mūsų ta pati šviesa, kokia tenai sklido. Man atlėgo širdis, nes 
žinojau, kad tai nežada bloga, nors ir atrodo bauginamai. 

Kl. Kaip, pamatote visus gamtos dėsnius paneigiančią šlykščiau- 
sią keistenybę ir nusprendžiate, kad tai nieko bloga? 

Ats. Taip, iš kvapo pažinau, kad nėra nieko bloga, kad liūto kailyje 
esama medaus. Ir tuoj tai papasakosiu. 

Kl. Ką, ar iš kvapo galit atskirti gėrį nuo blogio? 

Ats. Iš to kvapo galiu. Nes jis dvelkė skaistybe ir palaima. 

Kl. Nuostabu. Dabar pasakyk, kaip kvepia skaisti palaima. 

Ats. Žodžiais to negaliu nusakyti, nors vis dar užuodžiu tą kvapą. 

Kl. Kaip ir aš užuodžiu tavo tariamą pamaldumą, kuriuo tiesiog 
dvokia tavo atsakymai. Įsakau tau tą kvapą nusakyti taip, kad 
jis pasiektų ne tokias palaimintas šnerves. 


Ats. Kvepėjo taip maloniai, kaip tik įmanoma kvepėti. 


KI. 


Ats. 
„ Ponia, jeigu būčiau uždavęs kitą klausimą, pavyzdžiui, apie 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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Švelniai ar aštriai? Muskusu, bergamotėmis, eteriu ar mira? 
Gėlėmis ar vaisiais, ar tokiais vandenimis, kokius gamina Veng- 
rijoje ir Kelne? Ar atsidavė degėsiais, ar natūraliomis esenci- 
jomis? Ko neatsakote? 


Amžinu gyvenimu. 


jūsų tikėjimą ir viltį, šitaip galėtumėt atsakyti. Bet ne į šį. 
Sakot, kad vis dar užuodžiat tą kvapą. Labai gerai. Neįbruksit 
man šių tauškalų. 

Na, labiausiai kaip balti žiedai, pražystantys birželį gyvatvorėse; 
kai buvau maža, juos vadindavom mergelės rožėmis; tokių 
nuotaka turėdavo savo puokštėje, jei tą mėnesį ištekėdavo; 
jie težydi kelias dienas ir tik prasiskleidę kvepia kuo tyriau- 


siai, o jų širdelės auksinės. 


„ Norite pasakyti, kaip baltos erškėtrožės? 
Ats. 


Tų rožių krūmai silpni ir neparemti nusvyra, jos ne taip sal- 
džiai kvepia kaip augančios darželiuose. Taip, kaip jos, tik stip- 
riau, it jų kvapas būtų išgrynintas. Bet tai tas pat, jei nusaky- 
tum žmogaus sielą pagal jo išorę. 

Ar ant olos grindų nedegė didelis laužas, kaip pasakojote 
Džounsui? 

Ne, bet vienoje vietoje atrodė, jog jo būta, kaip ir lauke. Bet 
jau seniai, likę tik patamsėję pelenai, viskas sudegę. 


Kl. Jau nebedegė? 


Ats. 
. Ar esate tuo tikra? Ar neužuodėt, kad kas nors degtų? 
. Esu tikra. Tokio kvapo nebuvo. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Nesimatė nė žarijos rusenant. 


Ar kai buvot arti, nepastebėjote, iš kur ta stipri šviesa sklinda? 


„Ne, nes ją tarsi dengė pieniškas stiklas ar storas muslinas, už 


kurio nieko nesimato. Bet švietė šviesiau už bet kokią lempą 
arba žibintą, kokius tik šiame pasaulyje esu regėjusi. 

Kaip plačiai ji sklido? 

Per kokią pėdą. 

Ne daugiau? 


Ne daugiau. Bet šviesiau už saulę. Tiesiai į ją negalėjai žiūrėti. 
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Kl. Kaip toli nuo jos klūpojot, kai ji tenai sklido virš jūsų? 

Ats. Labai arti. Kaip iki štai tos sienos. 

Kl. Ar norite pasakyti, kad iš šventyklos į olą atskrido kažkokia 
mašina? Kuri gali pakilti į dangų kaip paukštis? 

Ats. Taip, ir, be to, toli. 

Kl. Nors be ratų, be sparnų, be arklių? 

Ats. Privalai daugiau išgirsti, pone Eiskofai. Norėtum, kad bū- 
čiau netekusi proto, kvailė, kuriai vaidenasi. Norėtum, kad 
Dievo alsavimui suteikčiau ratus ar sparnus. Matai, esu varg- 
šė moteris, mažai raštinga, be to, iš prigimties paprasta. Sa- 
kau tau, kad tai nebuvo sapnas, koks nors neaiškus ženklas, 
o greičiau stebuklas, kokius buvau mačiusi rodant Londo- 
ne. Gali sakyt, kad tai netikra, apgaulė, triukas, bet ne tai, 
kad jų nematai. | 

Kl. Ar per visą tą laiką ką nors pastebėjote jo šviesybės elgesy? Ar 
šis siaubingas stebuklas kėlė jam nerimą, o gal baimę? 

Ats. Jis greičiau kažko laukė. Dabar jis vėl nusiėmė skrybėlę ir 
laikė ją prispaudęs prie šono. 

Kl. Lyg būtų įsitikinęs, kad yra kažko didingo akivaizdoj? 

Ats. Iaip. 

Kl. Ir Dikas taip pat? Ar jis neatrodė išsigandęs? 

Ats. Atrodė apimtas siaubo, akys įbestos į žemę. 

Kl. Toliau. 

Ats. Kaip sakiau, mes klūpojome, jo šviesybė prieš save laikė kar- 
dą smaigaliu žemyn, abi rankas uždėjęs ant rankenos, it koks 
senų laikų džentelmenas prieš karalių. Tuomet iš kybančio 
vikšro pasigirdo atodūsis ir jis ėmė leistis labai lėtai it plunksna, 
leidosi, kol jo pilvas beveik pasiekė žemę, paskui iš to pilvo 
iškišo plonas kojytes su didžiulėmis tamsiomis letenomis ir 
ant jų atsistojo. Ir kone tuo pat metu staiga į mus atsuktame 
šone pasirodė atviros durys. 

Kl. Kokios durys? 

Ats. Kai jis kybojo, jų nemačiau, bet kai nusileido ant žemės, tos 
durys centrinėje dalyje į mus atsivėrė; po to, nors nei aš, nei 


niekas kitas nematė, kaip tai nutiko, ant kažkokių gudrių vy- 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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rių nuo tų durų į žemę nusileido laipteliai, kaip karietoje. 


Trys ar keturios pakopos ir visos su sidabro pinučiais. 


„ Ką išvydot viduj? 
Ats. 


Na, ne širdį ir ne žarnas, o kažką, kas atrodė kaip siena iš 
brangakmenių, švytinčių įvairiausiomis spalvomis, — iš topa- 
zų ir smaragdų, rubinų ir safyrų, koralų ir peridotų, dar neži- 
nau iš ko, bet jie buvo kažkokie padūmavę, o ne tyri, tarsi už 
jų degtų žvakės, bet nė vienos nemačiau. Atrodė it vitražo 
langas varpinėje, tik sudėtas iš mažesnių gabalėlių. 


„ Norėčiau, kad paaiškintumėt. Dar sykį klausiu: tai nebuvo 


nei tikras vikšras, nei kokia nors kita gyva būtybė, o kažkas 
gudriai sukurta, kokia nors mašina ar mechanizmas? 

Taip. Ir tuomet į mus dar smarkiau padvelkė tas saldus balza- 
mas, jis sklido iš vidaus. Jo šviesybė nulenkė galvą, šitaip duo- 
damas ženklą, jog dabar turi pasirodyti vandenų šeimininkai. 


. "Tos kojos, iš kur jos išlindo? 
„Iš jo kūno, iš tų juodų angų, kurias minėjau; jos atrodė per 


plonos pakelti šitokiam svoriui, bet pakėlė. 


„ Kokio storio jos buvo? Ar turėjo šlaunis, blauzdas? 
„Ne, vienodo storio, kaip spragilas arba konsteblio lazda, at- 


rodė kaip verpimo ratelio kojelės, su tokiu bumbulu viršuje. 


„ Toliau. 


„ Tuomet duryse pasirodė jinai, ta, kurią buvome matę ant kalno. 


Rankoje nešėsi it sniegas baltų gėlių puokštę. Nusišypsojo, mik- 
liai nulipo laipteliais iš vikšro ir atsistojo prieš mus, bet iškart 
atsisuko, nes staiga viršuj pasirodė kita ponia, tokiais pat dra- 
bužiais, bet vyresnė, žilais plaukais, nors laikėsi tiesiai ir didin- 
gai. Ji taip pat mums nusišypsojo, bet oriau, lyg karalienė. 
Kiek buvo jai metų? 

Ne daugiau kaip keturiasdešimt, dar žydinti moteris. 
Tęskite, ko sustojote? 

Turiu kažką dar papasakoti, tu netikėsi, bet tai tikra tiesa, 
prisiekiu tau dangumi. 

Dangus man ne viršininkas, ponia. 

Tuomet turi patikėti jo nelaiminga tarnaite. Nes ta antroji 
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Ats. 


Ats. 


Ats. 
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ponia taip pat nulipo žemyn sidabro laipteliais, bet vos tik jai 
pasiekus olos grindis duryse pasirodė dar viena ponia, tarsi 
jos palydovė, sena, baltais plaukais, menkesnio kūno. Stovė- 
jo ir žvelgė į mus kaip ir tos dvi pirmosios, po to iš lėto nuli- 
po ir atsistojo prie jų. Visos trys žiūrėjo į mus tuo pačiu ma- 
loniu žvilgsniu. Dar vienas stebuklas: buvo aišku, kad jos yra 
motina, duktė ir dukters duktė, bet atrodė lyg viena skirtingo 
amžiaus moteris, nes, nepaisant metų skirtumo, bruožai bu- 


vo beveik tie patys. 


„ Kaip tos kitos buvo apsirengusios? 
„ Labai keistai, kaip ir pirmoji, sidabro kelnėmis ir palaidine. 


Gali pagalvoti, kad šitai nekuklu senesnei moteriai, bet taip 
neatrodė, nes jos visos dėvėjo savo apdarus labai paprastai, 
lyg būtų juos visada dėvėjusios, ne kokiam nors pokštui ar 


panašiai, bet kad joms tokie tinka, yra patogūs ir paprasti. 


„ Ar dėvėjo kokias brangenybes ar papuošalus? 


Nė viena. Tik ta seniausioji nešėsi tamsiai purpurinių, beveik 
juodų gėlių puokštę, jauniausioji, kaip sakiau, gryniausių baltų, 
o jos motina — raudonų kaip kraujas. Visos trys buvo pana- 


šios kaip žirniai ankštyje, skyrėsi tik amžiumi. 


„ Ar nematėte aplink jas šokinėjančių rupūžių, kiškių, juodų 


kačių? Ar lauke nekrankė krankliai? 
Ne ir dar kartą ne. Nebuvo nei šluotkočių, nei katilų. Įspėju 


tave, nežinai, iš ko tyčiojies. 


„ Nuostabu, šiame visame tavo reginyje su skraidančia pūsle 


vištos kojomis tetrūksta tik raganų. 

Turiu pasakyti tai, kuo patikėti tau bus dar sunkiau, pone. 
Jaunoji ir senoji, stovinčios iš šonų viduriniajai, pasisuko ir 
žengė žingsnį artyn prie jos. Ir vėl nebežinau kaip, kažkokiu 
keistu stebuklu susiliejo su ja, regis, ištirpo joje; dingo kaip 
vaiduokliai, perėję per sieną, liko stovėti tik viena, toji žila- 
plaukė, motina, vietoj trijų, mačiau ją taip aiškiai, kaip tave 
dabar. Ir parodė savo puokštę, kad matytume, jog dabar gė- 
lės ne raudonos, o visų trijų spalvų, lyg šitaip turėtume pati- 
kėti tuo, kuo abejoja mūsų akys. 


KI. 


Ats. 


At 


V 


Ats. 
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Ponia, šituo patikėtų tik pats patikliausias kvailys visame krikš- 
čionių pasaulyje. 

Tuomet privalai juo pabūti. Nes nepasakoju jokių pasakų, jo- 
kios netiesos, nors suprantu tavo įtarumą. Maldauju, nero- 
dyk pykčio. Esi teisės žmogus, privalai būti mano žodžių tei- 
sėjas. Įspėju: mano žodis priklauso dvasios pasauliui. Gali jį 


iš pagrindų sutrinti į miltus, vis tiek nieko nepeši. 


. Tą dar pamatysime, ponia. Tęsk savo suregztą pasaką. 


„Ta ponia, aš ją vadinsiu motina, prisiartino ten, kur mes klū- 


pojome, iš pradžių prie jo šviesybės, ištiesė rankas, kad jis 
atsistotų, ką jis ir padarė, tuomet jį apglėbė rankomis, jiedu 
apsikabino kaip motina su sūnumi, kuris buvo ilgam iškelia- 
vęs ir kurio daugelį metų buvo nemačiusi ir negalėjusi apka- 
binti. Tada ėmė jam kalbėti man nežinoma kalba, tyliu ir itin 


švelniu balsu, o jo šviesybė ta pačia keista kalba jai atsakė. 


„ Ne taip greitai. Kokia tai kalba? 

„Kokios niekada nebuvau girdėjusi. 

„ O kokių kalbų esi girdėjusi savo gyvenime? 

„ Olandų, vokiečių, be to, prancūzų. Truputį ispanų ir italų. 


Tai nebuvo viena jų? 


„Ne. 


O kai jo šviesybė atsakinėjo, ar atrodė, kad ją gerai moka? 


„ Kuo puikiausiai, ir atrodė ne toks kaip anksčiau. 


Kaip ne toks? 


„Na, pagarbesnis ir paprasčiausiai dėkingas. Kaip jau sakiau, 


kaip sūnus, ilgai nebuvęs ir grįžęs pas motiną. Taip pat pa- 
miršau pasakyti, kad kai tik ji prie jo prisiartino, jis sviedė 
šalin kardą, lyg tai būtų koks nors nebereikalingas daiktas, 
taip pat ir diržą, makštį; taip gali pasielgti vyras, buvęs pavo- 
jingose vietose ir pagaliau sugrįžęs į savo pastogę, kur gali 


jaustis saugus. 


. Sakote, sviedė šalin, ponia, — ar norite pasakyti, kad ne padė- 


jo atsargiai, bet numetė, tarsi jam neberūpėtų? 
Tarsi niekada daugiau jo neketintų nešioti, nes nusviedė už 
savęs per dešimt pėdų kartu su makštimi ir diržų; lyg visa tai 
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Ats. 


Ats. 
. Vadinasi, iš jos ir sužinojo. Toliau. 


Ats. 


Kl. 
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būtų tik kaukė, kurią turėjo iki šiolei dėvėti, o dabar jos ne- 
bereikia, nes viskas baigėsi. 

Dabar štai kas — ar jiedu pasisveikino ir šnekėjosi kaip žmo- 
nės, kurie buvo prieš tai susitikę? 

Jis pernelyg nenustebo, tad turėjo būt susitikę. Po to pasisu- 
ko pristatyti mūsų, pirma Diko, jis vis dar klūpojo, bet ponia 
jam ištiesė ranką, jis ją pačiupo ir karštai prispaudė prie lū- 
pų. Kai jį taip pat privertė atsistoti, atėjo mano eilė. Pirmiausia 
turiu pasakyti, kad kai jo šviesybė su jais šnekėjosi jų kalba, 
nors ir nežinau ką, aiškiausiai išgirdau savo vardą, kokiu bu- 
vau pakrikštyta, ne Fanė, o Rebeka; jis niekada taip manęs 


nevadino, nežinau, iš kur jį sužinojo. 


. Ar nei jam, nei Dikui, nei kam nors kitam niekada jo nemi- 


nėjote? 
Ir viešnamyje taip pat niekam, nebent tik Kleibornai. 


Ta ponia stovėjo priešais mane ten, kur klūpojau. Nusišypsojo 
man it būtume senos draugės, ilgai nesimačiusios ir vėl susiti- 
kusios. Staiga pasilenkė, ištiesė rankas, paėmė mane už rankų 
ir pastatė ant kojų; stovėjome arti viena kitos, nes ji nepaleido 
mano rankų ir man atsistojus, vis šypsojosi ieškodama mano 
žvilgsnio, kaip daro seni draugai, norėdami sužinoti, ar labai 
pasikeitei. Paskui padavė man trispalvę puokštę it kokią savo 
asmeninę dovaną. Ir, regis, lyg mainais nukėlė man nuo galvos 
gegužės vainiką, laikė ir žiūrėjo į jį, bet neužsidėjo, šypsodama 
vėl apvainikavo man galvą, po to švelniai pabučiavo į lūpas, 
senoviškai pasveikindama. Nežinojau, ką man daryti, tačiau at- 
sidėkodama už puokštę padariau reveransą ir taip pat nusišyp- 
sojau, nors ne taip kaip jinai, nes ji šypsojosi lyg mane gerai 
pažinotų, kaip motina ar mylinti teta. 


„ Nieko nepasakė? 

„Nė žodžio. 

„ Ar jos judesiai buvo lengvi ir grakštūs kaip damos? 

„Labai paprasti, kaip ir dukters, lyg žmogaus, kuriam nerūpi 


šio pasaulio išoriniai dalykai, kuris jų net nežino. 
Bet atrodė aukšto luomo? 


Ats. 


KI. 
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Paties aukščiausio. 


O kaip tos gėlės, kurias jums padavė? 


Ats. Jos buvo trijų spalvų, bet tos pačios rūšies, kiek panašios į 


augančias ant Cedaro uolų, tokių vidurvasarį atneša į Bris- 
tolį, jas vadina birželio gvazdikais. Tačiau ne visai tokios, 
didesnės ir kur kas stipriau kvepiančios, be to, dar nebuvo 
jų metas. 

Ar anksčiau tokių nebuvote mačiusi? 


„Ne, niekada. Nors tikiuosi vėl pamatyti ir pakvėpinti. 
„ Kaip vėl pamatyti? 
Ats. 


Apie tai išgirsi. Paskui dama vėl paėmė man už rankos ir nu- 
sivedė prie vikšro, bet aš bijojau įžengti vidun, atsigręžiau per 
petį į užpakaly stovėjusį jo šviesybę, klausdama, ką daryti. Jis 
tik pridėjo pirštą prie lūpų, sakydamas, kad nereikia šnekėti, 
ir linktelėjo į mus pasveikinusią moterį, parodydamas, kad 
turiu susitelkti ties ja. Kai į ją pažvelgiau, ji, regis, suprato, ko 
norėjau paklausti, pakėlė rankas ties krūtine, kaip anksčiau 
buvo dariusi jos duktė, ir taip pat nusišypsojo, iškart nuslo- 
pindama mano baimę. Tad nusekiau paskui ją, kaip šito no- 
rėjo, užlipau sidabro pakopomis, įėjau į jos karietą, svetainę, 
nežinau, kaip pavadinti, nors tai nebuvo nei viena, nei kita, o 
didelių stebuklų vieta, kambarys brangakmenių sienomis, ku- 


rias buvau anksčiau mačiusi pro duris. 


„ Ar jo šviesybė su Diku irgi įėjo? 

„ Taip. 

. Tačiau dama atidavė pirmenybę jums? 

„ Taip. 

„ Ar nebuvai priblokšta, kad su tavim, kekše, šitaip elgiasi? 
„Kaip galėjau nebūti? Netekau žado. 

. Papasakokit daugiau apie tą kambarį. Kokie tie brangakme- 


niai? 


„ Kai kurie spindėjo labiau už kitus, buvo įvairiausių spalvų, 


keturkampiai ir apvalūs, jie dengė visas sienas ir dalį stogo ar 
lubų virš mūsų. Ant daugelio jų buvo ženklai ar žymės, kitaip 
tariant, kiekvienas buvo pažymėtas paslaptinga magiška už- 


duotim, bet aš neįstengiau suprasti. Šalia daugelio buvo ne- 
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dideli laikrodukai, tačiau jų rodyklės nejudėjo, nes buvo ne- 
prisukti. 


Ar valandos nebuvo pažymėtos? 


. Pažymėtos, bet ne taip, kaip mūsų pasaulyje. 


Kokio didumo buvo tas kambarys? 


„ Pločio ne daugiau kaip dešimt ar dvylika pėdų; ilgio didesnis, 


gal kokių dvidešimties pėdų, aukštis toks pats, koks ir plotis. 
Kaip apšviestas? 


„ Du skydai ant lubų skleidė paslėptą šviesą, nors ir ne tokią 


stiprią kaip lauke, sklindančią iš vikšro akies. 
Kokie tie skydai? 


„Atrodė iš padūmavusio, sakyčiau, pieniško stiklo, slepiančio 


viską, kas buvo po juo ir iš kur sklido šviesa. 


Ar nebuvo užuolaidų, baldų? 


„Kai įžengėm, nebuvo nieko. Bet mums įėjus dama nuspau- 


dė pirštu vieną brangakmenį prie savęs ir durys, pro kurias 
įžengėm, kažkokiu paslaptingu būdu savaime užsivėrė, kaip 
ir buvo atsivėrusios. Sidabro pakopos taip pat savo valia 
susilankstė. Tuomet ji palietė kitą ar tą patį akmenį, ir iš 
abiejų sienų iškrito lyg suolai, lyg sėdimos vietos. Nežinau 
kaip, nebent iššokus kokiai nors spyruoklei ant vyrių, kaip 
kad atsidaro slapti stalčiai komodoje. Ji pakvietė mus sės- 
tis, jo šviesybė su Diku atsisėdo vienoje, aš — kitoje pusėje. 
Sėdėjau ant kažko aptraukto balta oda, ploniausia šagrenė, 
mano sėdynė jautėsi minkštai it pūkų guolyje. Paskui ji nu- 
ėjo į tolimiausią kambario galą ir palietė kitą akmenį, šis 
atvėrė bufetą su daugybe buteliukų ir indelių iš padūmavu- 
sio stiklo, kaip vaistinėje, kai kuriuose jų, matyt, buvo mil- 
teliai, kituose skysčiai, dar nežinia kas. Ji paėmė vieną bu- 
teliuką, jame, regis, buvo Kanarų salų vynas, nes aukso spal- 
vos, ir pripylė jo tris mažas krištolo taures, negraviruotas, 
bet labai lengvas, kai laikai rankose, labai plonas. Ir it kokia 
patarnautoja atnešė ir padavė kiekvienam. Iš pradžių neno- 
rėjau gerti, bijojau, kad gal tai vaistai, nors ir mačiau, kaip 


jo šviesybė su Diku be jokios baimės išgėrė. Tada ji prisiar- 


Ats. 
„ Toliau. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 
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tino prie tos vietos, kur sėdėjau, man nusišypsojo, paėmė 
mano taurę ir truputį iš jos nugėrė, vėl mane įtikindama, 
jog neturiu nieko bijoti, paskui grąžino taurę man, ir aš iš- 
gėriau. Tai buvo, pasirodo, ne vynas, o kažkas panašaus į 
vaisių, šviežių abrikosų ar kriaušių, sultis, tik saldesnės ir 
švelnesnės, jos man suvilgė išdžiūvusią gerklę. 

Ar jų skonis nepriminė alkoholio? Brendžio ar džino? 


Priminė iš vaisių išspaustas sultis. 


Paskui ji atėjo ir atsisėdo prie manęs, ištiesė ranką virš mano 
galvos ir palietė žydrą akmenį sienoje. Staiga pasidarė tamsu, 
šviesa sklido tik iš lauko pro mažus langelius, kuriuos anks- 
čiau minėjau, panašius į akis, — pamiršau pasakyti, kad iš vi- 
daus jie atrodė kitaip nei iš lauko — ne iš žalio stiklo, bet 
tokie pat šviesūs, kaip visi kiti, be jokių burbuliukų ar dėmių. 
Būčiau vėl mirtinai išsigandus, bet jos ranka apglėbė man pe- 
čius, kad paguostų, o kita surado tamsoje mano ranką ir ją 
taip pat guodžiamai suspaudė. Buvo aišku, kad nori įtikinti, 
jog neketina ir niekada nepadarys nieko pikta, kad globoja 
mane it kūdikį ir nori numalšinti visą nerimą dėl to, kas pra- 
noksta mano nuovoką. 

Ar priglaudė jus prie savęs? 

Kaip draugė ar sesuo. Šitaip kartais apsikabindavom viešna- 
myje, kai būdavom laisvos arba laukdavom klientų. 

O toliau? 

Tuomet atsitiko visų didžiausias stebuklas, nes kambario gale 
prie pat vikšro galvos staiga pasirodė langas į didmiestį, virš 


kurio sklandėm it paukštis. 


„ Kas tai? 
Ats. 
. O aš tau sakau, kad to jau per daug. 


. Prisiekiu Jėzumi, šitaip buvo arba atrodė. 


Taip ir buvo, sakau tau. 


. "Tas gražus kambarys iš brangakmenių akimirksniu išskrido iš 


olos ir atsidūrė virš didmiesčio? Aš jums ne koks pienburnis, 


ponia Li, dievaži, ne. 
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Ats. Vadinasi, tave apgauna mano pasakojimas. Niekas kitas. Sa- 
kau tau, ką mačiau, bet nežinau, kaip tai nutiko. 

Kl. Šitai daugiau tinka pasakų knygai, tik ne protingo žmogaus 
ausims. Manau, kad vis dar esi klastinga kekšė su savo pasa- 
kojimais apie tą sutrynimą į miltus ir šipulius. 

Ats. Sakau tiesą. Maldauju, privalai patikėti. 

Kl. Ar tik ne tas gėrimas sukėlė tokį fantastišką regėjimą? 

Ats. Nejutau nei snaudulio, nei miego. Viskas buvo kuo tikriau- 
sia, kai virš to miesto skridome, ir dar daug daugiau, kaip 
papasakosiu. Nors visa tai nutiko kažkokiais gerais burtais, it 
sapne, nes pro tuos mažesnius langelius mačiau, jog iš olos 
neišskridom, kad sienos vis dar už jų. 

Kl. Kokio didumo buvo tas langas, pro kurį išvydote miestą? 

Ats. "Trijų pėdų aukščio ir keturių pločio. 

Kl. Ir vis dėlto sakote mačiusi, kad ta mašina, į kurią įžengėte, iš 
olos neišskrido? 

Ats. Ne, neišskrido. 

Kl. Buvote pakerėta ar apsvaiginta, arba ir viena, ir kita. 

Ats. Galimas daiktas, aišku, kad buvau pakylėta, užsidegusi. Pro 
tą langą matėsi ne taip, kaip pro paprastą stiklą. Tarsi kas 
kitas į mus žiūrėtų, tai iš toli, tai iš arti, tai iš vienos pusės, tai 
iš kitos. Norėjau nusukti žvilgsnį, kad pažiūrėčiau į šalį, po to 
vėl į tą miestą, bet nepajėgiau. Veltui stengiausi, mano akys 
žiūrėjo į ten, kur rodė tas langas. 

Kl. Langas negali rodyti, ponia. Jūsų protas buvo aptemęs. Ir koks 
tai miestas, virš kurio, kaip jums atrodė, skridote? 

Ats. Nepaprastai gražus, kaip joks kitas, kokius esu šioje žemėje 
regėjusi arba apie kokius girdėjusi pasakojant. Visas iš aukso, 
baltas, visur sodai kaip parkai ir pramogų vietos, šviesios gat- 
vės ir alėjos, daržai ir žaliuojantys vaismedžių sodai, upeliai ir 
žuvų tvenkiniai. Tai buvo greičiau tankiai gyvenamas kaimas, 
o ne miestas. Ir virš visko tvyrojo ramybė. 

Kl. Kaip sužinojote, jog tai vaismedžių sodai? Juk skridote labai 
aukštai? 

Ats. Ten medžiai augo eilėmis, kaip vaismedžių soduose, todėl taip 
ir manau. O tarp jų — platūs vieškeliai, rodos, grįsti auksu, 


Ats. 


KI. 
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jais važinėjo žmonės spindinčiose karietose, nors joks arklys 
jų netraukė. Vis dėlto jos judėjo. 


„ Kaip judėjo? 
Ats. 


Nežinau. Nevaikščiojo tomis auksinėmis gatvėmis, nes netu- 
rėjo kojų, tačiau pats grindinys judėjo ir juos vežė. Nors žmo- 
nės galėjo judėti kaip mes, nes lauke, virš kurio praskridome, 
matėme dviem rateliais šokančias merginas, o netoli ir vyrus, 
tik jie šoko sustoję eilėmis, kiti, kuriuos matėme, vaikščiojo 
panašiai kaip mes vaikštinėjame. 


„ Kaip jie šoko? 
Ats. 


Atrodė, jog šokdami dainuoja, merginos šoko itin grakščiai, 
tarsi šluodamos žemę, po to pakeldamos džiaugsmingus vei- 
dus į dangų, o vyrai šoko tarsi kažką sėtų, bertų grūdus į že- 
mę, po to lyg pjautų, ar panašiai, tik greitesniais judesiais. Tas 
kraštas garbino dvasios tyrumą, daugelis, mačiau, išties šluo- 
tomis ir šepečiais šlavė takus ir auksines alėjas, taip rodyda- 
mi, jog nepakenčia nešvaros. O kiti prie upelių skalbė. Šokė- 
jai džiaugėsi Viešpaties dosnumu. Visur buvo puikiausia tvar- 
ka, ir daržuose, ir vaisių soduose, neabejoju, jog ir jų namuose. 
Ar savo išvaizda buvo panašūs į mus? 

Atrodė kaip įvairių tautų žmonės. Kai kurie baltaodžiai, kai 
kurie geltonos odos, kai kurie rudi, kiti juodi it naktis. Visų 
negalėjau matyti, buvo toli apačioje. Tarsi stovėtume kokia- 
me nors aukštame bokšte, o šis judėtų lyg su kojomis. 

O kuo jie vilkėjo? 


„Na, kaip tos trys damos, vyrai ir moterys tokiomis pačiomis 


sidabrinėmis kelnėmis ir palaidinėmis. Skridom taip greitai, 
jog visų nemačiau, tik švyst, ir nebėr, paskui vėl kiti pasirodo. 


„ Ar tie juodi nebuvo nuogi laukiniai? 

NE: 

„ Ar bažnyčių nesimatė? 

„Ne. 

. Ir jokių Dievo nei jo garbinimo ženklų? 

. Viskas Jį ženklino be įprastinių ženklų. Nei bažnyčių, nei ku- 


nigų, nei ko nors panašaus. 


Nei pagonių šventyklų, nei dar ko nors? 
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Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 
„ Kitaip tariant, tai buvo ispaniškos pilys. Iš ko buvo tie jų na- 


Ats. 


Ats. 
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Ne. 

Nei rūmų, nei didelių pastatų? Nei biržų, nei ligoninių, nei 
teismo rūmų? 

Nieko tokio nesimatė, išskyrus didelius puikius namus, ku- 
riuose, regis, visi be jokio skirtumo ar nelygybės kartu gyve- 
na. Dauguma jų neaptverta nei tvoromis, nei mūro sienomis, 
paprasčiausiai išsibarstę tarp žalumos, nesusispaudę ir nepa- 
skendę dvokiančiuose dūmuose. Visi gražūs, panašūs į dide- 
les kaimo trobas vidury lauko. Ir viskas žaliuoja it vidurvasa- 
rį, nutvieksta saulės, lyg Amžinas Birželis. Šitaip dabar vadi- 
nu tą mums parodytą laimingą šalį. 

Kaip vadinate ją, ponia? 

Amžinu Birželiu. 


mai pastatyti — iš akmenų ar iš plytų? Dengti šiaudais, o gal 
čerpėmis? 

Nei viena, nei kita, nes jie nebuvo kaip šiame pasaulyje, ne 
tokie, kokius kada nors teko matyti. Baltomis sienomis, to- 
kiomis lygiomis, jog atrodė kaip jūros kriauklės vidus, aukso 
stogais ir durimis ir visokiausių formų: kai kurie it didžiulės 
palapinės, kiti su keistais sodais ant plokščių stogų, o dar kiti 
apvalūs it dideli sūriai, dar kitokie. 

Iš kur žinote, kad durys, stogai ir keliai buvo auksiniai? 
Nesu įsitikinusi, bet jie taip atrodė. Taip pat mačiau, kad tie 
dideli bendri namai skirti daugeliui, o ne vienai šeimai, kaip 
šiame pasaulyje įprasta; be to, kai kuriuose gyvena vien vyrai, 
kituose — vienos moterys, šitoks pasiskirstymas buvo visur 
matyti. Vienoje vietoje po atviru dangumi buvo susirinkę daug 
žmonių, jie klausėsi, kaip vienas toks šneka, bet visi sėdėjo 
griežtai pasiskirstę — moterys kairėje, vyrai — dešinėje. Tarsi 
pagal įstatymą privalėtų būti atskirai ir ten, ir savo namuose. 


„ Ar nematėte vedusių porų, mylimųjų, kažko panašaus? 
Ats. 


Ne, nė vienos. Ten, Amžiname Birželyje, šito nėra. 
Ko nėra? Argi jie gyvena kaip katalikų vienuoliai ir atsiskyrė- 


lės vienuolės? Vaikų nematėte? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 
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Tik ne kūno vaikų. Ten nėra nei kūno, nei jo nuodėmių. Ki- 
taip nebūtų Amžino Birželio. 

Ar nematėte, kad kas nors dirbtų? 

Ne, nebent tik savo daržuose ir laukuose, savo malonumui. 
Ar ten nebuvo nei krautuvių, nei šaukiančių prekijų, nei tur- 
gaviečių? | 


„Ne, nė vienos. Nemačiau nei dirbtuvių, nei fabrikų. 


Ar ten nesimatė kareivių, vyrų su ginklais? 


„Niekas nenešiojo ginklų. 


Tai neįtikėtina, ponia. 


„ Neįtikėtina šiam pasauliui. 
. O kurgi buvo toji jūsų dama per visą šią kelionę oru? 


„ Ant suolo šalia manęs ir visąlaik mane laikė apkabinusi, o aš, 


padėjusi galvą jai ant peties, viską stebėjau. 

Ar jos kūnas buvo šiltas? 

Taip, kaip mano. 

Ką pagalvojote apie tą fantastišką jums parodytą miestą, ar 
kad jį sapnuojate? 

Kad jis yra ten, iš kur ji atėjo, ne šiame pasaulyje, o kitame, 
puikesniame, kur žinoma tai, kas nežinoma mums. Jo gyven- 
tojai buvo panašūs į mus savo išvaizda, bet kitkuo nepanašūs, 
O ypač savo akivaizdžia ramybe ir gerove. Nes nesimatė nei 
vargšų, nei elgetų, nei luošių, nei ligonių, nei badaujančių. 
Nemačiau ir tokių, kurie viešai rodytų esą turtingesni ir ga- 
lingesni, buvo aišku, kad visi patenkinti vienodomis sąlygo- 
mis ir nė vienas nenori išsiskirti, kad visi tyri ir be nuodėmės. 
Ne taip, kaip mes, kai kiekvieno vyro ir moters širdis tarsi 
sukaustyta godumo ir tuštybės plieno, kai kiekvienas privers- 
tas veikti ir gyventi tik sau pačiam. 

Norėčiau sutikti su tuo, ką matėte, ponia, tik ne su jūsų pri- 
dedama maištinga nauja demokratija. 

Aš nežinau, kas ta demokratija. 

Na, kai viešpatauja minia. Užuodžiu, kaip ja dvoki. 

Ne, tai krikščioniškas teisingumas. 

Gana apie tai, vadink, kaip nori. 
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Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 
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Tiesa, tas pasaulis tik šmėkštelėjo. Bet nemačiau jokių karei- 
vių ar sargybinių, kitų šio pasaulio ženklų — kalėjimų ar gran- 
dinėmis surakintų kalinių, — rodančių, kad kas nors su tokia 
tvarka nesutinka, daro ką nors bloga ir už tai turi būti bau- 
džiamas ar tramdomas. 

Sakau, gana. 

Žinoma, tu turi abejoti, nekaltinu tavęs. Nes ir aš mąsčiau 
kaip šiame pasaulyje, todėl pati abejojau ir stebėjausi, kaip 
vyrai ir moterys gali gyventi tokioje santaikoje ir darnoje, kai 
šičia to nepajėgia net vienos tautos žmonės, o ką jau kalbėti 
apie daugybę susimaišiusių tautų. Nes tenai nebuvo nei karo, 
nei naikinimo, nei žiaurumo, nei pavydo ženklų, tik amžinas 
gyvenimas. Sakau tau, kad nors to iškart nemačiau, tai buvo 
patsai dangus. 

Arba tai, kokį norėtum jį matyti. Tai ne tas pats. 

Paklausyk, pone Eiskofai. Leidomės vis žemyn ir žemyn, ar- 
tyn prie šios palaimintos Amžino Birželio šalies, kol pagaliau 
nutūpėm ant žemės, ant žalios žydinčios pievos. Ten po me- 
džiu stovėjo ir mūsų laukė trise — du vyriškiai ir viena mote- 
ris, norėjo mus pasveikinti. O už jų, pievos gale, mačiau vy- 
rus, moteris ir vaikus, pjaunančius žolę ir kraunančius į ku- 
petas, tarsi ruoštų šieną. Bet pastebėjau, kad visi jie apsirengę 
ne kaip kiti, vilki daugiaspalvėmis mantijomis, o abu vyrai, 
kurie laukė po medžiu, dėvėjo baltai, kaip ir moteris. 

Bet ar nesakėte, kad nematėte nė vieno dirbančio? O dabar, 


anot jūsų, jie dirbo? 


Ats. Jie dirbo ne taip, kaip mes. 


Kl. 


Kaip ne taip? 


Ats. Jie dirbo savo noru, o ne todėl, kad privalo. 


Kl. 


Ats. 


Kaip šitai sužinojote? 

Nes dainavo ir džiūgavo; kai kurie ilsėjosi, žaidė su vaikais. 
Paskui pamačiau, kad tie du baltai apsirėdę vyrai po medžiu, 
vienas jaunas, kitas senas, yra tie patys mano matyti anksčiau, 
tą naktį šventykloje. Dabar tas jaunesnysis, kurį tuomet pa- 
vadinau dailide, kuris parodė aukštyn, stovėjo su dalgiu ant 


Ats. 


Ats. 
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peties, turbūt atėjo tiesiai iš pjūties, o senesnysis, su balta 
barzda, stovėjo su lazda rankoje medžio paunksmėje, po la- 
pais ir vaisiais, jie atrodė kaip apelsinai ir švietė žalumoje jam 
virš galvos. Jis atrodė pats švelniausias ir pats išmintingiausias 
visko aplinkui valdovas, kuris nedirba, bet kurį visi laiko savo 


tėvu ir šeimininku. 


„ Kokios tautybės atrodė tas pagyvenęs vyras? 
Ats. 


Visų tautybių, nei juodasis, nei baltasis, nei rudasis, nei gel- 


tonasis. 


. Tokio atsakymo nepakanka. 
Ats. 


Tai viskas, ką galiu pasakyti. Bet dar didesnis stebuklas, kad už 
lango laukianti moteris buvo toji, kuri sėdėjo šalia manęs vikš- 
ro viduj ir kurios ranką laikiau savojoje. Šitai mane taip sutrik- 
dė, kad turėjau atsigręžusi pažvelgti į ją, bet va, didžiulis ste- 
buklas — ji vis dar sėdėjo šalia manęs, nors tuo pačiu metu 
mačiau ją pro langą, kitaip apsirengusią, baltu drabužiu. Toji 
šalia manęs dabar šypsojosi kaip sesuo, tarsi norėtų mane pa- 
erzinti uždavusi mįslę ir lauktų mano atsakymo. Staiga ji palin- 
ko prie manęs ir draugiškai pabučiavo į lūpas, taip pasakyda- 
ma, kad nebijočiau to, ką išvydau pro langą, kad ji galinti tuo 
pačiu metu laikyti mane apkabinusi ir stovėti lauke po medžiu 
šalia senojo vyro; jis tuomet ištiesė ranką, parodydamas jai pri- 
artėti. Šis mostas aiškiai bylojo: ji yra mano kūnas ir kraujas. 


. Ar tai, kad ji vienu metu pasirodė dviejose vietose, neįrodo, 


kad iš tikrųjų sapnavote? 
Iš tikrųjų įrodo tik tau, man tai nebuvo sapnas. Kaip ir tai, 


jog aš irgi ten pievoje vaikštinėjau. 


„ Ką tuo metu veikė jo šviesybė? Ar nestebėjote, kaip jis žvelgia į 


reginį už lango? Ar buvo jo pakerėtas, ar juo tikėjo, o gal ne? 

Kai visa tai vyko, negalvojau nei apie jį, nei apie Diką, ypač 
tuomet, kai nutiko ką tik minėtas dalykas. Prieš tai kartą pa- 
žvelgiau į juos, sėdinčius anoje kambario pusėje, tuomet jo 
šviesybė žiūrėjo ne pro langą, o į mane. Tarsi stebėtų, kaip 
visa tai mane stulbina; tarsi sėdėtų šalia kokios damos teatre 


ir žiūrėtų į ją, ne į sceną. 
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Kl. Ar tai nerodo, kad jis anksčiau buvo tai matęs, kad jums atve- 
riamas jam jau žinomas reginys? 

Ats. Žinau tik, kad jis nusišypsojo pamatęs, jog žiūriu į jį, moste- 
lėjo ranka į langą, tarsi sakytų: žiūrėk ten, ne į mane. 

Kl. Kaip nusišypsojo? 

Ats. Kaip anksčiau niekada man nesišypsodavo; tai yra draugiškai, 
it vaikui, kuris turi stebėti, kad suprastų. 

Kl. O Dikas? 

Ats. Jis žvelgė į viską su nuostaba, kaip ir aš. 

Kl. Labai gerai. Grįžkite prie tos pievos. 

Ats. Kaip minėjau, regis, ja vaikščiojau, nes užuodžiau gėlių kva- 
pą, šviežiai nupjautą žolę, girdėjau čiulbant paukščius, džiaugs- 
mingą strazdų ir vieversių čiulbėjimą ir šienpjovių dainą. 

Kl. Kaip jie dainavo? Ar girdėjote žodžius, ar tą melodiją buvote 
kada nors anksčiau girdėjusi? 

Ats. Melodija, regis, buvo tokia kaip senais laikais, kokią girdėda- 
vau būdama maža, nors mano tėvai dėl savo religijos nemėgo 
muzikos. Taip, atrodo, mano ausys buvo ją girdėjusios. 

Kl. Ar ją dar prisimenat? 

Ats. Deja, ne. 

Kl. Kalbėkite toliau. 

Ats. Vaikštinėjau kaip rojuje, amžiname gyvenime ir nuolat trun- 
kančioje laimėje, atsikračiusi šio žiauraus pasaulio ir viso jo 
blogio, savo pačios apgailėtinų nuodėmių ir tuštybės, už tai, 
kaip suvokiau, man bus atleista. Vaikščiojau šviesos jūra, visa 
buvo giedra, nejutau sieloj šešėlių; ir kai artinausi prie tos 
trijulės, atrodė, jog laikas slenka ne taip, kaip įprasta; daug 
lėčiau, panašiai kaip sapne. Tuomet pamačiau, kaip senelis 
pakelia ranką ir nuskina nuo šakos virš savo galvos vaisių, kaip 
perduoda jį tai motinai, ši ištiesia jį man, kad paimčiau prie 
jos prisiartinusi. Duoda jį ne lyg darytų didžiulę malonę, o 
kaip paprastą dovaną, kad galėčiau suvalgyti, o aš to visa šir- 
dimi troškau. Bet kad ir kaip spartinau žingsnius norėdama jį 
paimti, nepajėgiau; tuomet supratau, kad tasai su dalgiu yra 
senesniojo vyro sūnus, ta moteris irgi stebėtinai panaši, nes 


jie — viena šeima. Ir tik tada mano galvoje pirmąkart suvirpė- 


K). 
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jo džiaugsminga mintis, suvokimas, kas ta trijulė išties vra. 
Pone Eiskofai, kalbu tau apie tai dabar gerokai aiškiau, nei 
man atrodė tuo metu, kai pajutau tiktai virpesį, įtarimą, iš- 
girdau šnabždesį, nežinau ką, kad kažkas įvyks. Man buvo kaip 
tau, abejojau visa keista aplinka, kurioje tai vyko. Turi žinoti, 
buvau auklėjama kvakere, neturėjau įsivaizduoti dievybės kaip 
asmens iš kūno ir kraujo, o tik kaip dvasią, šviesą savo viduje. 
Nes draugai sako, kad atvaizde nėra tikros dvasios ir nė vie- 
nas atvaizdas negali būti tikroji dvasia. Be to, juk buvau didelė 
nusidėjėlė, kaip galėjau tikėtis, kad esu šito verta? Pagaliau įvy- 
ko pats keisčiausias dalykas: tas su dalgiu parodė į nenupjautą 
žolę prie savęs, privalėjau tenai pažiūrėti: ogi tenai guli pasislė- 
pęs jo dvynys, regis, miega atsigulęs ant nugaros, šalia jo dalgis, 
bet guli apibarstytas gėlėmis it būtų miręs. Tačiau miegodamas 
šypsosi, o to, kuris į jį parodė, veide tokia pati šypsena. Taip, 
tūkstantį kartų taip, daugiau nebeslėpsiu: tie du vyrai buvo vie- 
nas asmuo, vienintelis žmogus iš visų žmonių, — mūsų Viešpats 
Jėzus Kristus, kuris už mus visus mirė ir prisikėlė. 


. Tai ką, ar atsidūrėte danguje? Iš kekšės virtote šventąja? 
Ats. 


Gali tyčiotis kiek tik nori, kalbu dabar apie tai, ką tik paskui 
išvydau. Ką kiti, šventieji, galėtų išvysti akimirksniu, aš pa- 
mačiau iš lėto. Tai buvo ne tas, apie ką žmonės sako: tiesa 
atsiveria per vieną sekundę, ji gali atsiverti pamažu, kaip man. 
Taip, privalau pati iš savęs pasijuokti, kad taip lėtai mąsčiau. 
Sakau tau, nors gal esu neverta nusidėjėlė, tenai atsidūriau 
tikrų tikriausioje Tėvo ir Sūnaus akivaizdoje. Taip, jiedu pa- 
prasčiausiai stovėjo kaip du darbininkai lauke, tai buvo jie, 
bet tuo metu mane apkvailino jųdviejų paprastumas. Ir dar 
tai, kad nežinojau, kas yra toji, į kurios petį rėmiausi. Taip, 
deja, buvau didžiausia ir akliausia kvailė. 


„ Daugiau jokių mįslių. Dabar sakyk — kas buvo toji moteris? 
Ats. 


Ne moteris, o karalienių karalienė, didingesnė už didžiausią 
damą. Ta, be kurios Dievas Tėvas nebūtų galėjęs atlikti savo 
darbų, kai kurie ją gal vadina Šventąja Dvasia. Ji — Švenčiau- 
sioji Motina Išmintis. 


Švenčiausioji Motina, sakote? Mergelė Marija? 
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Ats. Dar daugiau. Švenčiausioji Motina Išmintis, Dievo valią vyk- 
danti dvasia, ta, kuri buvo su Juo nuo pat pradžių, kuri vykdo 
tai, ką pažadėjo Išganytojas Kristus. Ji — Jo motina ir Jo našlė, 
taip pat ir Jo duktė, tai paaiškina, kodėl pirma išvydau tas tris 
moteris susiliejant į vieną. Ji — ta, kuri amžinai gyva ir amži- 
nai bus mano valdovė. 

Kl. Moterie, tai tikra šventvagystė. Pradžios knygoje aiškiai para- 
šyta, kad Ieva sutverta iš septinto Adomo šonkaulio. 

Ats. Ar tu pats taip pat nebuvai pagimdytas motinos? Be jos esi 
niekas, tarsi būtum negimęs. Nebūtų nei rojaus, nei Adomo 
su Ieva, jei Švenčiausioji Motina Išmintis nebūtų buvusi iš 
pat pradžių su Dievu Tėvu. 

Kl. Ką, ir ta didžioji motina, ta magna creatrix*, laikė tave savo 
glėbyje, kaip kokia nors tavo draugužė kekšė viešnamy? Ar ne 
tai nori pasakyti? 

Ats. Tai buvo jos švelni meilė ir gailestingumas. Nėra tokio nusi- 
dėjėlio, kuris negalėtų būti išganytas. Be to, tu pamiršti, jog 
dėl savo aklumo nežinojau, kas ji tokia. Antraip būčiau atsi- 
klaupusi prieš ją ant kelių. 

Kl. Nesvarbu, ką galėjai daryti. Kas toliau? 

Ats. Josios ir Kristaus viešpatija stos kur kas greičiau, negu tai leis 
šis blogio pasaulis. Amen. Esu liudininkė. 

Kl. Tai ir liudyki, moterie, baik savo naujai sukurtą šventąją tiesą, 
pranašės pamokslus. Kas nutiko toliau oloje? 

Ats. Pats baisiausias dalykas po šitokių malonių. Bėgau dangiška 
pieva paimti vaisiaus, kurį man ištiesė Švenčiausioji Motina 
Išmintis, tikėjau, jog jis jau beveik mano rankose. Staiga visai 
sutemo, stojo tamsiausia naktis. Paskui vėl nušvito, bet atsi- 
vėrė toks reginys, kokio meldžiu daugiau niekada neišvysti. 
Tai buvo žūtbūtinės kovos laukas, kur žmonės kovėsi tartum 
tigrai, aplinkui girdėjosi geležies džerškesys, keiksmai ir riks- 
mai, šautuvų ir muškietų šūviai, baisingos patrankos, visa tai 
buvo sumišę su mirštančių aimanomis, krauju ir patrankų 


dūmais. Negaliu tau apsakyti nei visų tų siaubingų dalykų ir 


* Didžioji kūrėja (lo. ). 


Ats. 


Ats. 


Ats. 
„ Kad pati degėte liepsnų jūroje, ar ne taip? 
Ats. 
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žiaurumo, nei savo išgąsčio, nes mūšis atrodė taip arti, kad 
kareiviai gali įsiveržti į vikšro patalpą, kur sėdėjome. Tuomet, 
didelio išgąsčio dėl šitokio pasikeitimo apimta, ieškodama 
paguodos atsisukau veidu į Švenčiausiąją Motiną Išmintį, ta- 
čiau patyriau tik dar didesnį siaubą: nei jos, nei jo šviesybės, 
nei Diko — nieko tenai nebebuvo, vien didžiulė tamsa, o joje 
aš, vienui viena. 

Ar vis dar buvote vikšre? Tą mūšį išvydote pro jo langą, kaip 
anksčiau? 

Taip, nors nemačiau, negirdėjau ir nepajutau, kad kas nors 
išeitų. O dabar buvau viena, ne, blogiau nei viena, uždaryta 
bjauriausiame kalėjime su pačiu antikristu. Sakau tau, ten 
buvau priversta pamatyti daugiau blogio ir žiaurumo nei ka- 
da nors įsivaizdavau esant, kiekviena scena buvo blogesnė už 
prieš tai matytą. 

Dar blogesnė už mūšį? 

Blogesnė ne vien už visus mūšius, bet už pačius pikčiausius 
nusikaltimus ir nuodėmes: kankinimą, žudymą ir išdavystę, ne- 
kaltų skerdynes. Dar niekada taip aiškiai nemačiau antikristo, 
padaro, žiauresnio už laukinius žvėris, tūkstančius sykių blo- 
gesnio į save panašiems nei patys blogiausi jam pačiam. 

Šitai pasakojot Džounsui, nors kitaip aiškinot ir nupiešėt ki- 
tokias aplinkybes, ar ne? 

Kai ką pasakojau, bet ne viską. Tai nenusakoma. 


Ten buvo kokių devynerių ar dešimties metų mergaitė, ji bė- 
go iš kareivių uždegto namo, baisiausiai apdegusi, drabužiai 
liepsnose, man suspaudė širdį, kad niekas nekreipia dėmesio 
į jos agoniją, tik juokiasi ir tyčiojasi iš jos, norėjau juos visus 
sudraskyti į gabalus. Pašokau iš vietos ir nulėkiau prie lango 
jai pagelbėti, nes ji artinosi prie manęs, bet, ak, mano žuvusi 
siela, nors būčiau šimtąkart mirusi, norėdama jai padėti, to 
nepajėgiau, mačiau joje save pačią prieš nusidėjimą, bet stik- 
las tarp mūsų pasirodė esąs tvirtesnis už akmenį, brangus Die- 


ve, negalėjau jo sudaužyti, nors vargšas vaikelis degė vos už 
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Ats. 


Ats. 


Ats. 
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kelių žingsnių nuo manęs, gailiai šaukdamas ir raudodamas. 
Dar dabar ją matau, netgi verkiu prisiminusi, kaip tiesė ran- 
kutes šaukdamasi pagalbos, it būtų akla, o aš taip arti, bet iš 
tiesų tarsi už dešimties tūkstančių mylių, nes niekuo negalė- 
jau padėti. 

Ar šis ir kiti tavo žiaurūs regėjimai kažkuo priminė realų pa- 
saulį? 

Pernelyg priminė šį pasaulį, pernelyg, ten nebuvo vietos mei- 
lei, tik prievarta, žudynės, kančia. Visa tai turėjo patirti ne- 
kaltieji, moterys ir vaikai, ir nebuvo tam galo. 

Dar sykį klausiu. Ar tenai atpažinote kokią nors žinomą šio 
pasaulio vietą ar veidą? 

Abejoju, ar tai buvo šis pasaulis, tačiau toks pasaulis galėtų 
būti. 

Tai jie buvo ne šio pasaulio? 

Nebent geltonodžiai, nes jų veidai kaip kinų, kokius vaizduoja 
ant vazų, oda geltonesnė už mūsų, akys siauros. Dukart pama- 
čiau pro langą kažką panašaus į tris mėnulius, jie apšvietė sker- 
dynes, o nuo jų šviesos viskas atrodė dar siaubingiau. 


„ Ar neapsirikote — tris mMėnulius? 
Ats. 


Vienas didesnis, kiti du mažesni. Bet dar keistesnės buvo juo- 
dos pabaisos: didžiuliai vežimai su patrankomis viduje, jos 
skriejo greičiau už pačius eikliausius žirgus; taip pat greiti 
staugiantys sparnuoti liūtai, skraidantys it įsiutusios širšės ir 
mėtantys didžiules granatas ant savo priešų, jie viską siaubin- 
gai griovė — ištisi miestai virto griuvėsiais, panašiai, kaip pa- 
sakoja, atrodė Londonas kitą dieną po didžiojo gaisro. Visur 
didžiuliai dūmų ir liepsnos stulpai, apačioje viskas dega, staugia 
uraganas ir dreba žemė, tokie žiaurūs reginiai, jog, palyginti 
su jais, pasaulis, kuriame gyvename, atrodo mielas. Tačiau 
žinau, kad viso to sėkla slypi mumyse, mums trūksta tik jų 
pragariško išradingumo ir sumanumo, kad taptume tokie žiau- 
rūs kaip jie. Žmogus blogas ne pats savaime, o antikristo va- 
lia. Kuo ilgiau jis viešpatauja, tuo labiau esame pasmerkti, ir 


viskas sudegs ugnyje. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 
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Esi kaip ir visi taviškiai, moterie, tiki visada tik pačiu blogiau- 
siu. Ar pro tą langą matei vien pražūtį? 

Vien prievartą ir žiaurumą. 

Todėl, kad be Dievo. Kaip toks pasaulis gali būti tikras? Gal- 
būt kai kurie yra žiaurūs ir neteisingi, galimas daiktas, bet 
kad visi tokie — nematyta ir neįmanoma. 

Tai buvo pranašystė, toks gali tapti mūsų pasaulis. 

Šito neleistų krikščionių Dievas. 


Ats. Jisai sunaikino Lygumos miestus už jų nuodėmes ir netikrų 


Kl. 


Ats. 


stabų garbinimą. 

Tai tik nedaugelis iš daugelio. Jis nenuskriaudė tų, kurie gar- 
bino tą, ką reikia, ir tikėjo Jo žodžiu. Bet pakaks, grįžk prie 
savo vadinamojo vikšro. 

Buvau prie lango, mačiau, kaip ta nekalta mergaitė dega ir 
turi mirti mano akivaizdoje; tuomet iš nevilties nugriuvau ant 
grindų, nenorėjau daugiau šito regėti, o ir nebegalėjau — lan- 
go stiklą uždengė tirštas rūkas, stojo tyla ir, garbė Dievui, vis- 
kas dingo. Staiga kambario viduje pasidarė šviesu. Tolimame 
gale pastebėjau jo šviesybę, jis atrodė labai keistai, iš pradžių 
jo net neatpažinau, nes vilkėjo kaip Amžino Birželio gyvento- 
jai, šilkine palaidine ir kelnėmis, be to, be peruko. Jis su užuo- 
jauta ir gailesčiu pažvelgė į mano liūdesio apimtą veidą, tarsi 
sakydamas, kad man daugiau neberodys kančių, o stengsis 
paguosti; priėjo prie manęs gulinčios, pakėlė ir nunešęs švel- 
niai paguldė ant suolo, tada prisilenkė prie pat veido ir įbedė 
žvilgsnį man į akis su tokia meile, tokiu susirūpinimu ir švel- 
numu, kokių dar niekada nebuvau iš jo patyrusi. „Nepamiršk 
manęs, Rebeka, — pasakė, — nepamiršk“. Paskui švelniai pa- 
bučiavo į kaktą kaip brolis. Ir visąlaik laikė įbedęs žvilgsnį į 
mano akis, jo veidas tarsi susiliejo su To, kurį buvau mačiusi 
Amžiname Birželyje ant pievos, kuris atleidžia visas nuodė- 


mes ir numalšina neviltį. 


„ Aš taip pat tavęs nepamiršiu, poniute, tikrai nepamiršiu. Ar 


tai tavo pabaigtuvių vainikas? Jo šviesybė virto Visatos Vieš- 
pačiu, Atpirkėju? 


354  JOHN FOWLES 


Ats. Šitai netinka tavo abėcėlei, tebūnie. Bet tik ne mano. Patyriau 
tokį džiaugsmą, kad supratau turinti užmigti; tai ir padariau. 

Kl. Užmigai? Tik visiškas idiotas gali miegoti tokiu kritiškų mo- 
mentu. 

Ats. Negaliu tau paaiškinti, tik žinau, jog privalėjau užmerkti akis 
šio švelnaus veido akivaizdoje, kad mūsų sielos galėtų susi- 
jungti. Jis žvelgė į mane kaip mylintis vyras, kuris nori, kad jo 
meilė atneštų man poilsį. 

Kl. Gal susijungė ne tik jūsų sielos, o kas nors daugiau? 

Ats. Gėdykis šitaip manyti. 

Kl. Ar jis neuždavė tau kokių vaistų? 

Ats. Jie liejosi tik iš jo akių, ne daugiau. 

Kl. O ta tavo prasimanyta Švenčiausioji Motina Išmintis nepasi- 
rodė? 

Ats. Ne, nei ji, nei Dikas. Jis buvo vienas. 

Kl. O kur pabudai, ar vėl danguje? 

Ats. Ne danguje, bet varganame guolyje, ant olos grindų, ten, kur 
iš pradžių įžengėm, nors iškart nesusigaudžiau, maniau, jog 
tebesu ten, kur užsnūdau, kur taip saldžiai ilsėjausi. Bet ne- 
trukus man toptelėjo, kad patyriau didžiulę žalą, pajutau šal- 
tį ir kad esu visa sustingusi, nes dingo visi gegužės karalienės 
apdarai, nė siūlelio neliko. Paskui prisiminiau Švenčiausiąją 
Motiną Išmintį, iš pradžių, kaip ir tu, pamaniau susapnavusi, 
bet vėliau suvokiau, jog tai nebuvo sapnas, jog ji išėjo, o aš 
likau apiplėšta — ne tik be drabužių, bet dar blogiau: apnuo- 
ginta siela šiame pasaulyje. Tuomet pamažu it krintantys ru- 
dens lapai sugrįžo kiti prisiminimai — tos trys būtybės pievo- 
je, kurios, kaip tik dabar suvokiau, buvo Tėvas ir Sūnus, gy- 
vasis ir miręs, šalia Jų Jinai ir tie šienpjoviai — šventieji ir 
angelai; nepamiršau ir to, kuris mane atvedė į tą šventą paži- 
nimą. Bet, o varge, dar jutau švelnų Amžino Birželio vasaros 
dvelksmą, jis vis dar tvyrojo drėgname olos ore, žinojau, kad 
viso to tikrai nesusapnavau, o išgyvenau. Man iš akių pasipylė 
ašaros, kai pagalvojau, jog visa tai buvo ir dingo anksčiau, nei 


spėjau išties pažinti. Sakau tau, šitai buvo daug žiauriau už 


Ats. 
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bet kokį kitą mano matytą žiaurumą. Taip, dar buvau pilna 
tuštybės, buvau kekšė, galvojau tik apie save, paniekintą ir 
atstumtą, neišlaikiusią didžio išbandymo. Nelaiminga kvailė! 
Atsiklaupiau ten ant akmens ir meldžiau, kad vėl grįžčiau ten, 
kur taip saldžiai miegojau. Bet nesvarbu, dabar mano siela 


išmintingesnė. 


. Užteks apie tavo sielą. Ar oloje matėsi kokia nors šviesa? 
Ats. 
„ Vikšro nebebuvo? 
Ats. 


Silpna. Bet galėjau matyti. 


Nebebuvo. 

Taip ir maniau — buvai apgauta. Tokia mašina niekada nepa- 
jėgtų nei įvažiuoti, nei išvažiuoti. Visa tai vyko tik tavo, mote- 
rie, galvoje, tu viską pagražinai ir išpūtei kaip tą kirminą savo 
įsčiose. 

Gali sau kalbėti. Gali neigti, kad tapau tuo, kuo esu, gali da- 
ryti, ką tik nori, šitai nerūpi nei man, nei Kristaus skelbiamai 
tiesai. Tavo paties siela gailėsis dėl šios dienos. 

Gana. Ar neieškojote olos viduje? Gal jo šviesybė gulėjo už- 
migęs kokiame nors kampe kaip ir jūs pati? Ar nebuvo jokių 
pėdsakų? 


„ Buvo. Kai galiausiai ruošiausi išeiti, koja užkliuvo už jo švie- 


sybės kardo — jis tebegulėjo ten, kur buvo nusviestas. 
Ar jo nepakėlėt? 


„Ne. 
. Ar neapieškojote tos vietos, nepasižiūrėjote, gal jo šviesybė 


tenai guli? 


Ats. Jis iškeliavo. 


KI. 


Ats. 
„ Kaip galite šitai žinoti, argi nebuvot užmigusi? 


Ats. 


Kl. 


Kaip iškeliavo? 
Viduje to daikto, kur jį paskutinį sykį mačiau. 


„Nors nežinau kaip, bet tikrai žinau. 


. Ar galite paneigti, kad jis galėjo išeiti kokiu nors kitu būdu 


nei ta jūsų mašina? 
Tavo abėcėle šito padaryt negaliu, savo — galiu ir sakau „taip“. 
Sakote, kad buvo nugabentas į Amžiną Birželį? 


356  JOHN FOWLES 


Ats. Ne buvo nugabentas, o grįžo. 

Kl. O kodėl tie jūsų šventi vaiduokliai it paprasti vagys nuplėšė 
nuo jūsų drabužius? 

Ats. Švenčiausioji Motina Išmintis pavogė visą mano nuodėmingą 
praeitį. Tai ne vagystė, nes norėjo mane sugrąžinti naujais 
sielos drabužiais, kaip ir grįžau, juos vis dar dėviu ir dėvėsiu 
tol, kol vėl ją sutiksiu. Išėjau naujai užgimusi iš jos dvasinių 
įsčių. 

Kl. Ir ėmėte baisiausiai meluoti, vos tik jus pasivijo Džounsas, ar 
ne taip? 

Ats. Bet ne iš blogos valios. Kai kurie gimsta platūs ir sunkūs it 
laivai, jų negalima pasukti nei jų pačių sąžinės balsu, nei krikš- 
čioniška šviesa. Jis aiškiai pasakė norįs manimi pasinaudoti, 
o aš nenorėjau. Tad privalėjau panaudoti klastą, kad išveng- 
čiau jo kėslų. 

Kl. Kaip ir dabar nori išsisukti. 

Ats. Sakau tau tiesą, o tu jos nenori. Tai tavo paties įrodymas, jog 
privalau meluoti, kad patikėtum. 

Kl. Atviras melas ar nepadorios alegorijos yra tas pats. Dabar jau 
vėlu, ponia, nors su jumis aš dar nebaigiau ir nenoriu, kad 
naktį judu su savo vyru regztumėt dar kitokias alegorijas. Mie- 
gosite po šiuo stogu, kambaryje, kur pietavote, aišku? Ir ne- 
kalbėsit su niekuo, išskyrus mano raštininką, kuris saugos jus 
geriau už visus kalėjimo sargus. 

Ats. Tu neturi teisės, bent jau Dievo akivaizdoje. 

Kl. Galėčiau tave įmesti į miesto kalėjimą, ponia, kur vakarie- 
niautum duonos pluta ir vandeniu ir miegotum ant utėlėtų 
šiaudų. Nesiginčyk daugiau, nes pamatysi. 

Ats. Privalai apie tai pranešti mano tėvui ir vyrui. Žinau, jie laukia. 

Kl. Pakaks įžūlumų. Eik sau ir dėkok dangui už mano gailestin- 


gumą. Jo nenusipelnei. 


P o dešimties minučių trys vyrai įžengia pro duris ir sustoja it 
įbesti kitame nei ponas Eiskofas kambario gale, tarsi paėjus toliau 
kiltų pavojus kažkuo užsikrėsti. Aišku, kad jie — protesto delega- 
tai, ir tiek pat aišku, kad advokatas pakeitė nuomonę apie Rebe- 
kos įžūlumą. Jai išėjus su savo prižiūrėtoju, jis, kaip ir anksčiau tą 
dieną, prisiartino prie lango. Saulė ką tik nusileido, vos pradėjo 
temti, bet aikštė nebebuvo tokia triukšminga kaip rytą. Tačiau 
viena liko tas pat. Po langu, gatvės kampe priešais, vis dar stovėjo 
trys vyrų figūros, niūrios ir nepermaldaujamos tarsi erinijos, tik 
šalia ir už jų dabar buvo dešimt kitų, tarp jų šešios moterys, trys 
pagyvenusios ir trys jaunesnės, visos apsirengusios kaip Rebeka. Ga- 
lėtum pamanyti, kad ši grupelė susirinko atsitiktinai, jei ne ši taria- 
ma uniforma ir juolab ne tai, kad visos trylika porų akių, regis, 
įbestos į vienintelį tašką: į langą, kuriame pasirodė Eiskofas. 

Jį pamatė; netrukus ne visos iškart, bet viena po kitos prie krū- 
tinės buvo sudėtos maldai trylika porų rankų. Ši malda nebuvo 
aukojimas. Tai buvo ne prašymas, o pareiškimas, tylus iššūkis be 
rėkavimų, priešiškų ar grasinančių mostų. Grupelė demonstravo 
tik rūsčius, pilnus ryžto veidus. Kelias akimirkas Eiskofas žvelgė 
žemyn į šiuos teisingumo stulpus, paskui abiem šio žodžio pras- 
mėm pasitraukė, ir susidūrė akis į akį su savo raštininku, šis grįžo 
ir parodė jam didelį raktą rankoje — juo užrakino Rebekos kam- 
barį. Prisiartinęs prie stalo, jis ėmė tvarkyti neįskaitomai prike- 
verzotus popieriaus lapus, ketindamas juos kruopščiai perrašyti. 


Staiga Eiskofas prabyla, regis, piktai ir atžariai. Raštininkas pa- 


358  JOHN FOWLES 


žvelgia stebėdamasis paliepimu, tačiau nieko nesako, nusilenkia 
ir vėl palieka kambarį. 

Vidurinysis iš trijų vyrų yra siuvėjas Džeimsas Vordlis, jis pats 
žemiausias, bet aiškiai pats autoritetingiausias. Jo žili plaukai to- 
kie pat ilgi ir lygūs, kaip ir jo abiejų bičiulių; jo veidas išvargęs ir 
raukšlėtas, lyg senesnio nei penkiasdešimties metų vyro. Pats jis 
atrodo kaip tiesus, juokauti nemėgstantis žmogus, arba, tikriau, 
atrodytų, jei ne akiniai plieniniais rėmeliais. Juose įrėminti keisti 
tamsūs stiklai, nepraleidžiantys jokios šviesos iš šalies, ir šis prie- 
taisas sukuria pastovų įspūdį trumparegio, linkusio į piktavališ- 
kumą, nes už labai mažų lęšių esančios akys nenuleidžia žvilgsnio 
nuo advokato akių. Nei jis, nei kiti du nenukėlė savo kvakeriškų 
skrybėlių, šitaip nesąmoningai parodydami visiems ekstremisti- 
nių — politinių ir religinių — sektų nariams, priverstiems ben- 
drauti su nuosaikesniais žmonėmis, bendrą bruožą: įžūlų ir trik- 
dantį supratimą, jog jie yra labai toli nuo tradicijų kaustomos vi- 
suomenės. 

Rebekos vyras kaip visuomet niūrus ir aiškiai jaučiasi nejau- 
kiai. Nepaisant jo pranašiško entuziazmo, šis formalus apsilanky- 
mas jam, regis, net kelia pagarbią baimę, tad jis atrodo it nuliūdęs 
pašalietis, kuris atsitiktinai čia pakliuvo. Kitaip nei Vordlis, jis spok- 
so į grindų plotą tarp savęs ir mažojo advokato. Netgi galėtum 
pamanyti, jog jis nenori čia būti. Kas kita Rebekos tėvas. Jis dėvi 
tamsiai rudą apsiaustą ir kelnes, atrodo Vordlio amžiaus: stiprus 
kresnas vyras, kuris nesitrauks nė per pėdą, jo veidas ryžtingas 
tiek pat, kiek jo žento — sutrikęs. Vordlis žvelgia tvirtai, o jis — 
drąsiai, netgi agresyviai, palei šonus nuleistų rankų kumščiai su- 
gniaužti, tarsi būtų pasiruošęs kovai. 

Vordlis yra toks dėl savo vaidingumo bei pomėgio ginčytis, ir 
ne todėl, kad jam trūktų tikėjimo savo įsitikinimais ir regėjimais, 
o todėl, kad jis pirmiausia mėgaujasi ta jų dėstymo ir gynimo 
dalimi, kuri leidžia jam pasišaipyti iš savo priešų nesugebėjimo 
logiškai mąstyti (ir nė kiek ne mažiau iš jų pasipūtėliško pasiten- 
kinimo savimi šiame didžiai neteisingame pasaulyje) ir po to, — o, 


kokia saldi yra tulžis, — nusiųsti juos į pragarą amžinoms kan- 
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čioms. Jame gyva Tomo Peino ir kitų didžiųjų XVII šimtmečio 
ginčo meistrų dvasia. Jis nėra tikras prancūzų pranašas tik tiek, 
kiek jo nuolatinė nesusitaikanti disidentiška prigimtis istorijos bė- 
gyje buvo suradusi skirtingus išeities kelius. 

Niūrusis Rebekos vyras išties tėra tik neišmanėlis mistikas, iš- 
mokęs pranašiškų vizijų kalbą ir įsitikinęs, jog byloja dieviško įkvė- 
pimo dėka: jis yra savimi patenkintas, arba tiesiog nekaltai savimi 
pasitikintis mulkis. Taip tariant, jis atsilikęs nuo laiko dvasios. Kaip 
ir daugeliui ano meto jo klasės žmonių, jam dar stinga to, ką šian- 
dien pripažintų pats neprotingiausias asmuo, netgi kvailesnis už 
jį, — tai neklystantis asmeninio tapatumo pasaulyje pojūtis, nors 
ir labai menkas, bet valdomas ir kontroliuojamas. Džonas Li ne- 
būtų supratęs Cogito, ergo sum*; ir netgi dar mažiau suprastų jo 
glaustesnį modernų ekvivalentą Aš esu. Šiuolaikiniam Aš nėra rei- 
kalo mąstyti, kad žinotų, jog jis egzistuoja. Tam, kad šituo būtų 
tikra, Džono Li laikų inteligentija turėjo aiškų, beveik, tačiau ne- 
visiškai modernų savojo Aš pojūtį. Tačiau iš retrospektyvos prisi- 
menant bei vertinant praėjusį amžių jo poupais, adisonais, stiliais 
ir džonsonais yra patogu pamiršti tai, koks netipiškas meno geni- 
jus daugumai savo laikų žmonių, kad ir kaip stengiamės, jog būtų 
atvirkščiai. 

Džonas Li, žinoma, yra, bet kaip įnagis ar gyvulys, esantis to- 
kiame iš anksto sutvarkytame pasaulyje kaip kad ši parašyta kny- 
ga. Jis kruopščiai skaito Bibliją ir taip pat įsiklauso į aplinkui esantį 
gyvą pasaulį ir jį suvokia — ne kaip kažką, kam reikia pritarti arba 
ne, kur reikia veikti už arba prieš, o kaip kažką, kas paprasčiausiai 
yra toks, koks visada bus ar privalo būti — nekintantis pastovus 
pasakojimas. Jam visiškai nebūdingas Vordlio sąlygiškai laisvas, 
aktyvus ir kone politiškas mąstymas, tikėjimas, jog žmogus savo 
veiksmais gali pakeisti pasaulį. Pranašaudamas jis gali skelbti apie 
pokyčius, bet netgi ir tuo atveju jis sau pačiam tėra įnagis, darbi- 


nis gyvulys. 


* Mąstau, vadinasi, egzistuoju (lor.) — prancūzų filosofo Renė Descartes'o 


(1596—1650) žodžiai. 
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Kaip visi mistikai (ir daugelis romanistų, tarp jų ir šių eilučių 
autorius), jis yra bejėgis, kūdikis realios dabarties akivaizdoje, daug 
laimingesnis iš jos išsilaisvinęs, pasinėręs į būtąjį pasakojimo arba 
į būsimąjį pranašavimų laiką, — užsidarymas šitokioje lemtingoje 
laikų gramatikoje nepalieka vietos įsivaizduojamai dabarčiai. 

Niekada nebūtumėt jokiais būdais privertę siuvėjo sutikti, jog 
prancūzų pranašų dogmos paprasčiausiai patogios jo tikrai pri- 
gimčiai ir jos pomėgiams; dar mažiau jis sutiktų pasvarstyti, ar 
kokiu nors stebuklu įgavęs valdžią visai tautai, o ne tik mažytei 
provincijos sektai, jis netaptų tokiu pat nuožmiu tironu kaip Ro- 
bespjeras, žmogus, į kurį buvo pranašiškai panašus su tais savo 
pikta lemiančiais akiniais. Šie įvairūs jo partnerių trūkumai darė 
Rebekos tėvą, dailidę Eimosą Hoknelį, patį sąžiningiausią ir dau- 
geliu požiūrių patį tipiškiausią iš visos trijulės. 

Tiek jo religija, tiek politika priklausė nuo vienintelio dalyko — 
jo rankų įgūdžių. Jis buvo gerokai praktiškesnis ir už Vordlį, ir už 
Džoną Li, be to, geras dailidė. Jam mažai terūpėjo idėjos savaime, 
žvelgė į viską taip, kaip dirbdamas staliaus ir baldžiaus darbus žiū- 
rėjo į papuošimus: jie nesaikingi, nereikalingi ir Dievo akyse aiš- 
kiai nuodėmingi. Šis pabrėžtinas disenterių polinkis į griežtą or- 
namentą, struktūros tvirtumą, gerą atlikimą ir sveiku protu pa- 
grįstą skonį (atsisakant fantazijos, ornamentiškumo, nereikalingos 
prabangos ir viso kito) iš pradžių, aišku, buvo padiktuotas purito- 
niškumo. Dievobaimingų nuosaikiųjų draugijos estetiką apie 1730 
metus (netgi pradedant 1660) paniekino ir diskreditavo turtuo- 
liai ir išsilavinusieji, tik ne tokie kaip Hoknelis. 

Paprastas dailidės darbas jam virto religijos modeliu. Šitaip jis 
sprendė ne tik apie darbą su medžiu, bet ir apie visa kita. Jam 
buvo svarbu, kad daiktas, nuomonė, idėja, žmogaus gyvenimo bū- 
das būtų paprasti ir atitiktų tikslą; kad būtų gerai sukalti, suremti 
ir sudurti, gerai pritaikyti savo paskirčiai; o svarbiausia, kad ne- 
reikalingi ornamentai neslėptų to dalyko esmės. Tai, kas neatitiko 
šių iš amato perimtų paprastų nuostatų, buvo bloga ir nuodėmin- 
ga. Estetinis teisingumas tapo moralinis; paprasta laikyta ne tik 
gražu, bet ir dora, o pats visų šėtoniškiausiai nedoras produktas, 
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kurio nepadorumo negalėjo paslėpti nederamos besaikės puoš- 
menos, buvo pati anglų visuomenė. 

Hoknelis nebuvo toks fanatikas, kad atsisakytų daryti orna- 
mentais puoštas komodas, gausiai išpjaustinėtas židinio apdailas, 
viską, ką užsakydavo, bet žiūrėjo į tai kaip į velnio darbą. Jis visai 
neturėjo laiko tokiems dalykams kaip puošnūs namai, dailūs dra- 
bužiai, karietos ir tūkstančiams kitokių dalykų, slepiančių, iškrei- 
piančių ar tiesiog ignoruojančių pagrindines tiesas ir elementa- 
riausią gyvenimo neteisybę. Jo pagrindinė tiesa buvo Kristaus tie- 
sa — Jis kaip dailidė labiau vertino kieme pamestus tvirtus 
užgrūdintus statybinius rąstus nei pastatytą namą. Tie rąstai yra 
tam, kad jais tinkamai pasinaudotų ir ką nors padirbtų tokie kaip 
jis. Jo paties pranašavimų metaforos buvo itin artimai susijusios 
su tokios rūšies vaizdais: esamas namas supuvęs ir turi sugriūti, 
tuo tarpu šalia guli kur kas geresnė statybinė medžiaga. Jo prana- 
šavimai buvo aiškūs ir paprasti, palyginti su jo žento kalbomis, 
kurios akivaizdžiai siejosi su Apaštalų knygų ir įvairiais Senojo Tes- 
tamento paveikslais. Dailidė ne tiek tvirtai tikėjo, kiek vylėsi, kad 
Kristaus antrasis atėjimas netoli; arba, kaip ir daugelis krikščio- 
nių prieš jį ir po jo, tikėjo, jog tai tiesa, nes privalo būti tiesa. 

Tai privalo būti tiesa, žinoma, nes Evangeliją galima labai nesun- 
kiai suvokti kaip politinį dokumentą; ne veltui viduramžiais Bažny- 
čia taip ilgai kovojo, kad ją apsaugotų nuo Europos šalių liaudies 
kalbų. Jei Kristaus požiūriu visi yra lygūs ir turi vienodas galimybes 
įžengti į dangų, tai kodėl ne taip žiūri žmonės? Į tai negali atsakyti 
nei teologiniai išvedžiojimai, nei citatos, kurios pateisina šio pasau- 
lio galingųjų viešpatavimą. Be to, dailidė nepamiršo ir Kristaus že- 
miškojo tėvo amato, taigi itin didžiavosi, kad ir pats yra toks amati- 
ninkas, nors tai stūmė kone į tuštybės nuodėmę. 

Paprastai tariant, jis buvo lengvai užsidegantis, daugelyje daly- 
kų ūmus vyras, nepalaužiamas, kai kalba būdavo apie jo teises 
arba tai, kaip jis jas suprato. Joms priklausė ir patriarchalinė teisė 
valdyti savo dukterų gyvenimą ir išvaryti tą, kuri taip baisiai sukly- 
do. Grįžusi Rebeka labiausiai bijojo jo reakcijos. Jai pakako proto 
iš pradžių prašyti motinos atleidimo, kurį gavo, o tikriau, gavo, jei 
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atleis tėvas. Motina pati nuvedė ją tiesiai pas tėvą. Jis dirbo ką tik 
pastatytame name, atsiklaupęs kabino ant vyrių duris ir jų nepa- 
stebėjo, kol Rebeka neištarė vienintelio žodžio — tėve. Jis atsisuko 
ir pažvelgė į ją su tokiu siaubu akyse, tarsi ji būtų patsai šėtonas. 
Tuomet ji puolė ant kelių ir nulenkė galvą. Keisčiausia, kad, ne- 
paisant šio siaubo kupino žvilgsnio, jo veidas ėmė trūkčioti, jis 
nebesivaldė, kentėjo baisiai. Po akimirkos čiupo ją į savo tvirtą 
glėbį, juodu užplūdo raudų tvanas, kylantis iš kur kas senesnės 
tradicijos nei disenterių judėjimas. 

Tačiau šitoks pasidavimas stiprių jausmų priepuoliams sudarė 
esminę gyvenimo ir veiklos dalį greičiausiai todėl, kad buvo nu- 
kreiptas prieš aristokratų ir juos mėgdžiojančios vidurinės klasės, 
o dabar jau apskritai visų anglų tradiciją vengti natūralių jausmų 
prasiveržimo (kokia dar kita kalba sakoma: jausmų priepuoliai?) ir 
sukurti tokį šaltakraujiškumo, mejozės, ciniškumo, prikąstos vir- 
šutinės lūpos jam suvaldyti meną. Dabar galime psichiatrijos ter- 
minais šaltai kalbėti apie isterišką entuziazmą, raudojimą, iškreip- 
tos kalbos proveržius ir kitokius beprotybės pasireiškimus, ran- 
damus daugelio ankstyvųjų disenterių sektų apeigose. Bet verčiau 
įsivaizduokime pasaulį, kuriame vos reiškiasi savojo Aš pojūtis, 
arba susimąstykime, jog tik pasireiškęs jis tuoj pat užgniaužiamas, 
pasaulį, kuriame dauguma yra vis dar tokie kaip Džonas Li — vei- 
kėjai, kuriuos sukūrė kas kitas, o ne laisvi individai ta prasme, 
kokia suprantame šiuos būdvardį ir daiktavardį. 


2 


Ponas Eiskofas eina nuo stalo ir braunasi pro trijulę prie durų, 
tiksliau sakant, stengiasi prasibrauti, nes yra žemesnis netgi už 
Vordlį, tad išties nepajėgia prasibrauti it koks bentamų veislės peš- 
tukas, kuris dedasi esąs nuožmus anglų kovinis gaidys užpakali- 
niame užeigos kieme. Šiaip ar taip, nepažvelgia į disenterių triju- 
lės veidus ir savo veido išraiška įstengia jiems priminti, kad su juo 
elgiamasi itin netinkamai. Raštininkas mostu parodo trijulei sekti 
paskui jo šeimininką, ką jie ir padaro, o užpakaly jų eina pašaipu- 


sis rašeiva. 
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Penki vyrai suguža vienas paskui kitą į kambarį virš užeigos kie- 
mo, priekyje — ponas Eiskofas. Jis prisiartina prie lango, tačiau 
neatsisuka. Suneria rankas už nugaros po atsegtu švarku ir spokso 
pro langą į dabar jau prieblandos apgaubtą kiemą. Rebeka stovi 
prie lovos, tarsi ką tik skubiai nuo jos pakilusi ir aiškiai nustebinta 
šitokios iškilmingos delegacijos. Ji nepajuda ir jų nepasveikina, 
kaip ir jie jos; akimirką tvyro tokiems susitikimams būdinga ne- 
jauki pauzė. 

— Seserie, šis asmuo nori, kad tu pasiliktum čia nakčiai, prieš 
tavo valią. 

— Ne prieš mano valią, broli Vordli. 

— Pagal įstatymą jis neturi tam teisės. Nesi įpareigota šito daryti. 

— Mane įpareigoja sąžinė. 

— Ar kreipeisi į Jėzų Kristų patarimo? 

— Jis sako, jog tokia mano pareiga. 

— Ar nesielgė su tavimi blogai, neatsižvelgdami į tavo būklę, ar 
nenuskriaudė nei tavo sielos, nei kūno? 

— Ne, nesielgė. 

— Ar šis žmogus nesistengė kokiu nors piktu būdu palaužti tavo 
tikėjimo? 

— Ne. 

— Ar esi tikra? 

— Taip, esu tikra. 

— Ar neliepė tau sakyti kokių nors dalykų, nes kitaip po to 
turėsi kentėti? 

— Ne. 

— Nebijok, seserie, jeigu jis iš tavęs tyčiosis ar norės išvesti iš 
doros ir šviesos kelio. Sakyk visą tiesą, nieko, išskyrus Kristaus 
tiesą. 

— Ją sakiau ir sakysiu. 

Vordlis aiškiai apstulbintas šitokio jos ramumo. Ponas Eiskofas 
vis dar spokso į kiemą; gali įtarti, jog dabar šitai daro iš dalies 
norėdamas paslėpti savo veidą. 

— Ar esi įsitikinusi, kad tai, ką darai, geriausiai tinka Kristui? 


— Visai įsitikinusi, broli. 
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— Norėtume su tavim pasimelsti, seserie. 

Bet dabar Eiskofas atsisuka ir aštriai prabyla: 

— Galite melstis už ją, bet ne su ja. Tikėkite jos žodžiu. Neda- 
rau jai nieko pikta, ar jums to nepakanka? 

— Melsimės su ja. 

— Ne, nesimelsite, sere. Turite teisę klausinėti jos kiek tinka- 
mi. Tačiau rengti čia maldingą susirinkimą būtų tiesiog įžūlu. 

— Draugai, esate šito liudininkai. Malda vadinama įžūlumu. 

Už jų stovėjęs raštininkas žengia žingsnį į priekį ir paliečia ar- 
čiausiai stovinčio, Rebekos tėvo, ranką, ragindamas jį apsisukti ir 
eiti, bet šis prisilietimas Hoknelį tarsi nudegina — jis apsigręžia ir 
pagriebęs raštininką už riešo suspaudžia it replėmis, paskui nu- 
lenkia žemyn ir piktai pažvelgia į priešininką. 

— Neliesk manęs, tu... šėtone. 

Vordlis uždeda ranką Hokneliui ant peties. 

— Nuslopink savo teisėtą pyktį, broli. Jie bus vėliau teisiami. 

Kelias akimirkas Hoknelis atrodo nelinkęs paklusti, po to pa- 
leidžia raštininko riešą ir vėl pasisuka veidu į kambarį. 

— Tai tironija. Jie neturi teisės uždrausti maldos. 

— Esame tarp kitatikių, broli. 

Hoknelis pažvelgia per kambarį į savo dukterį: 

— Atsiklaupk, dukterie. 

Rebeka nepajuda, nesutrikdo po šio ūmaus tėvo įsakymo sto- 
jusios tylos, jos netrikdo ir abu vyrai, nes jaučia, kad būtų neoru 
atsiklaupti anksčiau už ją. Jos vyras spokso į juos skiriantį grindų 
plotą, kaip niekada trokšdamas, kad nebūtų čionai atėjęs; tuo tar- 
pu Vordlis įbeda akis kažkur už jos. Dabar ji prieina, atsistoja prieš 
tėvą ir šypsosi. 

— Visada esu tavo duktė. Nebijok, vėl manęs nepalauš. Dabar 
esu ir Kristaus duktė. — Stabteli, o paskui priduria: — Eik ramybė- 
je, meldžiu tavęs, tėve. 

Trijulė vis dar stoviniuoja, aiškiai abejodama, ar moteris gali 
arba turi spręsti šitokį klausimą. Žvelgia į veidą priešais, jo įgimtą 
nuolankumą, turintį ir kažko kito, tam tikro paprastumo, šalta- 
kraujiškumo, kone teisiantį juos. Skeptikas arba ateistas galėtų 
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netgi įtarti panieką jiems, tam, kaip tikėjimas sudarkė juos ir jų 
lytį, bet šiuo atveju būtų neteisus. Ji jautė gailestį, o ne panieką ir 
jokiais būdais neabejojo tikėjimo esme. Iki tos akimirkos ponas 
Eiskofas atrodė visiškai abejingas, dabar matyti, kaip atidžiai jis 
stebi Rebeką. Vordlis nutraukia slogią tylą. 

— Daugiau meilės, seserie. Tebūnie su tavim Kristaus dvasia. 

Jos akys žvelgia į vis dar piktas tėvo akis. 

— Daugiau meilės, broli. 

Paėmusi tėvo ranką, pakelia ją prie lūpų, čia galima įžvelgti 
slaptą užuominą į praeities įvykį, ankstesnį jo rūstaus būdo su- 
tramdymą. Jis neatrodo nurimęs, kažko ieško jos įbestose akyse, 
vos pastebimoje šypsenoje, gal paprasčiausio atsakymo į tai, ko- 
dėl jinai jį pažįsta, o jisai jos — ne. Jis panašus į žmogų, prieš kurį 
jau esantį brandaus amžiaus švysteli tai, ko jam niekada anksčiau 
neteko pažinti: kažkoks lengvumas, prisirišimas, paskutinis jos 
ankstesnio gyvenimo aidas, toks tolimas kampainiu matuojamiems 
tvirtiems rąstams ir moraliniams sprendimams ir visiškai su jais 
nesuderinamas. Tačiau ši užuomina dingsta, kai ji prisiartina prie 
savo vyro. Pasisukusi paima abi jo rankas, bet nepabučiuoja nei 
jų, nei į veidą. Jiedu tik pasikeičia žvilgsniais kone kaip svetimi, 
nors ir susikabinę už rankų. 

— Sakyk tiesą. 

— Taip, mano vyre. 

Ir tai viskas. Jie išeina, už jų raštininkas. Ponas Eiskofas lieka 
vienas su Rebeka ir vis dar ją stebi. Ji kone droviai pažvelgia į jį, 
paskui romiai nuleidžia akis. Kelias akimirkas jis vis dar žiūri; staiga 
nė žodžio netaręs išeina. Durims užsivėrus pasigirsta, kaip spyno- 
je pasisuka raktas. Rebeka klausosi jo tolstančių žingsnių, paskui 
nusigręžia į lovą ir atsiklaupia. Jos akys išplėstos, lūpos nekruta. Ji 
atsistoja, gulasi į lovą. Ima rankomis čiupinėti dar vos tik trupu- 
tėlį atsikišusį pilvą, akimirkai ištiesia kaklą, kad į jį pažiūrėtų, po 
to vėl nuleidžia galvą ant pagalvės ir, pakėlusi akis į lubas, šypsosi 
gerokai plačiau nei pirma. 

Tai keista šypsena, keista savo nekaltumu. Ji nerodo nei tuš- 


tybės, nei išdidumo, nei supratimo, kad gerai susidorojo su ap- 
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linkybėmis, ji nėra jos atsakymas į trijų brolių Kristuje keblumų 
sukėlusį nelankstumą. Regis, ji daug daugiau atspindi jos gilų 
vidinį tikrumą, kurį ne pasiekė savo veiksmais, o paprasčiausiai 
gavo be jos valios pastangų. Be bendro tikėjimo, Rebeka su savo 
vyru turi dar vieną bendrą dalyką: ji irgi nelabai aiškiai suvokia 
tai, kas šiandien taip tiksliai ir paprastai apibrėžia modernųjį 
ego. Iš tikrųjų ji šypsosi todėl, kad Kristaus malone išsipildė jos 
pirma pranašystė: kūdikis jos įsčiose yra mergaitė. Šiandien pa- 
sakytume, jog ji to nori ir visiškai nesupranta savo jausmų. Jos 
šypsena neatspindi jos asmeninio pažinimo ir mėgavimosi juo. 
Tai šypsena žmogaus, kuris išgirdo apreiškimą, ir šis apreiški- 


mas dabar tapo kūnu. 


Tardymas ir parodymai 
DZEIMSO VORDLIO, 
kuris liudija nepanoręs prisiekti šią ketvirtą spalio mėnesio dieną 
dešimtais mūsų valdovo Jurgio Antrojo, Didžiosios 
Britanijos ir Anglijos karaliaus iš Dievo malonės, 
valdymo metais ir t. t. 
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Vadinuosi Džeimsas Vordlis. Mano amatas — siuvėjas. Gimiau 


1685 metais šioje grafystėje, Durpyno Boltone. Esu vedęs. 


Kl. 


Ats. 


Ats. 


KĮ. 
Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Na 
Na, Vordli, kadangi laikas vėlyvas, mano kalba su jumis bus 


trumpa. Nesiginčysiu su jumis dėl jūsų įsitikinimų, noriu tik 
išsiaiškinti keletą faktų apie Rebeką Li. Ją priskaičiuojate prie 
savo avelių, susirinkimo ar kaip tai vadinate? 

Nesu nei vyskupas, nei klebonas, kad skaičiuočiau sielas kaip 
šykštuolis ginėjas. Gyvename bendruomenėje. Ji yra sesuo ir 
tiki tuo, kuo tikiu aš. 

Skelbiate prancūzų pranašų doktriną, ar ne taip? 

Skelbiu tiesą, kad šis pasaulis artėja prie pabaigos dėl savo 
nuodėmių; kad Jėzus Kristus sugrįš dar sykį jo atpirkti. Kad 
tie, kurie Juo tikės ir gyvens Jo šviesa, bus išganyti. Visi kiti 
bus amžinai prakeikti. 

Ar bus prakeikti visi tie, kurie jumis neseka? 

to laiko, kai pasibaigė pirmoji apaštalų bažnyčia; tie, kurie ne- 
girdi Viešpaties žodžio, atveriamo pranašystės malonės. 
Sakote, kad nuo tol visos religijos garbina antikristą? 

Kol prieš šimtą metų pasirodė pirmieji draugai. Visi kiti yra 
apsėsti velnio didžiojo Aš. Šalin, didysis Aš, nesiartink. Taip 
sakome mes. 

Ar netikite išankstine lemtimi kaip kalvinistai? 

Ne, kaip ja netiki ir pats Dievas. 

Kuo šitoks tikėjimas neteisingas? 

Nes tvirtina, kad žmogus negali keistis gyvajame Kristuje, nega- 
li nugalėti savo kūno ir uždėti kryžiaus ant nuodėmės, jei tik 
šitai pasirenka, kaip ir turėtų. 


Kl. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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Ar jūsų doktrina remiasi Biblija? 

Tik naujai gimęs žmogus išvys Dievo karalystę. Knyga patei- 
kia gerą liudijimą ir daug išminties, bet tai dar ne viskas. Taip 
sakome mes. 

Kaip tai ne viskas? Argi ji nėra šventa neklaidinga tiesa? 
Mes sakome, kad ji parašyta gerų šventų vyrų, jų šviesa neme- 
lavo. Taip tuo metu suprato tam tikrus dalykus, bet ne tikrąją 
tiesą. Klaidingi tik žodžiai. Viešpats niekada nesilaiko raidės, 
Knyga nėra jo paskutinis testamentas, nes kitaip šitai reikštų, 
jog Jis dabar miręs, o tai yra šlykščiausia antikristo skleidžiama 
erezija, kad nusidėjėliai galėtų ramiau nusidėti. Jis nemirė, Jis 


gyvena, Jis viską mato ir greitai pasirodys tarp mūsų. 


„ Man sakė, kad jūs netikit Šventąja Trejybe. 
„Netikime, kad ji susideda vien iš vyrų, kad joje nėra moters. 
. Ar tik neskelbiate šventvagystės, kad Kristus gali vėl pasiro- 


dyti moters pavidalu? 


„Kokia tai šventvagystė? Pirma ir didžiausia nuodėmė buvo 


Adomo ir Ievos sanguliavimas, jie abu vienodai kalti. Ir vyras, 
ir moteris, gimę iš jų, gali būti išganyti; lygiai taip pat jie pa- 
tys gali išganyti. Jie abu gali būti panašūs į Kristų ir tokie bus. 
Ar tikite, kad Jį dabar, nors ir slapčia, galima šiame pasaulyje 


išvysti nužengusį iš dangaus? 


„ Kristus nėra paslaptis. Dabartinė šio pasaulio būklė atsako į 


tavo klausimą. Jei Jį matytume, pasaulis nebūtų toks aklas ir 
sugedęs, koks yra. 


O kaip su Svenčiausiąja Motina Išmintimi? 


„Kas ji tokia? 


Ar ne šitaip vadinate Šventąją Dvasią? 


„Ne. 


Ar girdėjote kada ją šitaip vadinant? 


„Tai privalau tau paneigti. 


Ir dangaus, amžinojo gyvenimo, nevadinate Amžinu Birželiu? 


„ Nusipirkai katę maiše, šeimininke. Danguje nėra metų laikų, 


nėra nei birželio, nei jokio kito mėnesio. 
Ar atsižadate visų kūniškų malonumų? 
Kūniška prigimtis yra antikristo buveinė, į ją neįžengiame. 
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Nuo jos grandinių mus išlaisvina tik skaistybė ir niekas dau- 
giau. Taip sakome ir taip stengiamės gyventi. 

Kl. To ir noriu paklausti — ar tikite, kad ištikimų tikinčiųjų kūnas 
išliks po mirties? 

Ats. Kiekvienas kūnas yra sugedęs, tiek turinčių savyje šviesą, tiek 
neturinčių. Atgimsta ir prisikelia tik dvasia. 

Kl. Ar šitai teigiate ne jūs vienas, bet ir visi, pasiskelbę prancūzų 
pranašais? , 

Ats. Spręsk pats. Gali pasiskaityti Misoną ir Eliją Marijoną, Tomą 
Imsą, beveik prieš trisdešimt metų nuėjusį pas Viešpatį, dar 
serą Ričardą Balklį. Gali pasiklausti Džoną Leisį, jis iki šiolei 
gyvena šioje grafystėje, jį gerai pažįstu, dabar jis jau senas, 
septyniasdešimt dvejų metų, ir gerokai ilgiau už mane liudija 
tiesą. 

Kl. Labai gerai, grįžkime prie mane dabar dominančio klausimo. 
Ar esate įsitikinęs, kad Rebeka Li tiki tuo, kuo tikite jūs ir 
visi, kuriuos išvardijote? 

Ats. Taip. 

Kl. Ar to nedaro savo vyro arba tėvo valiai paklusdama, kad jiems 
ar vienam iš jų įtiktų? Kaip įprasta bet kokiame, ne tik jūsų 
tikėjime? 

Ats. Ji pasirinko mūsų tikėjimą remdamasi savo sąžine, ją apie tai 
klausinėjau aš ir mano žmona, ji ją geriau pažįsta. 

Kl. Ar žinote apie jos praeitį, kad buvo kekšė Londone? 

Ats. Ji atgailavo. 

Kl. Dar kartą klausiu: ar žinote viską apie jos ankstesnį gyve- 
nimą? 

Ats. Kalbėjausi apie tai su savo broliais, o mano žmona — su savo 
seserimis, tikimės, kad ji bus išganyta. 

Kl. Tikitės? 

Ats. Tik Jėzus išganys, kai ją teis. 

Kl. Ar tikite, kad ji nuoširdžiai atgailauja dėl savo buvusio gyve- 
nimo? 

Ats. Taip, kuo rimčiausiai gailisi, kad būtų išganyta. 

Kl. Vadinasi, ji priima jūsų tikėjimą ir yra jam fanatiškai atsidavusi? 

Ats. Į tai tau neatsakysiu. Atėjau su taika. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


Kl. 
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Ar tik ne dėl šios taikos palikote kvakerius, argi juo nebuvot 
užgimęs? 

Gimiau tiesos draugu, juo ir mirsiu, bet, garbė Dievui, skirtu- 
mas tas, jog privalau kovoti už Kristaus žodį. Nežiūriu į Kris- 
taus priešą lyg ne į savo reikalą, kaip kad daro anie. Jei vienas jų 
man prieštarauja dvasios klausimais, turiu jam atsikirsti. 


. Ar jie neuždraudė jums čionai lankytis jų susirinkimų na- 


muose? 

Galėčiau tenai lankytis, jei tylėčiau. Tai tarsi vaikščioti su- 
kaustytam grandinių. Aš to nenoriu savo Viešpaties Jėzaus 
Kristaus vardan. 


„ Ar nebuvote prieš dvejus metus jėga išmestas iš jų susirin- 


kimo? 
Skelbiau Jo atėjimą, o jie to nenorėjo nei klausytis, nei pa- 
kęsti. 


. Ar nesakėte, kad pilietinės valdžios nepakęs tokie kaip jūs, 


jūsų vadinti tikrais krikščionimis? Kad pilietinė valdžia yra 
pati ryškiausia nuodėmingumo nešėja, dėl kurios šis pasaulis 
yra pasmerktas? 

Sakiau, jog yra nepakenčiama, kai pilietinė valdžia verčia mus 
veikti arba prisiekti prieš savo sąžinę. Nesakiau, kad nepriva- 
lu jai paklusti visais kitais atžvilgiais. Ar stovėčiau čionai prieš 
tave, jei tvirtinčiau kitaip? 


„ Man sakė, kad norėtumėt, jog visi turtai ir nuosavybė būtų 


bendri, ir kad šitai skelbėte. 

Pranašavau, jog taip bus, kai bus įvykdytas Dievo kerštas, kad 
tada visus turtus pasidalys tie, kurie bus išganyti. Nesakiau, 
kad reikia dabar šitai daryti. 

Teigiate, kad pasaulis būtų geresnis, jei šitai būtų padaryta. 
Teigiu, jog pasaulis bus geresnis, kai šitai bus padaryta, ir tai 
bus Dievo valia. 

Ar šis pasaulis taps geresne vieta, kai bus apverstas? 

Kristus jį apvertė. Turime kuo pasiremti. 

Kad sukeltumėt neramumus ir maištą, ar ne? 

Tam neturi jokių įrodymų ir jų nėra. 

Kiek yra čionai jūsų, prancūzų pranašų? 
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Ats. Kokios keturios ar penkios dešimtys, kažkiek ten, kur gimiau, 
Boltone. Taip pat ir Londone. 

Kl. Tad ne kažin kiek? 

Ats. Daug mažų sudaro daugybę. Kristus turėjo mažiau, kai pra- 
dėjo. 

Kl. Ar ne todėl neraginate maištauti, kad esate per silpni, žinote, 
jog nepavyks, bet jei būtumėt stipresni, pabandytumėte? 

Ats. Tu manęs nesupainiosi savo klastingomis prielaidomis, pone 
Eiskofai. Mes paklūstame pilietiniam įstatymui visuose pilie- 
tiniuose reikaluose, neskaudiname ir nebaudžiame žmogaus, 
tai atlieka jo paties sąžinė. Maištaujame prieš nuodėmę, ir tai 
yra sielos išgelbėjimas. Įstatymas to nedraudžia. Kai būsime 
stiprūs, nevykdysim pilietinio maišto, nes visi pamatys, kad 
gyvename Kristuje, ir prisijungs prie mūsų. Tada tarp žmonių 
įsivyraus taika ir tikra pagarba. 

Kl. Įstatymas reikalauja paklusti valstybinei bažnyčiai ir jos val- 
džiai, argi ne taip? 

Ats. Taip. Kadaise Romos katalikybė buvo valstybinė bažnyčia. 

Kl. Ar norite pasakyti, kad protestantų ir šios karalystės valstybi- 
nė bažnyčia tokia pat bloga ir sugedusi kaip Romos katalikų? 

Ats. Sakau, kad visas bažnyčias sudaro žmonės. Žmonės yra iš kū 
no, O jis nuo gimimo sugedęs. Nesakau, kad visi valstybinei 
bažnyčiai priklausantys žmonės yra sugedę. Ar skaitei Rimtąjį 
Šauksmą? Ne man teisti tą, kuris jį parašė, Viljamą Lo, jis 
priklauso tavo bažnyčiai, blogas žmogus. Daro gėdą daugeliui 
kitų jai priklausančių, kurie Kristaus šviesai akli it kurmiai. 

Kl. Vadinasi, jie nėra tokie, kokie privalėtų būti. Tai aiškus kvieti- 
mas prieš juos maištauti. Būtent šitaip buvo įstumti į paklydi- 
mus ir nepakantumą mūsų protėviai praėjusį šimtmetį. Savo 
paties lūpomis save pasmerkiate, beje, tai jau padarė istorija. 

Ats. Ir tu pats pasmerki save savo lūpomis, jei manai, kad blogas 
arba aklas žmogus gali būti tuo, kuo jis yra, nes toks yra. Ši- 
taip gali pavadinti geru ir tinkamu velnią. Juk nepirksi mėsos 
iš blogo mėsininko, ne, kaip ir neisi pas siuvėją, jei jis blogai 
siuva. Tačiau nesibjaurėdamas klausaisi to, kuris išdavė Kris- 


taus Žodį, nukalė jį it netikrą monetą. Nes kaipgi, jis pasi- 


Ats. 


Ats. 


KI. 
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puošęs juostelėmis, tituluotas, jo pavardė papuošta ištisa abė- 
cėlės raidžių uodega, tad jis gali gerti, paleistuvauti, daryti ką 


tinkamas, nes jam tai pridera. 


. Ar tokia jūsų skelbiama taika ir pagarba tarp žmonių? Ponas 


Foteringėjus išgirs apie tai. 
Ar tiek vertas tavo tvirtinimas, jog nesiginčysi dėl mano įsiti- 


kinimų? Jei tas ponas apie juos išgirs, jam tai bus naudinga. 


„ Gana. Iurėsiu tai omeny. Ar ta moteris Li pranašavo per jūsų 


susirinkimus? 


„Ne. 


. Ar kaip nors, viešai ar privačiai, yra šnekėjusi apie tai, kas ją 


atvedė į naują dievobaimingumo kelią? 


„ Tik kad sunkiai nusidėjo ir itin gėdijasi savo ankstesnio gyve- 


nimo. 


. Ir nieko neužsiminė apie kokį nors ypatingą nutikimą, pri- 


vertusį ją pakeisti savo gyvenimą? 


„Ne. 

„ Neminėjo jokios vietovės, jokios datos? 

„Ne. 

„ Nei kad kiti asmenys būtų šiame nutikime dalyvavę, jei toks 


tikrai buvo? 
Ne. 
Ar esate tikras? 


Ats. Ji nuolanki, kokia ir privalo būti; dabar gyvena arba norėtų 


KI. 


gyventi Kristuje. 


„ Kaip norėtų? Ar ji dar nėra galutinai įsitikinusi? 


„ Kol kas ji dar nepasirengusi pranašauti. Tai gaunama per Kris- 


taus malonę, jos ir meldžiame. 


. Kad galėtų gražbyliauti drauge su geriausiais iš jūsų? 
. Ji gali būti apdovanota šlovinga šviesos kalba ir ją skleisti ki- 


tiems, kaip daro mano žmona ir kitos. 


Ar dar neapdovanota? 


Ats. Ji dar nepranašavo. 


KI. 


O gal ji jus apgaudinėja? 


Ats. Kodėl turėtų apgaudinėti? 
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Kl. Kad apsimestų nesanti tokia, kokia buvo, nors širdyje liko 
tokia pati. 

Ats. Ji gyvena Kristui, tad gali kada nors gyventi Kristuje. Jiedu su 
vyru yra vargšai, nuogi it nuogas akmuo, jis neuždirba pakan- 
kamai pragyvenimui. Kodėl ji turėtų apsimesti ir gyventi ši- 
taip, kai galėtų gyventi kitaip, prabangoje ir paleistuvystėje, 
kaip gyveno tavo Babilone? 

Kl. Ar padedat jiems jų skurde? 

Ats. Kai galiu, taip daro ir jų broliai bei seserys Kristuje. 

Kl. Ar ši labdara skiriama tiktai jiems, ar visiems skurstantiems? 

Ats. Visiems. Nes Džordžas Foksas* ir pirmi palaiminti broliai 
pasakė: sielos buveinė kūnas privalo būt tinkamai pamaitin- 
tas ir aprengtas, kol tiesos šviesa prasiskverbs į pačią sielą. Ir 
tau pasakysiu, kodėl jie taip sakė, — matė, kaip aplinkui dau- 
guma žmonių skursta ir gyvena blogiau už gyvulius, taip pat 
matė ir tuos, kurie galėtų ir privalėtų jiems pagelbėti, kad tie, 
kurie turi daugiau nei pakankamai drabužių ir maisto sau ir 
savo artimiesiems, iš tuštybės ir godumo šito nedaro. Kad 
labdaros atsisakymas dvokia it dvėsena, kurios kvapas skver- 
bėsi į mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus šnerves, kad šitai bus 
prakeikimas tiems, kurie yra tokie akli. Dabar vadink mus 
maištininkais, jeigu nori, nes tikrai šiuo atveju esame maišti- 
ninkai, o tai, kad gražiai ir bičiuliškai viskuo dalijamės, va- 
dink geriausiu Jėzaus Kristaus mokymo apie tikrą visuotinę 
gerovę veidrodžiu. Jei vadini mus maištininkais, Jį taip pat 
vadink maištininku. 

Kl. Kristus duodavo iš gailesčio. Jūs — kitas reikalas. Duodate, kad 
papirktumėt tuos, kurie nesuvokia savo teisingos padėties. 

Ats. Argi teisinga vaikščioti apiplyšusiam ir badauti? Žmogau, nu- 
eik į tą gatvę, kurioje gyvena mūsų sesuo. Juk turi akis, ar ne? 

Kl. Turiu akis ir matau, kad ji gerai pasislėpusi už tavo švarko 
skvernų ir puikiai aprūpinta šiame vargingame mieste. 

Ats. Taip gerai pasislėpusi, jog sugebėjai ją rasti. 


Kl. Jos ieškojo daug mėnesių. 


* George Fox (1624—1691) — Anglijos kvakerių sektos įkūrėjas. 


Ats. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


KI. 


Ats. 
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Štai, turiu ginėją, kurią tik vakar gavau už du pasiūtus švar- 
kus. Pridėk dar vieną, atiduosiu jas abi Toud Leine tiems, 
kurių padėtį manai esant teisingą, bet kurie alksta ir gyvena 
blogiau už elgetas. Ką, ar neduosi? Ar netiki labdara, pone? 
Netikiu tokia labdara, kuri veda žmogų į artimiausią smuklę. 
Netiki ir rytojumi. Matau, esi atsargus vyras. Bet argi Jėzus 
Kristus tau nepaaukojo, ir gerokai daugiau nei ginėją? Ar ma- 
nai, kad Jis buvo toks pat atsargus kaip tu ir tarė: „Geriau 
neatpirksiu šio vyro, jis silpnas, mano pralietas kraujas atsi- 
durs smuklėje“? 

Daraisi akiplėša, to nepakęsiu. 

Kaip ir aš tau neduosiu savo ginėjos. Tad atsiskaitėme. 
Sakau: galimas daiktas, jog ji padarė didelį nusikaltimą. 

Ji nepadarė didelio nusikaltimo, išskyrus tą, kad gimė Ieva. 
Žinai tai taip pat gerai, kaip ir aš. 

Žinau, kad įtariama buvusi artima su dideliu melagiu. 

Na, na, girdėjau apie tave. Sako, kad esi sąžiningas, nors 
paklusniai tarnauji savo šeimininkui. Sakysi, kad tu ne tok- 
sai, tebūnie, esu prie to įpratęs. Norėtum mane ir visus 
tuos, kurie tiki tuo, kuo tikiu aš, palaužti remdamasis savo 
įstatymų knygomis, kurios geležies siena atskyrė turtuolius 
nuo vargšų. Mes nepalūšime, ne, kad ir kaip stengtumeisi, 
to nebus niekada. Visos tavo rykštės virs spragilais, kad iš- 
kultų kuo geresnius kviečių grūdus. Dabar papasakosiu sa- 
vo tėvo laikų pasakojimą, tai atsitiko Monmauto* metais, 
tais pačiais, kai gimiau, tai yra aštuoniasdešimt penktaisiais. 
Garbė Dievui, tėvas buvo Tiesos Draugas nuo to laiko, kai 
susitiko Džordžą Foksą, pirmąjį su savo žmona Svortmūre 
išvydusį šviesą. Boltone mano tėvą neteisingai apkaltino ir 
įmetė į kalėjimą. Pas jį ten atėjo toksai ponas Kromptonas, 
jis buvo teisėjas ir privalėjo jį nuteisti, taigi ėmė įtikinėti, 


jog turįs pasitaisyti ir atsižadėti Draugų bendruomenės. 


* James Scott Monmouth (1649-1685) — Škotijos ir Anglijos princas, 


karaliaus Karolio II Stiuarto nesantuokinis sūnus, tapęs protestantų 


pasipriešinimo vadu, už tai karalius Jokūbas II įsakė jam nukirsti galvą. 
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Bet tėvas nesusvyravo ir taip gerai išdėstė savo įsitikinimus, 
jog galų gale teisėjas suabejojo savo paties tikėjimu. Nes 
galiausiai pasivedė mano tėvą į šalį ir pasakė taip: šiame 
pasaulyje du teisingumai — pagal vieną jų, Dievo teisingu- 
mą, mano tėvas nekaltas, pagal kitą, žmonių teisingumą, — 
kaltas. Po trejų metų tas teisėjas sukėlė didelę sumaištį, nes 
nusimetė savo grandines ir atėjo pas mus, nors tai jam bran- 
giai kainavo, jis daug ko neteko šiame pasaulyje. Kai jiedu 
su tėvu pirmąkart susitiko bendruomenėje, teisėjas pasakė: 
dabar tau mane teisti, drauge, už tai, kad kadaise rezgiau 
tau tokias pinkles, bet dabar žinau, kad teisingumas be švie- 
sos — tarsi audimas be apmatų, iš jo niekada nebus gero 
audeklo. 

Gerai, kad teismas jo atsikratė. Žuvusi ta tauta, kuri neskiria 
įstatymo nuo nuodėmės. Nusikaltimas — faktas, kurį gali ar- 
ba negali įrodyti. Už nuodėmę teisia vienas Dievas. 

Tu aklas tiesai. 

O tuesi aklas viskam, ką visi žmonės kitaip sprendžia ir mąs- 
to. Jei nuodėmė yra nusikaltimas, tuomet kyla didžiausia prie- 
varta, tai aiškiai parodė popiežininkų inkvizicija. 

Inkvizicija skamba tavo lūpose, pone advokate. Žmonės mąsto, 
taip, mąsto, dauguma žmonių mąsto. Ir daugiausia apie šį 
gyvenimą ir tai, kaip kuo patogiau nusidėti. Bet beveik negal- 
voja apie teismą aukštai danguje, kur visi bus teisiami. Ten ir 
pamatysi, ar nuodėmė gali būti pasverta tavo įstatymo fartin- 
gu, kurį davė antikristas. 

Užteks. Esi didžiausias užsispyrėlis. 

Ir, garbė Dievui, visada toks būsiu, kol esu krikščionis. 

Kad rytoj nesulaukčiau jokių neramumų nei iš tavęs, nei iš 
tavo sektos, supratai? Ir kad niekas ten, apačioje, nestovi- 
niuotų. Įspėju tave, atvėsk. Antraip tuojau pakviesiu poną Fo- 
teringėjų, jis pažįsta mane ir žino, kad tardymą vykdau tei- 


singai ir deramai. Išeik. 
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Auišijs rytojaus rytą Rebeką nuveda pas Eiskofą į tą pat kam- 
barį kaip vakar. Jis gana didelis, jame stovi irgi masyvus XVII am- 
žiaus stalas lenktomis kojomis. Tai buvo ne miegamasis, o kartais 
valgomasis, kartais klubo narių susirinkimų ar privačių pasimaty- 
mų vieta, pagal užeigos lankytojų poreikius. Rebeką nuo jos pa- 
šnekovo skiria šešios pėdos blizgančio juodo ąžuolo. Labai keista, 
bet pašnekovas atsistoja jos pasveikinti kone kaip ledi. Jis nenusi- 
lenkia, ką būtų padaręs, jei ji išties tokia būtų, tik pasisuka į ją 
veidu, linkteli reikšdamas padėką ir mostu pakviečia atsisėsti. Ant 
stalo jau stovi ąsotis su vandeniu, atrodo, jog numatė, kad jo pri- 
reiks. 

— Ar gerai pailsėjote, ponia, ar apmalšinote savo alkį? 

— Taip. 

— Ar nesiskundžiate nakvyne? 

— Ne. 

— Galite atsisėsti. 

Ji atsisėda, tačiau jis lieka stovėti. Pasisuka į Džoną Tiudorą, šis 
sėdi gale stalo, ir jam paskubomis mosteli: ženklas reiškia, kad 
tai, ką pasakys, neturi būti užrašoma. 

— Privalau jus pagirti už jūsų elgesį vakar vakare, už tai, kad 
nepasidavėte Vordlio ir savo tėvo parodytam nerimą keliančiam 
pykčiui. Šiuo atveju davėte gerą pavyzdį. 

— Jie nenorėjo nieko blogo. 

— Čia esame priversti nesutikti. Nesvarbu, ponia Rebeka. Aukš- 
tos kilmės tėvas gali visais kitais atžvilgiais skirtis nuo žemos kil- 
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mės tėvo. Bet kai netenka sūnaus, jiedu yra tokie patys ir tiek pat 
verti mūsų rūpesčių. Argi ne taip? 

— Pasakiau viską, ką žinau. 

Eiskofas žvilgteli į tas įdėmiai įbestas ir ką tik jame įvykusio 
pokyčio neaiškiai suglumintas akis. Po jos šitokio paskutinio atsa- 
kymo jis savotiškai būdu krypteli galvą su peruku, tarsi lauktų jos 
tolesnių žodžių. Bet ji nieko daugiau nepasako; jis nueina šalin 
prie lango ir susimąstęs žiūri į lauką, po to vėl atsisuka į ją. 

— Ponia Rebeka, mes, advokatai, privalome būti taupūs. Turi- 
me surinkti iš laukų visas varpas daug kruopščiau nei kiti žmonės, 
nes mums brangus kiekvienas mažiausias tiesos grūdas, juolab kai 
jų šitaip trūksta. Norėčiau paklausti šio to daugiau apie tai, ką 
jūsų dabartinis pamaldumas laikytų įžeidimu iki širdies gelmių. 

— Klausk. Niekada nepamiršiu buvusi nusidėjėlė. 

Eiskofas susimąstęs stebi laukiantį, bet nepasiduodantį veidą, 
nušviestą pro langus, prie kurių jis stovi, sklindančios šviesos. 

— Ponia, nebekartosime to, ką man pasakojote vakar, visa tai 
gyva jūsų atmintyje. Prieš pradėdamas pirmiausia norėčiau štai 
ką pasakyti. Jei po šios nakties, kai turėjote laiko pamąstyti, dabar 
panorėtumėte ką nors pakeisti savo parodymuose po priesaikos, 
niekas jūsų nekaltins. Jei ką nors praleidote, jei nepasakėte visos 
tiesos baimindamasi dėl savo padėties ar dėl ko nors kito, niekas 
jūsų nenuskriaus. Šitai jums pažadu. 

— Pasakiau visą tiesą. 

— Ir geriausiai prisimenate, kad viskas vyko taip, kaip sakote? 

— Taip. 

— Jo šviesybė buvo nugabentas į dangų? 

— Taip. 

— Ponia Rebeka, norėčiau, kad taip būtų, tikrai norėčiau. Ta- 
čiau mano padėtis pranašesnė už jūsų. Jūs pažinojote jo šviesybę 
maždaug mėnesį, be to, jis daug ką slėpė nuo jūsų, kaip tvirtinat. 
Aš pažinojau jį daugelį metų, ponia. Deja, tas, kokį jį pažinojau aš 
ir kiti, nėra toks, kokį jūs piešiate. 

Rebeka nieko neatsako. Tarsi jis nė nebūtų prabilęs. Eiskofas 
lukteli, po to tęsia: 
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— Jums šiek tiek papasakosiu apie jį, bet tai turi likti tarp mū- 
sų, ponia. Dėmesys, kokiu jus apdovanojo, nustebintų jo šeimą ir 
jo aplinkos žmones, kurie laikė jį pačiu neatidžiausiu vyru jūsų 
lyties atstovėms. Na, dėl to jį vadino vargšu Joneliu, panašesniu į 
negyvą žuvį nei į normalų žmogų. Be to, nors ir aukštos kilmės, 
ponia, savo ankstesniame gyvenime jis nerodė nė mažiausios pa- 
garbos valstybinei religijai. Greičiau išvystum iš savo lizdo žiemą 
išskridusią kregždę, negu jį, klūpantį bažnyčioje. 

Galiu patikėti, jog jums rūpėjo palikti savo buvusį gyvenimą, 
kad buvote linkusi visiškai sutikti su viskuo, kas jums šiuo atveju 
galėtų pagelbėti. Nuostabu. Bet kad jums, paprastai mergšei, ku- 
rios niekada gyvenime jo akys nebuvo regėjusios ir pirmąkart iš- 
vydo vos prieš mėnesį, jo šviesybė galėtų pagelbėti, šituo, nors 
užmuškite, negaliu patikėti. 

Ir vėl jis laukia, kad ji atsakytų, tačiau ji vėl neatsako. Jis grįžta 
prie kėdės už stalo, jos akys vis dar įsmeigtos į jo akis. Galbūt jis 
tikisi, kad ji nusileis, ieško jos žvilgsnyje gynimosi pėdsakų, bet 
jose vis tas pats nuolankumas, susipynęs su tvirtumu, tarsi ji būtų 
kurčia visiems samprotavimams. Jis tęsia toliau. 

— Nekalbu apie daug ką kita, ponia, kuo irgi negaliu patikėti. 
Apie tai, kad buvote nugabenta į pagrindinę pagonių stabmeldys- 
tės šventovę susitikti su mūsų Viešpačiu ir Jo Švenčiausiuoju Tė- 
vu pačiomis bedieviškiausiomis aplinkybėmis, juolab į Devonšy- 
ro olą, be to, dar apie kitus neįtikėtinus dalykus. Kad vargšai vyrai 
amatininkai virto dievybėmis ir dar ta Šventoji Dvasia moters pa- 
vidalu; net Vordlis man sakė, kad tai negirdėta netgi tarp jūsų 
pačių pranašų, kaip ir apie tą jūsų Amžiną Birželį. Ponia Rebeka, 
nesate paprasta kvaiša, matėte pasaulio. Pasakykite: jei išgirstu- 
mėt apie tai pasakojant ką nors kitą, ar nesuabejotumėte pasako- 
tojo arba savo pačios sveiku protu? Ar tuomet nesušuktumėt, jog 
netikit ir nenorite patikėti šitokia absurdiška ir šventvagiška pasa- 
ka, iš piršto išlaužta norint jus apgauti ir apakinti, kad nematytu- 
mėt daug paprastesnės tiesos? 

Rebeka vis tiek nieko neatsako, tik spokso įbedusi į jį akis, 
nors aišku, kad dabar atsakyti privalo. Nutinka tai, kas jau daug 
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sykių buvo nutikę šio tardymo metu. Ji be galo ilgai delsia. Jos 
žvilgsnis nerodo, kad ieškotų žodžių, kad abejoja ar yra sutrikusi; 
tai greičiau keista pauzė, tarsi ji privalėtų pirma išversti Eiskofo 
žodžius iš svetimos kalbos, o paskui suformuluoti atsakymą. Jai 
visiškai nebūdingi agresyvūs, greiti ir aštrūs Vordlio atkirčiai; kar- 
tais atrodo, jog ne ji pati atsakinėja, bet laukia, kol kažkoks pa- 
slaptingas patarėjas pašnabždės jai atsakymą. 

— Atsakau, kad daugelis abejojo ir netikėjo, kai pirmąkart pasi- 
rodė Kristus. Pasakiau paprastą tiesą, daugiau neturiu ko pridurti. 

— Pernelyg kuklinatės, ponia. Na, Kleiborna sakė, kad šalia vi- 
so kito turėjote ir aktorės gabumų. Ar neprisipažinote, jog tai, ką 
papasakojote Džounsui, buvo netiesa? Galite tvirtinti, kad buvote 
priversta sumeluoti, bet tik ne tai, kad nemelavote. 

— Bet apie svarbiausius dalykus nemelavau. 

— Argi tai, jog buvote nugabenta į rojų ir sutikote Visagalį Die- 
vą su Jo Sūnumi, nėra svarbu? 

— Tai taip svarbu, jog beveik neįmanoma nusakyt žodžiais. Tuo- 
met nežinojau, kaip šitai apsakyti. Ir dar dabar nežinau, kaip tai 
tau apsakyti. Bet taip jau nutiko, kad man teko išvysti Jėzų Kristų 
ir Jo Tėvą; Jų buvimas pripildė mano sielą palaimos ir didžiausio 
džiaugsmo, suteikė tokį nemirtingą malonumą, kokio nepatyrė 
nė vienas mirtingasis. 

— Visagalis jomenas ir Atpirkėjas šienpjovys, ar tai įmanoma? 

— Ar Dievas Tėvas nėra toks, jei nesėdi šlovingame soste, o 
Jėzus Kristus yra ne Jėzus, jei nedūsauja ant kryžiaus? O ar ange- 
lai nėra angelai, jei išvydau juos be sparnų, su dalgiais, o ne su 
arfomis ir trimitais rankose? Sakau tau, buvau mokoma laikyti 
netikrais visus dievybės atvaizdus, nes juos kuria šėtonas. Tai, ką 
mačiau, buvo tik šviesos šešėliai, juos matė mano kūnas, o siela aš 
išvydau šviesą, savo vienintelę meilę. 

— Jūsų akys gali matyti, ką tiktai nori, jei viskas, ką matote, yra 
netikra. Ar ne taip? 

— Tai, ką matau akimis, priklauso žemiškam kūnui, ne tikrai 
tiesai, ji yra vien šviesa. Kūniškai regiu tiek pat teisingai, kiek ir tu 


arba bet kuris kitas vyras ar moteris. 
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Šitai Eiskofui kelia dilemą, nors jisai to neparodo. Nūdienis 
žmogus nė kiek nesuabejotų, kad Rebeka meluoja ar bent jau 
prasimano. Dievai niekam nebesirodo, nebent kartais Mergelė 
Marija pasirodo neraštingiems Viduržemio jūros pakrantės kai- 
miečiams; net Eiskofo laikais šitokie regėjimai griežtai priskirti 
katalikų gudrybėms, kurių geri protestantai iš jų tikėjosi ir kurias 
niekino. Bet jo Anglija, net jo klasė buvo labai tolimos nūdie- 
niams įsitikinimams. Pavyzdžiui, Eiskofas tikėjo vaiduokliais, nors 
pats niekada nebuvo jų regėjęs, bet buvo girdėjęs ir skaitęs daugy- 
bę pasakojimų, ir nebūtinai senų moteriškių ar suvaikėjusių se- 
nių, tad kai kuriais jų nebuvo įmanoma netikėti. Tais laikais vai- 
duokliai ir dvasios nepriklausė vien niekuo neužimtai ir fantazijo- 
mis mintančiai vaizduotei, jie kilo iš tikros visiškos tamsos vienišoje 
neapšviestoje Anglijoje, kur tuo metu vienoje vietoje gyveno ma- 
žiau žmonių nei viename nūdienio Londono kvartale. 

Eiskofas, be abejonės, palaikė Raganavimo aktą, priimtą bū- 
tent tais metais (netaikytą Škotijai). Bet daugiausia todėl, kad da- 
bar raganavimo bylas, apie kurias girdėjo arba kuriose pats daly- 
vavo jaunystėje, kaip ir kartais pasitaikančius gėdos kėdės panau- 
dojimo atvejus siejo su netobulais įstatymais ir visada abejotinais 
parodymais. Sau pačiam jis niekada netvirtino, jog raganavimo 
niekada nėra buvę, o greičiau kad patys blogiausi jo laikai jau pra- 
ėjo. Praktiškai nėra tikimybės, kad tolimame Devonšyro užkam- 
pyje vis dar vyktų pragaištingi ir bjaurūs raganų sambūriai. Jis tur- 
būt jaučia — privalo jausti, — kad Rebeka slepia devynias dešimtą- 
sias tiesos savo dar šventesniame regėjime (kurį galėtų užginčyti 
remdamasis savo paties žiniomis apie savo šeimininko sūnų ir se- 
na neapykanta jam — ją užgniaužia pagarba luomui); bet vis tiek 
liko bent menka šios galimos tiesos dalis, kurios jis nepajėgia įveik- 
ti. Ir jos niekada neatskleis; vis dėlto ji tenai lindėjo ir dūrė it 
aštrus dyglys jam į šoną. 

— Tai jūs nepakeisite savo parodymų? Kartoju: dėl to nenuken- 
tėsite. 

— Dėl tiesos ir negaliu nukentėt. Nieko nepakeisiu. 

— Labai gerai, ponia. Suteikiu jums didžiulę malonę, kurios, jei 
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būtume teismo rūmuose, niekada negautumėt. Bet jūs jos atsisa- 
kote. Tebūnie taip, ir tegu tai krinta ant jūsų galvos, jei tai pasiro- 
dys melas. Dabar pradėsime nuo priesaikos. 

Jis atsisėda ir pažvelgia į Džoną Tiudorą stalo gale. 

— Viską užrašykite. 


2 
Kl. Laikykimės tavo kūniško regėjimo, nors viskas, ką jis byloja, 
gali būti netiesa. Ar esate tikra, kad niekada iki tol, kol jo 
šviesybė atėjo pas jus viešnamyje, nebuvote jo mačiusi? 
Ats. Ne, niekada. 
Kl. Ir negirdėjote apie jį kalbant? 


Ats. Ne. 
Kl. Jūsų paslaugos būdavo dažnai užsakomos iš anksto, ar ne taip? 
Ats. Taip. 


Kl. Ar šitaip buvo ir su jo šviesybe? 

Ats. Po mano vardu Kleiborna savo knygoje užrašė: lordo B. 
draugas. 

Kl. Prieš kiek laiko užrašė? 

Ats. Ji man nieko nesakė iki to ryto, kai jis turėjo ateiti. 

Kl. Ar šitai buvo jai įprasta? 

Ats. Taip. 

Kl. Ir jūs iš pradžių jo nematėte, jums tik perskaitė tai, kas buvo 
užrašyta? 

Ats. Aš tik po to sužinojau, kas jis toksai, kaip sakiau. 

Kl. Juk kartais išeidavote į miestą? Į priėmimus, šokius, teatrą, 
dar kur nors? 

Ats. Kartais, bet niekada viena. 

Kl. "Tai su kuo? 

Ats. Gaudyti visada eidavome su Kleiborna, o aplink mus nuolat 
sukinėdavosi jos sąvadautojai. 

Kl. Ką reiškia gaudyti? 

Ats. Vilioti ištvirkėlius į viešnamį. Tiems, kurie susigundydavo ir 
prašydavo pasimatymo, sakydavome, kad galime susitikti tik 


viešnamyje. 
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Kl. Ar neijūs pati, nei jūsų draugužės niekada neskirdavote slap- 
tų pasimatymų? 

Ats. Jei sužinodavo, kad ją apgaudinėjam, skaudžiai nukentėda- 
vom. 

Kl. Ar jus nubausdavo? 

Ats. Priversdavo pietauti su sąvadautojais. Tai šitaip vadindavo. Ir 
tuomet su mumis elgdavosi blogiau nei per įstatymo skirtą 
bausmę. Jau geriau mirti, užuot su jais pietavus, — šitaip pa- 
prastai sakydavome tarpusavyje. 

Kl. Su jumis niekada taip nesielgė? 

Ats. Žinojau, su kuo turiu reikalą. 

Kl. Vis dėlto jus matydavo viešose vietose. Ar jo šviesybė negalė- 
jo iš pradžių jūsų taip išvysti? 

Ats. Jei ir matė, to nežinojau. 

Kl. O Dikas? 

Ats. Ne. 

Kl. Ar po to, kai susitikote, jo šviesybė niekada neužsiminė, kad 
buvo prieš tai jus matęs? Kad ilgai stengėsi su jumis susitikti 
ar panašiai? 

Ats. Ne. 

Kl. Tačiau galėjo apie jus kažką girdėti, ar ne? Juk apie jus mieste 
sklido gandai? 

Ats. Deja. 

Kl. Dabar štai kas. Ar niekada niekam neprisipažinote esanti ne- 
patenkinta savo dalia ir norinti kaip nors ją pakeisti? 

Ats. Ne. 

Kl. Net ir padėjusi galvą ant kokios nors draugužės kekšės krūti- 
nės? 

Ats. Nė viena jų negalėjau pasitikėti. Nei kuo nors kitu. 

Kl. Ar jo šviesybės dėmesys jums susitikus, kai negalėjo su jumis 
mėgautis įprastai, jūsų nestebino? 

Ats. Jis tenkinosi viltimi, bent taip atrodė. 

Kl. Ar neparodė jums kokio nors ženklo, kad pasirinko jus kitam 
tikslui nei ši tariama viltis? 

Ats. Ne, jokio. 


KI. 


Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 


KI. 
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Ar klausinėjo apie jūsų praeitį? 

Uždavė tik kokius du ar tris klausimus, ne daugiau. 

Ar neklausinėjo apie jūsų gyvenimą viešnamyje? Ar kartais 
nuo jo nepavargote? 

Klausė, bet ne apie tai, ar pavargau, nors dauguma vyrų šito 
klausdavo. Daugiausia baimindamiesi dėl savo pačių nuodė- 


mių. 


„ Kaip tai? 
Ats. 


Ar geriau, kad žmogus bijo, jog nusideda, bet vis tiek šitai 
daro? Kai kurie gyvuliškos aistros įkarštyje mėgdavo vadinti 
kekše ir dar blogiau, kai kurie vadindavo mylimųjų, netgi sa- 
vo žmonų ir, teatleidžia jiems Dievas, savo motinų, seserų, 
dukterų vardais. O kiti būdavo nebylūs galvijai, kaip ir tos, su 
kuriomis šitai darydavo. Visi, gyvenantys kūnu, yra pasmerk- 
ti, bet tie nebylieji nėra patys prakeikčiausi. 

Koks tai mokymas? Tas, kuris nusideda kaip pats šiurkščiau- 
sias galvijas, ne toks kaltas, kaip tas, kuris nusideda suvokda- 
mas savo nuodėmę? 

Dievas yra arba Jo nėra. 

Nesuprantu jūsų, ponia. 


Ats. Jis teisia žmones pagal tai, kokie jie yra, o ne pagal tai, kokie 


Kl. 


Ats. 


norėtų būti, ir patys kalčiausi yra ne tie, kurie nežino, o tie, 
kurie žino, jog gali būti geresni. 

Ir todėl Dievas nusprendė jums atsiverti, ar ne? 

Ar mes tave nuskriaudėm, pone Eiskofai? Mes nelinkime tau 
nieko bloga, tai kodėl gi tu esi taip pasiryžęs mus nuskriausti, 
šaipaisi, kai kalbame taip paprastai ir aiškiai? Mūsų tikėjimas 
eina iš Dievo, taip, bet mes tuo nesididžiuojame. Nesakome, 
kad Jis mums vieniems atsivėrė, ne, Jis atsivėrė visiems, kad 
niekas negarbintų antikristo. Sakau tau: tie, kurie gyvena kū- 
nu, yra pasmerkti, nesvarbu, daugiau ar mažiau, bet pasmerkti. 
Grįžkime prie reikalo. Ar esate įsitikinusi, kad prieš išvyks- 
tant iš Londono jo šviesybė specialiai išsiklausinėjo norėda- 
mas sužinoti, jog tinkate jo tikslui, tai yra kad paliksite vieš- 
namį, jei tik pasitaikys proga? 
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Ats. Iki tol, kol nenuvykome į šventyklą, nieko neįtariau. 

Kl. Bet ar jis negalėjo kaip nors šito sužinoti? Ar nebuvote iš- 
rinktoji, ponia, supraskite tai, kaip tik norit? 

Ats. Buvau išgelbėta, ne išrinkta. 

Kl. Tai tas pats. Turite būti išrinkta, kad būtumėt išgelbėta. 

Ats. Tuomet nesuvokiau nei viena, nei kita. 

Kl. Labai gerai, kol kas šitai palikime. Norėčiau pasekti, kur veda 
tas jūsų pasmerkimas. Ar negali vyras su moterimi kartais 
gyventi kūniškai, jei yra susituokę? Kodėl neatsakote? Na, ar 
jų santuoka yra ne tam, kad daugintųsi? 

Ats. Jie negyvens Amžiname Birželyje. 

Kl. Argi nesakėte, kad matėte ten vaikus? 

Ats. Dvasios vaikus. Jie buvo ne iš kūno kaip mes. Tu šaipysies, kad 
šlykštimės visomis kūno nuodėmėmis ir jų vengiame. Sakau 
tau, kad visi, kuriuos mačiau Amžiname Birželyje, buvo dva- 
sios tų, kurie gyvendami kovojo su šia bjauria nuodėme ir gavo 
už tai atlygį. Šis atlygis yra šventas mūsų tikėjimo įrodymas. 

Kl. Ar prancūzų pranašų doktrinos? 

Ats. Ir Kristaus. Jis nebuvo vedęs. 

Kl. Tai visi kūno malonumai yra nuodėmingi? 

Ats. Šis labiausiai, jis yra visų kitų nuodėmių šaltinis. Jei jo neatsi- 
sakysime, nebūsim išgelbėti. 

Kl. Dar kartą klausiu, ponia. Jūsų vyras laikosi tos pačios nuo- 
monės, ar ne? 

Ats. Dar kartą tau atsakau: tai yra Kristaus ir mūsų, o ne tavo 
reikalas. 

Kl. Kodėl negalite atsakyti: taip, jis sutinka su manimi, mudu 
gyvename Kristuje? Taip? O gal ne? (Non respondet.) Labai 
gerai, šis tylėjimas tebūnie jūsų atsakymas. Ką dabar manote 
apie jo šviesybės vaidmenį savo istorijoje? Kaip manote, ko- 
dėl pasirinko būtent jus? Kodėl iš visų kitų, kuriuos galėjo 
išgelbėti, jei toks buvo jo tikslas, jis atėjo būtent pas jus, o ne 
pas ką nors kitą? 

Ats. Nes man to reikėjo. 

Kl. Ar kitiems to taip pat nereikėjo, tiems, kurie buvo ne tokie 


nuodėmingi ? 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 


DVIDEŠIMTO AMŽIAUS AUKSO FONDAS 3287 


Aš buvau virtusi pelenais, tai bausmė už ilgalaikį sąjmoningą 
aklumą. 

Tai ne atsakymas į mano klausimą. 

Kristaus malonė dažnai apsireiškia tam, kuris, regis, jos ma- 
Žiausiai užsitarnauja. 


Dėl to nesiginčysiu, ponia. 


Ats. Ji negali apsireikšti nei už tai, kuo buvau, nei kuo esu, nors 


esu geresnė, nei buvau. Ji apsireikš už tai, ką darau. 


Ką darote? 


„Ką privalo daryti visos moterys šiame pasaulyje, nori jos to 


ar ne. 


„ Ar visa tai įvyko tam, kad pastotumėt? 
„Kūdikis, kurį nešioju, tėra tik kūniškas ženklas. 
„ Kieno ženklas? 

„Didesnės šviesos ir didesnės meilės. 


. Arjas atneš kūdikis, ar jūs pati jį pagimdydama? 


Ats. Ji atneš dar daugiau. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ats. 


Kl. 


Kaip, ar esate tokia tikra, kad kūdikis bus moteriškos lyties 
kaip ir jūs? Atsakykite. 

Negaliu atsakyti tavo abėcėle. 

Ponia, yra viena vienintelė abėcėlė — angliška. Kodėl esate 
tokia tikra? 

Žinau tik tai, kad žinau. 

O kai ji užaugs, neabejotinai taps pamokslininke ir pranaše? 


Ats. Ji bus Svenčiausiosios Motinos Išminties tarnaitė. 


KI. 


Ats. 


Kl. 


Ar tai ne pati didžiausia ir šventvagiškiausia nuodėmė tikėtis, 
kad ji tokia bus? (Non respondet.) Ar neprasiskverbiau į tavo 
širdies gilumą? Ar taip nėra tarp tavo pranašų? Argi jie be- 
dieviškiausiai netvirtina, kad kai Kristus vėl pasirodys, Jis bus 
virtęs moterim? Teatleidžia man Dievas, kad tariu tokią min- 
tį, bet ar tik paslapčiomis netiki, jog dabar nešioji savo įsčio- 
se moterį Kristų? 

Ne, ne, prisiekiu, ne, nesu tiek pilna tuštybės, to niekada 
nesakiau netgi savo širdies gilumoj. 


Sakyti negalėjai. Bet lažinuosi, jog taip galvojai. 
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Ats. Ne, sakau, ne. Kaip tokia gali gimti iš tokios didelės nusidė- 
jėlės? 

Kl. Išties kaip, nebent ji įtikėtų pati tapusi šventąja, kas iš tikro 
gali būti, jei ji prisiekinėja mačiusi Dievą Tėvą, Jo Sūnų ir dar 
Šventąją Dvasią. Negi paneigsit, jog, anot jūsų pranašiškos 
šviesos, gali ateiti šitoksai sijonuotas Kristus? 

Ats. Pridėjusi ranką prie širdies neigiu kada nors tikėjusi, jog to- 
kia yra ta, kurią dabar nešioju. 

Kl. Nesikuklinkit, ponia. Jums suteikė garbę patys aukščiausieji. 
Tad kodėl netikit, kad jumyse auga dieviškesnė sėkla už tą, 
kurią pasėjo Dikas? 

Ats. Tu iš manęs tyčiojiesi. Nežinai, ką reiškia būti moterim. 

Kl. Turiu žmoną ir dvi dukteris, abi vyresnes už tave, be to, anū- 
kių. Kas yra moteris? Jau girdėjau tą mįslę, ponia, ir ją atspė- 
jau. 

Ats. Tai ne mįslė. Aš vis dar galiu būti naudojama taip, kaip tada, 
kai buvau kekše. Kaip ir visos moterys. 

Kl. Kaip, argi visos moterys kekšės? 

Ats. Šiuo atveju taip. Negalime laisvai išsakyti, kuo tikime ar ką 
galvojame, iš baimės, kad būsim išjuoktos, nes esame mote- 
rys. Jei vyrai mano, kad kas nors yra taip, o ne kitaip, priva- 
lom paklusti. Kalbu ne vien apie tave, tokie visi vyrai, visur. 
Niekas negirdi ir nemato Švenčiausiosios Motinos Išminties, 
niekas nežino, ką ji galėtų atnešti, jei jai būtų leista. 

Kl. Ką ji atneš, mums nerūpi. Norėčiau žinoti, ką savo įsčiose 
atnešite jūs, ponia. 

Ats. Ta, kurią nešioju, bus svarbesnė už mane, nes man skirta tik 
ją pagimdyti. Nesu nei to verta, nei tokia tuščia, kad tarčiau, 
jog ji bus nužengęs Jėzus Kristus. Kad ir kas ji būtų, neverk- 
siu, ne, tik iš visos širdies dėkosiu Viešpačiui, kad man ją 
dovanojo. Metas tau pasakyti kažką daugiau. Jo šviesybė buvo 
šeimininkas ne tik šiame, bet ir gerokai didesniame pasauly- 
je, ir tą privalėjo slėpti. Ką palaikiau jo žiaurumu, iš tiesų 
buvo jo gerumas, nors iš pradžių nemačiau to ir nejutau, kad 


jis supranta, jog šio pasaulio žmonės gyvena antikristo nakty- 


Ats. 


„ Nors iš pradžių jus pasamdė ir naudojo didžiai nepadoriam 


Ats. 


Ats. 
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je. Dažniausiai kalbėdavo taip, lyg būtų priverstas neparody- 
ti, kas jisai toks, nebent tik tiems, kuriuos pažadino Dievo 
malonė. Taip, jis buvo priešų šalyje, kuri kariauja su jo paties 
šalimi ir kurioje jis privalo slėpti, kam yra iš tikrųjų ištikimas, 
tačiau visko neslėpė prieš tuos, kuriais gali pasitikėti ir su 
kuriais sieja savo viltis. Neapsirik, nesuprask klaidingai: ne- 
sakau, kad buvo Tas iš Šventosios Knygos. Sakau, kad buvo Jo 
dvasios, kad kalbėjo ir veikė Jam, Jo vardu. Tik vakar pasako- 
jau apie jo šviesybę ir jo tarną, kaip jie atrodė lyg vienas as- 
muo. O dabar suprantu, kad jie išties sudarė vieną — Dikas 
buvo netobulas kūnas, o jo šviesybė — dvasia, šitokią dvilypę 
prigimtį mes visi turime, tik jie ir išoriškai sudarė du kūnus. 
Ir taip, kaip Jėzaus Kristaus kūnas turėjo mirti ant kryžiaus, 
taip ir neseniai turėjo mirti žemiškas jis, vargšas niekada ne- 
atgimsiantis Dikas, kad antroji prigimties pusė būtų išgelbė- 
ta. Dabar vėl tau kartoju: tikiu, jog tas kitas jis daugiau nieka- 
da nebus matomas šioje žemėje, kaip kad ir prieš tai jo nie- 
kas negalėjo matyti. Bet jis nemirė, o gyvena Amžiname 
Birželyje, yra susivienijęs su Jėzumi Kristumi, nes šitą ma- 
čiau. Štai, pasakiau aiškiai, pernelyg trumpai ir paprastai, o 
tu vis netiki. 


„ Sakote, kad jo šviesybė buvo išgabentas ta mašina-vikšru, at- 


siųsta Dievo jam išgabenti iš šio pasaulio? 


Taip. 


darbui? 

Kad galėčiau pamatyti, kur veda kelias į pragarą. Jis tame ne- 
dalyvavo ir tuo nesimėgavo. 

Bet jo kitas aš, tas kūniškasis aš, apie kurį kalbate, tas galvijas 
Dikas, tokį malonumą patyrė? 

Ir už tai turėjo mirti. Šitai įvyko ne dėl niekingo ir nepado- 
raus pasitenkinimo, bet dėl to, jog pajutau jam tokį stiprų 
gailestį ir švelnumą, net nustebau, kaip sakiau, nes negalėjau 
suvokti, kodėl taip yra. Dabar žinau, kad tas, kuris verkė ma- 


no glėbyje, buvo puolusi pusė, kūnas, šviesos dengiamas še- 
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šėlis, ir šis žinojimas jam kėlė skausmą; taip verkė Kristus, 
sakydamas, jog Jį visi paliko. 

Kl. Ir niekas kitas juose to nepastebėjo? Pripažįstu, šiuo atveju 
sakote tiesą, ponia. Šeimininkas, paniekinęs viską, kas bran- 
gu jo kilmingam luomui, neklausantis savo maloningo tėvo, 
negerbiantis Dievo, maištaujantis prieš pareigas šeimai, ir tar- 
nas, artimesnis gyvuliui nei žmogiškai būtybei, — taip galėtu- 
me juos apibūdinti, nes tokie atrodė visam pasauliui, tik ne 
jums. 

Ats. Man nerūpi, kuo tiki kiti žmonės. Žinau tik tai, kuo pati ti- 
kiu, ir tikėsiu tuo iki mirties. 

Kl. Sakote, kad jo šviesybė turėjo slėpti, buvo priverstas neparo- 
dyti, kam iš tiesų yra, ar buvo, ištikimas — Išganytojo dvasiai. 
Kaip tai yra, ponia? Argi taip elgėsi mūsų Viešpats, argi Jis 
aukščiau visko neiškėlė tiesos? Ar Evangelijoje kur nors pasa- 
kyta, jog Jis slepiasi ir apsimetinėja it koks dviveidis šnipas, 
drebantis dėl savo kailio? Kodėl šitaip sakote? Argi ne švent- 
vagiška vien apie tai pagalvoti? 

Ats. Fariziejai stiprūs. 

Kl. Ką norite tuo pasakyti? 

Ats. Kristus negali nužengti į šį pasaulį taip, kaip to norėtų, nes jį 
pernelyg temdo nuodėmė. Jis ateis visoje savo didybėje, kai 
pasaulis apsivalys nuo antikristo. Dabar gi Jis vėl būtų nukry- 
žiuotas, jei kas nors Jį atpažintų tarp mūsų, jei mokytų, kaip 
anksčiau mokė; maža to, Jis pasirodys moters pavidalu. Visi, 
tokie kaip ir tu, tyčiotųsi ir Jį paniekintų, šauktų, jog Dievas 
negali būti Ievos dukterų lyties, kad tai šventvagystė. Jis ateis, 
kai krikščionys vėl taps tikrais krikščionimis, kokie iš pradžių 
buvo. Tuomet Jis arba Ji pasirodys savo pavidalu. 

Kl. O tuo tarpu esama tik išsišokėlių apsimetėlių ir agentų, ar ne? 

Ats. Tu viską matai šio pasaulio šviesoje. Argi neskaitei Apaštalų? 
Jei žmogus vėl neatgims, jis neišvys Viešpaties karalystės. Ma- 
tomi daiktai yra laikini, nematomi — amžini. Tikėjimas yra 
dalykas, kurio tikimės: kad nematomi daiktai taps akivaiz- 
dūs. Šitaip Dievas apibrėžė šitą pasaulį. Mane vis dar laikai 


Ats. 


Kl. 
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klastinga kekše, jo šviesybę — nepaklusniu sūnumi, o Diką — 
tik gyvuliu. Jei šitaip žiūri, tai taip ir turi būti, tu negali pasi- 


keisti. Tik sykį užgimęs, nori nenori, gyveni vien savo šviesa. 


„ Ponia, tai jau aiškiai atsiduoda puikybe, nors jūsų veidas ir 


nuolankus. 
Didžiuojuosi Kristuje ir niekur kitur. Kalbu už jo šviesą, nors 
ir blogai kalbu. 


„ Nepaisydama visų bendrai priimtų nuostatų? 
Ats. 


Kristaus karalystė — ne prievarta. Jei kas nors yra verčia- 
mas, tai nėra daroma Kristaus vardu. Jei kekšė verčiama 
visada būti kekše, šitai daro ne Kristus. Jei vyras privalo 
visada valdyti moterį — tai taip pat ne Kristaus. Kaip ir ba- 
dauti priversti vaikai, kaip ir tie, kurie turi kentėti už gim- 
tąją nuodėmę. Visa prievarta, einanti iš šio pasaulio šviesos, 
nėra Kristaus. Tai tamsa, kapas, į kurį nugrimzdo šis pasau- 
lis už savo nuodėmes. 

Dabar paneigiate pačią krikščionybės esmę. Argi Šventoji Bib- 
lija nenurodo mums pareigų, kurias privalome vykdyti? 


Ats. Ji nurodo tai, kas geriausia, ką darome, bet ne tai, ką privalo- 


KI. 


Ats. 


me daryti, nes daugelis to nedaro. 

Argi neprivalome paklusti Kristui? 

Esame laisvi Jam nepaklusti, nes Jis nori, kad Jį laisvai pasi- 
rinktume, tad turime būti laisvi rinktis tamsą, blogį ir nuo- 
dėmę. Čia nėra jokios prievartos. Šitaip girdėjau kalbant brolį 
Vordlį. Kristus visada gyvas rytojumi, viltimi, kad, nepaisant 
visų šiandienos nuodėmių ir aklumo, rytoj viskas bus pasver- 
ta ir būsim išgelbėti. Be to, kaip tik tuo ir gali reikštis Jo 
dieviškoji jėga ir paslaptis, kad Jis sako, jog žmogus gali pasi- 


keisti savo paties valia ir tuomet Jo malone bus išganytas. 


. Ar šitai perėmėte iš Vordlio? 
Ats. 


Be to, įtikėjau tuo savo pačios protu, pažvelgusi į savo praeitį 
ir dabartį. 


. Ar šis tikėjimas, kad žmogus gali pasikeisti, kam kiekvienas 


protingas asmuo gali pritarti, kai kalbama apie sielą ir jos 


išganymą, nevirsta pačiu prieštaringiausiu ir pavojingiausiu, 
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kai yra taikomas šio pasaulio dalykams? Ar neveda prie pilie- 
tinio karo ir revoliucijos, maišto prieš visą įstatymu pagrįstą 
tvarką? Ar tai netampa pačia šlykščiausia idėja, kad kiekvie- 
nas žmogus privalo pasikeisti, o jei to nedaro laisva valia, yra 
verčiamas keistis kruvina jėga ir žiauria prievarta? 

Ats. Toks pokytis nėra Kristaus. Net jei būtų vykdomas Jo vardu. 

Kl. Ar ne todėl pranašai atsiskyrė nuo kvakerių, kad tie negina 
savo tikėjimo su kalaviju rankoje? 

Ats. Tai tokia pat tiesa, kaip ir tai, kad kviečių duona yra juoda. 
Mes norime nugalėti vien tikėjimu ir įtikinėjimu, ne kalaviju. 
Tai ne Kristaus kelias. 

KI. Šitaip dabar prieštarauji Vordliui. Nes vakar jis man tvirtino, 
jog su kalaviju rankoje eitų prieš tuos, kurie netiki tuo, kuo 
tiki jisai; be to, dar kitaip piktai grasino dabartinei šios tautos 
vyriausybei. 

Ats. Jis yra vyras. 

Kl. Ir maištininkas. 

Ats. Jį pažįstu geriau negu tu. Tarp savųjų jis malonus ir moka 
užjausti. O blaivų protą praranda nebent tik tada, kai grasi- 
nama su juo susidoroti. 

Kl. Sakau tau, jis nėra blaivaus proto ir už tai labai greit nuken- 
tės. Nesvarbu, pakaks tavo pamokslų. Dabar grįžkime prie 
Diko. Žinote apie jį kur kas daugiau nei kas kitas, anksčiau už 
jus jį pažinojęs. Ar sakote, kad po jo išore slypėjo kažkokia 
išmintis? 

Ats. Jis kentėjo dėl to, kad yra toks, ir tuo nebuvo panašus į gyvulį. 

Kl. Ar norite pasakyti, kad suprato daug geriau, nei dauguma 
manė? 

Ats. Suprato žemai puolęs. | 

Kl. O ką dar? Jo šeimininką apibūdinote itin aukštomis savybė- 
mis. Kaip žiūrite į tokį dalyką: ar jums nepasirodė, kad tą 
paskutinį rytą viskam vadovavo Dikas? Kad jis, o ne jo šviesy- 
bė atrodė geriausiai žinąs, kur išsukti iš vieškelio, kur nulipti 
nuo arklių ir toliau eiti pėsčiomis? Juk jis pirmas užkopė aukš- 
tyn, o jo šviesybė ir jūs tuo tarpu laukėte apačioj? 


Ats. 


KI. 
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Jis žinojo kažką, ko tobulesni žmonės, netgi tokie, kaip jo 
šviesybė, nežino. 

Ar niekur nepastebėjote kokio nors ženklo, kad bent vienas 
iš jųdviejų tenai kada nors yra buvęs? 


Ats. Jokio. 


KI. 


Iš to, kaip Dikas elgėsi, atrodo, jog jam ta vieta buvo pažįsta- 
ma? Ar neįtariate, kaip šitai nutiko? 


Ats. Jo minčiai nebuvo pažįstamas Dievas, bet pažino Jį širdimi. 


Kl. 


Taip gyvuliai grįžta namo, nors juos skiria didelis nuotolis ir 
jų neveda joks žmogus. 
Ar tuo norite pasakyti, kad Amžinas Birželis ir visa tai, ką 


regėjote, buvo jam it namai? 


Ats. Jis pasveikino Švenčiausiąją Motiną Išmintį, kai ji iš pat pra- 


Ats. 


Ats. 


KI. 


džių prie mūsų priėjo, tarsi ilgai nuo šeimininkės atskirtas 
ištikimas šuo, dabar prieš ją vizginantis uodegą. 

Džounsas pasakojo, kad jis išbėgo iš olos anksčiau už jus pa- 
čią, apimtas didelio išgąsčio ir siaubo, apsėstas vienintelės 
minties — kuo greičiausiai pabėgti. Koks šuo šitaip bėga, vėl 
suradęs savo šeimininkę? 

Toks, kuris negali uždėti kryžiaus ant savo nuodėmės ir nėra 


tam pasirengęs. 


„ Kodėl jūsų Švenčiausioji Motina Išmintis, parodžiusi tokį ge- 


rumą ir malonę jums, jų nerodo šiai vargšei būtybei? Kodėl 
leidžia jam pabėgti ir mirtinai nusidėti atliekant savižudybę? 


„ Tu nori, kad atsakyčiau taip, kaip gali atsakyti tik Dievas. 
„ Noriu, kad atsakytum taip, kad galėčiau patikėti. 
Ats. 


Negaliu. 

Tuomet aš pašnibždėsiu tokį atsakymą tau į ausį. Ar negalėjo 
šis vargšas luošys šitaip pasielgti dėl vienintelės priežasties: 
nes pamatė, kaip jo akivaizdoje nužudomas, pagrobiamas ar- 
ba kaip nors kitaip pradanginamas jo šviesybė, jo vienintelis 
gynėjas? 

Aš nežinau, kas ten nutiko, miegojau. 

Ponia, pirmiausiai jis nuveda jus į tą vietą, kurioje, kaip 


galima manyti, turi nutikti tai, apie ką jis žinojo, o paskui, 
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Ats. 


KI. 


Ats. 


Ats. 
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kai šitai nutinka, jis baigia savo dienas. Argi šitai nėra visiš- 
ka tamsa? 

Viskas yra tamsa, jei to nori Dievas. 

Ir tokia pat tamsa, moterie, kai šitaip atsakinėji, vaidindama 
išrinktąją tarp debesų, kas pranoksta paprasčiausią sveiką pro- 
tą. Pastebėjau tai, kai pirmąkart paminėjau, kad Dikas negy- 
vas. Kokia moteris, išgirdusi apie kūdikio, kurį nešioja, tėvo 
mirtį, lieka tokia šalta ir rami kaip jūs? Tarsi būtų išgirdusi, 
jog mirė koks nors svetimas? Tačiau vėliau pareiškia mylėjusi 
jį labiau už bet kurį kitą, nors, kaip žinoma, ji turėjo meilužių 
daugiau, nei ant dvokiančios mėsos tupi musių? O dabar ji 
atsako negalinti pasakyti, nežinanti, kuo visa tai baigėsi? Ką 
visa tai reiškia? 

Ogi tai, kad tikrai nešioju jo kūdikį, bet mano širdis džiūgau- 
ja, kad jis mirė, ir ne dėl savęs pačios, o dėl jo. Dabar jis 


atgims be nuodėmių. 


„ Ar tai toks jūsų krikščioniškas draugiškumas? 
Ats. 


Dar sykį kartoju: norėtumei, jog būčiau savo lyties veidro- 
džiu, kokį pats susikūrei. Tam netinku. Sakiau tau, kad tuo- 
met dar buvau kekšė ir tenkinau jo geidulius, nes toks jisai 
buvo, įsikūnijęs geidulys, it koks bulius ar eržilas. Ar nema- 
tai, kad pasikeičiau? Kad nebesu kekšė? Kad atgimiau per 
Kristų? Kad mačiau Amžiną Birželį? Tad aš netinku. Tikėji- 
mas išgelbėjo kekšę Rahabą ir ji nepražuvo su kitomis. 


. Esi blogesnė už atgailaujančią kekšę. Esi vyskupė, moterie, 


drįsti kurti teologiją iš savo niekingų fantazijų, kvailų sapnų 
apie Amžiną Birželį, Švenčiausiąją Motiną Išmintį, — kokią 
teisę turi prasimanyti vardus, kurių nežino net tavo sambūrio 
bičiuliai? 

Nė vienam jų apie tai nepasakojau, tik tau. Be to, kai kurių 
vardų ir tau neminėjau ir neminėsiu. Viskas šiame pasaulyje 
tėra tik žodžiai, nors vėliau tampa kažko didesnio nei žodžiai 
ženklais. Argi blogi tavo bažnyčiose su smailiais bokštais gie- 
dami himnai, kurie žodžiais išreiškia džiugesį Viešpatyje? Ar 


jie Jo negarbina, jei valdžia nesuteikia leidimo? 
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Kl. Prikąsk liežuvį. 

Ats. Jei tu prikąsi savąjį. 

Kl. Tai įžūlus akiplėšiškumas. 

Ats. Ne aš jį sukėliau. 

Kl. Gana. Vadinasi, anot tavęs, Dikas mirė, nes nusidėjo geisda- 
mas tavęs? 

Ats. Tik šitaip galėjo užgožti ir paneigti savo kūniškąjį aš, kuris 
nusidėjo. 

Kl---Ar anksčiau niekada nebuvai pastojusi? 

Ats. Ne. 

Kl. Nors turėjai pakankamai progų. Kiek kartų per veiklią naktį 
būdavai jodinama? (Non respondet.) Spjauk į savo dievobai- 
mingumą, atsakyk. (Non respondet.) Nesvarbu, galiu numany- 
ti. O kaip atsirado tas pavainikis, kurį pakišai savo vyrui? 

Ats. Buvau bergždžia, nes tokia buvo Kristaus valia. Jo valia dabar 
esu nėščia. Mano vyras bus jai tėvas šiame pasaulyje, ji nebus 
pavainikė. 

Kl. O kas bus jos tėvas ne šiame pasaulyje? 

Ats. Regimi daiktai negali pasakyti tiesos. 

Kl. Noriu, kad pasakytų. 

Ats. Tavo pasaulis yra ne mano ir ne Jėzaus Kristaus pasaulis. 

Kl. Noriu, kad pasakytum, ką nuo manęs slepi, moterie. Ką tu 
labiau laikai tėvu savo maištingose mintyse — Diką ar jo švie- 
sybę? 

Ats. Jo šviesybė yra tas, kas yra, nei daugiau, nei mažiau. Šiame 
pasaulyje jis nėra tėvas. 

Kl. Bet kitame pasaulyje, kaip manai, yra? 

Ats. Dvasios, ne kūno. 

Kl. Ar Dievo valia nenurodo, jog maištauti prieš vyrą yra nuodė- 
mė? Ar to neliudija pirmasis Visagalio įstatymas ir daug kas 
po jo? 

Ats. Taip užrašė vyrai. 

Kl. Ar Šventoji Biblija liudija netiesą? 

Ats. Ji liudija tik vienpusiai. Ir tai vyro, ne Dievo ir ne Jo Sūnaus 


kaltė. Ieva gimė iš Adomo šonkaulio, taip sakoma antroje 
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Pradžios knygoje. Pirmojoje sakoma, kad Dievas sukūrė vyrą 
ir moterį pagal savo paties atvaizdą, Jis sukūrė vyriškos ir mo- 
teriškos lyties būtybes. Apie tai kalba mūsų Viešpats Jėzus 
Kristus šv. Mato Evangelijos devintame skyriuje, ten nieko 
nekalbama apie šonkaulius, juos mini tik Mozė, jis leido vy- 
rams atstumti savo žmonas. Jėzus Kristus sako, jog iš pat pra- 
džių šito nebuvo. Jie sukurti lygūs. 

Kl. Netikiu tavimi nė per nago juodymą, naujai atgimusi mote- 
rie paprastu kyku ir sijonu. Prasimanei naują ydą, ir tiek. Mė- 
gaujiesi nesiskaitydama su visu tuo, ko mokė mūsų protėvių 
išmintis, kuo privalome tikėti. Gieži pragaištingą apmaudą. 
Buvai mergšė, tarnavai vyrų malonumams, argi ne taip? O 
dabar nori, kad jie tau tarnautų. Viską nusimeti kaip iš ma- 
dos išėjusį rūbą, klastinga paleistuve. Religija tau ne daugiau 
kaip kaukė. Griebiesi visko, kad nemoteriškai atkeršytum. 

Ats. Nesityčioki taip iš manęs. 

Kl. Ar tai patyčios? 

Ats. Sakai, kad pasidaviau kerštui kaip kokia ragana ar pikčiurna, 
kad negaliu tarnauti geram tikslui, nes manai, kad jis nedoras. 

Kl. Užuodžiu tavo piktus ketinimus. 

Ats. Pasakysiu, kokie jie. Daugiausia neteisybės šiame pasaulyje 
kyla dėl žmogaus, o ne mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus kal- 
tės. Mano tikslas yra pokytis. 


“2 

Eiskofas spokso į ją, nustebintas šitokio pareiškimo. Dabar jis 
delsia atsakyti. Ji sėdi tiesi kaip strėlė savo medinėje kėdėje be 
ranktūrių, kaip visada sudėjusi rankas sterblėje, ryžtingai žiūri jam 
į akis, tarsi sėdėtų prieš patį antikristą. Nors akių gelmėje galima 
pastebėti kažkokio nuolankumo užuominą, jos veidas liudija įtam- 
pą, pasiryžimą toliau priešintis, nenusileisti. Galiausiai Eiskofas 
prabyla ir, regis, kalba daugiau apie ją, o ne jai. 

— Esi melagė, moterie. Esi melagė. 

Ji nereaguoja. Džonas Tiudoras pakelia į ją akis nuo savo ste- 


nografijos popierių, kaip dažnai darydavo per šią apklausą stoju- 
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sių pauzių metu. Ji įbeda žvilgsnį. Taip buvo nuo pat pradžios: 
advokatas visąlaik puola, Rebeka stebeilija ir kaip visada iš lėto 
atsakinėja. Darosi aišku, jog Eiskofo kantrybė senka. Jis bandė 
pradėti maloniau, mandagiau nei vakar, bet reikalai taip susiklos- 
tė, kad jis suprato, jog ji nesiduos veikiama apsimestos pagarbos. 
Nei švelnūs, nei šiurkštūs žodžiai jos nepalauš ir neatskleis pa- 
slapties, kurią slepia: kas ten iš tikro įvyko. Vieną ar du kartus jo 
mintis nuklydo į apmąstymus apie svarbiausią nūdienos klausi- 
mą: tardymą, pasitelkus kankinimo suolą ir žnyples nykščiams 
spausti. Toks metodas padeda bent jau prisikasti prie dalyko es- 
mės, tačiau Teisių bilis užbaigė tokias procedūras Anglijoje. Iš- 
skyrus valstybinės paslapties ir tėvynės išdavimo atvejus, jos buvo 
paliktos tik tokiose nuodėmingose ir sugedusiose katalikų šalyse 
kaip Prancūzija; nepaisant visų savo trūkumų, Eiskofas buvo ang- 
las, ne prancūzas. Šitai netrukdė jam susierzinti. 

Rebeka nebuvo suirzusi, nors šiandien tokia galėtų būti, kai 
šitaip įžeidinėjama ir nepasitikima ja pačia ir jos religija. Ją ste- 
bintų, jei šito nebūtų, atvirkščiai, šitai pasirodytų įtartina. Toks 
skepticizmas ir persekiojimas buvo įprasti. Kur kas daugiau stebi- 
no, jog per šį tardymą neleista iki galo atsiskleisti jos religijai — jos 
teisėtumui, pagrįstumui, būtinybei rėkti, nenumaldomam porei- 
kiui būti. Iš tikro šiuos abu žmones skyrė ne tiek daugybė am- 
žiaus, klasės, išsilavinimo, gimimo vietos ir kitokių barjerų, kiek 
kažkas daug gilesnio: jie priklausė dviem labai skirtingoms žmo- 
giškos dvasios pusėms, ir to šaknys galbūt glūdi kairiame ir deši- 
niame smegenų pusrutulyje. Patys savaime jie nėra nei blogi, nei 
geri. Tie, kuriuos valdo kairioji pusė (ir dešinė ranka), yra racio- 
nalūs, matematiški, tvarkingi, iškalbingi, paprastai atsargūs ir be- 
silaikantys tradicijų; jų dėka žmonių visuomenė daugiausia plėto- 
jasi tolygiai, bent jau dabar. Išmintingas ir blaivus evoliucijos ver- 
tintojas į tuos, kuriuos valdo dešinioji pusė, privalo žiūrėti toli 
gražu ne taip palankiai, išskyrus kelis labai periferiškus dalykus — 
meną ir religiją, kur mistika ir logikos stygius yra tikra vertybė. 
Kaip Rebeka, jie menkai protauja, dažnai sutrinka mąstydami ir 
argumentuodami, jų laiko (taip pat politinio laiko) pojūtis daž- 
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niausiai nepakankamas. Jie linkę gyventi ir klaidžioti plačiai išsi- 
skleidusioje dabartyje, žiūrėdami tiek į praeitį, tiek į ateitį kaip į 
dabartį, užuot jas kontroliavę ir tvarkę, tiksliai atskyrę, kaip šitai 
daro dori, sąžiningi kairiapusiai. Jie viską gadina, apverčia, ardo. 
Tokie tad yra šie du 1736 metų žmonės. Jiedu kalba dviejų prie- 
šingų polių vardu, nors jų priešingumą paaiškinti fiziškai buvo 
galima kur kas anksčiau. Dabar Rebeka įstumta į patį savo kairia- 
rankiškumo, tai yra savo padermės, kampą. Pagaliau ji prabyla ir 
kalba lyg sau pačiai. 

— Tu vaidini aklą. Vaidini aklą. 

— Nedrįsk man taip sakyti. Aš to nepakęsiu. 

Ji puola: 

— Tu to nepakęsi, tu to nepakęsi. Esi debesis, naktis, klausinėji 
kaip Liuciferis, apakinai mane savo advokatiškomis pinklėmis, o 
jos dar labiau akina tave patį. Ar nematai, kad šis pasaulis dingęs, 
žuvęs? Tai ne kokia nors nauja nuodėmė, taip yra jau seniai, nuo 
pat laikų pradžios. Tai audeklas, tūkstančių tūkstančius kartų įplyšęs 
ir purvinas, kiekviena jo siūlė — nuodėmė. Sakau tau, jis niekada 
nebus nei švariai išskalbtas, nei atnaujintas. Ne, jo neatnaujinsi 
nei tu, nei taviškiai, jie niekada neišsuks iš blogio kelio, kur ne- 
kaltieji tvirkinami nuo pat gimimo dienos. Argi nematai, kad tu ir 
visi į tave panašūs esat akli? 

Eiskofas staiga pakyla nuo savo kėdės. 

— Tylos, moterie! Sakau tau, tylos. 

Bet dabar Rebeka padaro kažką neregėta. Ji taip pat atsistoja ir 
toliau tęsia savo kaltinamąją kalbą, dabar kalba ne iš lėto, o skub- 
riai, kone padrikai. 

— Kaip garbini dangų? Paversdamas pragaru šį pasaulį. Argi 
nematai, jog tik mes, gyvenantys Kristuje, esame tavo vienintelė 
viltis? Skubėk savo keliais, nes gyvojo Jėzaus Kristaus keliai dabar 
pamiršti. Tavo nuodėmingas pasaulis tyčiojasi ir persekioja, norė- 
tų užtverti tuos kelius; tu ir taviškiai esat išties pasmerkti ir kas- 
dien vis labiau. Bet šitai baigsis, taip, Jo keliai bus atnaujinti, nu- 
sidėjėliai pamatys, kad mes, tikintieji, būsim išteisinti, o tu ir tavo 


antikristo legionas prakeikti už aklumą, už tai, kad ėjote blogio 
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keliais. Šitaip mes nugalėsim, sakau, Kristus sugrįš, taip išprana- 
šauta, taip, Jo šviesa nušvies kiekvieną darbą ir žodį, visas pasaulis 
bus švytintis langas, bus matomas visoks blogis, už jį bus nubausti 
pragare, ir niekas iš pasmerktųjų, kaip ir tu, to neišvengs. 

— Aš liepsiu įmesti tave į kalėjimą ir nuplakti! 

— Ne, ne, piktas nykštuke, norėtum įvilioti mane į savo pra- 
gaištingas žabangas, bet tau nepavyks. Sakau tau, praėjęs laikas 
niekad negrįš, bergždžiai jo laikaisi, sakau, dabar, dabar ateina 
naujas pasaulis, kur nebus nuodėmės, kur vyras nestos prieš vyrą, 
vyras prieš moterį, tėvas prieš vaiką, šeimininkas prieš tarną. Ne, 
ten nebus nei piktos valios, ten niekas nenusiplaus rankų, negūž- 
čios pečiais, niekas nebus aklas, kaip tu esi aklas viskam, kas truk- 
do tavo patogumui ir savimylai. Joks teisėjas neteis vargšo, nes ir 
pats būdamas jo vietoje būtų vogęs, nebeviešpataus nei godumas, 
nei tuštybė, nei žiaurios patyčios, niekas nepuotaus, kai kiti ba- 
dauja, niekas nebevaikščios pasipuošęs, kai kiti vaikšto nuogi. Pa- 
matysi, liūtas ramiai atsiguls prie avinėlio, visur įsiviešpataus švie- 
sa ir teisingumas, bet tu nematai brangaus Dievo veido, negi ir 
toliau būsi aklas savo paties amžinybei, tu negali, negali... 

Eiskofas dėbteli į Džoną Tiudorą, šis nuleidęs galvą paskubo- 
mis stenografuoja. 

— Dėl Dievo, žmogau. Pajudėk. Sutramdyk jos liežuvį. 

Tiudoras stojasi, akimirką delsia. 

— Sakau tau, aš matau, aš matau, ar nematai, kad matau, jis 
ateina, ateina... 

Tiudoras pasuka jos nutildyti, bet kone iškart sustoja. Nutinka 
kažkas ypatinga. Sušukus tą paskutinį „matau“, jos akys staiga ima 
žvelgti kitur. Užuot spoksojusios į Eiskofą, jos krypsta į šalį, į 
kambario kampą jai iš kairės, už kokių penkiolikos pėdų nuo tos 
vietos, kur jinai stovi. Ten esančios siauros šalutinės durys, matyt, 
veda į gretimą kambarį. Atrodo, lyg kaip tik dabar pro jas kažkas 
įžengė ir tenai stovi, trukdydamas jai toliau kalbėti. Šis įspūdis 
toksai gyvas, jog Eiskofas su raštininku skubiai pažvelgia į šaluti- 
nes duris. Jos ten, savo vietoje, neatidarytos. Niekas neįžengė. 


Tarsi susitarę jiedu abu vėl žvilgteli į Rebeką ir mato, jog ji vis taip 
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pat spokso it įbesta, netekusi žado, tačiau neapstulbusi ir nenu- 
stebusi, atvirkščiai, susitvardžiusi, lyg būtų dėkinga, kad ją nutil- 
dė. Iš jos veido paslaptingai dingsta ankstesnė įtampa ir atkaklu- 
mas. Kad ir ką ji išvydo, jos išraiška greičiau primena gimstančią 
šypseną, keistai drovią, kūdikišką ir laukiančią, tarsi netikėtai su- 
tikus kažką, kuo pasitiki ir ką myli. 

Eiskofas vėl paskubomis atsisuka pažiūrėt į duris, po to į Tiu- 
dorą, šis atsako į jo neištartą klausimą: 

— Nė dvasios, sere. 

Akimirką abu vyrai spokso vienas į kitą. Eiskofas vėl pažvelgia į 
Rebeką. 

— Jai priepuolis. Pažiūrėk, gal ją galima pažadinti. 

Tiudoras prisiartina, paskui sustoja per kokį jardą nuo transo 
apimtos moters, atsargiai ištiesia ranką ir papurto jos ranką, tarsi 
ji būtų gyvatė arba kitas pavojingas gyvūnas. Tačiau Rebeka tebe- 
spokso į duris. 

— Smarkiau, žmogau, smarkiau. Ji tau neįkąs. 

Tiudoras pasuka už jos, atstumia kėdę ir paima abi jos rankas. 
Iš pradžių ji atrodo nugrimzdusi užmarštin, bet, jam vis stipriau 
purtant, ji šūkteli lyg iš skausmo. Šūkteli tyliai, tarsi dėl nepake- 
liamos netekties; tai panašiau į keistą intymų atodūsį baigus mei- 
lės aktą, o ne į tikrą skausmą. Iš lėto jos akys susiranda Eiskofo 
akis, šis vis dar stovi už stalo veidu į ją. Bet ji iškart užsimerkia, 
nulinksta galva. 

— Pasodink ją. 

Tiudoras jai pristumia kėdę. 

— Sėskitės, ponia. Jau praėjo. 

Ji sėdasi tarsi ne savo noru, žemai nulenkta galva, po to pakelia 
prie veido rankas ir ima raudoti, iš pradžių, regis, iš gėdos, tarsi 
norėtų paslėpti savo alpulį emocijomis. Eiskofas palinksta į prie- 
kį, rankomis atsirėmęs į stalą. 

— Kas tai? Ką ten pamatėt? — Jos vienintelis atsakymas — dar 
gilesnė rauda. — Vandens, duokite jai vandens. 

— Palikite, pone. Tai panašu į hipochondriją. Praeis. 

Eiskofas dar kurį laiką atidžiai stebi raudančią moterį, po to 
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staiga eina prie šalutinių durų ir mėgina jas atidaryti. Bet šiuo 
atveju patiria nesėkmę: nors su vis augančiu susierzinimu kelis- 
kart pabando, jos neatsidaro, nes yra užrakintos. Dabar jau lėčiau 
jis grįžta prie lango ir žiūri į lauką. Bet lauke nieko nemato, viena 
vienintelė jo mintis užgožia visą protą, jis tiek pat sukrėstas, kiek 
ir Rebeka, tik nenori to pripažinti; jis net neatsisuka, kai jos kūk- 
čiojimas darosi vis garsesnis, tampa tiesiog begėdiškas, toks stip- 
rus, jog jos visas kūnas pradeda trūkčioti. Ir tik jam šiek tiek ap- 
rimus, jis vėl atsisuka. Mato, kad raštininkas sugebėjo ją įtikinti 
gurkštelėti vandens ir dabar stovi uždėjęs ranką jai ant peties, nors 
ji vis dar sėdi nuleista galva. Po minutės Eiskofas vėl grįžta ir atsi- 
sėda į kėdę. Kelias akimirkas stebi jos nulenktą galvą, po to mostu 
parodo Tiudorui taip pat atsisėsti. 

— Ar jau atsigavote, ponia? — Ji linkteli ir taip palinkusią gal- 
vą. —- Ar galime tęsti? — Ji ir vėl linkteli. — Kas jums buvo? — Ji 
purto galvą. — Ko taip spoksojote į duris? 

Pagaliau ji prabyla, nors ir nepakelia žvilgsnio: 

— Spoksojau į tai, ką išvydau. 

— Ten nieko nebuvo. Ko neatsakot? Atleisiu jums už gražbylia- 
vimą ir įžūlumą, mane įžeidusius žodžius. Noriu žinoti, ką pama- 
tėte, tai viskas. 

Jis sukryžiuoja rankas ant krūtinės ir laukia, bet tuščiai. 

— Ar jums gėda dėl to, ką pamatėt? 

Paskui pagauna Rebekos žvilgsnį tuomet, kai ji atsitiesia, pake- 
lia galvą ir vėl susideda rankas sterblėje. Jos veidas jį apstulbina, 
nes jame tvyro neaiški, bet pastebima šypsena. Jis ją ilgai prisi- 
mins. 

— Man ne gėda. 

— Ko šypsotės? 

Ji ir toliau šypsosi, tarsi tai būtų pakankamas atsakymas. 

— Ar tai buvo žmogus? 

— Taip. 

— Šio pasaulio žmogus? 

— Ne. 

— Ar manote, kad tai buvo mūsų Viešpats, Išganytojas? 
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— Ne. 

— Ta, kurią vadinate Švenčiausiąja Motina Išmintimi? 

— Ne. 

— Ponia, nebereikia daugiau apsimetinėti. Spoksojote, regis, į 
kažką įžengusį ir stovintį, ką pažįstate. Ar ne taip? Na, kas tenai 
buvo? 

Iš jos veido dingsta ankstesnė paslaptinga šypsena; atrodo, jog 
ji tik dabar prisiminė, kur esanti — priešo akivaizdoje. Tačiau per 
tolesnį tardymą Rebeka atrodo nebe tokia pati. Žinome, kad ji 
nelaimės ir negali laimėti nei šioje istorinėje dabartyje, nei ateity- 


je. Zinome mes, bet ne ji. 


“2 
Ats. Tą, kurio ieškote. 


Kl. Jo šviesybę? Tvirtinate mačiusi jo šviesybę čia, šiame kamba- 
ryje? 

Ats. Tu nepatikėsi. 

Kl. Kokia buvo jo veido išraiška? 

Ats. Kaip mano draugo. 

Kl. Kaip buvo apsirengęs? Ar taip, kaip tuomet, kai vykote į De- 
voną? Ar kaip jūsų sapne? 

Ats. Taip, kaip buvo apsirengęs Amžiname Birželyje. 

Kl. Vadinasi, pasirodė kaip vaiduoklis, šmėkla, kuriam nėra nei 
užraktų, nei medinių durų kaip paprastiems kūnams? 

Ats. Jis atėjo. 

Kl. Ar kalbėjo? 

Ats. Jam nereikia žodžių. 

Kl. Ar nenustebote, kai jį šitaip išvydote? Atsakykite man, ponia. 
Ar nėra taip, jog po gegužės pirmosios būsite jį ne kartą ma- 
čiusi? Ar ne taip? Atsakykite. Taip ar ne? Ar sakėt netiesą 
tuomet, kai pradžioje klausiau, ar esate su juo bendravusi? 
Kas dar? 

Ats. Tu nepatikėsi. 

Kl. Tai ne atsakymas. Ar esate jį mačiusi, galbūt ne taip, kaip Čia 
šiandien, bet vis tiek taip, kad galėtumėt pasakyti jį mačiusi? 


Ats. 


KI. 


Ats. 
„ Ne tokios lakios vaizduotės žmogus galėtų pasakyti: iš arti 


Kl. 


Ats. 
„ Kaip tai dvasia? Ar kada nors yra jums pasakęs: sakau tau, 


Ats. 


KI. 


Ats. 


KI. 
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Jis mano draugas. 
Tad galite tvirtinti, jog jį matėte? 


Jį artimai pažinau. 


jutau jo dvasią, ar ne? 


„Kuo arčiausiai. 

„ Ar matėte jį taip, kaip čia, iš kūno ir kraujo? 
„Kas yra kūnas? 

„ Aš galiu imti pykti. Šitai privalote žinoti. 
Ats. 


Jis nebuvo iš šio pasaulio kūno, bet toks, koks yra. 

Ar jo šviesybė niekada tokiomis progomis, kai taip arti jutot 
jo dvasią, į jus neprabilo? 

Ne žodžiu, o dvasia. 


daryk tą ir tą, tikėk tuo ir tuo? 


„Sieloje. 

„ Ar jūsų sielai įsako, ką ji privalo daryti ir kuo tikėti? 

„Tai, ką ji daro ir kuo tiki, yra teisinga. 

„ Ar jo šviesybės dvasia, ar kaip kitaip ją vadinate, kada nors 


užsiminė apie save, apie tai, kur dabar gali būti jo kūnas? 
Ne. Jai to nereikia. 

Ar esate tikra, kad jis Amžiname Birželyje? 

Taip. 

Ar esate kam nors kitam, savo vyrui, tėvams, draugams ir 
savo kūmutėms ar dar kažkam, užsiminusi apie šiuos po- 


kalbius? 


„Ne. 
„ Ar niekas negali paliudyti, kad matėte tokias vizijas, turėjote 


tokius dvasinius pašnekesius, ar kaip juos vadinate? 


„Niekas, išskyrus jį ir mūsų Viešpatį Jėzų Kristų. 
„ Kaip dažnai tai nutikdavo po gegužės pirmosios? Nepurtykit 


galvos, ponia. Galite pasakyti apskritai. Dažnai? Ar ne? Turė- 


jote daug progų ar mažai? 


„Kai man reikėdavo. 


„ Dažnai ar retai? 
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Ats. Iš pradžių dažnai. 

Kl. O kuo toliau, tuo rečiau? 

Ats. Taip. 

Kl. Ar tarp jūsų bendratikių neįprasta dalytis savo vizijomis su 
visais, norint įrodyti savo tikėjimo veiksmingumą? Kodėl apie 
šias savo vizijas niekam neužsiminėte, ponia? 

Ats. Todėl, kad šitokia vizija jie nepatikės. 

Kl. Argi nesakėte, kad jo šviesybė iš Jėzaus Kristaus dvasios? Ar 
to nepakanka? 

Ats. Dar ne laikas jam pasirodyti. 

Kl. Ar jūsų bičiuliai jo nepripažintų, jei papasakotumėt apie tai, 
kas nutiko praėjusį balandį? Ar tuomet nesuprastų, kodėl jį 
taip didžiai vertinate? Argi jie šitaip toli nemato kaip jūs? 

Ats. Mačiau jį tarp mūsų, tenai, kur renkamės; labai aiškiai, bet jo 
nematė nei mano broliai, nei seserys. Kol kas dar ne visi jį 
gali matyti. 

Kl. O kai ateis laikas, ar jiems pasakysit? 

Ats. Jiems bus pasakyta. 

Kl. Kas gi jiems pasakys, jei ne jūs? 

Ats. Išaiškės tiesa, ir visi, išskyrus pasmerktuosius, ją išvys. 

Kl. Ko taip pamėgai tą žodį kaip katė grietinėlę? Argi krikščio- 
niška taip dažnai mėgautis kitų pasmerkimu? 

Ats. Aš nesimėgauju. Tai tu ir į tave panašūs mėgaujasi ir džiūgau- 
ja šiame pasaulyje, kad niekas nepasikeis, kad tu ir taviškiai 
šioj žemėj sukūrei pragarą, blogesnį už tikrąjį visiems už tave 
žemesniems. Dabar aiškiai paklausiu: ar tai krikščioniška? Ži- 
nai, esu paprasta moteriškė, o pats esi gudrus įstatymo vyras. 
Ar gali tu ir tavo įstatymas atsakyti į šį aiškų klausimą? Juk 
žinai, kaip yra. Ar gali pasakyti kodėl, ar gali šitai pateisinti? 

KI. Kiekvienam sava dalia. Kaip kam skirta. 

Ats. Patys didžiausi turtuoliai nusipelno daugiausiai. Taip, šitaip 
jiems skirta, bet ne Dievo, o vien pačių turtuolių valia. 

Kl. Jei tai nebūtų Dievo valia, Jis to neleistų. 

Ats. Jei Jis dar nenubaudė, tai dar neįrodo, jog nenubaus. Tavo 


pasiteisinimas perpildys Jo kantrybės taurę. 


KI. 
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O jūsų pagieža, ponia, perpildys Jo pykčio taurę. 


Ats. Gailestingumas — skolinami pinigai. Vieną dieną visi privalės 


Ats. 


Ats. 


„ Nereikalauju iš jūsų nei tiesos, nei netiesos. Tik tylėjimo abiem 


Ats. 


Ats. 


grąžinti, nes tas, kuris negrąžins, kentės ir visiems taps siau- 
bingos bausmės pavyzdžiu. Viskas virs dulkėmis ir pelenais, 


sudegs ugnyje, kurią išvydau. 


„ Vis dar pranašaujate. Apie tai, kas gali įvykti, kalbate taip, 


tarsi tai jau būtų įvykę, šitai greičiau byloja apie jūsų begalinį 
troškimą nei apie tikrus ateities įvykius. Dar sykį klausiu: kaip 
ketinate pakeisti nūdienį pasaulį? 

Gyvendami taip, kaip privalom ir turim gyventi, taigi — Kris- 


taus šviesa ir žodžiu. 


„Jei ir toliau visur šitaip spyriositės, ponia, ir būsite tokia pat 


atkakli, pranašauju, jog jums bus uždrausta pamokslauti, ir 
visai pagrįstai. Neatsakykite, daugiau nesileisiu su jumis į tuš- 
čius ginčus. Kol kas su jumis jau beveik baigiau. Pirmiausia 
kuo griežčiausiai įspėju štai dėl kokių dalykų. Neužsiminkite 
niekam nei apie tai, kas čia vyko, nei apie tai, kas buvo pra- 
ėjusį pavasarį. Nei savo vyrui, nei tėvui, nei Vordliui, nei kam 
nors kitam. Nepasakokite apie tai, kad įrodytumėt savo tikė- 
jimą, ir nepaverskite savo sambūriuose jo šviesybės tuo, kuo 
jis niekada nėra buvęs. Dėl to dalyko nei dabar, nei kada nors 
vėliau nebūsite pranašė. Ar suprantama? 


Kaip galima suprasti Erodą. 


atvejais. Reikalauju, kad šitai prisiektumėt ir pasirašytumėt 
štai šiame prieš mane gulinčiame popieriaus lape. Ar mokate 
pasirašyti? 

Jei tu ir taviškiai mano galį uždaryt į kalėjimą dievišką tiesą, 
būsiu tau grotos, kad įrodyčiau, jog klysti. Moku pasirašyti 


savo žemiška pavarde. 


. Įspėju tave. Nemanyk, kad nieko nepaisydama galėsi apie tai 


šnekėti, o aš nesužinosiu. Sužinosiu ir priversiu tave prakeik- 
ti tą dieną, kai prabilai. 
Tą pati padarysiu, jei sulaužysiu duotą žodį. 
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Kl. Tai dar ne viskas. Taip pat reikalauju, kad prisiektumėt ir pa- 
sirašytumėt, ką prisiekėt iš pat pradžių: kad būdama sveiko 
proto, tai yra ne vizijose ir ne dvasiniuose pokalbiuose, ne- 
matėte ir nešnekėjote su jo šviesybe po praėjusios gegužės 
pirmosios, kad su juo nebendravote ir nesate gavusi jokios 
žinios apie jį iš trečiojo asmens. Privalote tik patvirtinti, jog 
nežinote, kas jam nutiko. 

Ats. Pasirašysiu. 

Kl. Ar šypsotės, ponia? 

Ats. Stipriai pririšai mane dėl mažiausio dalyko, atmesdamas di- 
džiausią. 

Kl. Pririšiu tave cypėje, jei tik nušviesi šį reikalą. 

Ats. Norėčiau, kad šviesa nušviestų viską. 

Kl. Paskutinį sykį įspėju. Jei melavai ir jei ateityje tai sužinosiu, 
tau bus tas pats, ką pati sakei apie gailestį, už kurį nėra tinka- 
mai atsilyginama. Tuomet tave užgrius pelnyta jo šviesybės 
šeimos ir mano paties rūstybė. Tapsi siaubingos bausmės pa- 
vyzdžiu. 

Ats. Ir būsiu to verta. 

(Tuomet aukščiau minėtas raštiškas parodymas prisiekus perskaito- 
mas liudytojai, ji pasirašo, kad liudijo teisingai.) 

Kl. Labai gerai. Galite eiti, kol kas man daugiau jūsų nereikia. 
Bet nemanykite, jog esate laisva. Kai būsite pakviesta, priva- 
lėsite prisistatyti ir liudyti toliau. 


CN 2 
Rebeka atsistoja. Džonas Tiudoras iš lėto pakelia akis nuo sta- 


lo galo į savo šeimininką, žiūri, kaip net į šeimininką žiūrima tuo- 
met, kai dalykai pakrypsta netikėta kryptimi ir kelia nuostabą. 
Kai Rebeka pradeda eiti, Eiskofas ją sustabdo. 

— Dar vienas dalykas, nors tam ir nepritariau. Jei būtų mano 
valia, verčiau regėčiau, kaip tave plaka rykštėmis už tavo įžūlu- 
mą. — Jis minutę patyli. —- Man davė nurodymą tau duoti štai ką, 


kad nemelavai. 
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Eiskofas pasirausia liemenės kišenėje, po to pastumia per stalą 


mažytę aukso monetą, ginėją. 

— Aš jos nenoriu. 

— Paimk. Taip įsakyta. 

— Ne. 

— To nenori tavo nauja puikybė. Daugiau niekas. 

— Ne. 

— Paimk. Daugiau neprašysiu. — Rebeka pažvelgia žemyn į mo- 
netą, purto galvą. — Tuomet duosiu tau tai, ką privalėsi priimti. — 
Jiedu stebeilija vienas į kitą. — Pranašystę. Dar kybosi kartuvėse. 

Rebeka vis dar nenuleidžia nuo jo akių. 

— "Tu taip pat privalai priimti, ką duosiu tau, šeimininke Eisko- 
fai. Duodu tau daugiau meilės. 

Ji išeina, o Eiskofas ima rankioti savo popierius. Po kelių se- 
kundžių ištiesia ranką į atstumtą ginėją ir piktai dėbteli į Džoną 
Tiudorą, tarsi norėtų išlieti ant jo savo pyktį. Bet anas ne kvailys, 
sėdi nuleidęs galvą. 


Mančesteris, 1736 metų spalio 10O-oji 
J ūsų Malonybe, 


Čia Jūsų Malonybė perskaitys tai, kuo labai abejoju, ar patikės. 
Vis dėlto viliuosi, jog leis man pasakyti, kad manau, jog šiuo atve- 
ju SUSieUATaDi ne su gudriu iš anksto sugalvotu melu arba pasa- 


kojimu, imano paprastos nenaudėlės, norėdamos iš- 
gelbėti So kailį; nes jei ji išties būtų tokia klastinga, be abejo, 
būtų sugalvojusi ką nors geresnio nei šios keistenybės, be to, var- 
gu ar būtų stačiusi savo apgailėtiną kailį į tokį pavojų. Trumpai 
tariant, apie tą moterį Li galime tiktai tarti, kaip sakydavo mūsų 
protėviai, — Credo guia absurdum *, tai yra daugiausiai turime tikėti 
(jei tik apskritai galime tikėti) todėl, kad tuo patikėti neįmano- 
ma. Visiškai aišku, jog ją šiurkščiai išnaudojo jo šviesybė ir jo tar- 
nas, kad šitai tik padidino ir subrandino jos nenusakomą pagiežą, 
pagimdytą gyvenimo viešnamyje. Esu įsitikinęs, kad ji beveik ne- 
meluoja įprastine šio žodžio prasme, tai yra kad tais įvykiais tiki ir 
savaip supranta jų prigimtį bei reikšmę. Šitam neprieštarauda- 
mas, esu įsitikinęs, jog jos parodymai yra neteisingi tikrosios įvy- 
kių prasmės atžvilgiu. 

Šiuo atveju pirmiausiai privalau Jūsų Malonybei paaiškinti tai, 
kas yra neaiškiai užrašyta, — tai, ką ji matė ištikta priepuolio. 
Man pasirodė, kad šitai nebuvo iš anksto sukurta kokiais nors 
pragaištingais tikslais — tai gana įprasta jos prietaringų sektantų 
padermei. Didesnį įtarimą sukėlė jos elgesys tuomet, kai ji atsi- 


* Tikiu, nes tai absurdas (lot. ). 
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kvošėjo, ką man nelengva paaiškinti. Tuomet ji tarsi atvėrė iki 
šiol slepiamą savo pusę — akiplėšos ištvirkėlės, tokios kaip jos 
buvusi šeimininkė Kleiborna. Užrašyta, kad ji nusišypsojo, ta- 
čiau neminima jos blogai slepiama panieka, kai paklausiau, ar 
panieka nebuvo nei gudravimas, nei klasta siekiant apgauti. Grei- 
čiau patikėčiau, jog po priepuolio tapo ryžtingesnė savo atkak- 
lioje puikybėje arba jai visai neberūpėjo, kad savo elgesiu rodo 
nepagarbą mano apklausai. 

Jūsų Malonybė pastebės, kad jos įsitikinimuose mažai, o daž- 
niausiai visai nėra nei sveiko proto, nei logikos, tad galės mane 
peikti už tai, kad jos stipriau neprispaudžiau ir leidau pasireikšti 
tokiam aiškiai nesuvokiamam kvailumui (galėčiau tarti: vikšriš- 
kumui). Meldžiu Jūsų Malonybę patikėti: tokių kaip ji nepalauši, 
atvirkščiai, jei mėgini tai daryti, jie dar giliau pasineria į ekstazę, 
ir jų nebeįmanoma iš jos ištraukti. Man žinoma ta jos neraštinga 
padermė, jie verčiau degs ant laužo, nei įsiklausys į proto balsą ir 
išsižadės savo įsitikinimų; mirs, bet nenusileis, nes yra mirtinai 
užsispyrę. Tokia pati ir šita — nepaisant moteriškos išvaizdos, ne- 
sitrauks ir liks iki galo ryžtinga, nors ir kvailai, bet tvirtai kaip 
kiekvienas vyras dėl daug svarbesnių dalykų. Juos tarsi pakerėjo 
kažkokia romantiška legenda, kurios sykį išgirdę negali pamiršti 
ir kurios apmulkintais vergais lieka. Nieks jų neįtikins, jog ji ne- 
tikra. Li jos tiesiog apsėsta: Jūsų Malonybė nustebsite, bet rota 

fortunae* ją iškėlė aukščiau jai skirtos padėties, nors tai įvyko per 
blogį ir nepadorumą. Ji niekada nebuvo, kaip visoms jos lyties 
atstovėms dieviška išmintis skyrė būti, vyro pagalbininke ir bičiu- 
le vien namuose ir niekur kitur. 

Žodžiu, Jūsų Malonybė gali manim patikėti: jos naujoviškos 
pažiūros lengvai nepalaužiamos. Atmetant mano minėtą atvejį, 
jos atsakymai apskritai ne tokie įžūlūs ir prieštaraujantys, kaip 
gali pasirodyti juos skaitant. Kartais susidaro įspūdis, kad ji kone 
apgailestauja, jog atsakinėja taip drąsiai, tačiau tikėjimas ją verčia 
šitai daryti. Mano nuomone, tai menkas nuopelnas, palyginti su 


* Likimo ratas (lot. ). 
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viskuo kitu, kur ji daug ką pralošia. Dažniausiai ji pasirodo kaip 
tikėjimo fanatikė, kokių Jūsų Malonybės tarnas retai kada buvo 
sutikęs; tai matyti iš jos atsiliepimų apie jo šviesybės paslaptingą 
prigimtį ir charakterį, o jie (Jūsų Malonybė tai pernelyg gerai ži- 
no) aiškiai prieštarauja mūsų turimoms kompetentingoms ži- 
nioms. Tą patį galima pasakyti ir apie jos viltis, dedamas į jos 
nešiojamą pavainikį. 

Aišku, kad tai beveik, ne, tikrai, aiškiausia šventvagystė, bet ji 
(nors netvirtina tuo esanti visiškai įsitikinusi, kaip tikra bepro- 
tė) šito tikisi. Jūsų Malonybė gali suprasti, kad už tokį pareiški- 
mą ji gali būti apkaltinta, nes būtų itin nesunku įrodyti, jog ji 
begėdiškai įžeidžia visas padorias religijas. Tačiau neabejoju, kad 
netrukus laikas įrodys jos beprotišką kaltę ir nubaus ją už įžū- 
lias fantazijas. Be to, manau, kad kiek pasvarstęs Jūsų Malonybė 
sutiks, jog būtų geriausia tokio bedieviško pareiškimo neskelb- 
ti. Nes gerai žinoma, kad tokios apgaulingos pranašystės visada 
suranda sekėjų tarp nieko nedirbančios prastuomenės. Geriau- 
sia, kaip sakoma, nežadinti tyliai miegančių šunų. Man nereikia 
Jūsų Malonybei įrodinėti, kokie padariniai kiltų, jei pats bjau- 
riausias iš jų būtų pažadintas ir leistųsi lakstyti gatvėmis. Tokie 
kaip ji kelia kur kas mažesnį pavojų, kai būna paprasti netikė- 
liai, šio pasaulio niekingos atmatos, puellae cloacarum*, nei iškel- 
ti į dievobaimingas aukštumas. 

Manau, kad visi jos religijos žmonės šiame mieste yra pavojin- 
gi, tą patį mano ir ponas Foteringėjus, su jais turėjęs daugiau rei- 
kalų; nes nors jie išoriškai gerbia pilietinį įstatymą, tarpusavy jam 
nerodo pagarbos, netgi tvirtina, jog tai yra tironija ir ateity ji bus 
panaikinta. Jie lieka kurti visiems argumentams tų, kurie jiems 
prieštarauja ir su jais nesutinka, — ponas Foteringėjus sako, jog 
atrodo, tarsi jie kalbėtų kita kalba lyg kokie prancūzai tremtiniai. 
Girdėjo, kad Vordlis štai ką pasakė: bergždžia ir nereikalinga gin- 
čytis religijos klausimais su paprastais krikščionimis, nes savo ne- 
žinojimu jie esą turkai ir bus už tai pasmerkti. 


* Kloakos merginos (lot. ). 
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Tarp jų ponas Foteringėjus turi šnipą, tad juos atidžiai stebi ir 
tvirtino man, jog ims veikti prieš juos, kai tik atsiras tinkama pro- 
ga, o jis neabejoja, kad ilgai laukti neteks. Bet jie vieningi ir drą- 
siai ginasi, kaip Jūsų Malonybė gali matyti iš šios bylos. Grįžda- 
mas prie Jūsų reikalo privalau pasakyti, jog tikiu Rebeka Li, nors 
ji yra suklaidinta ir taip ryžtingai gina savo naują tikėjimą. Ji atsi- 
sakė Jūsų Malonybės labdaros ne todėl, kad nugalėjo pagundą ja 
pasinaudoti, o todėl, kad (teatleidžia jai Dievas) laikė tai velnio 
pinigais, tad jų nepaėmė, nors buvo jai pasiūlyti iš gailesčio. Nėra 
jokios abejonės, kad yra stiprios valios, nors kartais dedasi esanti 
nuolanki. Ir kai ją pamatęs Jūsų Malonybė pasakė, kad ji nėra 
paprasta moteriškė, buvo kaip visada teisus. Tad daugiau apie ją 
neturiu ko pridurti. 

Jūsų Malonybė padarė man didelę garbę praėjusią savaitę pa- 
sakydamas, kad neprivalau slėpti savo išvadų iš įgimtos pagarbos 
aukščiausiajam luomui. Tad dabar, nors itin nepageidaudamas, 
paklusiu jo norui ir liesiu ašaras, kad praneščiau pačią tikimiau- 
sią, bet karčią tiesą. Ją, Jūsų Malonybe, šitaip trumpai suformu- 
luočiau: viliuosi, bet neturiu pagrindo tikėti, kad jo šviesybė dar 
gyvas. Turiu pagrindą šitaip tvirtinti remdamasis ne tik tuo, ką 
Jūsų Malonybė jau žino: kad nuo to laiko, kai jo šviesybę šiame 
pasaulyje paskutinį sykį matė, daugiau apie jį jokių žinių nėra. 

Atkreipiu dėmesį ir į jo tarno Terlou mirtį. Jūsų Malonybei 
žinomas to vaikino atsidavimas šeimininkui, rodytas per jųdviejų 
bendrą gyvenimą. Tikiu, jog jis nusižudė tik dėl vienintelės prie- 
žasties: it koks šuo žmogaus pavidalu, koks jis ir buvo, nebenorė- 
jo gyventi pamatęs negyvą savo mylimą šeimininką. Tiesa, jis ne- 
padarė taip, kaip dažniausiai būna, — nenumirė iš liūdesio šalia 
šeimininko. Vis dėlto esu priverstas manyti, kad būtent šeiminin- 
ko mirtis privertė jį taip beviltiškai pasidaryti galą. Vieta, kurioje 
įvyko felony de se*, buvo, kaip sakiau, man esant gerai apieškota. 
Bet bijau, jog suklydome. Šiurkščiai supaprastinęs, galiu įsivaiz- 
duoti, kad įvykiai klostėsi štai kaip: Terlou pamato, kaip jo šviesy- 
bė oloje miršta, tuomet, kaip sakė Džounsas, pabėga apimtas nepa- 


* Nusikaltimas prieš save (teisinis terminas). 
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prasto siaubo, o vėliau, kai mergos su Džounsu jau nebėra, galbūt 
net kitą rytą, grįžta įsitikinti, kuo jo menkas protelis pirmąkart 
išvydus negalėjo patikėti, randa tai, ką rasti labiausiai bijojo — 
savo šeimininko lavoną, ir jį užkasa ten arba, kas yra tikriau, nu- 
neša į kokią nors kitą mums nežinomą vietą ir tik atlikęs šį patį 
baisiausią darbą lekia ir iš nevilties pasikaria. Po šitokių spėlionių, 
deja, privalau pabandyti toliau spėti, ką ir padarysiu, kokia galėjo 
būti jo šviesybės mirties priežastis. 

Prie to privalau pridurti, o tai yra įrodymas neigiant, ir jis lai- 
kui bėgant tampa svaresnis, kad po gegužės pirmosios nakties nė 
žodžio negirdėjome nei apie tai, kad jo šviesybė būtų įlipęs į kokį 
nors laivą ar įsikūręs kokiame nors kitos šalies mieste. Galima 
būtų tarti, jog jis galėjo išplaukti slapčia, galbūt iš kokio nors kito 
uosto, ne iš Baidfordo ir ne iš Barnstaplio, iš ten, kur neklausinė- 
jome; kad dabar taip pat pasislėpęs gali kažkur gyventi. Tai kodėl 
tuomet nepasiėmė savo tarno? Tokius reikalus, kur nieko nėra 
tikra, privalome spręsti remdamiesi tikimybe. Deja, nėra tokios 
tikimybės, kuria remdamiesi galėtume tvirtinti, kad jis dabar gy- 
vena kur nors užsienyje. Kaip Jūsų Malonybė žino, nė vienas iš 
mano agentų ir pasiuntinių, kuriems esu rašęs šiuo klausimu, ne- 
atsakė mums taip, kaip tikėjomės. 

Jūsų Malonybės įsakymas verčia mane, jei tik bus leista išreikš- 
ti savo liūdniausią prielaidą, konstatuoti, kaip jo šviesybė galėjo 
prieiti tokį nelemtai nelaimingą galą. Jūsų Malonybe, jei tik galė- 
čiau, tikėčiau, kad jį niekšiškai nužudė kažkas iš tų, kurie, kaip 
žinome, tuo metu tenai buvo, bet negaliu; norėčiau tikėti, kad jį 
nužudė kažkieno mums nežinomo ranka, jei tik būtų koks nors 
ženklas ar galimybė tuo patikėti. Jūsų Malonybė kaip ir aš gerai 
žino, jog jų nėra, kaip kad neįmanoma patikėti, jog Terlou tokiu 
atveju būtų jo negynęs. Horresco referens*, bet esu priverstas pa- 
reikšti: jo šviesybė nusižudė. Ir šiuo atveju Terlou pasielgė taip, 
kaip visada elgdavosi — pasekė savo šeimininko pėdomis. 

Nekartosiu apie jo šviesybės praeitį to, ką Jūsų Malonybė žino 


geriau už mane ir kas dažnai sukeldavo Jūsų Malonybės nepritari- 


* Baisiuosi kalbėti (/or. ). 
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mą ir tėvišką sielvartą. Vis dėlto esu priverstas patikėti, kad bū- 
tent tai duoda mums tvirčiausiai pagrįstą praėjusį balandį įvyku- 
sių dalykų paaiškinimą. Turiu galvoje ne tik jo šviesybės filosofi- 
nius užsiėmimus, kuriems pastaraisiais metais atsidavė atkakliai 
nepaklusdamas Jūsų Malonybės pageidavimams, bet kažką giles- 
nio — prieštaravimų dvasią, leidusią, tikriau, skatinusią jo šviesybę 
jiems atsiduoti. 

Iš istorijos mums pernelyg gerai žinoma, kad šitokie užsiėmi- 
mai gali išstumti jų vykdytoją iš kilnaus proto pasaulio, iš pagirti- 
nų ir naudingų tyrinėjimų į tamsų chimerų labirintą, į aiškiai švent- 
vagiškus dalykus, taip pat aiškiai uždraustus mirtingiesiems. Da- 
bar esu priverstas manyti, jog būtent taip atsitiko jo šviesybei. Jis 
piktavališkai stengėsi prasiskverbti į kažkokią tamsią būties pa- 
slaptį, ir buvo jos apsėstas bei išvarytas iš proto greičiausiai todėl, 
kad negalėjo iki galo įvykdyti savo svarbios užduoties, kaip daž- 
niausiai nutinka. Netvirtinu, kad privalome tiksliai tikėti moters 
Li Džounsui papasakotais įvykiais, tačiau jos pasakojimas gali būti 
arčiau tiesos nei tai, ką ji man pačiam čia pasakojo. Nesakau, kad 
ji sąmoningai melavo, bet kad kažkokiu neaiškiu būdu įtikėjo da- 
lykais, visai priešingais tikrai tiesai. Jūsų Malonybė paklaus, kokiu 
būdu, bet šiuo atveju jam galiu atsakyti tik tai, jog neabejoju, kad 
jo šviesybė pastebėjo įgimtą Li polinkį ir kad ją galima panaudoti 
kaip įrankį savo tikslui pasiekti. 

Taip pat neabejoju ir bendra jo didžiojo projekto kryptimi. 
Nevarginsiu Jūsų Malonybės kartodamas, kad daug kas jo šviesy- 
bės praeityje leidžia įtarti kažkokį užsispyrimą, skatinusį neigti 
tai, kuo tikėti pataria protas ir sūnaus pagarba tėvui. Ne tik tikėti, 
bet atsižvelgiant į savo tokią sėkmingą padėtį palaikyti ir remti. 
Mes visi turėjome progos iš jo šviesybės lūpų išgirsti žodžius ir 
sprendimus, įžeidžiančius ir dievišką išmintį, ir jos atvaizdus čia, 
šioje žemėje, sakyčiau, tokią išmintį, dėl kurios šis pasaulis kuo 
geriausiai gyvuoja ir tvarko tiek pilietinius, tiek politikos reikalus. 
Ko gero, jo šviesybė juto pagarbą savo kilniam tėvui, ir tai daž- 
niausiai jam neleisdavo jo akivaizdoje reikšti tokių tamsių min- 
čių. Net ir tuomet, kai šitai darydavo (man teko būti šito liudi- 
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ninku), girdėdavau damas sakant, jog jis nori tik paerzinti, o įžval- 
gūs džentelmenai žiūrėdavo į jį tik kaip į madų besivaikantį cini- 
ką, labiau besirūpinantį savo keliamu įspūdžiu nei nemirtinga siela. 
Net ir tie, kurie sprendė apie jį teisingiau, kiek girdėjau, dėl jo 
pažiūrų kaltindavo jo padėtį — jis buvo jaunesnysis sūnus ir giežė 
dėl to (pernelyg gerai žinomą) apmaudą. 

Šia proga galiu pakartoti, ką man neseniai Londone pabrėžė 
seras Ričardas Moltonas apie Raganavimo akto panaikinimą: nors 
manoma, kad seni raganiai išnyko, vietoje jų esama pakankamai 
akiplėšų filosofų libertinų. Londone tokių yra daug, Jūsų Malo- 
nybe, jie nebijo skelbti tikintys tik savo paleistuviškais malonu- 
mais, atvirai pareiškia, jog jiems nė per nago juodymą nerūpi nei 
Bažnyčia, nei religija, nei karalius, nei konstitucija; tokie mielai 
taptų musulmonais dėl geresnės vietos ar ypatingos malonės. Bet 
seras Ričardas turėjo galvoje ne juos, jie paprasčiausi pražūtingos 
mūsų laikų mados vergai. Nos haec novimus esse nihil*, nes esama 
blogesnių, gerokai blogesnių. Anie bent jau atvirai prisipažįsta, 
kas jie tokie. Tie, apie kuriuos kalbu aš, dažniausiai slepia, kuo 
tikrai tiki, ir veikia stengdamiesi paimti į savo rankas šio pasaulio 
valdymą; jie gudrūs ir tik pasirodo esą mados vergai, toks būtent 
yra jo šviesybės atvejis. Jų kaukė — atviras įžūlumas, jie it lapės: 
daro viską, kad tik nematytume jų tikrojo veido ir po kauke sly- 
pinčios tikros išdavystės. 

Praėjusį gruodį jo šviesybės kartą paklausiau, kuo dabar užsii- 
ma, jis, kaip tuomet pamaniau, karčiai juokaudamas atsakė: na, 
tuo, kaip iš rupūžės sukurti žmogų, o iš kvailio — filosofą. Į tai 
pasakiau, jog jis, atrodo, uzurpuoja dievišką prerogatyvą. Jis man 
į tai atsakė, kad klystu, nes jei šis pasaulis parodė, kad esą gana 
nesunku paversti žmones rupūžėmis, o filosofus kvailiais, vadina- 
si, jis uzurpuojąs velnišką, o ne dievišką prerogatyvą. Dabar esu 
priverstas, Jūsų Malonybe, patikėti, kad jo pasakymas iš dalies 
buvo prisipažinimas, galėjęs tapti tikru prisipažinimu, jei nebūtų 
daromas taip banaliai ir lyg tarp kitko. Išties jis viskuo abejojo: 
gimimu, visuomene, vyriausybe, teisingumu, taip tariant, daugiau 


* Suprantame, kad tai niekas (lot. ). 
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žinančioje ir labiau apsišvietusioje visuomenėje visa nūdienė tvar- 
ka atrodo bloga ir niekam tikusi. Bet jam nepakako drąsos, o gal 
jis buvo pernelyg klastingas šitai tiesiai pasakyti. 

Dėl tokio silpnumo arba baimės, Jūsų Malonybe, jis, kaip esu 
priverstas manyti, pagaliau pasiekė tai, kas nutiko praėjusį balan- 
dį. Įtikino žmogų, šiuo atveju palyginti nekaltą, be to, lengvatikį, 
įrodyti tai, ko pats nedrįso padaryti, prisidengus maištinga religi- 
ja. Paprastai tariant — kad šis pasaulis turi būti apverstas aukštyn 
kojomis. O tai, kad tas žmogus buvo moteris, be to, kekšė, gali 
pasirodyti beprotybė — išplaukia į tokį žygį tokiu menku ir mažu 
laiveliu; bet galimas daiktas, jog ji buvo nusamdyta tik pirmam 
bandymui, kad pamatytų, ar įmanoma paprastą kekšę paversti ši- 
tokia fanatike, kokia ji tapo tarnaudama jo paslaptingiems kės- 
lams. O tie kėslai buvo tokie, kokių nepajėgtų įsivaizduoti mąs- 
tanti asmenybė, nes šiuo atveju apie žmogaus vertę sprendžiama 
ne pagal jo padėtį, o pagal jį patį, ne pagal jo kilmę, o paprasčiau- 
siai remiantis jo buvimu. Tai paaiškina mūsų prancūzų pranašės 
žodžiai: į visus turi būti žiūrima kaip į lygius. Tokie kaip ji šiuos 
pavojingus įsitikinimus gali pagrįsti religija. Aišku, kad jų bendra 
dvasia yra fanatikų, prastuomenės politika, be daugelio kitų daly- 
kų, ji siekia sugriauti šventus paveldo įstatymus. Jie norėtų suplė- 
šyti tautą į gabalus. Abejoju, ar jo šviesybei bent kiek rūpėjo jų 
religija, bet jis pritarė jų politiniams troškimams. 

Jūsų Malonybe, po tokios liūdnos įžangos privalau padaryti iš- 
vadą: tuo jis norėjo sugriauti pasaulį, kuris kėlė jam nuobodulį ir 
kuriam už viską buvo skolingas, netgi už priemones, kurios leido 
jam siekti savo tikslų ir galiausiai palaužė jį patį. Fiat experimentum 
in corpore vili*; šitai darydamas jis pakenkė sau pačiam, pasimovė 
ant savo paties iešmo. Iš to, kas kalbama apie jį ir jo elgesį kelio- 
nės metu, galima matyti, kad jį dažnai apimdavo slaptos dvejonės, 
kad jo sumanymas kėlė jam blogą nuojautą dar prieš jį įvykdant. 
Argi jis nepajėgė suvokti metęs mokslinius tyrinėjimus dėl pa- 
prasčiausios apgaulės, tokios kaip Stounhendžas? Kaip jam pavy- 
ko apšviesti dangų ir parodyti tas dvi figūras, kurias šventvagiškai 


* Tebūnie [Įvykdytas] bandymas niekingu pavidalu (lot. ). 
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pristatė kaip Visagalį ir Jo Sūnų, mums lieka nežinoma. Jis stovė- 
jo nuošaly, kai visa tai vyko, tačiau, be jokios abejonės, jei užmo- 
kėtume tiems, kuriuos buvo pasamdėęs, akivaizdi apgaulė būtų iš- 
aiškinta, tamsa išsklaidyta; tas pat ir oloje, nors reikia pabrėžti, 
kad mūsų žinios apie tenai vykusius dalykus remiasi vien Li paro- 
dymais, o jie yra daugiau įmantri fantazija nei tikėtini faktai; ma- 
nau, kad jos vizijos buvo sukeltos ne kaip nors išoriškai veikiant ir 
gudraujant, daug daugiau tikėtina, kad jai buvo duota narkotikų 
ar gėralo, o gal veikiama juodąja magija. 

Šiuo atveju, manau, sąžinė privertė jo šviesybę baigti savo ekspe- 
rimentą; galiausiai jis prisipažino sau pačiam, kad tai beprotybė, 
pasibaisėtinas bendravimas su piktomis jėgomis, kad į tai jį pastū- 
mėjo piktavališka ir neprotinga neapykanta, pagieža ne tik savo kil- 
niam tėvui, bet ir šventiems visos garbingos visuomenės ir jos tikė- 
jimo principams. Jauniausioji jo šviesybės sesuo man kartą sakė, 
kad jos brolis it švytuoklė, nuolat nerimsta, o nuotaika kas minutę 
vis kitokia. "Toje juodoje oloje vakaruose jis, galimas daiktas, pasi- 
bjaurėjo viskuo, ką darė, ėmė gailėtis su netgi jam neįprastu įkarš- 
čiu, kuris ir privertė pasidaryti galą. Jūsų Malonybe, negaliu tvirtin- 
ti, kad viskas buvo taip. Tačiau esu priverstas manyti, jog nutiko 
kažkas panašaus, tad jam liko vienintelė išeitis: pripažinti, kad bai- 
siai nusidėjo, kad privalo save pats nubausti mirties bausme ir taip 
deramai atpirkti savo siaubingus nusikaltimus. 

Drįstu tikėtis, Jūsų Malonybė nejįsižeis, kad taip drąsiai formu- 
luoju šią išvadą, nes darau tai jūsų įsakymu. Jūs pats, kaip, be 
abejonės, prisimenate, kartą teikėtės štai šiam savo nuolankiam 
tarnui išsakyti mintį, kad jei ne akivaizdus nepaneigiamas fiziolo- 
ginis panašumas, galėtumėte patikėti, jog jo šviesybė ne tikras jū- 
sų sūnus, o primestas vietoj tikrojo. Bijau, kad Jūsų Malonybė 
neklydote: galite visai pagrįstai tvirtinti, kad, išskyrus kraujo gi- 
minystę, visais kitais atžvilgiais jo šviesybė buvo pamestinukas, o 
ne tikras jūsų sūnus. 

Taip pat Jūsų Malonybė manęs klausėte, kaip derėtų pranešti 
apie šį reikalą savo garbiausiai žmonai; šiuo atveju su didžiausia pa- 


garba siūlyčiau vienintelę paguodą: nežinodami, kaip yra iš tiesų, 
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neprivalome pranešti, jog jo šviesybei nutiko blogiausia, ką didžiai 
nenorėdamas, bet remdamasis didžiausia tikimybe tvirtinau. Ne- 
lengva patikėti tuo, ką ta moteriškė Li paisto, koks jis buvo ir koks 
tapo, nes tai prieštarauja viskam, kas apie jį žinoma šeimai. Jūsų 
Malonybė, manau, nuspręs, jog šiuo atveju leistinas tam tikras spal- 
vų sušvelninimas, kad motinos nepriblokštų toks stiprus smūgis. 
Galima jai pasakyti, jog jis kažkur dingo, nes suvokė nevertas būti 
Jūsų Malonybės sūnumi, tad nutarė išvaduoti Jūsų Malonybę nuo 
savo buvimo. Būtų galima pasakyti, kad jis gyvena kažkur užsienyje, 
kur niekas jo nepažįsta, kad dabar galėtų prisipažinti sau pačiam, 
jog labai įskaudino Jūsų Malonybę ir nenori kelti daugiau rūpesčių? 
Kad apmąstęs savo įvykdytą neteisybę atgaus viltį ir po kiek laiko 
grįš prašyti Jūsų Malonybės atleidimo? 

Rašau šias eilutes šiek tiek paskubomis, kad negaišdamas iš- 
siųsčiau, ką Jūsų Malonybė galite suprasti. Kaip ir mano liūdesį, 
nerimą, jog negalėjau užbaigti šio reikalo sėkmingiau, nors ir itin 
stengiausi. Žmogus nori viską žinoti apie savo prigimtį, bet tik 
Dievas nusprendžia, kas bus arba nebus žinoma; šiuo atveju pri- 
valome nusilenkti ir sutikti su Jo didžia išmintimi ir gailestingu- 
mu šiuose dalykuose, o tai reiškia, jog Jis dažnai nusprendžia, kad 
mums, mirtingiesiems, bus geriausia ir maloniausia visko nesuži- 
noti. Šios didžios paslapties gelmėje nuolankiai siūlau Jūsų Malo- 
nybei ieškoti paguodos; taip pat ir žemiškesnės ramybės — savo 
kilnios žmonos ir kilnaus sūnaus markizo (kuris, priešingai nei jo 
vargšas brolis, kuo rūpestingiausiai puoselėja savo tėvo dorybes) 
bei savo žavingų damų dukterų draugijoje. Beje, nuvytus ir nugei- 
bus vienam žiedui, likę žiedai gali juolab džiuginti. 

Netrukus po to, kai Jūsų Malonybė perskaitysite šį laišką, pri- 
sistatysiu jums pats, pasirengęs vykdyti jūsų įsakymus. Dabar bai- 
giu ir maldauju Jūsų Malonybę priimti mano pagarbiausią užuo- 
jautą dėl tokios nesėkmingos šio tardymo pabaigos. Kuo nuošir- 
džiausiai patikinu, jog ir toliau su nenuilstamu stropumu visus 
jūsų nurodymus vykdys jūsų nuolankus tarnas 

Henris Eiskofas 


I: kambario lauko pusėje girdisi balsų murmesys, daugiausia mo- 
teriškių, kurių būrelis kažko ramiai laukia; nors tas vasario dvide- 
šimt aštuntosios įvykis jau, regis, atsitiko, o tris vyriškius — Vordlį, 
Hoknelį ir Džoną Li — ką tik vėl įsileido iš ten, kur buvo išsiųsti: 
pastovėti Toud Leino gatvėje. Rebeka guli viena šiurkščioje lovoje 
vidiniame pusrūsio kambaryje, guli ant nugaros, išsekusiu ramiu 
veidu, dabar kone nuliūdusiu, kad viskas baigėsi. Vidudienis, keistas 
laikas gulėti lovoje, ji jau norėtų keltis, tačiau žino, kad negali ir 
neprivalo. Staiga balsai nutyla, jie laukia. Dabar tarpdury pasirodo 
šešėlis, ji ištiesia kaklą, kilsteli galvą. Ten stovi Džonas Li, dešinėje 
rankoje laiko prispaudęs standžiai suvystytą naujagimį, tarsi pozuo- 
damas paveikslui sutrikusį vyrą, to paveikslo nė kiek nesumenkina 
tai, jog jis nukelia skrybėlę, iš lėto ir tarsi nenoromis prisiminda- 
mas anksčiau įvykusį daug reikšmingesnį gimimą, nors ir panašio- 
mis vargingomis aplinkybėmis. Ji žiūri tik į tą, kurią laiko apglėbęs 
savo dešine ranka. Jo veidas toks rimtas ir suglumęs, tarsi ketintų 
išpranašauti pasaulio pabaigą, bet vėl, prisiminus tą ankstesnį gimi- 
mą, jame pasirodo atšiaurios šypsenos šešėlis. 

— Ar tau viskas gerai? 

— Kuo geriausiai, mano vyre. 

— Meldžiausi už tave ir jos naujagimę sielą. 

— Dėkoju tau. 

Dabar jis žengteli priekin ir paėmęs naujagimį abiem rankom 
it kokį juokingai surištą ryšulį paduoda į aukštyn iškeltas rankas. 
Pasibaisėtinas įprotis vystyti kūdikius tarp laisvesnių žmonių, aiš- 
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ku, ir filosofo Džono Loko dėka, gyveno jau paskutines savo die- 
nas, tik, deja, ne tarp vargšų. Pranašas kalvis stebi, kaip ji pasigul- 
do ryšulėlį šalia savęs, vėliau jį nesuvokiamai keistai ir atidžiai 
apžiūrinėja, pusiau su meile, pusiau su dvejone — objektyviai ir 
subjektyviai, su tikrumu ir nuostaba jaunos motinos, pirmąkart 
žvelgiančios į tą, kuri išėjo iš jos vidaus... į tą ilgai skendėjusią 
būtybę, iškilusią iš vandenyno gelmių, tačiau per stebuklą likusią 
gyvą. Aišku kaip dieną, kad tai ne dieviška būtybė: veidas raukšlė- 
tas, atkaklus, vis dar labiau vandeny nei ore. Kūdikis atsimerkia ir 
ilgai žiūri, regis, kone apstulbintas apgailėtino, pilno šešėlių pa- 
saulio, kuriame gimė. Tačiau jo akyse esama žydro ir tuščio dan- 
gaus skliauto užuominos. Ateis laikas, kai žmonės prisimins tas 
akis, jų mėlyną nuoširdumą ir gaivią tiesą, toli gražu ne tuščią. 

Džonas Li vėl užsideda kvakerišką skrybėlę. 

— Jums abiem parnešiau dovanų. 

Ji pakelia akis nuo kūdikio ir vos nusišypso, slapčia netikėdama 
tokia retai nutinkančia malone. 

— Kas tai? 

— Tik paukštelis. Nori pažiūrėti? 

— Noriu. 

Jis apsisuka ir grįžta į aną kambarį; po to iškart vėl pasirodo 
laikydamas mažą keturkampį daikčiuką, suvystytą audeklu kaip 
kūdikis, laiko jį už karklinės rankenos. Dabar iškelia jį virš lovos, 
kad ji matytų, ir nutraukia audeklą. Tai dagilis mažame vos septy- 
nių colių narvelyje iš vytelių. Paukštelis žvilgančiomis spalvoto- 
mis plunksnomis išsigąsta ir plakasi į rudus virbus. 

— Jis nusiramins ir ims Čiulbėti. 

Ji nedrąsiai ištiesia laisvą ranką ir paliečia miniatiūrinį nar velį. 

— Pakabink jį prie durų, šviesoje. 

— Gerai. 

Kiek laiko jis vis dar spokso į paukštelį, dabar susigūžusį kam- 
pe, tarsi jis jam rūpėtų labiau už veidelį ant lovos šalia Rebekos. 
Bet paskui vėl apmuturiuoja narvelį audeklu ir laiko nuleidęs prie 
šono. 


— Praėjusią naktį Viešpats man padovanojo jai vardą. 
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— Kokį vardą? 

— Merė. 

— Viešpačiui pažadėjau, kad ji bus Enė. 

— Žmona, privalai paklusti. Negalime atsisakyti šios dovanos. 
Jį aiškiai girdėjau. 

— Neatsisakau dovanos. 

— Taip, tai darai. Tokiu metu šitai nedera. Ką Viešpats duoda, 
privalom paimti. 

— Kas dar buvo duota? 

— Kad ji pamatys vėl nužengusį Viešpatį Jėzų. 

— Galime ją pavadinti abiem vardais. 

— Du vardai yra tuštybė. Ir vieno gana. 

Akimirką ji nieko nesako, žvelgia aukštyn į jį. Po to pažiūri 
žemyn į šiurkščią antklodę, kuria yra apsiklojusi. 

— Sakau tau, Džonai Li, kad kai Viešpats Jėzus vėlei nužengs, 
Jisai bus Jinai, tad motina geriausiai žino Jos vardą. 

Jis spokso į ją žemyn ir nieko neatsako, nėra tikras, ar toks 
lengvabūdiškumas nusipelno priekaišto, ar tai tik užgaida, į kurią 
šiomis aplinkybėmis galima nereaguoti. Pagaliau jis pasilenkia ir 
uždeda sunkią ranką jai ant peties, tarsi laimintų ir drauge atleis- 
tų, bet daugiausiai išreikšdamas nesupratimą. Kaip dauguma pra- 
našų, jis yra aklas dabarčiai. Po to atsitiesia. 

— Miegok. Kai pabusi, būsi pasirengusi paklusti. 

Jis išeina nešinas narveliu; kelias akimirkas jauna moteris tam- 
sioje lovoje dar vis spokso į antklodę. Girdisi, kaip už durų jis 
tyliu balsu šneka, galbūt apie dagilį. Po to stoja tyla, o vėliau prie 
rūsio durų pasigirsta paukštelio čiulbėjimas, plonytis sidabrinis 
čirenimas, kvietimas skrydžiui, it saulės spindulys, nutvieskęs tam- 
sius kambarius ir prasiskverbęs į sąmonę. Bet Viljamas Bleikas* 
tuomet dar nebuvo gimęs. 

Dabar Rebeka pažvelgia žemyn į mažytę būtybę savo rankose. 
Jos akyse atsispindi šiokia tokia nuostaba žiūrint į šią įsibrovėlę į 
jos pasaulį; po to ji palinksta ir labai švelniai pabučiuoja rausvą 
susiraukšlėjusią kūdikio kaktą. 

* Aliuzija į anglų poeto Williamo Blake'o (1757-1827) eilėraštį. 
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— Daugiau meilės, Ene. Daugiau meilės, mano meile. 

Dabar kūdikio veidelis pradeda trūkčioti, besiruošiant prapliup- 
ti riksmu. Jis išties ima rėkti. Po kelių sekundžių, kai jo burna 
pirmąsyk priglunda prie motinos krūties, riksmas nutyla. Už du- 
rų vėl pasigirsta tylūs balsai. Rebeka užsimerkusi žindo kūdikį, 
apimta jaudulio, savo pačios tapatumo, kurio nepajėgia nusakyti 
žinomais žodžiais, o jei ir žinotų kitokių žodžių, vis tiek nesuge- 
bėtų to padaryti. Akimirką ji atmerkia savo romias rudas akis ir 
spokso į tamsų kambario kampą, tarsi tenai kažkas stovėtų ir ją 
stebėtų, po to vėl užsimerkia. Po minutės ima iš lėto sūpuoti, 
pasigirsta vos girdimas niūniavimas. Ji pradeda dainuoti neskub- 
rią lopšinę, kūdikis rimsta. Ta lopšinė labai paprasta, regis, tik iš 
kelių nuolat kartojamų skiemenų. 

Vive vi, vive vum, vive vi, vive vum, vive vi, vive vum... aišku, jog šie 


beprasmiai žodžiai nieko nereiškia. 


Epilogas 


Diksisiojamis, šiek tiek žinantiems apie tai, kuo tikrovėje šis kū- 
dikis iš Mančesterio tapo, nėra reikalo aiškinti, jog šis romanas 
labai mažai panašus į istorinį. Ji gimė dviem mėnesiais anksčiau, 
nei prasideda mano pasakojimas, 1736 metų vasario 29-ąją. Ne- 
žinau, kas tikrovėje buvo jos motina ir beveik nieko apie kitus 
veikėjus, tokius kaip Leisis ir Vordlis, irgi atėjusius iš realybės. 
Išskyrus pavardes ir vardus, jie kone ištisai prasimanyti. Galimas 
daiktas, jog esama knygų ir dokumentų, kurie galėtų man pasaky- 
ti ką nors daugiau, nei žinau apie juos istoriniu požiūriu, bet jų 
neskaičiau ir net nesistengiau rasti. Kartoju, tai vikšras, o ne mė- 
ginimas faktais ir kalba atkurti žinomą istoriją. 

Didžiai gerbiu tiksliai ir skrupulingai dokumentais paremtą is- 
toriją, ir ne vien todėl, kad jai paskyriau (labai kukliai) savo gyve- 
nimo dalį, bet ir todėl, kad ši griežta disciplina iš esmės yra mokslas, 
kurio tikslai ir metodai nepaprastai skiriasi nuo grožinės literatū- 
ros tikslų ir metodų. Šiuose puslapiuose vienintelį kartą paminė- 
jau Danielį Defo (jis mirė 1731), ir tai gana menka duoklė mano 
jam visada puoselėjamai pagarbai ir meilei. Vikšras jokiu būdu nė- 
ra jo tiesioginis mėgdžiojimas, nes jis bet kokiu atveju yra nepa- 
mėgdžiojamas ir neprilygstamas. Tačiau esu laimingas galėdamas 
prisipažinti, jog esu pasiskolinęs kai kurias jo romanų nuostatas ir 
tikslus. 

Mano tekstas yra vikšras ir tuo, kaip išaugo iš pirminio keleivių 
vaizdo, kurį pradžioje minėjau. Sykį vienas iš paslaptingų raitelių 
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įgavo veidą, kai man į rankas atsitiktinai pateko pieštuku ir akva- 
rele atliktas jaunos moters portretas. Jo dailininkas nebuvo nuro- 
dytas, tik paprasčiausiai kampe rašalu užrašyta tai, kas itališkai 
turėtų reikšti 1683 metų liepos 16 dieną. Ši tiksli data iš pradžių 
mane itin maloniai nuteikė, kaip ir pats piešinys, tai nekelia nuo- 
stabos. Bet ilgainiui šis pailgas negyvas veidas ėmė pamažu mane 
persekioti: jame būta kažko nepaaiškinamo, kažkokio atsako mir- 
čiai. Gal būtent šis atsisakymas mirti, tikriausiai ne kas kita, su- 
siejo šią realią nežinomą moterį su kita ir žinoma, kurią nuo seno 
gerbiu ir kurią gimstant ką tik išvydote. 

Šitoks šiurkštus nenuoseklumas, peršokant nuo XVII amžiaus 
italės (ir, kaip įtariu, kekšės) portreto į prisiminimus apie vėliau 
gyvenusią įstabią šventą anglę, prieštarauja visiems normaliems 
romano kūrimo dėsniams. Pagaliau tiems skaitytojams, kurie ne- 
suklūsta išgirdę Enės Li vardą ir nežino, kuo ji tapo tikrovėje, esu 
skolingas baigiamąjį žodį apie tą, kuri yra mano dvasinė vadovė. 


2 

Vargu ar įsitikinęs ateistas gali skirti romaną kokiai nors krikš- 
čioniškai sektai. Nepaisant šito, šis romanas buvo iš dalies parašy- 
tas iš itin didelės pagarbos ir simpatijos Suvienytai tikinčiųjų į 
Kristaus Antrąjį Atėjimą draugijai, geriau žinomai kaip Šeikerių 
draugija, ir jos įsteigėjai Enei Li. Šiandieną daugumai žmonių šei- 
keriai tėra tik baldų stilius ir ultrapuritoniškumas, paviršutiniškai 
siejamas su kai kurių vienuolių ordinų (tokių kaip cistersai) aske- 
tizmu priešingoje religinio ekstremizmo stovykloje. Ortodoksi- 
niai teologai visada niekino šios sektos doktrinos naivumą, orto- 
doksiniai kunigai su panieka žvelgė į jos fanatizmą, ortodoksiniai 
kapitalistai atmetė jos komunistines pažiūras, ortodoksiniai ko- 
munistai kritikavo jos prietarus, ortodoksiniai sensualistai — bjau- 
rėjimąsi kūnišku pradu, o ortodoksiniai antifeministai — jos fe- 
minizmą. Man ši sekta atrodo vienas žavingiausių — ir prolepti- 
nių — epizodų ilgoje protestantų disenterių istorijoje. 

Taip yra ne vien dėl socialinių ir istorinių priežasčių. Šeikerių 


mintis ir teologija (nemaža dalimi ir jų įsitikinimas, kad Šven- 
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čiausioji Irejybė, kurioje nėra moteriškosios lyties atstovės, nega- 
li būti šventa), jų keisti ritualai ir įstabiai išradinga gyvenimo prak- 
tika, turtinga metaforų kalba ir išraiškingas šokio ir muzikos pa- 
naudojimas, mano požiūriu, nužymėjo meno ir tikrovės ryšius. 
Mes, romanistai, taip pat reikalaujame toli siekiančio tikėjimo, 
kai dažnai pasirodome tokie juokingi savo pažiūromis į normalią 
tikrovę, mums taip pat būtinas tiesiog stulbinantis skaitytojų me- 
taforiško suvokimo lygmuo, kad galėtume perteikti po tropais sly- 
pinčią tiesą. 

XVII amžiaus 5-uoju ir 6-uoju dešimtmečiu Anglija, kaip ži- 
noma, jau buvo išgyvenusi atviro sektantiškumo laikotarpį. Isto- 
riniu požiūriu Enės Li sekta pasirodė gana vėlai. Praėjus vos kele- 
riems metams po jos gimimo, 1739 metų balandį, nepasitenkini- 
mą reiškęs, tačiau Anglikonų bažnyčios įšventintas kunigas, 
stovėdamas ant Kingsdauno kalvos (ji tuomet buvo už Bristolio 
miesto), kalbėjo, o ne pamokslavo tiesiogine šio žodžio prasme 
susirinkusiems Bristolio vargšams, daugiausia angliakasiams ir jų 
šeimų nariams. Daugelis jo klausytojų ėmė raudoti, kiti taip susi- 
jaudino ir sunerimo, jog puolė į katatonijos transą. Jie, be abejo, 
buvo labai tamsūs ir neraštingi, juos buvo lengva paveikti, dabar 
tokie katarsiniai reiškiniai gerai suvokiami tiek antropologine, tiek 
fiziologine prasme. Tačiau ant Kingsdauno kalvos veikė ne tik kal- 
bėtojo patrauklumo galia. Jo klausytojams paprasčiausiai prašvito 
akys. Tarsi anksčiau jie visi būtų buvę akli (tokie iš tiesų buvo 
daugelis angliakasių) ir iki šiol gyventų tamsoje. 

Įtariu, kad šiems padrikiems neraštingų žmonių kūkčiojimams, 
raudoms ir ekstazei privalome būti dėkingi tiek pat, kiek ir iš- 
mintingiems filosofams ir jautriems menininkams. Neortodoksi- 
nė religija buvo vienintelis kanalas, kuriuo galėjo išsilieti didžiulės 
daugumos, ne filosofų ir ne menininkų, iracionalios ir tradicijo- 
mis sukaustytos visuomenės kietoje dirvoje skausmingai prasika- 
lęs savimonės daigas; tuo metu ne tokia iracionali visuomenė ge- 
rai nežinojo, kiek daug priklauso nuo to, jog ji nemato, kad tomis 
tradicijomis abejojama, kad griaunami pamatai. Tad ar galime ste- 


bėtis, kad naujagimis ego (kurio jaunyste vadinamas romantizmo 
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amžius) dažnai rinkosi tokias pat iracionalias priemones, norėda- 
mas išgyventi ir išsilieti, kaip ir tie, kurie jį tramdė? 

Dabar neapkenčiu modernaus evangelizmo, jo melagingos Ma- 
disono aveniu* technikos ir apskritai pasibjaurėtinai konservaty- 
vios jo politikos. Atrodo, jog jis kone visada neklysdamas remiasi 
pačia blogiausia ir labiausiai atsilikusia krikščionybės nuostata, 
slapta palaiko pačią reakcingiausią to meto politinę mintį ir visiš- 
kai neigia paties Jėzaus Kristaus buvimo esmę. Nesu geresnės nuo- 
monės ir apie panašius daugelio kitų religijų, pavyzdžiui, islamo, 
bruožus. Bet tai, ką XVIII amžiuje darė Džonas Veslis** (jau mi- 
nėtas kunigas), Enė Li ir panašūs į juos, yra visai kas kita: tai buvo 
švietimas jausmų sferoje, vykdomas šalia intelektinio (vidurinio- 
sios klasės) švietimo, kuriuo garsėja Šviečiamasis amžius, ir kone 
nepaisant jo. Jie — Džonas Veslis savo aiškia įtikinimo galia ir ener- 
gija, Enė Li atkaklia ir be galo drąsia nuostata bei tiesiog genialia 
savo vaizdais poezija — praktiškai įžvelgė savo pasaulio blogį. Enės 
matymas buvo radikalesnis už Veslio, tai galima iš dalies priskirti 
jos lyčiai, bet galbūt daugiausia tam, jog ji buvo neišsimokslinusi, 
taigi nesukaustyta senų nuostatų, mokslinių tradicijų ir nepaty- 
rusi kitokio pobūdžio žinių įtakos. Iš esmės tokie kaip Enė buvo 
tokie patys revoliucionieriai, kaip pirmieji krikščionys ir pats krikš- 
čionybės įsteigėjas. 

Jų pastangos (ypač Džono Veslio) buvo, kaip ir visų revoliu- 
cionierių, nukreiptos prieš siauraprotį fanatizmą, vidinę tironi- 
ją, tokią pat priešišką gyvenimui, kaip ir tos tironijos, prieš ku- 
rias anksčiau kovojo arba nuo kurių pabėgo. Bet šiuo atveju kal- 
bu apie pirmąjį užtaisą, dvasią, gyvą juose iš pradžių, prieš 
prasidedant organizuotam religiniam atsivertimui, masiniam se- 
kėjų antplūdžiui, kai nublanko ir sumenko jų asmeninis pavyz- 
dys ir jėga. Viena karčiausių ironijų visoje religijos istorijoje yra 
ta, jog šiandien taip žavimės ir vertiname šeikerių architektūrą 

* Gatvė Niujorke, kurioje vra Džeimso Madisono (1751-1836) įkurtos 

JAV respublikonų partijos būstinė. 

** John Wesley (1703—1791) — protestantų kunigas, metodistų draugijos 
steigėjas, religinio sąjūdžio Anglijoje pradininkas. 
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ir baldus, it koks Mijesas van der Rohė* puolam ant kelių prieš 
apskritą klėtį Hankoke, bet visiškai atmetame šiuos daiktus su- 
kūrusį tikėjimą ir gyvenimo būdą. 

Šeikerių šaknys grynai angliškos, bet juos labai greit išgujo iš 
Anglijos. Tikroji Enė Li Mančesteryje iš pradžių buvo fabriko dar- 
bininkė, po to kailių sukirpėja pas kepurininką, virėja ligoninėje; 
ištekėjo už Abraomo Stenlio, irgi kalvio, ir su juo sugyveno ketu- 
ris vaikus, jie visi mirė vaikystėje. Kai 1774 metais ji išvyko į Ame- 
riką, ją lydėjo tik saujelė tikėjimo bičiulių. Tenai ją beveik iškart 
paliko vyras, kelerius metus jos „šeima“ ten buvo tiek pat perse- 
kiojama, kiek ir Anglijoje. Amerikoje Suvienyta draugija pergyve- 
no augimą, brandą ir nuopuolį. Tiksli draugijos dogma ir prakti- 
ka susibūrusiose jos bendruomenėse geriausiai įgyvendinta po 
Enės mirties 1784 metais jos mokinių Džozefo Mičemo ir Liusės 
Rait, tačiau jų (iš dalies ir XIX amžiaus 5-ojo dešimtmečio di- 
džiojo atgimimo) sėklą pasėjo ypatinga Enės asmenybė. 

Dabar gana nesunku išmesti iš galvos mintis apie jos veiklos 
padarinius, vertinti jos dvasingus piešinius, giesmes ir muziką, jos 
transo būsenas kaip nežabotą religinį jausmą arba bent jau lytinio 
susilaikymo, kuriuo ši draugija išgarsėjo (ir kurio pavojus gerai 
pati suvokė ir stengėsi kompensuoti pašnekesiu bei kitokiais ritu- 
alais), rezultatą. Panašaus nežaboto įtartino religingumo būta ir 
prieš Enę, jį skleidė pirmieji prancūzų pranašai, kurių pavardes 
mini Vordlis. 

Tačiau Suvienytos draugijos gyvenime būta kažko daug rimtes- 
nio, ko negalime taip lengvai pamiršti. Tai siekimas, ryžtas išsi- 
veržti iš vien mokslu, protu, tradicija, oficialiu tikėjimu paremtos 
religijos į vienintelę sferą, galinčią pateisinti šių galingų visuome- 
nės dievukų atsisakymą — į humaniškesnę visuomenę... tokią, ku- 
rios esmę perteikia žodžiai „daugiau meilės“. Galime kone tvir- 
tinti, kad Enė Li ir pirmieji šeikeriai numatė, jog ateis diena, kai 
jei ne antikristas, tai jau tikrai Mamona, visuotinis godumas, pi- 


nigų, asmeninio turto troškimas užvaldys šį pasaulį ir sukels jo 


* Ludwig Mies van der Rohe (1886—1969) — vokiečių kilmės amerikiečių 


architektas, daugiausiai Čikagoje projektavęs pastatus iš stiklo ir plieno. 
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griūtį. Mūsų nūdienis pasaulis yra toks pat kurčias Enės kvietimui 
į paprastą doros ir savikontrolės kelią, kaip vargšas Dikas. Šiuo 
metu šeikerių bendruomenių, arba sambūrių, judėjimas yra iš 
esmės užgesęs, XX amžiaus Adomui ir Ievai šis tikėjimas atrodo 
pernelyg primityvus, jo taisyklės pernelyg radikalios. Tačiau man 
yra nemirtinga kažkas kita. 

Atskalūniškumas — visuotinis reiškinys žmonijos istorijoje. Bet 
įtariu, kad jis yra pats brangiausias Šiaurės Europos ir Amerikos 
mūsų pasauliui paliktas paveldas. Jį daugiausiai siejame su religi- 
ja, nes visos naujos religijos prasideda atskalūniškumu, tai yra at- 
sisakymu tikėti tuo, kuo mus nori priversti tikėti stovintieji val- 
džioje. Tikėti tuo, ką jie įsako ir kam verčia paklusti, pradedant 
įvairiausiomis totalitarinės tironijos ir brutalios prievartos for- 
momis ir baigiant žiniasklaidos manipuliavimu bei kultūrine he- 
gemonija. Bet savo esme šitai yra amžinas biologinės evoliucijos 
mechanizmas, o ne kažkas, ko prireikė tik vieną sykį, kas atsitikti- 
nai teko ankstesnei visuomenei, kai religinis jausmas buvo didžioji 
metafora, tarsi struktūrinė daugelio kitokių dalykų šalia religijos 
matrica. Jos reikia visuomet, o mūsų amžiui daugiau nei bet kada. 

Istoriškai išsivysčiusi išorinė forma, kuri kaip augalų ir gyvūnų 
yra prisitaikiusi prie tam tikrų sąlygų, iškilus naujoms sąlygoms, 
yra pasmerkta žūti. Mano manymu, tai labai aiškiai parodo ne tik 
Suvienytos draugijos, bet ir visos Vakarų visuomenės likimas. Tai, 
ką šeikeriai išbraukė, ant ko „uždėjo kryžių“ ir ką pasmerkė vi- 
suomenėje ir pasaulyje, kuriame buvo priversti gyventi, šiandien 
mums gali pasirodyti keista ir utopiška, o jų priemonės beviltiš- 
kai nepasiekiamos, bet kai kurie jų iškelti klausimai ir mesti iššū- 
kiai man atrodo dar iki šiolei neatsakyti. 

Daugybe kitų atžvilgių mes be galo praaugome XVIII amžių, 
bet nė per colį nepajudėjom į priekį, kad galėtume atsakyti į pa- 
grindinį jo iškeltą klausimą: kokia morale įmanoma pateisinti baisią 
neteisybę ir nelygybę žmonių visuomenėje? O viena svarbiausių 
priežasčių yra ta, kad mirtinai nusidėjome — praradome senąjį 
aukso vidurio — išmintingo ir doro saiko — jausmą. Išdavėme jį 


iškraipydami ir sumenkindami, nuvertindami žodį (tuo tarpu mūsų 


428  JOHN FOWLES 


individualaus ego pojūtis be galo išaugo) iki jo nūdienės prasmės. 
Tai paslėpta kaina, dovana, kokią graikai atnešė Trojai, kokią gamta 
skyrė už mūsų XX amžiui būdingą savojo aš suvokimą ir išaukšti- 
nimą. Viena rūšis negali užpildyti savo gyvenamos erdvės iki ab- 
surdiškos kiekybinės begalybės; ir, be to, dar taip beatodairiškai 
ir be saiko į didžiausias aukštybes iškelti individo. Kai perteklius 
tampa sėkmės sinonimu, visuomenė pasmerkta, ir toli gražu ne 
vien Kristaus. 

Jau seniai padariau išvadą, kad visos valstybinės religijos ap- 
skritai yra ryškus pavyzdys formų, jau nepajėgių prisitaikyti prie 
esamų sąlygų. Jeigu manęs paklaustų, ko nūdienis ir būsimas pa- 
sauliai turėtų pirmiausiai atsisakyti savo pačių labui, nedvejoda- 
mas tarčiau: visų valstybinių religijų. Nors neneigiu, jog praeityje 
jos buvo reikalingos. Ir mažiausiai esu nusistatęs (o kuris roma- 
nistas būtų?) prieš visų religijų pirmines stadijas arba momen- 
tus, — nors vėliau jos ir tampa aklu, sustingusiu, ribotu tikėjimu, 
— kai aiškiai įžvelgiama būtinybė, jog reikia griauti sustabarėjusius 
griaučius arba bent jau pritaikyti juos naujam pasauliui. Dabar 
tapome pernelyg gudrūs, kad norėtume keistis, pernelyg dideli 
egoistai — ir mūsų tiek daug — ir pernelyg apsėsti velniško didžio- 
jo Aš, kalbant šeikerių žodžiais, jis yra mūsų tironas, paverčia mus 
savo patogumų vergais, išsekina ir padaro pernelyg abejingus ki- 
tiems, pernelyg išsigandusius. 

Gedžiu ne išorinės formos, bet Motinos Enės Li žodžio, — jos 
Logoso — prarastos dvasios, drąsos ir vaizduotės, kone dieviško jo 


vikšro. 


Džonas Faulzas ir jo romanas „Vikšras“ 


Viso interviu Džonas Faulzas yra pasakęs, kad jo proza esanti 
panašesnė į eksperimentą nei į ką nors kita. „Vikšras“ yra ekspe- 
rimentas tikrąja šio žodžio prasme. Pirmiausiai tai rašymo ekspe- 
rimentas, įvedantis mus į rašytojo laboratoriją, parodantis patį 
kūrybos procesą. Autorius kalba apie jo vaizduotėje iškilusį pir- 
minį vaizdą, neaiškų it vizija, romano tekste jis tarsi asocijuoja- 
mas su Rebekos Li paslaptingais regėjimais. Antra, vikšras yra ne- 
žinomybė, dar negimusio drugio lerva — simbolis, įkūnijantis ra- 
šytojo požiūrį į meno kūrinį, pamažu išsikristalizuojantį iš padrikų 
vaizdų, apmąstymų, patirtų įspūdžių... Trečia, jis simbolizuoja nau- 
ją, dar negimusį pasaulį, kokį išvysta Rebeka pro skraidančia ma- 
šina virtusio vikšro langą. Tai naujo pasaulio vizija, susiklosčiusi 
paprastos moters sąmonėje, svajonė apie teisingą, dora ir tikro- 
mis krikščioniškomis vertybėmis paremtą pasaulį. Tad vikšro sim- 
bolis jungia ir autoriaus estetines nuostatas, ir pagrindines jo kū- 
rinio mintis. 

Disenterių judėjimą Džonas Faulzas vertina kaip revoliucinį 
maištą prieš viešpataujančią nelygybę ir skurdą, itin sustiprėju- 
sius po XVIII amžiuje vykusios agrarinės ir pramoninės revoliuci- 
jos. Ryškiausia romano figūra, be abejo, Rebeka. Jos išorinis nuo- 
lankumas apgaulingas, nes iš tikrųjų ji be galo tvirta ir ryžtinga, 
kai reikia ginti savo įsitikinimus. Jos tardymas — tikra dviejų prie- 
šingų pasaulių dvikova, viename polyje — Eiskofas, valdančiųjų 
pasaulio interesų gynėjas, kitame — paprasta moteris, stojanti už 
teisingumą ir tiesą. Matome, kaip į pabaigą Eiskofo nuostatos su- 
svyruoja, kaip jis, nors ir nenoromis, nusilenkia prieš Rebekos 
charakterio jėgą ir ištvermę. 

Romano tekstas daugiasluoksnis. Išoriškai jį galime skaityti kaip 
detektyvą, kurio tikslas — išsiaiškinti paslaptingos jaunojo lordo 
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kelionės ir dar paslaptingesnio jo dingimo, jo tarno mirties prie- 
žastis. Autorius parodo įvykius įvairiais rakursais, tikriau, įvairių 
sąmonių veidrodžiuose. Pirmiausiai kalba užeigos šeimininkas, 
kunigas, vėliau aktorius Leisis, liumpenproletaras Džounsas, pa- 
galiau Rebeka ir Vordlis — žmonės, atstovaujantys sektantams, va- 
dinamajam prancūzų pranašų tikėjimui. Kaip ir kituose, lietuvių 
skaitytojui jau žinomuose Džono Faulzo romanuose, itin svarbus 
vaidmuo tenka autoriaus žodžiams ne tik romano prologe ir epi- 
loge, bet ir atskiruose intarpuose, kuriuose jis paaiškina veikėjų 
poelgių ir žodžių motyvus ir juos padiktavusias aplinkybes. Itin 
reikšmingi autoriaus žodžiai Rebekos tardymo pabaigoje, kai jis 
aiškina jos ir Eiskofo priešingybę ne tik jų skirtinga socialine pa- 
dėtimi, bet, svarbiausia, jų prigimties savybėmis, supriešindamas 
racionalų ir emocinį pasaulio suvokimą ir aiškiai reikšdamas sim- 
patijas pastarajam. Autoriaus požiūris į disenterių judėjimo esmę 
aiškiai atskleidžiamas romano epiloge. 

Džono Faulzo detektyvas, jei tokiu jį laikytume, neturi aiškios 
pabaigos, nes tikrosios lordo dingimo priežastys lieka neaiškios. 
Vargu ar galime sutikti su racionaliu Eiskofo aiškinimu laiške lor- 
do tėvui. Jaunas anglų aukštuomenės atstovas tikriausiai turėjo 
įkūnyti to meto intelektualų nepasitenkinimą esama padėtimi, 
pasaulio raidos perspektyvų paieškas, pasitelkus magiją ir astro- 
logiją. Didžiausią reikšmę, mūsų manymu, turi autoriaus pastan- 
gos susieti praeitį su dabartimi, parodyti disenterių judėjimo is- 
torinį vaidmenį, palyginti tikrąsias krikščioniškas XVIII amžiaus 
vertybes su nūdienos moralinėmis dogmomis — egoizmu, gobšu- 
mu ir godumu. Šiuos klausimus rašytojas kelia ir savo studijoje 
apie senosios druidų šventyklos (būtent joje ir vyksta pagrindi- 
niai romano įvykiai) Stounhendže liekanas „Stounhendžo paslap- 
tis“, ji pasirodė 1980 metais, jau rašant romaną „Vikšras“ (1985). 
Ir šiandien daugybė žmonių keliauja į šią paslaptingą vietą, norė- 
dami įspėti senojo keltų tikėjimo paslaptį, bet ji taip ir lieka mjs- 
le, kaip ir Džono Faulzo romanas — jo įvykių prasmę turi aiškintis 
kiekvienas skaitytojas. 
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LIETUVOJE IŠLEISTI JAU KELI ŽYMAUS 
XX a. anglų prozininko John Kowles (g. 1926) romanai: 
„Įuodmedžio bokštas“ (1982), „Kolekcionierius“ (1995), 
„Prancūzų leitenanto moteris“ (1997) ir „Magas“ (1997). 
Esminės asmenybo < ir visuomenės, meno ir tikrovės, tra- 
dicijos ir novatoriškumo problemos - pagrindiniai rašy- 
tojo tyrinėjimų objektai. Rašytojas kuria savitą pasaulį, lyg 
ir realų kaip mus supanti tikrovė, įtraukia skaitytoją į šio 
pasaulio kūrimą, lygindamas praeitį su dabartimi, 4pmąs- 
tydamas istorinę, dorovinę ir kultūrinę žmonijos patirtį. 

Senesnė aneliško žodžio vikšras (the maggot) reikšmė — 
užgaicla arba žaismas, XVII a. pab. ir XVIII a. pr. Šis žodis 
buvo vartojamas specialaus pavadinimo neturinčioms 
šokių melodijoms ir arijoms apibūdinti. .. 

Vikšras — tai simbolis, ikūnijantis rašytojo požiūrį į me- 
no kūrinį, pamažu išsikristalizuojantį iš R vaizdų, 
apmąstymų, patirtų įspūdžių. lai J. Fowles eksperimentas, 
įvedantis mus į rašytojo laboratoriją ir parodantis patį 
kūrybos procesą. 


Prieš kelerius metus be jokios akivaizdžios priežasties mano 
galvoje iškilo beveidžių keliautojų būrelio vaizdas, nukreipęs mane 
tam tikro įvykio link | tikriausiai kažkokio įvykio praeityje, nes 
buvo keliaujama arkliais ir kažkokiomis dykvietėmis. Tačiau šis 
pirminis vaizdas duugiau nieko neslėpė... Nežinau, iš kur jis atėjo 
ir kodėl taip įkyriai iškildavo iš pasąmonės. Raiteliai niekada ne- 
atvykdavo į kokią nors paskirties vietą: jie paprasčiausiai jojo palei 
horizonto liniją tarsi kokiame filmo epizode ar lyg būtų koks nors 
dingusio mito pėdsakas vienintelė išlikusi eiliuo1o kūrinio eilutė. 

Tai, ką jūs dabar skoitysite, gali pasirodyti istorinis romanas; 
bet taip nėra. Tai maggc: 


JoHN FowWLES, 1985 


